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PERSONER: 


AGNE,  Upsala  Öfverkonung. 

lians  söner  med  första  giftet. 

SKJALF,  Finsk  slafvinna. 

LOGE,  Finsk  Prins. 

ULF,  Hofkämpe. 

OTRYG,  gammal  Offerprest. 

HULD,  Spåqvinna. 

FROSTES  SKUGGA. 

TOLLI,  gammal  Finsk  viking. 

AGNES  HOFKÅMPAR,  af  hvilka  några  utgöra  Grund-Koret. 
Alariks  Kämpar,  \ 

Eriks  Kämpar,  J 

Hofskalder,  f 

Diar,  > hvilka  ömsevis  utgöra  Side-Koren. 

Allmoge,  l 

Tärnor,  ] 

Finnar,  / 


ALARIK,  1 
ERIK,  ( 


(Ämnet  till  detta  stycke  ses  i Lagerbrings  Svea  Rikes  Rist. 
1 Del.  3 Cap.  14  §.) 


FÖRSTA  HANDLINGEN, 


orgon.  — Skådeplatsen  föreställer  Stocksund,  der  Stockholm  nu  är  anlagdt. 
I bakgrunden  synes  hafvet,  samt  höga  trädbeväxte  klippor.  Vid  sidan  under 
en  stor  ek  står  ett  altare,  bygdt  af  stora  kullerstenar,  med  en  groft  huggen 
stenbild,  föreställande  Thor.  Närmare  stranden  flere  kullerstenar. 
Hofkämparne  bära  större  eller  mindre  armringar  af  guld. 


1. 

AGNES  KÄMPAR  (landstiga,  fästa  sina  skepp,  upp- 
bära rustningar  och  byten). 

Kor  af  kämpar  ne. 

Ilell  er!  o hell! 

I granprydde  fjäll, 

I skyklippor  blå, 
som  på  vakt  månd  stå 
kring  vårt  Svithiod. 

Här  sen  J igen 
eder  Drott,  edra  män. 

Här  sen  J vårt  svärd, 
som  i ledingsfård 
förgylltes  med  blod. 

(Några  kämpar  intaga  bakgrunden,  der  de  för- 
blifva  och  utgöra  ett  ständigt  Kor  under 
hela  stycket). 


2. 

AGNE,  ULF,  OTRYG,  LOGE,  hofkämpar  och  diar. 

(Alla  i rustning). 

Agne. 

Högtidligt,  Sviar!  eder  helsning 
kring  Stocksunds  höga  klippor  skallar. 
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Ja,  på  den  kära  fosterjorden 
vi  hvila  nu  de  nötte  lansar. 

Här  lägga  vi  den  blanka  brynja  *) 
som  oss  i härnaden  omglänste, 
och  glamma  under  höga  ekar, 
der  fordom  tappre  fäder  suto 
och  krafter  utur  guldhorn  sögo. 

Här  hållen  trogen  vakt  vid  stranden 
och  resen  opp  mitt  höfdingmärke. 

Väl  lär  oss  ingen  främling  bjuda 
till  kampens  gästabud,  om  rättlig 
han  Sviarne  och  Agne  känner. 

(Han  aflägger  sin  rustning;  en  Hofkämpe 
uppställer  den  mot  ett  träd.  Hans  baner 
uppreses  vid  bryggan.) 

Otryg. 

Ja,  Agne!  segersäll  du  länder 
till  Svithiod  med  rika  byten. 

Dig  egnar  derför  Oden  prisa 
och  Asa-Thor,  och  alla  Gudar 
som  hägna  Svithiod  och  Agne. 

Agne. 

De  segertecken,  som  jag  bringar 

från  Finlands  stränder,  från  mitt  lydland, 

de  vare  helgade  åt  Oden. 

Hof kämpar!  till  er  Drott  dem  bären. 

(Tvenne  Hofkämpar  gå.) 

Här  är  ett  altare,  som  restes 
i fordna  dar  af  starka  Sviar. 

Det  är  ej  klädt  med  gyllne  plåtar 
som  Upsalas  berömda  tempel; 
blott  Thor,  den  store  Askans  Herre 
står  här  uti  en  enkel  skepnad, 
och  vaktar  den  fridlysta  eken. 


*)  Pansarskjorta. 


Här  vill  jag  hålla  fridens  högtid. 

(till  Otryg.) 

Gå  Offer-Drott!  — och  gån,  J Diar! 
vid  Gudens  altare  att  tjena. 

Bereden  här  ett  ringa  offer, 
tills  Odens  Upsala  vi  hinna. 

Hans  helga  lund  då  skall  af  Agne 
med  hundra  gödda  tjurar  prydas, 
som  uti  offerkällan  renas. 

Gån  nu  och  tagen,  vise  Diar! 
den  ystra  häst,  som  sjelf  jag  tyglat. 

Må  blodet  ur  hans  ådra  tömmas 
och  uppå  Gudars  altar  rinna. 

Han  är  mig  kärast  utaf  alla 
och  kärt  hör  då  det  offret  blifva. 

Otryg. 

Vi  lyda  Gudarne  och  Agne. 

(Går  med  Diarne.) 

3. 

AGNE,  ULF,  LOGE,  hofkämpar. 

Ulf. 

De  fångar,  som  dig  segren  gifvit, 
hvar  vill  du  att  de  skola  vaktas? 

De  töfva  än  på  dina  härskepp. 

Agne. 

Må  de  med  oss  förtroligt  glädjas, 
och  glömma  sina  slafvebojor. 

(till  Loge.) 

Kom,  Son  af  Froste!  af  den  Konung 
som  jag  i Finland  nederlade. 

Kom!  — för  mitt  svärd  din  fader  stupat, 
och  jag  hans  magt  i byte  tagit, 
liitfört  hans  skatter  och  hans  kämpar; 
men  du  må  vara  fri.  — Jag  vill  det. 


Mins  blott  den  ed,  som  du  mig  svurit 
vid  Jumal,  eder  Gud.  att  ieke 
din  arm  mot  Agnes  välde  häfva. 

Loge. 

Jag  bad  dig  intet  om  min  frihet. 

Den  fege  blott  kan  be  sin  ovän. 

Då  allt  jag  mist,  hvad  kan  den  båta? 
Du  har  min  fader  dräpt,  och  fordrat 
af  mig  den  hårda  nidingseden 
att  intet  hämdevapen  taga. 

Och  endast  för  att  få  hans  aska 
oskymfad,  och  hans  minne  aktadt 
så  gaf  jag  dig  den  nidingseden. 

Men  vet  att  här  mot  dig,  du  stolte! 
och  mot  din  hela  ätt  och  rike 
en  evig  hämdebrånad  glöder. 

Se!  Ulfven  dricker  ju  af  kärret 
då  han  ej  kan  en  källa  finna. 

Din  ådra,  Agne!  är  den  källa 
hvari  sig  Loge  önskar  läska; 
han  når  den  icke,  — men  han  törstar, 
och  han  nedsväljer  slafvens  galla. 

Agne. 

Svag  är  din  arm,  förvägne  yngling! 
och  jag  dig  ömkar  i din  vanmagt. 

Jag  kan  ej  mer.  Gå!  vänta  icke 
att  Agne  väpnar  sig  med  vrede 
emot  en  värnlös,  en  besegrad. 

{Loge  går.) 

4. 

AGNE,  ULF,  HOFKÄMPAR. 

Ulf. 

Ila!  hämden  äger  tusen  vapen. 
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Du  ser  lian  trotsar  blott  din  godhet 
likt  klippan,  den  ej  solen  veknar. 

Agne. 

Nog,  Ulf!  Jag  vet  livad  slafven  mägtar.  - 
Gån  J,  Ilofkämpar!  som  mig  tjenen, 
mitt  konungsliga  tält  uppresen, 
och  låten  gyllne  hornet  vandra 
i hären,  såsom  svärdet  vandrat 
på  Finlands  fjäll  i ledingsfärden. 

EN  HOFKÄMPE. 

Yid  Agnes  namn  skall  hornet  tömmas. 

DE  ANDRE  HOFKÄMPARNE. 

För  dig  och  för  vårt  Svithiod  tömmas. 

(Hofkämparne  gå). 

Grund-Koret. 

Glade  vi  gå 
kämparnas  färd, 
uppå  ditt  bud 
du  Guda-burne! 

Sigrunor*)  stå 
uppå  ditt  svärd. 

Djupt  af  en  Gud 
äro  de  skurne. 

(Ett  dryckeshorn  går  mellan  Kämparne.) 

Guldhornet  töms, 
töms  till  ditt  lof! 

Lustigt  det  går, 
lustigt  det  klingar! 


')  Runor,  som  troddes  gifva  seger. 
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Kämpen  ej  glöms 
uti  ditt  hof. 

Ofta  lian  får 
gyllene  ringar. 


5. 

AGNE,  ULF. 

Agne. 

Hur  gläder  mig  ej  deras  glädje! 

Dock  kan  den  ej  mitt  hjerta  mätta, 
det  hungrar  efter  egen  sällhet. 

Ulf!  Ult!  det  har  ej  ännu  kallnat, 
det  älskar  ännu  lika  troget 
den  sköna  fången,  som  du  vaktar. 

Ilur  tröga  syntes  mig  de  vindar! 

Liksom  en  strådöd*)  var  vår  segling 
då  hon,  uppå  ditt  härskepp  vaggad, 
var  från  mig  skild.  — Och  hur  jag  följde 
med  lystna  blickar  dina  segel! 

Och  när  de  stormar  kring  oss  tjöto 
som  ulfvarne  på  Lapplands  hedar, 
och  natten  delade  vår  flotta 
och  skeppet  mellan  klippor  vräktes, 
då  var  min  sorg,  min  högsta  oro 
ej  för  mig  sjelf,  ej  för  min  flotta, 
ej  för  den  Thron,  som  Yngve  reste 
åt  sina  ättlingar  i Norden; 
nej,  blott  för  henne  — blott  för  henne! 
Men  Skjalf  är  här  — och  allt  jag  äger. 
Allt!  allt!  — ack,  intet  hennes  hjerta! 

O,  nej!  jag  vet  den  grymma  sanning: 
en  Göthisk  kämpe  har  det  vunnit. 

Hon  sjelf  det  sagt.  Men  — Agne  äger 
den  rätt,  som  segren  honom  gifvit. 


*)  Sotdöd. 
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Ulf. 

Ilon  gråter  tyst;  sitt  qval  hon  döljer, 
och  hennes  tårar  rinna  stilla 
liksom  ett  regn,  då  solen  skiner. 

Agne. 

Den  stolta  skall  med  blidhet  böjas. 
Se!  tallen  emot  tallen  gnides 
och  ändtlig  båda  stå  i låga. 

Ulf. 

Ja;  — men  en  skogseld  deraf  födes, 
den  flyger  öfver  berg  och  dalar 
och  träd  vid  träd  som  slagne  hjeltar 
i dödens  svarta  drägter  stånda. 


Agne. 

Ulf!  mörda  ej  mitt  hopp,  min  lycka. 

Gå!  låt  mig  af  dess  lögner  mättas. 

Fort!  bringa  henne  hit,  att  Agne 
må  rusa  sig  af  hennes  fägring. 

{Ulf  går.) 

6. 


AGNE,  allena,  stöder  sig  mot  en  hög'  mos- 
sig sten. 

Ja,  jag  vill  hoppas,  jag  vill  njuta. 

Bort,  bort  med  hvarje  qvinlig  oro! 
bort  med  hvart  buller,  som  mig  väcker 
utur  den  ljufvaste  af  drömmar. 

Ha!  livad  är  lifvet  utan  älskog? 

En  grumlig,  en  förtorkad  källa, 
som  aldrig  läskar  vandringsmannen. 


O,  Skjalf!  o Skjalf!  du  fagra  tärna, 
för  din  skuld  Jumals  tempel  brändes; 
ej  ville  Guden  sjelf  dig  släppa. 


För  din  skuld  skall  ock  frid  och  frihet 
ibland  de  fångne  kämpar  lefva, 
om  med  din  kärlek  du  dem  gäldar. 


7. 

AGNE,  OTRYG,  DIAR  med  ett  offerkar,  som  de 
nedsätta  på  altaret. 

Otryg. 

Se  här  o Agne!  jag  dig  bringar 
det  blod,  som  utaf  offret  runnit. 

Den  ystra  gångarn  är  nu  slagtad 
och,  gnäggande  vid  offerknifven, 
han  tungt  utpustade  sin  lifskraft. 

Jag  med  hans  blod  har  öfverstrukit 
den  gyllne  Husgud,  som  dig  hägnar. 

(betydningsfullt.) 

Frejs  bild  med  blod  jag  öfverstrukit, 
den  Agnes  fader  bar  på  halsen, 
den  du  i tältet  hänga  låter.  — 

Men  hör  hvad  Siaren  dig  säger: 

»Mörkt  — mörkt  var  blodet,  och  det  fräste 
»som  vreda  vågor  under  kölen, 

»och  förrän  gångarn  månde  falla 
»han  gnäggade»  — Du  vet  dess  märke. 

Ej  bådar^det  oss  Agnes  lycka. 

Agne. 

Jag  vet  h varthän  din  spådom  syftar. 

Men  hästars  gnäggande  ej  skräcker 
den  som  i kampens  gny  är  invigd. 


8. 

De  FÖRRE.  HofkÄMPAR,  med  Frostes  baner  och 

flere  rustningar. 

En  af  Kämparne. 

Här,  Ofverkonung!  vi  dig  bringa 
de  segertecken,  som  du  vunnit. 

(De  nedfalla  på  knä  vid  altaret,  och  uppställa 
baneret  och  rustuingarne  dervid,) 
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Den  ANDltA  KÄMPEN,  (uppstiger). 

Din  trogne  kämpes  ord  du  höre; 

Då  nyss  jag  nedgick  på  ditt  härskepp 
att  dessa  byten  derur  hämta, 
då  såg  jag  utmed  snäckans  sida 
ett  ludet  hafstroll.  Högt  det  skällde. 

Jag  ropte  till  min  vapenbroder, 
men  trollet  flydde,  förrn  han  ankom. 

Agne. 

Hvad  är  det  qvinnoglam,  J fören 
till  Agne,  och  till  Sviars  Konung? 

Gån!  Dessa  stränder  blott  bevaken, 
allt  annat  vare  Agnes  ensak. 

(Kämparne  gå.) 

Grundkoret . 

Konung!  här  nalkas  din  brud 
så  skön  i sin  tempelskrud, 
lik  dottern  af  Mundiiför 
som  himmelens  gullvagn  kör*). 

Se ! rank  **)  hon  är  som  ungan  lind 
och  såsom  Österns  purpursky 
så  röd  är  hennes  kind 
så  röd  är  hennes  mun! 

Se!  hvit  är  hennes  hand  och  hy 
som  svanen  uti  Urdas  brunn. 

Och  håret,  som  i lockar  der 
kring  barmens  hvita  hvalf  sig  spridt, 
af  klaran  guld  ju  är? 

Så  uppå  Asars  bud 
ju  dvergar  fordom  gullhår  smidt 
åt  Sif,  de  Gudars  rena  brud. 

Alla. 

Konung!  här  nalkas  din  brud.  m.  m. 


*)  Sol,  Mundiiförs  dotter. 


*)  Smal  och  hög. 
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9. 

Be  FÖRRE  ULF,  SK J ALF,  TÄRNOR,  som  med  Diarue 

utgöra  sidokofet. 

ÅGNE  möter  Skjalf. 

Kom!  fagraste  af  jordens  qvinnor! 

Du  afbild  utaf  Niords  dotter*). 

Kom!  blygs  ej  för  de  slafvefjättrar 
som  Nornan  **)  djerfdes  på  dig  lägga 
din  skönhet  hennes  magt  har  trotsat. 

Stark  var  den  vakt  kring  Jumals  tempel 
som  dig  förvarade  derinne, 
dock  starkare  de  bojor  blifvit 
hvarmed  du  fjettrat  Agnes  hjerta. 

Må  fritt  din  vreda  Gud  mig  straffa 
för  det  jag  har  hans  tempel  plundrat, 
för  det  jag  hans  prästinna  röfvat; 
jag  ej  med  honom  lott  vill  byta. 

Kom,  fagraste!  hos  mig  du  herrske 
som  fordom  uti  Jumals  tempel. 

Kom!  mottag  Agnes  hand  och  spira. 

Skjalf. 

Jag  är  nu  din  slafvinna,  Herre! 
men  tro  mig  dock  ej  värd  att  spottas. 

Du  åtrår  denna  ringa  tärna? 
en  blott  slafvinna  i ditt  rike? 

Jag  äger  ej  de  stolta  skatter 
af  yppig  börd;  — ty  far  och  moder 
jag  känner  ej  De  äro  dolde 
för  dig  och  mig,  för  hela  verlden. 

Dock  smickrar  mig  ej  Thronens  ära. 

De  höga  Gudar  se  med  nåde 
på  slafvens  skärf,  som  uppå  Drotteus. 

Och  fast  jag  tror  ditt  hjerta  ädelt 
och  fast  ditt  öga  rent  ses  stråla 

*)  Freja.  *4)  Ödets  Gudinna. 
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liksom  den  unga  sköna  ynglings, 
som  först  jag  utom  templet  skådat.  — 

Agne,  afbrytande. 

Vid  Oden!  Nämn  ej  den  förvägne! 

Dölj,  evigt  dölj  den  grymma  sanning 
att  du  en  ann  än  Agne  älskat. 

Bedåra  mig  med  falska  lögner 
och  säg  att  blott  för  mig  du  andas. 

Se  der  den  enda  vinst  jag  önskar 
utaf  min  härfärd,  sköna  Tärna! 

Ja,  väck  mig  ej  ur  denna  dvala 
och  låt  mig  tro  den  barnasagan 
att  Agne  vore  sjelf  den  ende, 
som  Skjalf  i Jumals  tempel  dyrkat. 

Kom  fram  till  detta  helga  altar, 
att  din  och  Agnes  hand  inviga. 

SKJALF  (gör  tecken  till  motstånd). 

O,  Jumal!  Jumal!  Fräls  mig  arma! 

Jag  svurit  har  att  dig  blott  tjena, 
och  segrarn  tvingar  mig  till  mened. 


AGNE,  för  henne  fram. 

Förgäfves  du  en  Gud  åkallar, 
som  ej  sitt  tempel  mägtat  skydda, 
ej  vårdat  skydda  sin  prestinna. 

Träd  fram! 

(håller  sin  och  Skjalfs  hand  öfver  altaret.) 
Allfader!  hör  din  ättling, 
och  hören  alla  Himlens  Gudar! 

Vid  detta  offer,  som  här  ryker, 
och  vid  de  rika  segertecken, 
som  jag  åt  Gudars  Fader  helgar, 
vid  dem  jag  svär  att  endast  lefva 
för  denna  mö,  som  I mig  skänkten. 


Ling.  II. 
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Beskydden  mig,  beskydden  henne 
ifrån  den  falska  Gudens  vrede, 
utur  hvars  tempel  hon  vardt  röfvad. 

Och  hören  mig,  och  emottagen 
det  ringa  offer,  som  jag  mägtar. 

(Diarne  gå  i krets  kring  altaret,  under  signande  åtbörder.) 

Grund-Koret. 

O,  Freja!  oss  hör: 
tag  guldtöm  i hand, 
i strål-vagnen  kör 
till  Svithiods  strand. 

Fort!  kom  för  att  skåda, 

Fort!  kom  för  att  signa 
de  älskande  båda, 
som  för  dig  neddigna. 

(Tvenne  korpar  flyga  öfver  Altaret.) 

OTRYG,  (häftigt  af  b rytande  Koret.) 

O,  stilla!  stilla  med  er  låfsång; 
de  vrede  Gudar  den  fördömma. 

Se!  tvenne  svarta  — svarta  korpar 
utöfver  altaret  nu  flögo, 
och  långsamt  öfver  det  utspände 
de  sorglige,  de  mörke  vingar.  — 

(Alla  nedfalla  på  knä,  utom  Agtic.) 
och  dystert  deras  läten  hördes, 
liksom  en  liksång  öfver  fälten, 
der  slagne  kämpar  månde  hvila. 

Skjalf. 

O,  Jumal!  straffa  qvinnans  vanmagt; 
men  brottfri,  brottfri  skall  hon  blifva. 

Agne. 

llvi  såg  jag  ej  de  svarta  rofdjur, 
som  sökte  spänna  glädjens  dufva, 
förrn  hon  mitt  lijertas  näste  hunnit? 
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Ila!  jag  dock  vet  att  Gudars  fader, 
att  Oden,  som  i Norden  byggde 
sin  sons,  sin  Yngves  thron  och  välde, 
han  skall  mig  skydda  från  all  våda. 

(Söker  att  stilla  Skjalf.) 
Otryg. 

0 Agne!  spänn  ej  sjelf  den  båge, 
som  Nornan  mot  ditt  hjerta  rigtat, 

Agne. 

Det  voro  endast  Odens  foglar, 
som  sitta  på  hans  breda  axlar 
och  säga  hvad  i verlden  timar. 

De  skola  nu  till  honom  bära 
den  tidning  att  hans  kära  ättling 
är  säll,  liksom  Valhallas  hjeltar. 

Sk  J ALF. 

Nej!  ingen  sällhet,  ingen  lycka. 

De  Gudar  redan  oss  förbanna, 
och  hemska  aningar  mig  säga, 
att  du  och  jag  vid  fallet  stånda, 

Agne. 

Var  lugn!  Jag  Gudarne  skall  blidka 
och  nya  offer  åt  dem  gifva; 
af  deras  inelfvor  utleta, 
for  hvilket  brott  mig  Gudar  hata, 
och  jag  skall  böta  för  det  brottet, 

1 morgon  Diar!  vill  jag  taga 
tre  rena  kid  af  bygdens  hjordar, 
förrn  solen  öfver  fjällen  blickar.  — 

Jag  skall  med  er  vid  offret  stånda: 
och  Gudars  vrede  skall  jag  mildra. 


10, 


De  förre.  En  kämpe. 

Kämpen. 

Upp,  Drott!  från  höjden  af  den  klippa, 
der  vi  kring  Stocksunds  stränder  vakta. 
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der  synas  hundra  härskepp  vagga. 

Dess  segel  tusen  färgor  randa, 
och  utaf  medvind  bukigt  svällde 
de  redan  Stocksundsskär  omspänna. 

Och  tusen  åror  klyfva  böljan, 
som  droppfull  tindrar  emot  dagen, 
och  tallöst  blänka  spjut  och  lansar, 
och  solen  rädd  emot  dem  dallrar. 

De  trotsigt  emot  vestern  styra. 

Som  djerfva  vikingar  dem  lyster 
kanske  att  Agnes  styrka  pröfva. 

Agne. 

Ha!  kanske  är  det  hämnarns  söner, 
som  komma  att  hos  Agne  gästa. 

Väl!  detta  svärd  skall  snart  dem  helsa 
och  bjuda  dem  till  Odens  salar, 
att  med  de  fallne  hjeltar  frossa. 

Gå!  speja  deras  lof  och  styrka.  (Kämpen  går.) 
Ulf!  samla  mina  spridda  kämpar; 
de  vänte  mig  på  östra  stranden, 
der  skall  snart  lik,  som  sandkorn,  täljas. 

Ulf. 

Jag  lyder  dig.  Må  Segren  äfven 
så  villigt  lyda  Agnes  märke.  (Går.) 


11. 

AGNE,  OTRYG,  SKJALF,  Tärnor,  Diar. 

Agne,  har  vinkat  några  af  Grund-Koret, 
som  lemnat  honom  rustningen.  — 
Till  Skjalf. 

Här  står  din  Agne  kämpe-redo, 

Han  står  uti  sin  segerbonad. 

Se,  denna  tunga  sköld  han  svänger, 
som  ej  en  qvinna  mägtar  lyfta, 
för  dig,  för  dig  skall  han  den  bära, 
och  segren  kan  ej  honom  svika. 

Se  detta  svärd.  — Det  Oden  burit  ; 


i Yngves  grafhög  är  det  funnit. 

Dess  kafle  rika  dvergar  smidde 
af  rödan  guld,  samt  band  och  slida. 

Det  aldrig  felar  eller  rostas, 

och  jern  och  sten  som  vatten  klyfver. 

För  dig,  för  dig  skall  det  nu  föras, 
och  segren  kan  ej  Agne  svika. 

(Går  till  Grund-Koret.) 

I blifven  här  att  troget  vakta 

mitt  tält  min  flotta  och  min  Drottning. 

Jag  tarfvar  icke  flera  stridsmän, 
än  hvad  min  fiende  kan  tarfva. 

Yi  skola  man  för  man  nu  tälja. 

Hvad  mera  jag  i striden  ägde 
betog  blott  värdet  af  min  seger. 
o (till  Otryg.) 

Åt  dig,  du  Offer-Drott!  jag  lemnar 
den  största  skatt  mig  Gudar  skänkte. 

Du  denna  Tärna  troget  vårde; 
sök  hennes  smärta  visligt  dämpa. 

Otryg. 

Hvad  Agne  bjuder  skall  jag  göra. 

Må  Gudarne  hans  önskan  gynna! 

(Ljud  af  stridshorn.) 

Agne,  till  Skjalf. 

Farväl!  Farväl!  — förrän  jag  åter 

med  nya  faror  dig  fått  köpa, 

skall  jag  ej  tro  mig  värd  ditt  famntag. 

När  segrande  jag  återvänder, 

då  skall  jag  tjust  min  brud  omfamna.  (Går.) 


12. 

OTKYG,  SKJALF,  Tärnor,  Diar. 
Otryg. 

Olycklige!  du  går  att  kämpa 
mot  Valhalls  Gudar,  som  dig  hota.  — 
(Till  Skjalf.) 

Tre  gånger  tjugo  vintrar  redan 
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jag  offrat  har  i Disarsalen,  *) 
dock  aldrig  än  jag  sett  de  tecken, 
de  fasansfulla  offertecken, 
som  denna  dag  mitt  öga  röjde. 

Kom,  Qvinna!  jag  din  strid  har  skådat, 
du  bör  ej  stridens  buller  höra, 
det  öker  blott  ditt  hjertas  jemmer. 

Jag  vet,  hvad  fruktan  dig  bör  qvälja, 
och  vill  ett  vänligt  råd  dig  gifva-, 
om  du  en  gubbes  ord  vill  höra. 

Skjalf. 

Ila!  rådet  är  uti  mitt  hjerta. 

Blott  lät  det  handla  fritt  och  ensamt, 
då  skall  jag  dig  min  Skyddsgud  kalla. 

(Otryg  och  Skjalf  gå.) 

Slutsång. 

Stundom  larm  och  vapenbrak  utom  skådeplatsen ; 
stundom  Kämpar,  som  väpnade  rusa  deröfver, 

Side-Kor  af  Tärnorna. 

Med  häpnad  jag  hör 
detta  gny,  detta  larm. 

Mon  Valfaders  mör**). 
redan  väpnat  sin  arm? 

Side-Kor  af  Diarne. 

Så  Ilejmdall  en  dag 
skall,  med  Gjallarhorns  ljud, 
till  det  sista  slag 
rysligt  väcka  hvar  Gud. 

Tärnorna. 

Se!  töcken  af  dam 
öfver  dal,  öfver  skog, 
går  hvirflande  fram;  — 
och  solen  bortdrog! 

Diarne. 

Så  svartna  hon  skall 
**)  Valkyriorna. 


*)  Templet. 
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och  rymden  bli  tom, 
när  stjernornas  fall 
bådar  Gudarnas  dom. 

Grund-Koret. 

Stilla!  — hvi  viljen  J klaga? 

Agne  tre  gånger  skall  nämna 

Tyrs  *)  mägtiga  namn,  och  sig  hämna. 

Freja  i striden  skall  draga; 
hon  delar  med  Oden  de  slagne, 
hon  skyddar  den  segrande  Agne. 

Tärnorna. 

Hvilken  Gud  skall  jag  be? 

Valhalls  Gudar  ej  sett 
på  det  offer  han  gett.  — 

De  blott  hotade! 

Diarne. 

Nattligt  mörk  i sin  håg 
stod  vår  Offer-Drott. 

Icke  bådar  det  godt! 

Sjelf  han  järtecknet  såg.  (borttaga  offerkaret.) 

Grund-Koret. 

Hvad  båtar  att  qvida? 

Hell  den,  som  får  strida 
tills  krafterna  domna! 

Hell  den,  som  får  somna 
bland  blixtrande  svärden!  — 

Valkyrior  hulda, 

Du  Rota  och  Skulda! 
på  blodiga  hästen 
tag  svärdfallne  gästen 
från  ledingsfärden. 


')  Krigsguden,  hvars  namn  gaf  seger. 
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Rid,  rid  till  Valhalla 
med  dem,  som  nu  falla, 

Godt  är  der  att  gästa 
hos  Oden,  den  bästa 
den  rikaste  värden. 

Alla. 

livad  båtar  att  qvida! 

Ilell  den,  som  får  strida 
tills  krafterna  domna! 

Ilell  den,  som  får  somna 
bland  blixtrande  svärden! 

(Tärnorna  och  Diarne  gå  åt  motsatta  sidor.) 


ANDRA  HANDLINGEN. 


1. 

SK J ALF,  allena. 

Ha!  ensam  får  jag  här  då  klaga. 

Hell  mig!  den  rädda  fångna  sparfven 
får  en  gång  qvittra  fram  sitt  vemod, 
och  kalla,  fastän  evigt  ohörd, 
uppå  de  flydde,  döfve  vänner. 

O!  rinn  en,  rinnen  då  J tårar! 
ty  ingen  här  er  stadna  bjuder. 

Ack,  Jumal!  i ditt  tysta  tempel, 
der  jag  så  lycklig,  osedd,  lefde, 
der  runno  inga  bittra  tårar. 

Nu  — låt  dem  rinna!  — Ack,  de  lätta 
det  klämda  bröstet.  — Låt  dem  rinna! 
Tungt,  tungt  som  röken  synes  sträfva 
upp  mot  de  vrede  Gudars  boning 
ifrån  det  än  försmådda  offret, 
så  tungt,  så  tungt  mitt  hjertas  suckar 
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inom  mig  tyckas  återskalla, 
och  aldrig,  aldrig  himlen  räcka. 

Ja!  flydde  äro  nu  de  dagar, 
då  utan  tvång  mitt  hjerta  höjde 
mot  Gudarne  de  rena  böner, 
dem  jorden  nu  ifrån  mig  röfvar. 

Ilur  säll,  o Skjalf!  du  var  i Templet, 
hur  nöjd  du  rensade  de  kärfvar, 
som  skulle  bäras  fram  till  Guden! 
och  hur  andägtigt  du  dem  tände! 

Men  nu  — nu  går  du  här  förskjuten, 
som  lammet,  jagadt  ifrån  hjorden, 
det  irrar  mellan  ulfvars  hiden, 
och  hör  blott  deras  tjut  besvara 
det  menlösa,  som  hemligt  qvider. 

(Krigshorn  höras.) 

Hör!  stridens  horn  å nyo  skallar; 
och  dvergarne  det  ju  upprepa 
med  hesan  röst  från  h varje  klippa. 

O!  låt  det  skalla,  låt  det  dåna! 

Det  döfvar  kanske  hjertats  suckar. 

Jag  älskar  larm  och  gny.  — Ty  Jumal! 

ditt  tysta  tempel  är  ju  slutet?  (Stöder  sig  mot  altaret.) 


2. 

SKJALF,  LOGE. 

LOGE,  afsides. 

Der  är  hon.  — Tollis  ord  ej  felat. 

Må  rätt  jag  föra  fram  hans  helsning! 
(Till  Skjalf.) 

Du  frukte  ej  en  främlings  samtal; 
han  är,  som  du,  blott  lyckans  ovän. 

Skjalf,  afsides. 

Hvad  okänd  röst,  som  når  mitt  hjerta! 
(Högt.) 

Du  är  olycklig?  Detta  tillnamn 


ingjuter  tillit.  — Ack,  de  usle, 
de  usle  blott  kan  man  ej  frukta.  — 

Ditt  stånd?  Ditt  ättarlal?  o främling. 
Säg! 

Loge. 

Väck  ej  mera  dessa  frågor. 

En  tid  det  var,  då  detta  öra 
blef  kittladt  af  de  tomma  ljuden; 
men  nu  de  sorgligt  för  mig  skorra 
likt  ljudet  af  ett  fjärran  härskri. 

Hör!  hit  ett  vigtigt  värf  mig  förde; 
ett  värf,  som  nära  rör  ditt  hjerta, 
din  egen  ära  och  din  sällhet. 

Skjalf. 

Hvad  ord?  Förklara  dig. 

Loge. 

Jag  tiger. 

En  annan  är  det,  som  må  tala. 

Ibland  de  tappre  Finske  Kämpar, 
dem  Agne  hit  som  byte  förde, 
är  ock  en  hundraårig  gubbe. 

Jag  aldrig  förr  med  honom  språkat. 

Hans  namn  är  Tolli.  — Främmadt  är  det 
Han  kom,  och  gråtande  han  bad  mig 
frambära  här  hans  fromma  helsning, 
och  dig  vid  Jumals  magt  besvärja, 
om  några  stunders  enskilt  samtal. 

Skjalf. 

Hvad  kan  den  gamle  af  mig  hoppas? 
Loge. 

Att  rädda  dig  det  är  hans  trängtan. 

»En  blodskuld  hvilar  på  din  hjessa». 

Så  sade  han  med  bittra  tårar. 

Skjalf. 

livad  säger  du?  En  blodskuld?  — Tala! 


Loge. 

Jag  vet  ej  mera.  Mörk  och  hemlig 
är  hvarje  klagan,  som  han  yttrar. 

Skjalf. 

O,  Jumal!  Jumal!  II vilken  arfslott. 
Skall  då  ett  brott  mitt  hjerta  krossa? 
Ett  brott,  som  ej  mitt  hjerta  känner! 


Loge. 

Man  spejar  hvarje  steg,  vi  göra; 
blott  stridens  buller  ger  oss  rådrum. 

Ett  samtal  med  den  visa  Gubben 
bestäm;  ty  han  dig  mägtar  trösta. 

Ha!  någon  nalkas  der.  — Jag  hastar; 
men  vinken  skall  jag  visligt  måtta, 
och  snart  med  Tolli  här  dig  möta.  (Gar 


Grund-Koret, 

Med  grönskande 
eken  i handen, 
de  Härolder  två 
fridönskande 
ila  från  stranden. 

Jag  helsar  de  fridsälle  bud, 
som  månde  från  Konungen  gå 
till  Konungens  brud. 

Som  bidande 

Frigga  nedblickar 

kring  haf  och  kring  jord, 

när  ridande 

Gna*)  hon  utskickar; 

så  lysten  jag  spejar  de  bud, 

som  frambära  Konungens  ord 

till  Konungens  brud. 


*)  Gna,  Friggas  sändebud. 
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3, 

SKJALF,  ULF,  En  HoFKÄMPE,  båda  med  ekqvistar 

i handen. 

Ulf. 

Ilell  dig,  o Drottning!  (till  Koret)  Hell  er  alla! 

Jag  bringar  er  en  herrlig  tidning, 
som  Hermod  *)  sjelf  med  glädje  skulle 
i Valhall  nämna  för  dess  Gudar. 

Skjalf. 

Du  segrens  budskap  för  från  hären? 

Hofkämpen. 

Nej,  gladare  än  sjelfva  segrens. 

Vi  trodde  hämnarn  kom  att  rycka 
dig  ur  vår  Agnes  kämpa- armar. 

Och  modigt  gick  han  dig  att  skydda. 

Han  redan  nått  den  östra  stranden, 
der  fienderna  troddes  landa. 

Han  ställt  de  härar  uti  fylken,  **) 
och  delat  sköldmör  ibland  leden, 
som  Oden  sjelf  sin  ättling  lärde. 

Ren  slog  livar  kämpes  hjerta  glädtigt 
emot  den  hårda  spända  brynjan, 
det  slog  af  hopp  om  nya  bragder 
vid  Agnes  segersälla  märke. 

Ren  pröfvade  de  unge  hjeltar 
sitt  svärd  mot  strandens  kampestenar, 
och  spände  opp  med  jättearmar 
de  styfva  bågar;  ren  låg  pilen 
med  skarpan  udd  mot  skeppen  rigtad. 

Och  sköldarne  mot  solen  blänkte 
och  lansar  susade  i luften; 
så  muntert  Kämparne  dem  svängde 
som  när  de  i tornering  ***)  gånga, 
och  munnen,  leende  mot  segren, 
stod  redan  färdig  till  ett  härskri.  — 


*)  Gudarnes  sändebud. 


**)  Afdeluingar. 


***)  Tornerspel. 


SKJALF,  afbrytande. 

Säg  fort  hvad  tidning  du  mig  bringar.  — 
Mångordighet  ej  hjelten  höfves; 
och  qvinnolynnet  är  otåligt. 

Hofkämpen. 

Från  flottan  sågs  en  kämpe  springa. 

Stolt  var  hans  växt  och  blank  hans  rustning, 
förgyld  hans  hjelm,  liksom  hans  lockar. 

Högt  öfver  blåa  vattubrynen 
bar  han  sin  tunga  lans  och  båge. 

Men  nu  han  ändtligt  stranden  nådde, 
han  ilade  emot  vår  Konung. 

Och  — Agnes  son  nu  Agne  helsar. 

Skjalf. 

Hvem?  Agnes  son? 

Ulf. 

• Ja,  det  var  Erik, 

som  hit  med  Alarik  sin  broder 
från  härnad,  enligt  Drottars  vane, 
med  stora  byten  återvände. 

De  Söderns  rika  kuster  gästat, 
och  Sydmans  krafter  ha  de  pröfvat; 
ej  mägtar  han  att  Nordbon  hejda. 

Nu  skeppen  vaggas  in  i hamnen. 

Nu  Alarik  mot  Agne  ilar. 

Der  står  vår  Konung  huldt  omringad 
af  sina  söner  och  af  kämpar; 
liksom  den  ekbevuxna  kullen 
sig  höjer  mellan  skogens  tallar. 

Och  gny  och  vapenbrak  nu  uppsteg, 
med  gny  och  vapenbrak  de  helsas. 

Men  Agne,  ensam  stum  af  glädje, 
dem  tryckte  nu  intill  sitt  hjerta. 

Med  fägnad  sågo  vi  vårt  misstag: 
de  sköna  skepp,  som  buro  segel 
af  främmad  färg,  och  deras  rustning, 
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den  vi  ej  kunde  känna,  voro 
blott  byten  ifrån  deras  segrar. 

Oss  Agne  bjöd  att  detta  mäla, 
och  dig  till  brudfesten  bereda, 
som  trefallt  gladare  nu  blifver. 

Hofkämpen. 

Han  böd  oss  gå  kring  Stocksunds  stränder 
och  kalla  landets  barn  tillsamman, 
för  att  hans  kärleks  högtid  fira. 

Hans  söner  hörde  det  med  glädje; 
de  hata  icke  styfmors-namnet.  (Går.) 


4. 

SKJALF,  ULF. 

Ulf. 

Bered  dig,  Emblas  *)  sälla  Dotter ! 
att  lyda  kärleken  och  Agne. 

De  järtecken,  som  nyss  vi  sågo, 
de  bådade  ju  blott  till  lycka? 

Ej  må  de  Agnes  Drottning  skräcka. 

Se!  — allt  till  högtiden  är  redo 
och  Agnes  söner  den  förhöja.  — 

SKJALF  (afbrytaude). 

Gå,  Kämpe!  spara  fritt  din  möda 
att  både  trösta  mig  och  locka. 

Gå!  — Qvinnans  tårar  dig  ej  röra.  (Ulf  går 


5. 

SKJALF,  allena. 

Ila!  skall  då  stridens  buller  tiga? 
skall  Kämpen  lugn  och  hvila  njuta? 
Blott  jag,  blott  jag  skall  tröstlös  flämta 
som  hinden,  för  en  båge  jägtad. 

Ack!  krigets  thordön  var  mig  ljufligt! 
det  stämde  in  med  mina  suckar. 


*)  Eiubla  den  första  qvinna. 
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0 Jumal!  Jumal!  Ån  jag  ropar 
till  dig,  och  än  du  vredgad  tiger? 

År  det  din  helga  tysta  vilja 
att  din  prestinna  sig  förnekar? 

Att  hon  sin  ed,  sitt  hjerta  offrar? 

Ha!  hvilken  Gud  skall  jag  anropa, 
om  Jumal  sjelf  mig  ohörd  lemnar? 

Se!  — ren  beredes  ju  det  offer, 
som  trotsar  all  din  magt  och  ära 
Hvem  skall  den  magtlösa  då  rädda? 

Ha!  — der  den  gamle  Tolli  synes,  — 
så  var  hans  namn,  om  rätt  jag  minnes.  — 
Mitt  hjerta  klappar  vid  hans  möte. 

Ack!  kanske  skall  hans  visdom  leda 
den  blinda  tärnan  öfver  branten. 

Måhända  är  han,  o så  h viskar 
det  falska  hoppet  i mitt  hjerta,  — 
Måhända  är  han  sjelf  min  fader? 

II vad  grymma  tvifvelsmål  mig  gäcka! 


6. 

SKJALF,  LOGE,  TOLLI. 

ToLLI,  (for  sig  sjelf,  då  han  ser  baneret 
vid  altaret.) 

J Gudar!  Här  det  höfdingmärke, 
som  förr  jag  uti  striden  förde 
vid  sidan  utaf  Frostes  fader! 

(Nedfaller  och  kysser  baueret.  Rusar  åter  opp.) 

Farväl,  farväl  du  gamle  stridsvän! 

(Torkar  tararne  bort,  och  nalkas  Skjalf.) 
Skjalf. 

Träd  närmare,  försagde  gamle! 
fly  intet  den,  som  lyckan  gäckat. 

Loge. 

Ett  stillestånd  behöfver  ännu 
lians  utaf  qval  nedslagna  sinne. 


Tolli. 

Jag  skulle  ge  dig  fridens  helsning, 
jag  ville  i min  famn  dig  trycka, 
jag  ville  dig  min  dotter  kalla; 
men  ack!  min  tunga  stelnar,  stelnar, 
och  ådran  kyles  af  din  åsyn. 

Skjalf. 

Din  dotter!  ack!  — jag  aldrig  hörde 
det  ljufva  ordet  till  mig  talas. 

Din  dotter?  är  jag  det?  O svara! 

Låt  mig  då  en  gång  dig  omfamna, 
och  en  gång  barnets  sällhet  smaka. 

Tolli. 

Mitt  ord  är  mörkt,  liksom  mitt  sinne. 
Jag  vet  det,  och  af  smärtor  krossad, 
kan  jag  ej  ge  en  tröst  jag  saknar. 

Men  låt  mig  än  en  gång  mig  sansa. 
Kom!  tryck  mig  till  ditt  unga  hjerta 
och  värm  det  kalla,  stela  bröstet. 

Kom!  usla  minne  af  vår  lycka! 

Kom!  slut  mig  uti  dina  armar. 

SKJALF,  omfamnar  Tolli. 

O,  hur  jag  trängtat  mot  den  stunden; 
och  likväl  jag  nu  hemligt  ryser, 
då  jag  dig  till  mitt  hjerta  trycker! 
Förlåt!  Förlåt!  mig  smärtan  villar. 

O,  trösta  denna  usla  qvinna, 
som  allt,  i verlden  allt  ju  miste? 

TOLLI,  skjuter  henne  frän  sig. 

Ja,  allt!  — Om  ej  din  dygd  du  räddar. 
Allt!  Gå!  — jag  ryser  att  dig  sluta 
i dessa  kärlekslösa  armar.  — 

Gå!  Gudars  dom  uppå  dig  hvilar; 
de  liafva  ren  ditt  fall  besvurit 
förrän  ditt  öga  skådat  dagen. 

»Din  hjessa  skall  af  blodskuld  smittas, 


33 


»Din  man  skall  bli  din  faders  bane»  — ! 
Se  der  den  dom  de  mot  dig  fällde» 
Skjalf. 

O,  gande!  har  den  vreda  Nornan 
till  qvalets  härold  dig  då  kallat? 

Kom  du  då  endast  för  att  krossa 
ej  för  att  hela  detta  hjerta? 

Tolli. 

Förgäfves  är  mot  Nornan  kämpa; 
jag  ser  den  mörka  dagen  stundar, 
då  allt  skall  fyllas  — allt  skall  fyllas! 
Hör!  jag  din  faders  fader  tjente, 
och  han  mig  talt  bland  sina  vänner. 

Jag  for  med  honom  uti  härnad, 
och  mången  herrlig  kamp  vi  fäktat, 
i mången  kamp  hvarannan  räddat, 
betalte  fara  blott  med  fara, 
och  mellan  oss  var  ingen  misstro. 

Han  dog;  — och  mätt  af  år  jag  sökte 
en  koja  uti  skogens  sköte, 
och  ämnade  att  der  tillbringa 
min  lefnad  uti  stilla  stunder. 

Då  var  det  som  de  vreda  Gudar 
den  hårda,  hårda  dommen  fällde.  — 

Den  samma  natten,  som  du  föddes 
din  moder  drömde.  — än  jag  ryser! 

Hon  såg  en  ros,  så  skon  och  fager 
framspira  ur  sitt  slutna  sköte. 

Hon  bröt  dess  stjelk;  men  lika  fager 
den  stolta  rosen  likväl  växte. 

Nu  kom  från  hafvets  kant  en  drake, 
en  ryslig  drake,  stor  och  mägtig 
med  hundra  hufvuden  beväpnad, 
och  tusen,  sinom  tusen  bugter 
uppå  den  stora  flammesvansen. 


Ling.  II. 
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Som  Midgardsormen  sågs  han  famna 
vår  strand,  och  krossa  klippans  förmur, 
och  alla  fjäll  han  tycktes  svälja 
ned  i det  stora  Yida  gapet. 

Blott  denna  ros  han  vänligt  skonar, 
han  henne  kärligen  sågs  sluta 
emot  den  kopparlika  fjällhud, 
som  klädde  hans  upphöjda  hringa. 

Men  hastigt  allt  försvann.  — Med  fasa 

din  moder  vaknade.  Hon  nämde 

sin  hemska  dröm,  — och  straxt  du  föddes. 


Skjalf. 

Berätta  mera,  gamle  vise! 
ty  blodet  i min  ådra  sjuder, 
och  hjertat  efter  slutet  trängtar. 

Tolli. 

Din  far  med  häpnad  hörde  sagan. 

Han  frågade  de  Gudar  fåfängt, 
de  tego,  liksom  deras  stöder. 

Omsider  talade  en  spåman, 
som  lärt  att  läsa  stjernors  lagar 
och  tyda  runorna  och  stafven. 

Då  fick  din  far  det  grymma  svaret.  — 
Förtviflad  sökte  han  min  boning, 
af  spådomen  hans  hjerta  qvaldes. 

Mig,  endast  mig  han  den  förtrodde, 
ty  jag  hans  ungdom  länge  vårdat. 
Omsider  efter  många  dommar 
beslöto  vi  din  lefnads  öden. 

Jag  tog  dig  nu  på  mina  armar; 
skön  låg  du  der  som  Frejas  dotter. 

Ditt  öga  krossade  mitt  hjerta, 
jag  födde  dig  med  mina  tårar 
och  bar  dig  öfver  Finlands  isfjäll 
till  Juinals  tempel,  att  der  döljas 
att  Jumal  med  ditt  lif  försona. 


Jag  fäste  då  det  gyllne  märke 
uppå  din  hals,  som  sjelf  allenast 
du  känna  bör,  och  må  det  blifva 
ett  vittne  af  de  ord  jag  säger, 
ty  lögn  har  ej  min  tunga  smittat. 

Skjalf. 

Jag  hör,  jag  hör  af  dina  läppar 
går  sanningen  som  ifrån  Mimer, 
den  visaste  af  alla  Gudar. 

Men  fortfar  med  den  svarta  tafla, 
som  målar  för  mig  mina  öden. 

Glöm  ingen  skugga,  som  dem  skymmer, 
ty  ljusa  färgor  der  ej  finnas. 

Tolli. 

I helgedomens  tjenst  du  vigdes, 
der  du  en  Jungfru  skulle  blifva, 
skild  ifrån  hvarje  manligt  öga. 

Du  lemnades  åt  en  prestinna, 
som  dig  likt  Amma  skulle  nära. 

Du  henne  som  en  mor  begråtit, 
ty  du  en  annan  mor  ej  kände. 

Gömd  var  du  uti  detta  tempel 
som  jag  i skogens  stilla  sköte, 
då  fiender  till  Finland  lände, 
och  rasade  likt  vilda  ulfvar.  — 

Jag  hörde  nu  vårt  Finland  härjadt 
såg  alla  Drottars  härar  slagne, 
såg  alla  Drottars  blod  utgjutit. 

Af  hämd  mitt  hjerta  börjar  klappa, 
liksom  i unga  dar  vid  glädjen. 

Jag  kallade  nu  mina  barnbarn 
till  hämd  emot  de  stolta  Schyter, 
beväpnar  dem,  förnyar  kampen; 
men  ack!  mitt  mod  af  falska  lyckan 
belönades  med  slafvelänkar. 

Vi  föllo  uti  Agnes  händer, 
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och  hit  jag  fördes  med  de  utige. 

Nu  Gudens  helgedom  är  trampad, 
likt  Finlands  höga  öde  fjällar, 
den  stolte  !&gne  honom  krossat, 
och  dig  har  han  till  byte  tagit; 
men  Jumals  hämd  skall  honom  drabba, 
och  ve!  — han  äfven  dig  skall  räcka. 

Sk  J ALF. 

Min  oskuld  sjelf  då  skall  mig  störta? 
Men  säg  hvem  var  då  denna  fader, 
som  sköt  mig  utur  sina  armar, 
sen  först  han  mig  af  himlen  tiggde? 

Tolli. 

En  ed,  en  helig  ed  förvarar 
hans  namn,  ty  jag  vid  Jumal  svor  det. 
Men  då  jag  såg  att  Nornans  vrede 
dig  i en  blodskuld  störta  ville, 
då  såg  jag  att  din  faders  minne 
en  mened  kräfde  af  mitt  hjerta, 
och  jag  besvor  att  hårdt  dig  varna. 

Gif  ej  din  hand  åt  Svithiods  Konung. 
Mins,  usla  Qvinna!  — Mins  min  varning. 

Skjalf. 

O!  droppvis,  droppvis  du  mig  skänker 
af  ettret,  att  mig  sjufallt  qvälja,  — 

Säg  allt,  — säg  lefver  än  min  fader 
och  hvar?  — Yid  Jumals  dyrkan  svara. 
Tolli. 

Nog  taladt  är  för  att  dig  rädda, 
om  sjelf  du  vill  din  egen  räddning. 

Och  om  du  faders  namnet  dyrkar, 
så  vet  du  hvad  hans  rätt  månd  kräfva. 
Och  om  du  Jumals  namn  än  dyrkar, 
så  vet  du  hvad  hans  rätt  månd  kräfva. 
Loge. 

Hör!  gälla  härskri  kring  oss  ljuda, 
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och  se!  der  nalkas  Svithiods  söner. 
Kom,  Gamle!  frukta  dessa  vittnen. 

Tolli. 

Jag  fruktar  ingen;  — endast  Jumal. 
Snart  skall  min  sista  stund  ju  komma? 
Ja,  sjelf  jag  räknat  mina  dagar. 

(till  Skjalf.) 

Gå  du!  — vid  första  midnattsgället 
skall  jag  dig  åter  här  uppsöka, 
och  om  det  tarfvas,  mera  göra. 

Skjalf. 

O,  hvilken  natt  min  tanke  höljer! 

Hvem  leder  nu  den  rädda  Tärnan? 
ty  släckt  i moln  är  hvarje  stjerna!  (går.) 


7. 

LOGE,  TOLLI. 

Loge. 

O!  Det  är  Alarik!  — Hvad  möte! 
Kom,  Tolli!  kom! 

Tolli. 

Hvi  bleknar  Loge? 
Kan  hjelten  sliälfva  som  en  qvinna? 
Det  visste  jag  ej  förr!  — 

Grund-Koret. 

Se  Konungasonen, 
den  Gudalike 
af  Åsarnas  stam! 

Frid  honom!  frid! 

Kring  Ynglinga-thronen, 
kring  Agnes  rike 
snart  kallar  han  fram 
guldåldrens  tid. 


De  FÖRRE,  ALAltIK,  KÄMPAR,  som  intaga  ena  sidan 

af  skådeplatsen. 

Alarik. 

Frid  med  er  alla. 

Er  vänskaps  helsning  är  min  glädje. 

Men  sägen  mig  hvar  är  min  Loge? 

Hvar  är  den  fångne  Loge?  — Svaren! 

Ha,  här!  — O,  kom  i mina  armar 

min  ungdomsvän ! — Hvad  köld  ? min  Loge ! 

Mitt  varma  famntag  du  ej  vårdar? 

Knappt  fick  min  fader  sonens  helsning, 
knappt  hörde  jag  hans  seger  nämnas, 
förrän  jag  flög  ifrån  hans  famntag 
till  ditt,  min  ungdomsvän,  min  Loge! 


(omfamnar  Loge.) 

LOGE,  smärt  full  t.' 

Ha!  Loge,  — Loge  är  ej  mera. 

Het  är  ett  misstag.  — - Loge  tåldes 
bland  herrskarenas  fria  söner. 

Se  här,  — - en  slaf  med  lösta  bojor, 
ju  Alarik  i famnen  sluter? 


Alarik. 

Hur  vågar  du  min  vänskap  spotta? 
Ha’  vi  ej  ingått  med  hvarannan 
fostbrödralag,  i ungdomsåren, 
då  jag  en  gäst  i Finland  lefde 
för  åtta  långa  vintrar  sedan? 

Ha’  vi  ej  tömt  hvarandras  ådror, 
och  skiftat  blodet?  — och  tillsvurit 
att  en  den  andra  hämna  skulle? 

Med  tårar  hörde  jag  ditt  öde 
— De  tårar  må  mig  ej  vanära, 
dem  vänskapen,  ej  feghet  pressat.  — 
Men  om  menedare  du  blifvit, 
om  du  vår  vänskap  låtit  kallna; 
då  var  ej  Nornan  orättfärdig, 
när  hon  dig  lönt  med  slafvenamnet. 
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Loge. 

O,  Alarik!  jag  vet  ditt  hjerta 
är  rent  och  stolt.  — Min  fosterbroder! 
uti  din  famn  jag  vill  förglömma 
min  nesa,  mina  slafvelänkar. 

Ja,  jag  vill  trotsa,  trotsa  Nornan 
att  hon  all  fröjd  mig  ej  kan  röfva. 

(omfamnar  Alarik.) 

TOLLI,  med  tårar. 

Så!  — än  en  gång  får  gubben  gråta 
af  barnslig  glädje.  — Vänskap!  Vänskap! 
du,  också  du  mitt  lif  förljufvat.  — 

Men  nu  — det  är  förbi,  o,  Tolli! 

Hvad!  och  jag  ser  med  barnets  fägnad, 
hur  Loge  Agnes  son  omfamnar? 

(betydelsefullt  till  Loge.) 

O,  Loge!  jag  dig  måste  väcka: 

Du  Agnes  — Agnes  son  omfamnar,  (går.) 


9. 

ALARIK,  LOGE,  Kämpar. 

LoGE,  far  tillbaka. 

Ha,  Gande!  rysligt  du  mig  väckte 
ur  denna  ljufva  ungdomsdvala. 

Hvad?  låg  jag  i din  famn  förtroligt? 
och  tryckte  jag  dig  till  mitt  hjerta? 

Och  glömde  jag  att  i min  ådra 
det  samma  rena  blod  månd  flyta, 
som  gjutit  vardt  utaf  din  fader? 

Alarik. 

Håll!  Smitta  mig  ej  med  de  tårar, 
som  pressas  af  min  faders  segrar. 

Vet,  äfven  detta  stolta  hjerta 
har  suckat  — länge,  länge  suckat. 

Och  ingen  ro  det  hjelten  lemnar, 
fast  evigt  han  emot  det  kämpar. 

(öppnar  rockärmen.) 


Men  se,  min  Loge!  här  den  armring, 
som  du  mig  gaf  i vännefäste.  — 

Hvar  är  det  slagsvärd,  jag  dig  skänkte? 
Har  du  det  då  förrosta  låtit 
blott  för  min  faders  seger? 

Loge. 

Broder ! 

din  fader  tog  det  bland  sitt  byte. 

Jag  ville  det  ej  nedrigt  häfva 
emot  din  fader  uti  kampen. 

Jag  mindes  dvergens  grymma  spådom, 
då  du  det  svärd  från  honom  ryckte. 

Alarik. 

Ja,  dvergen  sade:  »Att  det  skulle 
»en  gång  en  säker  bane  gifva 
»åt  det  mig  kärast  var  i verlden».  — 
Hans  ord  din  vänskap  visligt  trotsat. 
Min  fader  skall  dig  det  belöna. 

Men  se!  — der  kommer  han  med  Erik 
min  broder.  — Yän!  hos  vännen  töfva. 
Loge. 

Nej!  blodet  sjuder;  — slafven  yrar, 
han  tror  sig  frisk  och  fri  som  andra, 
och  hvad  han  vill  det  gör  han.  (går.) 


10. 

ALARIK,  Kämpar. 

Alarik,  (vid  sig  sjelf.) 
Loge! 

du  hatar  Sviarne,  jag  ser  det; 
ty  stolta  äro  de,  och  djerfva. 

Men  gullets  ädla  åder  flyter 
så  obemärkt  i hårda  fjällen; 
bryt  in  — bryt  in!  och  du  skall  finna 
hvad  herrlig  rikedom  der  gömmes. 


41 


G rund- Kor  et . 

De  Ynglmga-Drottar 
jag  nalkas  ser; 
mitt  hjerta  jag  blottar 
och  bugar  mig  ner. 

Så  Valhallas  gäster 
vid  Gudarnas  fester, 
med  silfrade  hår, 
månd  hjessan  nedböja 
och  guldlansen  höja 
när  Oden  framgår. 

(De  sänka  skoldarne,  och  höja  lansarne  tvärsöfver  nedböjda  hjessan.) 


11. 

De  förre,  AGNE,  ERIK,  Eriks  Kämpar, 

som  ställa  sig  pä  andra  sidan  emot  Alariks  Kämpar. 

Agne. 

Hell  mina  söner!  Hell  er  alla! 

På  samma  dag  de  blida  Gudar 
oss  samla  hit  till  Stocksunds  stränder, 
bekrönte  utaf  makt  och  ära. 

Det  höga  vapenbrak  förbyttes 
i glädjeskri;  och  skölden  hänges 
nu  obrukt  på  den  blanka  lansen, 
som  fredligt  stödjer  sig  mot  tjället. 

(Aflägger  rustningen;  Kämpar  mottaga  den.  — Alarik  och 
Erik  lemna  rustningarne  åt  sina  Kämpar.) 

Erik. 

Hur  lätt  mitt  bröst  nu  andan  drager, 
när  Nordens  klippor  mig  omhägna; 

Tre  somrar  flydde  sen  jag  såg  dem! 

Agne, 

Kom  nu,  min  Alarik!  min  Erik! 

Kom,  hårda  brynjan  är  nu  afspänd 
och  fadershjertat  fritt  kan  klappa 
mot  Edra  varma  bröst.  — O,  kommen! 

(Erik  nalkas.  Alarik  står  tankfull.) 


Hvad?  Alarik!  din  faders  kärlek 
du  ej  betalar?  — Stum  du  synes.  — 

Alarik. 

Ej  var  den  sanna  vördnad  språksam. 

ÅGNE,  omfamnar  dem  båda. 

Så!  Nu  är  Agne  stor  och  lycklig. 

Nu  vill  jag  som  en  yngling  jollra 
i gästabud  vid  gyllne  hornet, 
och  språka  om  de  nya  bragder, 
hvarmed  J ökat  fädrens  ära, 
och  höra  hur  J stolt  framljungat 
mot  Söderns  vällustdigra  Drottar, 
dem  J med  föga  möda  kufvat.  — 

(pekar  mot  altaret.) 

Här  sen  J Agnes  segertecken.  — 

Hans  byten  voro  ju  ej  ringa? 

Alarik. 

Nej,  nej!  — jag  gerna  vill  dem  lösa. 

De  skepp,  det  guld,  och  alla  skatter, 
som  jag  i härnaden  har  vunnit 
på  Söderns  herrligaste  kuster, 
allt  — allt  jag  ger  för  Loges  frihet. 
Fostbrödralag  vi  hafva  svurit 
i ungdomsåren;  — det  ej  brytes. 

Hans  faders  bane  har  du  varit; 

Men  har  hans  graföl  firadt  blifvit? 

Bör  då  den  slagnes  minne  skymfas? 
bör  då  den  fångnes  mod  förkrossas? 

Agne. 

Jag  honom  svärd  och  frihet  skänkte, 
men  han  föraktar  blott  min  godhet. 

Hans  tacksamhet  jag  än  vill  pröfva. 

Må  han  med  alla  Finska  fångar 
i dag  ett  värdigt  graföl  hålla 
till  Frostes  minne,  då  mitt  bröllopp 
utsprider  allmän  frid  och  gamman. 


Alarik. 

Tack  för  ditt  ord.  De  Gudar  gälda 
i dubbelt  mått  hvar  gästfri  handling. 

Jag  skyndar  att  för  Loge  yppa 

hvad  vännegåfva  sonen  skänktes,  (ilar  ut.) 


12. 

AGNE,  ERIK,  Kämpar. 

Agne. 

Kom!  våra  Gudar  se  med  glädje, 
uppå  den  högtid,  som  oss  väntar. 

Och  Agnes  bröllopp  skall  nu  hållas 
med  fröjd,  som  uti  Valhalls  gullsal. 

Erik. 

Din  Erik  skall  med  vördnad  hylla 
den  andra  mor,  som  du  oss  skänker. 

(Agne  och  Erik  ga.) 


Slutsång. 

Alla. 

Hur  sköna  stodo  för  mitt  öga 
de  Drottar  tre!  I bild,  i tal 
som  Gudastoderna  de  höga 
i Upsals  Disarsal. 

Side-Kor  af  Alariks  Kämpar. 

Som  Frejer,  årsväxtens  Gud. 

— I Upsala  såg  jag  hans  bild.  — 
Så  stod  i sin  pansarskrud 

vår  Alarik  hög  och  mild. 

Side-Kor  af  Eriks  Kämpar. 

Som  åskans  mägtige  Gud, 

— I Upsala  såg  jag  ju  Thor?  — 
Så  stod  i sin  pansarskrud 

vår  Erik  väldig  och  stor. 
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Grund-Koret. 

Men  Oden,  Gudarnas  Gud, 
af  Asarne  störst  ju  är? 

Så  uti  sin  pansarskrud 
stod  Agne  stoltast  här. 

Båda  Side- Koren,  tillhopa. 

Frid  med  fordna  Sviars  hem 
Hell  oss,  om  vi  likne  dem. 

Grund-Koret. 

Frid  med  våra  fäders  hem! 

Hell  oss,  om  vi  likne  dem! 

(Båda  Side-Korerna  fälla  lansarne,  och  räcka  händerna  åt 
Fond-Koret,  som  besvarar  deras  helsning.) 

Side-Koren. 

Oden  sjelf,  de  Gudars  far, 
sjelfva  Frigga,  Gudars  mor, 
med  de  högre  Asarne 
till  vårt  Svithiod  ju  kom? 
ty  vår  Svithiod  var  sällt. 

Oden  visdomslysten  var, 
vidt  han  omkring  verlden  for; 

Oden  likväl  gånger  tre 
trängtande  ju  vände  om, 

Svithiod!  till  dina  fält? 

Alla. 

Frid  med  våra  fäders  hem! 

Hell  oss,  om  vi  likne  dem!  — 

Båda  Side-Koren  skiftvis. 

Sydmannen  må 
ljuga  sig  säll; 


kalla  oss  rå, 
som  bygga  på  fjäll. 

Leende  dal 
gulläpplen  *)  bär; 
dock  i hans  sal 
gäst  sällan  är. 

Horn  han  ej  bar 
för  Nordgästen  fram; 
rik  han  dock  var 
på  qvinnoglam. 

Nordbon  ju  går 
med  bågan  kring  fjäll; 
tidt  han  dock  får 
gäst  i sitt  tjäll. 

Mjödhornets  fest 
hörs  vid  hans  bord. 

Värden  sin  gäst 
pröfvar  med  ord. 

Vänlig  och  varm 
talar  han  tröst. 

Hård  är  hans  arm, 
lent  är  hans  bröst. 

Alla. 

Gif,  ja  gif,  o Svithiod! 

Sonen  kraft  och  merg. 

Gästfri  vare  han  och  god. 

Dock  — förrn  han  för  Söderns  dverg 
fäller  fädrens  svärd  och  mod, 
förr  försmälte  dina  berg 
i blod!  — i blod! 

(Alariks  och  Eriks  Kämpar  gå.) 


TBEDJE  HANDLINGEN. 


Throu  upprest  vid  sidan,  under  en  hög  ek  midt  emot  Altaret. 


1. 

AGNE,  i konglig  drägt,  ULF,  OTRYG. 
Agne. 

Här  är  då  denna  thron,  som  väntar 
att  prydas  af  er  stolta  Drottning. 

Men  hennes  köld  min  glädje  mördar. 

Du  sade  ju  hon  ref  sin  gullock 
vid  tidningen  om  Agnes  fröjdfest? 

Hvad  gör  att  qvinnan  så  kan  trotsa? 
Säg! 

Ulf. 

Herre!  mig  är  allt  en  gåta. 

Men  tärnorna,  som  henne  vakta, 
de  säga  att  hon  ständigt  qvider. 

Otryg. 

Ja,  djupt  är  hennes  hjerta  såradt; 

Men  ensam  vill  hon  bördan  draga. 

Dock,  Konung!  Jumals  vrede  hvilar 
på  dig,  på  henne,  på  oss  alla. 

Se  der  upplösningen  af  gåtan. 

Agne. 

Ej  aktar  jag  de  falska  Gudar, 
som  fjärran  dyrkas.  — Asa-Gudar 
mig  hägna  ju  som  deras  ättling? 

Och  Skjalf  de  skola  mägtigt  skydda.  — 
Min  prakt  skall  henne  slutligt  fängsla; 
ty  prål  förvillar  qvinno-sinnet. 

Ar  hon  ej  redo  till  vår  högtid? 
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Ulf. 

Hon  vägrat  att  uppå  sig  taga 
den  gyllne  tröjan,  som  blef  virkad 
utaf  de  konstiga  dverginnor, 
den  du,  till  hennes  prydnad  köpte. 

Hon  endast  manteln  om  sig  sveper, 
och  jemrande  sin  åsyn  döljer 
uti  en  enkel  tårvätt  slöja, 
och  ropar  endast  uppå  Jumal, 
som  hennes  hårda  lott  beskärde. 

Agne. 

Yid  Gudar!  Lycklig  skall  hon  varda; 
ej  skall  hon  länge  tröstlös  gråta. 

Ulf!  har  du  redan  sammankallat 
de  närmaste  af  fjärdens  söner? 

Ulf. 

De  vänta  redan  på  din  högtid. 

Agne,  till  Otryg. 

Yälan!  — förut  jag  dock  vill  forska 
din  Huld,  den  visa  spådomsgumman. 

Har  du  ej  henne  kalla  låtit? 

Otryg, 

Hon  kommer.  Hon  är  kallad  vorden. 
Hon  bor  på  dessa  vilda  klippor 
uti  en  mörk,  en  ryslig  håla, 
der  fula  drakar  vakta  porten, 
och  trolldoms  örter  endast  bäras 
på  hennes  bord,  dit  ingen  bjudes, 
om  ej  en  Seidman  *)  henne  söker. 

Och-  hennes  mjöd  är  onne-etter, 
och  drakefjäll  till  bädd  hon  brukar.  — 
Ha!  der  hon  synes.  — Ingen  ohörd 
har  henne  nämnt;  ty  straxt  hon  kommer. 
Den  visa  kommer.  — Se!  hon  rider 
uppå  en  ulf  så  tamd  och  spaker. 


r)  Trollkarl. 
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Én  orm  hon  håller  ju  till  betsel 
hvarmed  den  glupska  gångarn  tyglas. 
Hon  stiger  af,  för  att  dig  nalkas 
och  Ilejdis,  hennes  unga  tärna 
den  bistra  gångaren  der  håller. 

Agne. 

Min  blod  tycks  kylas  vid  dess  åsyn. 
Ha!  kan  en  qvinna  skräcka  Agne?  — 

Grund- Koret. 

Svithiods  Kung! 
böj  för  den  visa, 
gammal  och  ung 
månd  henne  prisa. 

Hon  pålägger  stafvar*) 
och  runor  hon  tyder. 

Hon  öppnar  ju  grafvar? 
och  Hel**)  henne  lyder?  — 
Hon  mäter  förmågan, 
och  hjertat  hon  pröfvar. 

Hon  binder  ju  lågan? 

Och  svärdet  hon  döfvar? 

Hör  denna  visa, 

Svithiods  Kung! 
gammal  och  ung 
månd  henne  prisa. 


2. 

De  FÖRRE.  HULD,  blind,  leder  sig  vid  en  trollstaf. 
Huld. 

Frid,  Ofverdrott!  — 

Agne. 

Ilell,  dig  o Qvinna! 


*)  Gör  besvärjuing. 


**)  Dödsgudinnan. 
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Huld. 

Du  kallat  mig.  Jag  lydde,  fast  jag  fruktar 
platt  ingen  utaf  Askurs  *)  söner. 

Agne. 

Stor  är  din  kraft,  och  stor  din  visdom. 

Jag  vet  det;  derför  vardt  du  kallad. 

Du  läser  dina  likars  öden 
i Skuldas  **)  aldrig  sedda  taflor. 

Säg  mig  då  hvad  mig  Nornan  ämnar. 

Den  Drottning,  som  mig  segren  skänkte, 
skyr  ren  min  hand,  liksom  min  spira. 

Säg  kan  du  ej  åt  henne  finna 
en  ört,  som  hennes  kärlek  eldar, 
och  gör  min  sällhet  och  min  himmel. 

Huld. 

Drott!  Huld  vill  dig  sin  aning  röja. 

Tvåhundra  gånger  såg  jag  våren 
å nyo  födas  här  på  fjällen 
förrän  mitt  öga  skymdes  evigt; 
dock  har  jag  aldrig  ännu  lefvat 
en  dag  mer  rysligt  hemsk  än  denna. 

Mörk  är  min  blick,  men  vet  han  skådar 
in  i det  fjärran,  som  oss  nalkas. 

Du  ber  mig  kärleks  örter  gifva 
åt  den  Gemål,  som  du  dig  ämnat. 

Förgäfves  är  din  önskan,  Herre! 

Förgäfves!  — Nornan  länge  sedan 
har  fällt  sin  dom;  den  måste  fyllas. 

Jag  kan  den  läsa  — ej  den  häfva. 

Se  der  mitt  svar  och  din  förhoppning. 

Agne. 

Hvi  denna  dom  från  vreda  Gudar? 

Säg!  svara,  om  du  vet  det  qvinna! 

*)  Askur  var  den  första  mannen. 

**)  Odets  Gudinna,  som  bestämde  det  tillkommande. 

Ling.  II.  4 
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och  jag  vill  bättra  hvad  jag  brutit, 
jag  ändrar  allt  med  bot  och  offer. 

Huld. 

Ej  mägtar  något  offer  häfva 

den  dom,  som  Nornan  en  gång  fällde. 

Den  skrifven  är  med  djupa  runor 
och  intet  blod  och  inga  tårar 
utplåna  den;  — den  måste  fyllas. 

Hör!  räkna  hela  Yngves  afkomst 
och  se,  hvad  länkar  deri  fallit. 

Du  hört  att  Visbur,  sjette  Drotten, 
som  sutit  har  på  kungastolen 
från  Yngve,  — Visbur  var  han  kallad, 
han  var  din  far  från  femte  mansled, 
du  hört  att  han  försköt  sin  maka, 
och  han  förrädiskt  henne  nekat 
den  hemgift,  som  han  henne  lofvat. 

En  gyllne  kedja  och  tre  byar, 
det  var  den  hemgift,  som  hon  kräfde. 

Han  allt  behöll,  — och  jag  blef  kallad  — 
af  hans  förskjutna  maka  kallad  — 
att  med  besvärj nin gar  då  straffa 
den  trolöse,  som  henne  skymfat. 

Jag  gjorde  det,  vid  höga  runor 
och  med  den  trollkonst  Seid  jag  kokat 
mång  örter,  dem  jag  ensam  känner. 

Och  Nornan  öfver  dem  nu  talte: 

»En  evig,  evig  split  skall  herrska 
»i  Yngves  ätt,  — och  denna  kedjan 
»skall  kosta  dess  förnämste  lifvet.» 

Jag  det  besvor  — och  Visbur  måste 
med  eget  lif,  sitt  svek  först  gälda, 
af  egna  söner  blef  han  mördad. 

Agne. 

Jag  vet  det.  — - Var*)  månd  honom  straffa 
för  den  förskjutna  makans  tårar. 


*)  Var,  trohetens  Gudinna. 
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Huld. 

Hör  mig  med  tystnad  — och  förklara 
sen  mina  ord,  som  bäst  dig  lyster. 
Domalder  var  din  farfars  farfar, 
och  du  ej  glömma  lärt  hans  öde: 
af  egna  landsmän  blef  han  offrad 
åt  Gudarna  vid  allmän  hunger? 

Hans  blod  på  deras  bilder  smordes, 
och  sonen  Domar  lefde  veklig 
och  föll  i anesot,  oprisad 
af  alla  skalder  och  af  kämpar; 
och  Hel  sig  gladde  af  hans  lik  kost.  — 
Hans  son  var  Dygve,  lika  veklig 
och  lika  kraftlös  i sin  lefnad. 

Din  fader  Dager,  denna  spåman, 
som  sjelf  förstod  de  foglars  mäle, 
han  föll  ett  offer  för  en  verkträl 
och  miste  allt  sitt  rika  byte. 

Se,  — sådan  hämd  har  redan  rasat, 
från  led  till  led,  i Yngves  stämma. 

Agne. 

Förskräcklig  är  din  mörka  spådom» 
Håll!  Spara  dina  grymma  domar. 

Om  du  ej  mägtar  dem  afböja; 
så  dölj  dem  dock  ifrån  mitt  öga, 
och  jag  betala  skall  din  tystnad. 

Huld. 

Jag  tarfvar  ej  din  lön,  din  nåde; 
för  guld  jag  ingen  spådom  tyder. 

De  Nornor  blott  enväldigt  råda. 

Må  deras  vilja  ske!  — De  vinkat 
till  dig  en  varning  med  min  stämma. 
Jag  dödlig  är  som  du,  — och  söker 
blott  lyda  deras  dolda  lagar 
och  tyda  livad  de  för  mig  röja. 

Hör  än  en  gång  de  ord  jag  sade; 
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»Den  ypperste  i Yngves  stämma, 

»skall  denna  kedjan  lifvet  kosta.»  — 

(I  andeyra.) 

Dock  — hvilka  bilder  mig  omsväfva! 
Ur  blod  och  rök  på  dessa  klippor 
en  stad  ju  framstår  stor  och  herrlig! 
Och  Agnes  namn  på  holmen  ståndar*) 
O,  stilla!  mägtig  fröjd  betar  mig. 

Se  — Upsala!  från  dina  kullar 
hitflytta  Nordens  stolta  Drottar. 

Och  dina  Gudar  skifta  mälen, 
och  Disarsalar  här  uppresas, 
och  sköna  stöder  kring  dem  vakta. 

Ha!  många  vise  här  uppstånda 
och  läsa  än  ohörda  runor. 

Men!  allt  — ren  allt  i moln  ju  träder? 
Dock  strålar  — klara  strålar  tindra 
derur,  som  väcka  Svithiods  söner! 

Hvar  äro  dessa  himlaljusen? 

O,  blott  en  stråle,  blott  en  enda, 
gaf  salighet  åt  denna  blinda,  (irrar  ut.) 


3. 

AGNE,  ULF,  OTKYG. 

Agne. 

Hon  går,  hon  ej  min  fruktan  vårdar, 
och  svärmar  bort  i fjärran  tider. 

Otryg. 

En  helig  spådom  henne  qvalde, 
med  Gudars  rus  dess  hjerta  fylldes. 

Hon  såg  hur  här  på  Stocksunds  stränder 
en  herrlig  stad  skall  en  gång  uppstå, 
och  kronan  öfver  Svithiod  Föra. 

Agne. 

Från  skräck  till  glädje  hon  sig  kastar 


*)  Stockholms  stad,  byggd  på  Aguesnäs. 
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liksom  en  sinnlös  älskarinna. 

Ha!  skall  jag  tro  det  leda  trollet, 
som  vill  insöfva  Agnes  mandom? 

Skall  Yngves  hela  ätt  bli  straffad 
för  Visburs  trolöshet  allena? 

Nej!  jag  vill  Oden  ännu  offra, 
han  skall  ej  öfverge  sin  ättling. 

Gå!  hemta  mig  den  gyllne  kedjan, 
som  Drott  från  Drott  för  mig  har  burit. 
Bär  hit  den,  Otryg!  — Uti  dimman 
af  rika  offer  skall  jag  döfva 
den  kraft,  som  Hulds  besvärjning  vunnit, 
och  hon  skall  se  min  sällhet  mogen. 

Otryg. 

Må  Nornans  vrede  dig  ej  drabba, 
ty  djerft  du  trotsa  lärt  den  starka,  (går.) 

4. 

AGNE,  ULF. 

Agne. 

Ja,  allt  i verlden  vill  jag  trotsa; 
blott  kärlek  är  min  öfverherre. 

Och  Skjalf  är  min.  Jag  har  det  svurit. 
Min  är  hon.  Gå,  att  henne  kalla 
och  sedan  kom  att  hit  församla  — 
med  fyra  Härolder  församla, 
de  spridda  strandbor,  som  nu  vänta, 
och  mina  kämpar,  mina  skalder, 
och  alla  slafvar,  som  jag  vunnit. 

Gå!  — allt  skall  fyllas,  och  jag  trotsar 
hvar  enda  dom,  som  Nornan  gifver, 
blott  att  jag  får  min  kärlek  mätta. 

Ulf. 

Natt  — endast  natt  är  för  mitt  öga! 

Ej  ser  jag  hvart  din  älskog  leder. 
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Jag  tryggar  mig  till  Gudars  nåde, 
som  än  dig  skydda  — och  jag  lyder,  (går.) 


5. 

Agne,  allena. 

Ja,  Huld!  din  spådom  jag  föraktar. 

Ha!  din  besvärjelse,  din  trolldom 
den  skulle  kyla  Agnes  hjerta? 

Må  qvinnan  höra  dina  sagor, 
och  mörkrädd  krypa  in  i tjället, 
som  barnet,  när  det  länge  lyssnat 
till  ammans  prat,  om  vinterqvällen. 

Jag,  — jag  är  man,  och  jag  är  konung; 
Ho  dristar  tro  att  Agne  blinkar? 


6. 

AGNE,  OTRYG,  DIAR. 

Otryg. 

Se  här  din  konungsliga  prydnad. 

(Diarne  räcka  Agne  den  gyllue  kedjan,  lagd  på  ett  offerfat. 
Otryg  gör  en  krets  deröfver  med  sin  staf.) 

Tre  gånger  denna  helga  stafven 
jag  öfver  kedjan  svänga  månde, 
att  Gudars  vrede  må  försonas. 

AGNE,  tar  kedjan. 

I,  Gudar!  — blodsvett  deraf  dryper! 

Hon  bränner  — bränner  mig,  som  glöden! 

Ho  vållar  detta?  — var  det  listen, 
som  ville  Agnes  mandom  pröfva? 

Hvad?  — eller  drömmar  af  min  hjerna?  — 

Allt  är  ju  borta?  — Fege  Agne! 
hur  lätt  du  är  att  drömmar  tyda? 

Het  var  din  heta  blod,  som  svällde, 
det  var  din  älskog,  som  dig  eldat. 

Låt  honom  fritt  din  hjerna  söfva, 
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dock  sök  ej  att  ur  drömmen  väckas, 
ty  verkligheten  är  ej  båtnad. 

(tar  kedjan  pä  halsen.) 

Otryg. 

Af  skräck  jag  står  som  qvinnan  slagen. 


7. 

De  förre.  — ULF,  Fyra  härolder. 
Ulf. 

Jag  frambar  dina  bud,  o Herre! 
men  Skjalf  vill  dina  bud  ej  lyda, 
och  aldrig  Agnes  drottning  nämnas. 

Agne. 

Hon  måste  lyda;  — hon  och  alla. 

Hvad  blidhet  ej  förmår,  kan  magten. 

Ar  mandoms  eld  ej  i mitt  öga? 

Har  vintern  snöat  ned  min  hjessa? 

Har  modet  ännu  Agne  svikit? 

Hvi  tvekar  då  den  skygga  tärnan? 

Hvi  skulle  jag  för  andra  glömmas? 

Nej!  nu!  — just  nu  hon  hyllad  varde; 
förkunna  det  för  alla  Sviar. 

Ulf. 

De  stå  här  alla  längtansfulle, 
blott  Alarik  din  son  vi  sakna. 

Agne. 

Mon  styfmorsnamnet  han  då  hatar? 
Ulf. 

Hans  tanke  ingen  dödlig  känner, 
mörkt  är  hans  sinne,  som  hans  Öga; 
hans  kämpar  sagt  det  — men  ej  mera. 
Och  ensam,  tyst  han  alltid  vankar. 
Nyss  hörde  han  vid  stranden  tjuta 
en  ulf,  som  utaf  hungren  drifven 
från  fjällen  gått  att  söka  byte. 
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Och  Alarik  straxt  bågen  tager 
och  efter  flyktingen  han  ilar 
med  Loge  och  med  sina  kämpar 
djupt  in  i täta  furuskogen. 

Agne. 

Två  kämpar  hasta  må  kring  bygden 
och  kalla  Alarik  tillbaka. 

(Två  Kämpar  gå.) 

Fyll  du  ditt  kall  som  Agnes  Härold.  — 
Mig  OfFer-Drott  och  Diar  följe. 

(Går  med  Otryg  och  Diarne.) 


8. 

ULF,  Härolderna,  sedan  Allmoge. 

(Härolderna  vända  sig  åt  hvar  sitt  väderstreck.  Ulf  står  midt  på 
skådeplatsen.) 

Ulf. 

Församlens  alla  landets  söner! 

Och  I,  hvars  Herre  Agne  blifviL 
Mitt  ord  med  alla  vindar  sprides, 
och  Agnes  bud  till  eder  före: 
att  Skjalf  på  Yngves  thron  nu  stiger. 

(Allmogen  intränger  på  sidorne;  alla  med  vapen.) 

HÄROLDERNA,  den  ena  efter  den  andra. 

Nu  Skjalf  på  Yngves  thron  uppstiger. 

Ulf. 

Mitt  ord  med  alla  vindar  spriddes, 
och  Agnes  bud  kring  bygden  fördes.  — 

Framträden  att  hans  Drottning  hylla. 

Alla  Härolderna,  på  en  gång. 

Framträden  att  hans  Drottning  hylla! 

(Ulf  och  Härolderna  träda  till  sides.) 

Allmänt  Kor. 

Heliga,  mägtiga  Vanadis!*) 
din  Seidkonst**)  är  viss. 

Ensam  du  den  bland  Gudarne  förde, 
och  Gudarne  rörde. 


*)  Freja. 


**)  Trolldom,  införd  af  Freja. 
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Ensam  åt  Jätten  *),  som  Gudar  skräckte, 
du  guldhornet  räckte. 

Gud  emot  Gud  uti  kamp  du  ställde, 
när  Brysing  **)  det  gällde. 

Segrarn  du  nu  för  slafvinnan  böjde; 

slafvinnan  du  höjde. 

Oden  likså  sjelf  måste  ju  tjena 
Hos  Rinda  den  väna? 

Heliga,  mägtiga  Yanadis! 

din  Seidkonst  är  viss. 

Gnistrande  kattspannet  du  nu  tage, 
fort,  fort  du  det  jage! 

Kom ! — Som  din  Hnos  ***)  så  skön  är  ju  bruden 
i gullväfda  skruden? 

Klarna  dess  blick!  du  gaf  ju  den  höga 
din  Gersemis  ***)  öga  ? 

Torka  dess  tårar!  — Som  dina,  Gudinna! 
de  gullröda  rinna. 

Henne  du  sändt  till  Svithiods  söner, 

O,  hör  deras  böner! 

Heliga,  mägtiga  Yanadis! 
din  Seidkonst  är  viss. 

(Under  detta  Kor  leder  Agne  Skjalf  uppå  thronen.  Erik 
och  de  öfrige  träda  parvis  fram  och  buga  för  dem.  — 
Skjalfs  åtbörder  utmärka  den  största  smärta.) 

Tärnor. 

Kyska  Siofn ! f)  du,  ser 
uppå  det  menlösa  hjertat  ner, 
hör  nu  den  bön,  som  oskulden  ber! 

Gvinnor. 

Straffande  Yar!  du  ser 
uppå  de  älskandes  trohet  ner, 
hör  nu  det  löfte  kärleken  ger. 

Männer. 

Fröjdsälla  Lofn ! ff)  du  ser 

*)  Hrugner.  **)  Frejas  halssmycke.  ***)  Frejas  döttrar.  f)  Oskuldens 

Gudinna.  ff)  Agtenskapets  Gudinna. 
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mildt  på  den  njutande  älskaren  ner, 
fyll  nu  hans  vällust  allt  mer,  allt  mer. 
Alla. 

Måtte  från  himmelske  salar 
med  lyssnande  öra 
de  Ljus-Alfer*)  höra 
hvad  brinnande  hjertat  nu  talar! 
Dess  suckar  föres  af  dem 
till  Gudarnas  hem! 


9. 

De  förre.  AGNE,  SKJALE,  ERIK,  OTRYG,  Hofskalder, 
Di  ar,  Tärnor,  Hofkämpar,  Fångar. 

Agne,  till  Ulf. 

Gå,  att  de  fångnes  bojor  lossa. 

Jag  redan  frihet  dem  ju  tillsagt? 

De  Skjalf  med  trohet  gåfvan  gälde. 

Och  allmänt  graföl  nu  de  hålle 
till  Frostes  minne,  Frostes  ära. 

(Bojorna  lossas.  Fångarne  nedfalla  för  thronen.) 

Hofskalder!  J,  som  uti  striden 
så  ofta  sjungit  Agnes  ära 
och  mod  uti  hans  kämpar  gjutit, 
framträden  nu  med  gyllne  harpan 
och  sjungen  skönhets  segersånger, 
och  muntren  Agnes  fagra  Drottning. 

(Tvenne  Hofskalder  framträda  med  harpor.  De  börja 
slå  derpå,  då  ljud  af  jagthorn  höres.) 

Jag  hör  de  muntra  jagthorn  skalla, 
må  edra  harpor  ännu  hvila 
tills  Alarik  sin  hyllning  gifvit. 


19. 

De  förre.  ALARIK,  LOGE,  Kämpar. 
Alarik. 

Hell  dig,  min  fader,  Sviars  Konnng! 


r)  Skyddsandar. 
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Agne. 

Hell  Alarik!  — Du  emottage 

den  lielsning,  som  min  Drottning  bjuder, 

den  helsning,  som  din  moder  gifver. 

ALARIK,  bugar. 

Jag  återbär  den.  — (förskräckt.)  Himlens  Gudar! 
hvad  ser  mitt  öga?  — Hvilket  möte! 

Skjalf. 

O,  Jumal!  Jumal!  Du  mig  krossar, 

(höljer  sitt  ansigte.) 

Alarik. 

Ja!  det  är  hon.  — Hon! 

AGNE,  nedspringer  från  thronen. 

Hvad  bestörtning? 

Skjalf. 

O,  fräls  mig!  fräls  mig  från  hans  åsyn! 

(Hon  dånar.  Tärnorna  omgifva  henne.) 

AGNE,  till  Ulf  och  Tärnorna. 

Ert  lif  för  hennes  lif  skall  svara. 

(De  bära  Skjalf  bort.) 

Flere  af  Allmogen  och  Fångarne. 

Hvad  gruflig  vexling  i vår  glädje! 

Otryg. 

Gån!  tills  er  Kung  er  återkallar. 

(Allmoge  och  Fångar  gå.) 


11. 

AGNE,  ERIK,  ALARIK,  OTRYG,  LOGE,  Diar,  Härolder, 

HöFSKALDER,  KÄMPAR,  alla  sorlande  hvimla  omkring  Agne  och  hans  söner 

Agne. 

Son!  tala;~upplös  denna  gåta. 

Säg,  känner  du  väl  denna  qvinna? 

Alarik. 

Ja,  jag  för  fyra  somrar  sedan 
såg  henne  utmed  Jumals  tempel 
på  marken  leka  med  sin  tärna. 
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De  ville  fly,  då  de  mig  röjde; 
men  hastigt  utur  skogen  hördes 
två  björnar  vråla;  — Jag  var  redo, 
den  sköna  sprang  i mina  armar, 
och  starkt  emot  mig  slog  dess  hjerta, 
som  klappade  af  qvinlig  fruktan. 

Min  lans  mot  ena  björnen  riktas; 
han  föll  och  straxt  den  andre  flydde, 
och  tärnan  flög  nu  bort  som  vinden. 

Dock  förrn  hon  tempelporten  nådde 
tvang  jag  en  kyss  af  hennes  läppar, 
och  löftet  att  ej  nånsin  glömma 
den  lycklige,  som  henne  räddat, 
och  hon  försvann  — att  här  mig  finna! 

Agne. 

J Nornor!  hvilka  mörka  vägar 
skall  Yngves  ätt  då  genomvandra, 
blott  för  att  uti  förväg  hinna 
till  lyckans  branta  ättestupa ! *) 

Alarik. 

Djup  är  min  oro,  och  din  smärta; 

men  hör  ännu  en  ryslig  saga, 

och  du  skall  tro  att  Agne  bleknar.  — 

Då  hit  jag  kom  till  Stocksunds  stränder 
och  ensam  stod  vid  breda  stammen 
utaf  mitt  långskepp,  för  att  blicka 
mot  faderlandets  höga  klippor, 
och  mina  kämpar  muntra  lågo 
och  glammade  vid  lyfta  åror, 
då  såg  jag  hur  sig  böljan  hvirflar, 
liksom  när  ebben  henne  drifver, 
och  upp  ur  djupet  steg  en  liafsman. 

Hans  skägg,  likt  neckens,  dröp  af  hafsskum, 
och  luden,  mörkbrun  var  hans  panna. 

Han  såg  på  mig  med  stora  ögon, 


*)  Brådjup,  hvarifrån  de  gamle  nedstörtade  sig. 


och  sade : »Älskad  mö  har  landat, 

»och  Yngves  ätt  skall  länge  gråta».  — 

Så  trollets  breda  mun  nu  sade, 
och  det  i hafvets  våg  sig  gömde. 

Men  bilden  lefver  i min  tanke 

och  jag  hans  ord  skall  visligt  minnas.  — - 

Nog!  Konungen  och  fadren  äge 

hvad  segren  gett;  — ty  sonen  lyder. 

1 denna  stund  jag  återvänder 
till  mina  härskepp,  för  att  svärma, 
som  viking  ibland  fjärran  länder. 

Agne. 

Son!  fadren  gör  du  säll,  men  — ringa. 
Min  gifmildhet  skall  dig  belöna. 

Din  flotta  skall  med  hundra  härskepp 
af  mig  förökas.  Rika  byten 
skall  Agnes  son  af  ovän  fånga.  — 

Men  denna  dag  hos  mig  du  töfve, 

För  att  i gillets  fröjd  dig  muntra, 
och  fadrens  högtid  glädtigt  fira. 

Sen  flyg  som  vikingen  kring  böljan, 
och  Agnes  rykte  der  fördunkla. 

Alarik. 

Ja,  flottan  ligger  klar  och  redo. 

I morgon  förrän  solen  stiger 
på  dessa  klippor,  skall  jag  vaggas 
till  ijärran,  obekanta  stränder, 
och  sucka:  Skjalf!  och  söka  döden,  (går.) 

12. 

De  förre,  utom  ALARIK. 

Erik. 

Förskräcklig  var  den  sista  sagan! 

Otryg. 

Dock  grymmare  var  Ilulds  besvärjning. 
Ilo  vet  hvad  lott  dig  Nornan  ämnat. 
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Agne. 

Mig?  — Nornan  ämnat  mig  att  äga 
den,  som  jag  korat  till  min  Drottning. 

Död  är  dens  lön,  som  detta  vägrar. 

Men  — Agne  här  som  qvinnan  glammar, 
och  glömmer  att  hans  Drottning  lider, 
att  Skjalf  kanske  hans  vård  behöfver. 

(Ilar  ut.  Några  Hofkämpar  följa  med.) 

13. 

EltIK,  LOGE,  OTliYG,  Hofskalder,  Härolder. 
Erik. 

Snart  sjelfva  Mimer*)  skulle  tömma 
sin  källa,  for  att  gåtan  lösa. 

Ack!  — Agnes  sällhet  är  ej  ordet. 

Otryg. 

Huld!  Huld!  jag  för  din  spådom  ryser!  — 

Men  gåtan  måste  — måste  lösas!  (går  med  Erik.) 

LoGE,  afsides. 

I blod  hon  löses!  — Hämd!  din  morgon 
framgår  i åskmoln,  skön  och  herrlig ! 

Ha,  Loge  — Loge  ren  är  vaken,  (går.) 

Slutsång. 

Härolderna. 

Jag  kom 

med  glädjens  ord; 
liksom 

när  på  vår  jord 

den  muntre  Hermod  nedsänd  är, 
och  Gudars  bud  kring  verlden  bär» 

Men  kort 
vår  glädje  var, 
och  bort 

han  flyktat  har!  — 


*)  Mimer,  visdomeus  Gud. 


Mångfotad,  skygg  den  Sleipner*)  är, 
som  glädjens  sanne  härold  bär! 

Hofskalderna. 

Hvad  månde  det  båta 
att  qvida? 
att  gråta? 

Ej  glädjen  månd  bida 
hos  suckande  hjertan. 

Som  dufvan 
från  tufvan 

han  flyr  för  den  ropande  smärtan. 
Grund^Koret. 

Bröder!  hören  vårt  förbund: 

Ingen  suck  i qvalets  stund! 

Mod;  — fast  remnar  himlens  rund! 
Mod;  — fast  sjunker  jordens  grund! 

Hofskalderna. 

Ett  träd  der  finns, 
så  stort  det  står; 
men  ingen  minns 
dess  första  år. 

Kring  himlens  rymd 
det  kronan  bär, 
af  löfvet  skymd 
all  jorden  är. 

Och  trädets  namn  jag  säga  vill: 
det  heter  Ygdrasill. 

Härolderna. 

Ja!  tidens  askträd  gränslöst  står, 
dess  rot  i nio  verldar  går. 

Och  vid  dess  rot, 
en  källa  är, 


*)  Odeas  häst  åttafotad,  Hermod  red  derpå. 


med  silfverfot 
går  svanen  der; 
ty  källan  för 
en  våg  så  skön, 
att  ho  den  rör 
blir  hvit  som  snön. 

Hör  källans  namn  utaf  min  mun: 
den  heter  Urdas  brunn. 

Grund-Koret. 

Ja!  helig  Urtidskällan  är, 
och  Gudars  ting  ju  hållas  der. 

Och  vid  dess  brädd 
en  boning  är, 
med  silfver  klädd 
den  guldtak  bär. 

Ur  dörr  af  guld 
hvar  morgon  går 
Urd,  Verdand,  Skuld 
med  svanhvitt  hår. 

Stor  magt  jag  vet  der  gafs  de  tre, 
och  Nornor  kallas  de. 

Härolderna. 

Ja,  Ödets  höga  Tärnor  sträckt 
sitt  välde  öfver  Askurs  slägt. 

De  tärnor  fram 
till  källan  gå, 
på  trädets  stam 
dess  våg  de  slå. 

Ty  mossig  är 
nu  Ygdrasill, 
och  ormars  här 
den  gnaga  vill: 

Och  drakens  namn  jag  säga  kan, 
och  Nidhög  heter  han. 


Grund-Koret. 

Ja!  mörkrets  Drott  är  stark  och  stor 
och  uti  Nifelheim  han  bor. 

De  systrar  sett, 

De  systrar  se 
allt,  hvad  som  skett, 
sker,  och  skall  ske. 

I tyst  förbund, 
i sluten  ring, 
hvar  morgonstund 
de  hålla  ting. 

Och  deras  dom  är  fast  och  sann, 
den  ingen  qvälja  kan. 

Härolderna. 

Ja!  sjelfva  Asa-Gudars  magt 
ej  mägtar  ändra  hvad  de  sagt. 

I frid  i ro 
går  deras  lif; 
fast  vi  det  tro 
ett  ändlöst  kif. 

Och  deras  hot 
och  deras  nåd 
gör  dårars  bot, 
gör  visas  råd. 

Blott  en,  blott  en  dem  skilja  kan, 
Allfader  heter  han. 

Grund-Koret. 

Ja,  — våra  öden  lede  de! 

Ja,  — må  Allfaders  vilja  ske! 

Alla. 

Bröder!  svärjom  nytt  förbund: 
Ingen  suck  i qvalets  stund! 


Mod;  — fast  remnar  himlens  rund! 
mod;  — fast  sjunker  jordens  grund! 

(Härolderna  och  Hofskalderna  gå,> 


FJEBDE  HANDLINGEN, 


Afton,  Det  mörknar  småningom. 


1. 

LOGE,  TOLLI,  Finna  a,  mcd  en  stor  urna. 

Loge. 

Nedsätten  denna  dyra  lemning 
utaf  en  mild,  en  älskad  konung! 

Och  när  den  sista  aftonglöden 
i vestern  slocknar,  och  då  natten 
allt  uti  sorgens  grafdrägt  höljer, 
då  kommen  hit  med  edra  bröder, 
för  att  er  sista  helsning  gifva 
åt  er  och  min  bortgångne  Herre. 

En  Finne. 

Hans  bud  i sonens  ord  vi  höra. 

(De  nedsätta  urnan  på  altaret,  hölja  ett  blodrödt  täcke  deröfrer, 
och  gå.  Tystnad.) 

LOGE,  TOLLI. 

Loge. 

Hvad  ryslig  tystnad  kring  oss  råder! 

Tolli. 

Stor  är  min  längtan,  stor  min  fruktan, 
att  offret  kommer.  — Ja,  den  stunden 
är  mera  vigtig  än  du  tänker. 

(Stoj  och  larm  höres  från  Agnes  tält.) 


Skjalf,  Skjalf  är  redan  offret  vorden, 
och  redan  Agnes  bröllop  firas! 

Jag  ryser  vid  hvart  ljud  af  glädje, 
som  tränger  från  det  muntra  laget. 

Och  denna  natt,  som  hyllar  henne, 
till  brottets  arfslott,  — o,  jag  fasar!  — 
som  Gudars  dom  så  mörk  den  nalkas. 

(visar  ett  dryckeshorn.) 

Men  här  jag  har  en  dryck  tillagad.  — 

Här  skall  det  rätta  bröllopsmjödet 
hon  af  oss  fånga.  — Jag  det  brygde 
af  ormaspeck  och  trolldoms  örter. 

Tre  gånger  sjöd  jag  det  i hällen; 
det  ger  en  törst,  som  blod  blott  läskar. 

Om  qvin nolynnet  är  för  vekligt, 

så  styrk  det,  — styrk  det  med  den  drycken. 

LOGE,  tar  hornet. 

Tack,  Gamle!  jag  din  visdom  lyder. 

Snart  Agnes  brud  skall  hos  oss  frossa.  — 
Med  guld  har  jag  en  tärna  vunnit, 
en  ibland  dem,  som  henne  vakta, 
och  Skjalf  har  henne  till  mig  skickat 
med  dessa  ord:  »När  gästabudet 
»spridt  allmänt  stoj  i K ungatälten 
»och  Frostes  graföl  börjadt  blifver, 

»skall  hon  sig  från  de  glade  smyga 
»och  gråta  här  vid  Frostes  urna.» 

Men  — någon  nalkas  oss  så  sakta* 

Ha!  om  ej  hoppet  bländar  ögat 
så  är  det  Agnes  unga  Drottning. 

Ja,  det  är  hon.  Sitt  ord  hon  lösb* 


3. 

De  förre,  SKJALF. 
Skjalf. 

Er  väntan  har  jag  ej  bedragit 


med  uppsåt.  — Hell  dig,  vise  Gamle! 
II vad?  du  ju  vänder  bort  ditt  öga, 
och  skyr  mig  likt  ett  brottets  foster. 

Tolli. 

I,  Gudar!  gifven  mig  den  styrka, 
som  brott  och  dygd  på  en  gång  kräfva. 
Hör!  jag  har  kommit  för  att  tala 
ja,  att  för  sista  gången  tala. 

Jag  märker  att  de  vreda  Nornor 
utföra  öfver  dig  de  domar, 
som  kanske  Jumal  — Jumal  fällde! 
Han  kanske  straffa  vill  den  kärlek, 
som  dig  i yngre  åren  smittat, 
då  Agnes  son  förväget  dräpte 
de  rofdjur  Guden  mot  dig  sände, 
att  sin  prestinnas  oskuld  rädda. 

Nu  — nu  ett  trefallt  brott  dig  väntar. 
Men  jag  vill  rädda  dig  från  brottet 
och  sjelf  en  brottsling  skall  jag  blifva, 
och  jag  vill  rädda  dig  från  hämden, 
men  sjelf  skall  hämdens  rof  jag  blifva. 
Blott  säg  mig,  om  din  faders  dråpsman 
du  kände,  — ville  du  då  hämnas? 

Säg!  ville  du  hans  aska  gifva 
den  gärd  han  af  en  dotter  kräfde? 

Skjalf. 

Jag  svär  det  vid  den  höge  Jumal, 
jag  skulle  hämnas  och  utgifva 
mitt  eget  lif  att  honom  sona. 

Tolli. 

Välan!  då  skall  jag  dig  upplysa. 

Må  Gudar  straffa  sen  den  mened, 
som  nu  skall  smitta  denna  tunga; 
men  sanningen  skall  hon  frambära.  — 
Jag  svor  din  faders  namn  att  dölja; 
men  — för  din  räddning,  för  hans  ära 


bör  jag  det  säga.  — Natten  tiger; 
men  jag  vill  tala.  — Hör,  ocli  bäfva! 

Du  ser  i denne  Drott  din  broder. 

Loge  och  Skjalf. 

Hvad?  hvad? 

Tolli. 

Omfamnen  nu  hvarannan 
och  njuten  första,  sista  gången 
den  sällhet  syskonkärlek  skänker. 

Gå!  fali  uti  din  broders  armar. 

SKJALF,  vid  Loges  hals. 

Min  broder!  — Sälla  ord!  du  fyller 
min  själ  med  ett  ovanligt  välljud. 

Tolli,  vid  sig  sjelf. 

Gråt,  Tolli!  gråt!  — För  sista  gången 
en  salig  tår  ditt  öga  läske! 

Skjalf. 

O broder!  stå  ej  så  förstenad. 

Låt  hjertat  sig  dock  en  gång  öppna 
för  broderskärleken  och  glädjen! 

Loge. 

Ha!  ändlöst  grymma,  sälla  upptäckt, 
du  fyller  mig  med  fröjd  och  smärta! 

Min  syster?  — Jumal!  tör  jag  nämna 
det  kära  ordet?  — nej!  det  stelnar 
min  läpp,  och  ordet  dör  på  tungan. 

Skjalf. 

Hvad  säger  du?  Du  bort  mig  stöter? 
Hvad  brott  har  jag  då  gjort,  som  kunnat 
förverka  mig  min  broders  kärlek? 

Hvi  skall  hans  famn  för  mig  tillslutas 
som  helgedomen  sluts  för  lasten? 

Tolli. 

Ja,  glädjens  helgedom  är  sluten, 
starkt,  starkt  den  är  tillriglad  vorden, 
och  Gudarne  dess  nyckel  gömma! 


Loge. 

Hör  än  ett  ord,  hör  än  eu  tidning, 
och  du  skall  bäfva  liksom  blomman 
när  höstens  stormar  henne  skaka. 

Du  ser  mig  här  ej  som  en  viking 
uti  ett  fremmadt  hof  upptagen 
med  Drottars  gästrätt,  Drottars  ära. 

Nej,  nej!  — Jag  hitförd  blef  som  fånge. 
Min  och  din  faders  hus  är  plundradt, 
och  han  — han  är  ej  mer!  — Han  fallit. 
För  hvem?  — Jo,  för  din  makes  händer! 

Skjalf. 

O hämdens  Gudar!  hvilken  tidning. 

Tolli. 

Nyss  fick  du  läppja  af  det  hornet 
det  gyllne  hornet,  hvari  glädjen 
sitt  söta  mjöd  så  sparsamt  skänker; 
bered  dig  nu  att  länge,  länge 
blott  suga  ut  till  sista  grumlet 
den  bittra  kalk,  som  sorgen  räcker. 

Du  går  nu,  usla!  går  att  äkta 
din  faders  baneman  — du  ryser! 

Du  äktar  Agne,  och  din  hjessa 
af  brott  och  blodskuld  redan  höljes. 

Jag  allt  dig  sagt  — och  allt  nu  fylles. 
Välj,  välj  den  väg  du  önskar  vandra, 
och  leta  visligt  upp  den  stjerna, 
som  bör  dig  leda  fram  till  målet. 

Jag  lemnar  dig  — jag  lenmar  verlden; 
när  kölen  bräcklig  är  och  stormen 
och  vågorna  omkring  oss  rasa, 
hur  sällt  är  då  att  visligt  veta 
det  hamnen  — • hamnen  ej  är  fjärran. 

Jag  går  — (drar  fram  en  flintknif.)  Se  llär 
mig  lönen  väntar, 
för  det  jag  sökt  din  oskuld  rädda. 

Jag  går;  — ej  Gudar  må  mig  straffa 
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for  det  jag  brutit  har  de  eder, 
som  jag  din  fader  svor;  — nej,  ensam 
jag  straffare  och  brottslig  vare. 

Glad  skall  jag  Frostes  skugga  möta 
uti  Tuonis*)  gyllne  salar, 
och  då  jag  honom  der  har  helsat 
skall  han  nedstiga  till  sin  dotter 
att  fylla,  hvad  jag  redan  börjat. 

Farväl!  farväl!  — Dölj  dina  tårar.  — 
Farväl!  — 

SkjåLF,  omfattar  hans  knä. 

O Grymme!  vänta,  vänta! 
Betag  mig  ej  det  enda  medel, 
som  Frostes  usla  barn  kan  rädda. 

Lyft  högt  din  dolk  mot  detta  hjerta. 

Slå!  qvinnans  öga  skall  ej  blinka 
för  offerknifven.  — Låt  den  ljunga! 

Tolli. 

Du  ville  dö  förrän  du  vågat 

att  söka  hämd  på  Frostes  dråpsman? 

Jag  skulle  ock  det  brottet  bära, 
att  neka  honom  lugn  i högen? 

Kan  herrligare  graföl  hållas 

än  det,  som  fränders  hämded  hyllar? 

Har  du  då  glömt  de  fäders  seder? 

Du  — du  allena  kan  utmäta 

den  blodshämd,  som  hans  skugga  fordrar. 

Men  feg  du  är  dertill,  o,  qvinna! 

Feg  är  du.  — Lef  då  i din  slummer 
och  glöm  den  fader,  som  du  skymfat. 

Men  — tro  ej  att  ditt  blod  får  smitta 
det  jern,  som  öppna  skall  mitt  hjerta; 
nej,  jag  skall  visa  det  ofläckadt, 
jag  skall  det  visa  der  — der  uppe, 
för  Froste  och  för  alla  Gudar.  (går.  Tystnad.} 


*)  ValhalL 
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4. 

SKJALF,  LOGE. 

SKJALF,  ännu  på  kuä. 

Han  går!  — Han  går  till  våra  Gudar, 
och  jag  — jag  måste  hjelplös  bida! 

Mig  menniskor  och  Gudar  svika,  (står  opp.) 
Dock  nej!  — jag  har  en  broder  funnit, 
han  skall  dock  ej  sitt  hjerta  sluta 
för  systrens  tårar,  systrens  böner! 

O,  broder  svara!  läk  mitt  hjerta 
och  låt  det  intet  helt  förblöda, 
ty  döden  stelnar  mina  läppar. 

En  kyss,  en  kärlig  kyss  dem  värme! 

O,  hör  mig!  tala!  — Säg,  hvad  bör  jag, 
hvad  skall  jag  göra  i min  jemmer? 

Ett  ord,  ett  råd,  du  mig  dock  unne. 

Loge. 

Ett  råd  — det  kan  jag  dig  ej  gifva, 
ty  råd  ej  qvinnans  hjerta  vårdar. 

Men  vill  du  ett,  så  vill  jag  nämna 
hvad  råd  ditt  hjerta  följa  borde. 

Kom  hit!  (de  gå  till  urnan,  den  han  afhöljer.) 

Se  här  din  faders  urna. 

Och  hör  — han  blef  af  Agne  dräpen, 
och  Agne  — Agne  dig  omfamnar! 

Se  den!  Ditt  hjerta  må  nu  gissa 
hvad  råd,  som  dig  din  broder  skänkte. 

SKJALF,  omfamnar  urnan. 

Min  far!  min  far!  din  ädla  aska 
inhöljd  i denna  kalla  stenen? 

O!  kall  den  är;  — mitt  varma  famntag 

ej  mägtar  honom  att  uppelda! 

och  hård;  — ja,  hård  som  sjelfva  Nornan. 

Ack!  hvarför  skulle  du  då  frukta 

för  denna  dotter,  förrn  hon  andats! 

Men  du  är  borta,  evigt  borta! 
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Likt  hoppet,  som  jag  aldrig  ägde, 
så  flydde  du  min  födslotimma! 

O,  hör  mig!  hör  mig!  (på  knä.)  Vinden  susar; 
i den  du  tröst  och  råd  mig  hviske! 

O,  hör  mig!  hör  mig!  — Molnen  rulla; 
på  dem  du  vinkande  mig  nalkes! 

O Fader!  säg  mig  nu  din  vilja 
och  jag  vill  lyda,  jag  vill  göra 
allt  hvad  du  kräfver;  — jag  det  svärjer 
vid  alla  himlar,  och  vid  Jumal. 

(det  blixtar.) 

Loge. 

Han  låter  sig  ej  fåfängt  kalla! 

Han  till  din  bön  med  bifall  lyssnat. 

Se  der  hans  skugga;  — häpna  icke! 

O,  Tolli!  Tolli!  nu  jag  märker 
att  redan  du  dig  sjelf  har  offrat, 
och  honom  burit  fram  vår  klagan! 

(räcker  henne  hornet.) 

Se  här!  — Du  Frostes  graföl  dricke. 

Töm  detta  horn,  och  nu  du  svärj e 
att  fylla  hvad  din  fader  kräfver.  — 

(skuggan  synes  vid  altarfoten.  Skjalf  häpen  drar  sig 
något  tillbaka.) 


5. 

De  förre,  Frostes  Skugga. 

SKJALF,  tar  hornet. 

Jag  bäfvar!  — 

Loge. 

Du  för  honom  bäfvar? 

Ej  för  den  hand,  som  honom  slagit? 

Drick  — styrk  ditt  mod,  försagda  tärna!  — 

SKJALF,  dricker  häftigt. 

Frid,  skugga!  frid  med  dig  i grafven! 

Dig  signar  Skjalf  nu  grafölshornet. 

O,  må  du  nu  min  lydnad  kräfva. 
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Jag  bäfvar,  och  som  slafven  lyder. 

Utför  din  faders  magt,  o skugga! 
och  vill  du  hämd,  så  lär  mig  hämnas. 

SKUGGAN,  långsamt  och  dystert. 

Haf  tack,  o dotter!  — hämnas,  hämnas! 
då  får  min  aska  ro  och  hvila. 

(försvinner.  Skjalf  och  Loge  stå  länge  i hemsk  tystnad.) 

Grand-Koret 

Det  blåa  höga 
ren  natten  täckte. 

Thjasses  öga*) 
i moln  sig  släckte, 

Din  rock,*)  o Frigga! 
der  står  på  kullen, 
och  molnen  ligga 
kring  silfverrullen. 

Men  kring  oss  vi  röja 
blott  skuggor,  som  rädde 
omvanka  kring  stranden, 
likt  storindrifna  vågor. 

De  suckande  träda 
kring  konungatälten, 
der  kämparne  stoja. 

Så  Angantyr  trädde 
med  Tirfing**)  i handen, 
ur  högarnas  lågor 
när  Hervor  månd  qväda 
för  hvilande  hjelten. 


6. 

LOGE,  SKJALF. 

Skjalf. 

Han  flydde?  — Ja!  Han  evigt  flydde! 

Hvad  hämd  mon  han  då  kräfde?  — Svara! 


*)  Stjernors  namn  hos  förfädrcn. 


**)  Angantyrs  svärd. 
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Loge. 

På  Agne. 

Skjalf. 

På  min  egen  make? 

Ha,  Alarik’!  ditt  blod  då  klibbar 
på  denna  hand,  som  du  i gillet 
så  kärligt  tryckt  för  sista  gången, 
då  du  mig  afskedsblicken  skänkte? 

Nej!  må  jag  sjelf  som  offer  blöda, 
att  Frostes  lugn  i grafven  köpa! 
men,  — Alarik!  ditt  blod  ej  flyte ! 

Loge. 

Trälinna!  hvad?  du  så  vill  gäcka 
din  faders  fordran,  och  ditt  löfte? 

Hvi  frågade  din  hala  tunga 
om  hämd  han  af  sin  dotter  kräfde? 

En  dubbel  blodskuld  vill  du  bära? 

Din  faders  dråpsman  vill  du  äkta? 

Din  makes  son  du  älskog  skänker.  — 
Ja!  dessa  svarta  fula  runor, 
som  tecknade  din  födseltimma, 
jag  ser  de  kraftigt,  kraftigt  sannas. 

Skjalf. 

I Gudar!  hämd  du  af  mig  kräfver, 
och  du  är  man,  och  sjelf  du  rädes? 
Loge. 

Jag  svurit  har,  — vid  Jumal  svurit  — 
att  ej  mot  Agne  vapen  taga, 
ej  mot  hans  ätt,  ej  mot  hans  rike. 

Blott  för  att  Frostes  aska  freda 
så  gaf  jag  denna  slafveeden.  — 

Du  som  slafvinna  vardt  hans  maka. 
Den  ed,  som  han  utaf  dig  tvingat, 
den  gaf  du,  förrn  dig  sjelf  du  kände. 
Men  kallt  du  tvekar.  — Ha,  slafvinna! 
du  vill  att  här  din  fäders  urna 
skali  skymfad  stå  på  Sviars  stränder, 


och  ej  i fädrens  ättehögar?  — 

På  detta  altare  hon  ställes, 

der  man  en  främrciad  Gudom  dyrkar. 

Här  tigger  han  utaf  sin  dotter 
ett  lugn,  som  grafven  honom  nekar! 

Han  stiger  opp  ur  dödens  boning, 
och  ropar:  hämd,  — och  dottren  hör  det, 
och  lofvar  hämd  — och  dottren  ljuger! 

(Det  blixtar  åter.  Frostes  skugga  går  några  gånger 
långsamt  öfver  skådeplatsen.) 

Se  der  hans  skugga  åter  vankar, 
och  ohörd,  ohörd  skall  den  sucka! 

Skjalf. 

O,  Jumal!  Jumal!  led  mig  usla. 

Loge. 

Väck  ej  den  Mägtige  med  lögner 
och  falska  suckar.  — Gå  att  sluta 
din  faders  dråpsman  till  ditt  sköte, 
föd  honom  segersälla  söner. 

Dröm,  dröm  om  vällust  i hans  armar; 
och  låt  din  faders  hus  stå  öde, 
din  broder  vandra  som  en  fånge, 
och  dina  fäders  gods  förtäras 
af  segraren.  — Ja!  låt  din  fader 
kring  dessa  stränder  rastlöst  vanka, 
att  sjelfva  Hel  hans  lott  begråter. 

Skjalf. 

Tig,  grymma  broder!  — Tig!  jag  böjer 
för  de  förbannelser  du  tömmer. 

(med  handen  på  Urnan.) 

Förkrossa  mig,  o store  Jumal! 
förbanna  mig,  om  Frostes  dråpsman 
får  sluta  mig  i sina  armar! 

(häftigt  fattar  Loge  vid  handen.) 

Bort ! bort ! — O för  mig  hädan,  Loge ! 
långt,  långt  från  dessa  mörka  stränder. 

Ett  svar!  — O,  hör  mig!  Hör  mig,  broder! 
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Loge. 

Ja,  om  du  Frostes  blod  vill  hämnas 
då  skall  jag  fly  med  dig  och  glädjas 
och  rädda  dig  och  alla  bröder. 

Tyst!  någon  kommer  — Facklor  flamma. 

(tar  Skjalf  tillsides  och  talar  tyst  med  henne.  Man  ser  Grund- 
Koret  sitta  på  mindre  kullerstenar  omkring  en  stor  häll  vid 
strandbrädden.  Tärnor  med  bloss  gå  af  och  an  med  dryckes- 
horn till  dem.  Omsider  försvinna  tärnorna.) 

Grund-Koret. 

Se!  guldröde  glimma  ju 
facklornas  strålar? 

Se!  hur  deras  strimma  nu 
mjödhornet  målar. 

Så  gyllene  skrudarne 
hofsalen  lyste, 

hos  Hler*),  då  han  Gudarne 
gästvilligt  hyste. 

För  vänsälle  Agne  då 
horndrycken  rinne! 

För  mör  och  för  slagne  må 
drickas  ett  minne! 

De  tärnor,  så  milda  här 
mjödskänkt  oss  alla; 

Så  Gunnur  **)  och  Hilda  **)  bär 
horn  i Valhalla. 

Loge. 

Der  är  han.  — Mins  mitt  ord  och  handla. 

Vid  midnattsgället  här  vi  mötas. 


7. 

De  förre,  AGNE,  ERIK,  ULF,  Hofkämpar  med  facklor. 
Agne,  häftigt. 

II var  är  hon!  Säg!  hvar  är  min  drottning? 

Ha!  går  du  ännu  här  att  vänta 


*)  Ilafsguden;  kallas  äfvcn  Ägir. 


**)  Valkyrior. 
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en  älskling,  lyckligare  kanske 
än  Agne?  — Hvad  kan  här  dig  hålla 
vid  Frostes  urna?  — Hvarför  egga 
min  misstro?  — Kom!  dig  väntar  glädjen; 
det  sorgsa  graföl  du  nu  lem  ne. 

Kom!  kom! 

Skjalf. 

O,  rör  mig  ej!  — Gå,  blodsman! 

Agne. 

Hvad  ord?  hvad  motstånd?  Skjalf  då  trotsar? 
Ha!  hvartill  denne  ungersvennen? 

Hans  möte  — Hvad?  det  är  ju  Loge? 

Skjalf. 

Ej  rodnar  jag  för  Loges  möte. 

Agne. 

Hvad  säger  du,  förmätna  qvinna! 

Har  segraren  och  trälen  delat? 

Skjalf. 

Ye  dig,  din  seger,  och  ditt  byte 
och  allt  det  blod,  som  du  utgjutit. 

Ve,  ve  oss  alla!  Hyrt  det  sonas. 

Agne. 

Kom!  Glöm  de  segrar,  som  jag  vunnit 
och  mins  blott  den  dig  Agne  lemnat. 

Kom  Drottning.  — 

Skjalf. 

Skjalf  är  ej  din  Drottning. 
Hon  svär  det  än  vid  Jumals  ära. 

Agne. 

Hvad?  har  du  mig  ej  trohet  svurit 
vid  alla  Gudar?  — 

Skjalf. 

Jag  ej  kände 

Dig,  mig;  — Ditt  brott:  min  faders  bane. 
Agne. 

Din  faders  bane?  livad? 
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Loge. 

Du  frågar? 

Skjalf. 

Se  här  min  bror.  — 

Loge. 

Der  Frostes  dotter. 
Agne. 

Vid  Oden!  — är  du  Frostes  dotter? 

Ha!  hög  af  börd  jag  dig  ock  trodde. 

An  kärare  skall  du  mig  varda. 

Den  fagra  rosen  dör  i natten; 
men  uti  solen  höjs  dess  fägring. 

Skjalf. 

Bort,  bort  med  smicker,  och  all  skämtan. 
Min  faders  blod  jag  endast  känner 
kallt  svalla  ned  åt  denna  skuldra 
vid  livar  omfamning,  som  du  fordrar. 

Jag  svurit  har,  och  än  jag  svär  det, 
att  Agnes  kyss  mig  ej  skali  smitta. 

Min  ed  du  hört  och  du  dig  hämne!  — 
Stöt  i mitt  bröst  den  dolk  du  slipat; 
vrid  honom  kallt  omkring  i såret, 
att  det  må  vidt,  obotligt  varda. 

Jag  tiger  — och  jag  dig  förbannar, 
dig,  och  din  ätt  och  allt  ditt  välde. 

Agne. 

Du  rasar,  mö!  Vid  alla  Gudar! 
min  är  du,  och  du  min  skall  blifva. 

(Till  Loge.) 

Kom!  jag  skall  herrligt  graföl  gifva 
att  fira  Frostes  namn  och  minne. 

Kom!  jag  ditt  rike  dig  tillbjuder 
och  all  den  egendom  jag  vunnit 
och  Agnes  vänskap  och  hans  styrka. 
Mottag  dera,  och  mig  henne  unna; 
ty  utan  Skjalf  kan  jag  ej  lefva. 
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Loge. 

Och  Skjalf  kan  ej  med  Agne  lefva; 
minns  dessa  ord.  — Dem  Loge  sade.  (går.) 


8. 

AGNE,  SKJALF,  ERIK,  ULF,  Hofkämpar. 
Agne. 

Förvägne!  vågar  än  du  trotsa? 

Min,  min  hon  måste  blifva.  — Hör  det! 
Ilon  måste  — 

Skjalf. 

Store  Jumal! 

Agne. 

Drottning! 

vår  konungsliga  bädd  är  tillredd 
uti  mitt  tält.  Du  der  mig  vänte.  — 

Min  brud,  Hofkämpar!  beledsagen. 

Ert  lif  för  eder  Drottning  svare. 

Skjalf. 

Jag  går.  Men  Skjalf  utaf  din  ande 
har  mördarns  pestlukt  fullt  insupit, 
och  Frostes  skugga  blod  skall  dricka. 

(Går  med  Hofkämparne.  Tystnad.) 


». 

AGNE,  ERIK,  ULF. 

Erik. 

O,  Fader!  Se  de  jättehällar, 
som  Nornan  i din  bane  vältrar.  — 

Agne. 

Ha!  tror  du  att  de  Agne  hejda? 

Kan  jag  dem  ej  till  sidan  vältra, 
skall  jag  dock  klättra  djerft  deröfver. 

Ha!  dvergars  hinder.  — Släcker  stormen 
den  eld,  som  rasar  uti  skogen? 

Allt  mer,  allt  mer  han  den  ju  föder? 
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Ulf. 

Min  Konung!  hör  den  grymma  saga, 
som  öfver  hela  gillet  nämdes. 

Du  vägrat  oss  att  dertill  märka. 

Hör  den  — och  mins  hvad  Huld  dig  sade, 

Agne. 

II vad?  än  en  saga?  — Fort  den  komme. 
För  sista  gången  må  du  glamma 
och  pröfva  om  jag  lärt  att  blekna. 

Ulf. 

Kort  blir  mitt  tal;  — men  sanning  är  det. 
Du  vet,  att  tvenne  kämpar  sändes, 
till  hyllningen  att  återhämta 
den  unge  Alarik  från  jagten? 

De  knappt  till  första  klippan  hunnit 
förrn  de  ur  klippans  skrefva  hörde 
en  stämma  ropa:  »Huld!  din  spådom 
»din  mörka  spådom  skall  nu  sannas!»  — =■ 
Sagt;  — och  ur  skrefvan  syntes  springa 
en  snabb  dverginna,  lik  din  Drottning, 

Ilon  svängde  uti  trolldomsringar 
ett  tåg  i luften,  guldinveckladt. 

En  blodig  krona  deri  hängde, 
med  ljusa  lockar  än  omslingrad. 

De  sågo  det,  och  häpne  flydde. 

Agne. 

Har  du  din  saga  ännu  slutat? 

Jag  tyckte  att  du  något  nämde, 
om  gillets  rus  mig  ej  förbryllat. 

(blixt  och  3 ska  ) 

Erik. 

J Gudar!  Asa-Thor  oss  hotar. 


10. 

De  förre,  OTRYG. 

OTRYG,  störtar  in. 

O Konung!  Hör  mig!  — Se  och  tro  mig. 

Ling.  II.  6 
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Jag  borde  dock  bli  trodd  af  Agne? 

Se  der!  — Se  der!  — (pekar.mot  himlen.  Vid  hvarje  blixt 
synes  ett  moln,  likt  ett  tempel»  som  brinner.) 

Erik  och  Ulf. 

O,  Asa-Gudar! 

Otryg. 

Så  såg  jag  det  allt  längesedan, 
då  höga  Gudarne  jag  sporde 
hvi  de  sin  hämd  mot  Agne  riktat. 

Så  syns  det  nu!  — Och  jag  ej  tviflar 
att  Thor  — den  starke  Thor  dig  hotar. 

I denna  sky,  af  blixten  upplyst, 
der  ser  du  Jumals  tempel  brinna. 

O,  Agne!  Thor  emot  dig  strider. 

Thor  är  den  Gud,  som  du  har  plundrat; 
fast  Jumals  namn  de  honom  gifvit 
i fåvisko  — 

AGNE,  afbrytande. 

Försagde  gubbe! 

Jag  känner  dina  hjernedrömmar. 

Om  Thor  jag  plundrat,  skall  han  blidkas. 

Men  nu  jag  vill  i gyllne  hornet 
och  i min  drottnings  armar  qväfva 
hvarenda  tanke,  som  mig  qväljer. 

Kom!  Följ  mig,  Son!  (går  med  Erik) 

11. 

ULF,  OTRYG. 

Ulf. 

Hvem  räddar  honom? 

Yildt  rasar  björnen,  väckt  ur  hidet, 
der  nyss  hans  styfva  sen  or  domnat, 
han  rusar  fram  tills  jägarns  mordspjut 
månd  honom  hejda.  — Stunden  hotar! 

Otryg. 

Jag  ila  skall  i nattens  mörker 


till  Huld;  — blott  Huld  kan  Agne  rädda, 
med  runor  Agnes  kärlek  döfva, 
med  trolldoms  örter  den  förkolna. 

(Loge  synes.) 

Hvem  nalkas?  — Loge,  Agnes  ovän. 

Ulf!  visligt  Drottens  tält  du  vakte; 
ty  hämden  gror  i fångens  hjerta. 

(går  med  Ulf.) 


Grund-Koret 

Inga  tårar! 
inga  böner! 
hvad  än  felar 
er,  o bröder! 
Yerdand  sårar 
jordens  söner, 
Skulda  helar 
den,  som  blöder. 
Urda  röste 
för  dem  båda! 
i all  våda 
hon  oss  tröste!  — 
Gudar  höga 
skola  falla; 
stjernor  alla, 
solens  öga 
skall  ju  släckas? 
Hvarför  klaga 
att  de  svaga 
äfven  räckas 
af  de  lansar 
Nornor  slunga? 
Modets  pansar 
om  er  sluten! 
möten  spjuten, 
som  de  hvässa!  — 
Män  ej  blinka. 
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Låt  dem  ljunga, 
låt  dem  blänka! 
Lugnt  vi  sänka 
ned  vår  hjessa, 
när  de  vinka. 


12. 

LOGE,  allena. 

Nej!  Skjalf  är  borta.  — Alla  borta! 
Förgäfves  jag  kring  tältet  spejat. 

Dock  mod!  — Jag  Tollis  trolldryck  känner, 
och  Skjalf  hon  är  ej  längre  qvinna. 

Hämd!  hämd!  din  ljufva  tröst  mig  väntar. 
Jag  hennes  tärnors  ynnest  vunnit; 
och  när  hon  dignar,  må  de  handla. 

Jag  åter  vill  dem  hemligt  söka.  — 

Men  se!  — Ren  komma  Frostes  kämpar. 
En  stund  min  blodtörst  måste  hvila. 


13. 


LOGE,  ElNNAR,  med  facklor,  intaga  båda  si- 
dorne  af  skådeplatsen. 

En  finne. 

Se  här!  — ett  sorgligt  vänneminne 
utaf  den  gamle  Tolli.  — Tag  det. 

(Räcker  honom  eu  gyllne  bild.) 

Han  bad  mig  följa  sig  till  hamnen. 

Vi  kommo  dit;  på  knä  han  nedföll, 
med  handen  sträckt  mot  fosterstranden, 
han  sade:  »Jumal!  du  mig  dömme. 

»Jag  gjorde  hvad  jag  rättvist  trodde.  — 

»Låt  frid  i Frostes  ätt  nu  råda!» 

Sagt,  och  hans  dolk  nu  stod  i hjertat. 

(tystnad.) 

I blod  han  låg.  — Med  matta  händer 
han  framtog  detta  gyllne  smycke 


och  sade:  »Bär  det  fram  till  Loge. 

»Hans  fadersfader  mig  det  skänkte 
»i  vännefäste.  — Loge  endast 
»har  rätt,  att  bära  det.»  — Ej  mera 
han  talade.  — Han  dog,  och  liket 
än  ligger  blodstänkt  uti  sanden. 

Loge,  gråtande. 

Hvad?  tårar,  tårar?  — Ar  det  möjligt? 
Kan  Loge  ännu  gråta?  — Ännu?  — 

(trycker  bilden  mot  bröstet.) 

Här,  här  det  blifva  skall,  o Tolli! 
och  det  skall  trefalld  kraft  mig  skänka 
att  likna  dig.  — Hör,  vän  och  kämpe! 
hans  lik  uppå  det  skepp  du  bringe, 
som  förr  var  Loges  skepp,  — och  mera 
du  än  ej  veta  får  af  Loge. 

Finnen. 

Med  lust,  med  smärta  jag  dig  lyder,  (går.) 

Loge,  till  de  andre  Finnarne. 
Kort,  Kämpar!  kort  vår  högtid  blifve, 
och  sluten  såsom  mörka  natten, 
att  segraren  den  ej  må  störa. 

Dock  — länge  skali  han  oss  ej  störa. 
Han  gick,  o vänner!  — Fröjd  och  vällust 
berusa  nu  min  faders  dråpsman 
likt  mjödet,  som  han  lysten  druckit 
uti  det  bullersamma  gillet. 

Men  — jag  en  större  gärd  vill  gifva 
än  den  som  skri  och  klagan  mägta. 

Jag  går.  — Vid  denna  helga  urna 
nedfallen  än  en  gång,  förrn  evigt 
hon  göms  i hafvet.  — Sedan  tagen 
min  faders  höfdingmärke  åter; 
att  det  ej  må  af  Sviar  skymfas, 
att  det  i hafvets  djup  må  gömmas. 

(Går.  Finna rne  nedfalla  vid  urnan.) 


Slutsång. 

Finnarne. 

Blekt  vår  fackla  brinner, 
mörkt  är  för  vårt  öga. 
tåren  skymt  dess  blick. 

0!  det  intet  hinner 
till  det  ljusa  höga 
dit  vår  Froste  gick. 

(tystnad.) 

Bränd  är  kungasalen, 
der  vi  glade  tömde 
mången  horndryck  stark. 

Sorgerne  och  qvalen 
Frostes  hofmän  glömde; 
men  ej  fädrens  verk. 

Inga  gyllne  ringar 
Frostes  hofmän  egga. 

Örnen,  mätt  af  blod 
ruggar  sina  vingar, 
björnarne  sig  lägga 
der  vår  Jumal  stod! 

Sliten  är  vår  pansar, 
våra  sköldar  bräckte, 
brutne  våra  svärd, 
brutne  våra  lansar! 

Dock  vi  ännu  fäkte 
mot  den  hela  verld. 

(Facklorna  släckas.  De  rusa  opp.  Blixt,  åska.) 

Grund-Koret. 

Hvad  stoj  oss  omringar! 

Mon  hämndguden  svingar 
de  blodiga  svärden? 


Hör!  stormarne  ryta, 
hör!  regnströmmar  flyta, 
som  blodet  i ledingsfärden. 
Finnarne. 

Natten  oss  ju  höljer 
och  all  jordens  rund; 
tystnad,  tystnad  döljer 
slafvarnes  förbund. 

Kor . 

Vakna,  o hämd!  vakna,  o mod! 
Slafvens  bästa  mjöd  är  ju  blod? 

Ren  Auka-Thor  ljungar, 
han  hammaren  slungar, 
och  jättarne  darra. 

De  vrenskande  bockar 
han  redan  framlockar 
och  spänner  för  tungan  kärra. 

Finn arne. 

Jumals  åskvagn  körde 
Öfver  himlens  rund. 

Jumal,  Jumal  hörde 
slafvarnes  förbund. 

Kor. 

Vakna,  o hämd!  vakna,  o mod! 
Slafvens  bästa  mjöd  är  ju  blod? 

Thor  splittrar  nu  fjällen 
på  tusende  ställen, 
och  gnistorna  flyga! 

Hur  rullar  hans  kärra! 

Hur  eldhjulen  knarra! 

Nu  trollen  i klyftorne  smyga. 
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Finnaene. 

Ljungeldar  förgylla 
hela  himlens  rund; 

Jumal  månde  hylla 
slafvarnes  förbund. 

Kor. 

Vakna,  o hämd!  vakna,  o modi 
Slafvens  bästa  mjöd  är  ju  blod? 

(starkare  åska.) 


Alla. 

Låt  Loke  *)  nu  skaka 

de  tryckande  band, 

att  klipporna  braka, 

att  vågorna  svalla, 

att  himlarne  skalla 

kring  skog  och  kring  strand. 

Låt  Sigyn,  hans  maka, 

Låt  Sigyn  den  ömma 

sitt  giftbäcken  tömma 

med  darrande  hand; 

att  klipporna  braka, 

att  vågorna  svalla, 

att  himlarne  skalla 

kring  skog  och  kring  strand. 

Vårt  mod  skall  ej  falla, 
vårt  hjerta  skall  vaka, 
vår  ådra  skall  strömma, 
för  Drott  och  för  land. 

(Finnarne  taga  urnan  och  Frostes  baner.  De  gå  långsamt  bort.) 

*)  Loke,  det  ondas  Gud,  under  en  orm  bunden  vid  3:ne  klippor.  När  han 
vid  det  uttömda  ormgiftet  våndades  der,  troddes  jordskalf  uppstå. 


FEMTE  HANDLINGEN. 


1. 

ALARIK,  allena. 

(Natt.  Askan  fortfar.) 

Hur  skön,  — hur  rysligt  skön  är  natten 
Kör  Thor!  din  tunga  vagn  på  molnen; 
låt  honom  mot  de  stjernor  välta, 
att  gnistorna  kring  jorden  hväsa.  — 

Kör  högt!  kör  högt!  att  ej  mitt  öra 
kan  hjertats  djupa  suckar  höra; 
ty  Alarik  sig  qvinligt  jemrar.  — 

O,  hvarför  blef  jag  ej  en  tärna, 
som  lätta  kan  sitt  qval  med  tårar? 
Förstockad  är  ju  ögats  molnstod? 
den  kan  sitt  milda  regn  ej  tömma 
så  länge  stormens  il  den  jägtar. 

Ha,  Skjalf!  då  Alarik  här  vankar 
ohörd  och  osedd  och  förlorad, 
då  slumrar  du  i glädjens  armar, 
då  njuter  du,  och  glömmer  — glömmer 
den  usle  Alarik,  som  q vider. 

O!  denna  tanke  är  en  strådöd. 

Den  är  en  tung,  en  väldig  klippa, 
som  rasar  ned  i vandrarns  fotspår 
och  hämmar  så  hans  långa  bana; 
men  lemnar  fången  hjelplös  lifvet. 

Nu  har  jag  henne  sett  i gillet, 
för  sista  gången  henne  skådat! 

Det  sista  afsked  henne  gifvit. 

I morgon  bär  mig  böljan  åter, 


till  Q ärran  stränder  för  att  glömma 
den  älskade,  som  här  jag  lemnat. 

O!  måtte  Hjeltars  död  mig  läka! 

(tystnad.) 

Här  satt,  här  satt  min  mor,  min  Drottning. 
Här  såg,  här  såg  jag  henne  åter! 

En  länge  efterlängtad  stjerna, 

hvars  uppgång  spåmannen  knappt  trodde, 

hvars  nedgång  står  i natt  och  dimma. 

Ha!  heligt  och  förbannadt  vare 
det  stället!  — Gudar!  höge  Gudar! 
mitt  blod  som  Hekla  börjar  sjuda.  — 

0,  Visdom!  helga  Visdom!  fåfängt 
du  på  min  staf  hugrunor*)  skurit; 

ack,  fåfängt!  — ty  för  djupt  du  skar  dem 
och  skör  han  blef.  — Ha!  ren  han  brustit. 
Den  trötte  vandrarn  står  allena 
och  intet,  intet  stöd  han  äger, 
och  långt  han  måste  uti  natten 
utöfver  glatta  isfjäll  vandra! 

(till  Grund-Koret.) 

1,  som  för  eder  Konung  vaken, 
misstron  ej  Alarik.  — Då  hettan 
den  bruna  hedens  ljung  förbränner, 
då  ilar  ju  det  matta  rået 

till  mörkan  skog,  att  svalka  finna?  — 

Men  också  der  — ha,  grymma  öde! 
der  kanske  ulfvens  mordgap  helsar 
det  menlösa,  som  ondt  ej  anat!  — 

Grund-Koret. 

Drott!  stolt  är  ditt  sinne; 
ho  dristar  det  jäfva? 
och  djup  är  den  smärta, 
som  älskaren  tär. 


) Hugruuor  troddes  gifva  visdom. 
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Men  hjelte  du  är; 
strid,  strid  mot  ditt  hjerta, 
den  Fenris  *)  att  qväfva 
som  rasar  derinne. 

Alarik. 

Ha!  — fåfängt  jag  mot  qvalet  kämpar. 

Den  starke  draken  kan  ej  mördas; 
jag  endast  vingen  — vingen  sargar, 
och  draken  i ett  bakhåll  smyger, 
men  bort  — men  bort  kan  han  ej  flyga!  - 

(kastar  sig  smärtfullt  vid  thronen,  der  Skjalf  sutit.) 

2, 

ALARIK,  LOGE, 

Loge,  vid  sig  sjelf. 

Ren  midnattsgället  åter  hördes, 
men  Skjalf!  din  röst  dock  intet  hördes. 
Dock  helsa  mig  ju  qväfda  suckar? 

Kanske  min  faders  hamn  här  vankar 
och  väntar  hämdens  sena  timme. 

Ha!  länge  skall  han  intet  vänta.  — 

(drar  fram  en  pil.) 

O,  Faders  Skugga!  du  mig  styrke! 

Kom!  — ty  jag  vill  ditt  blod  utgjuta, 
på  det  ditt  blod  må  hämnadt  varda. 

Se  här  mitt  sista  segertecken. 

O!  låt  min  hand  det  värdigt  bära, 
och  ej  i offerstunden  darra. 

Hvad?  — stora  tanke!  — hvad?  så  bitter, 
så  qvalfull  skall  jag  dig  dock  finna? 

Du  är  likväl  den  enda  räddning 
den  enda  vän,  som  Loge  känner. 

(Kort  tystnad.  Trotsigt.) 

Nej!  Frostes  blod  skall  åter  rinna, 
den  sista  droppen  deraf  tömmas, 
ty  Gudars  vrede  det  förbannat.  — 


*)  Fenris^Ulfveu,  Lokes  barn. 


Alarik,  står  opp. 

Ha!  — hvilket  gny  mig  hastigt  väcker 
ur  qvalets  långa  dystra  .dvala? 

Likså  uppvaknar  ju  den  döde 
af  trollmäns  höga  runor  kallad! 

II vem  stör  min  ro?  — Jag  vill  det  veta. 

(går  fram.) 

Loge,  gömmer  pilen. 
Hvad?  Alarik?  — 

Alarik. 

Ha!  Loge!  Loge! 
Jag  länge  sökte  dig  i gillet; 
der  fanns  du  ej,  — fastän  vid  hornen 
ditt  namn  upprepades  så  ofta. 

Väl,  att  jag  här  dig  kunde  finna. 

Se  här  det  hämdinvigda  svärdet, 
som  dig  min  fader  girigt  fråntog. 

Han  återger  det.  — Tag  det,  Loge! 

Jag  rädes  att  det  längre  bära. 

Jag  kan  ej  glömma  dvergens  blodsdom: 

»Det  banesår  ju  skulle  gifva 

»åt  hvad  jag  kärast  har  i verlden?  — » 

LOGE,  tar  svärdet  med  värma. 

Ha!  gamle  vän!  vi  träffas  åter. 

En  gång  mig  fienden  dig  röfvat. 

Två  gånger  vännen  mig  dig  skänkte. 

Nu  — 1IU  — . (hotande.) 

Alarik. 

Starkt  isades  mitt  hjerta 
hvar  gång  min  fader  uti  gillet 
förbi  mig  gick;  och  jag  misstrodde 
hvar  horndryck;  — ty  mitt  hjerta  svällde! 
Men  Agne  gick  der  glad  och  sorglös 
blott  kämpande  vid  dryckeshornen; 
ty  han  i kampen  och  i gillet 
vill  vara  lika  stor  och  väldig. 


Loge,  kastar  svärdet  vid  altaret. 
Nej!  Nej!  — Mitt  söfda  hjerta  vaknar. 
Ej  vänskapen  ditt  svärd  vill  bloda. 

Alarik. 

Ditt  ord  är  mörkt  som  nattens  himmel. 
Vän!  säg  hvad  är  det  som  dig  lockar, 
att  söka  tröst  bland  nattens  hamnar? 

Du  tiger?  — Vildt  ditt  öga  blixtar 
som  hammaren  i Gudens  händer. 

Hvad  vill  ditt  hjerta?  — 

Loge. 

Mord  mig  lyster. 

Mitt  blod,  mitt  eget  blod  jag  hatar. 

Jag  tömmer  det.  — Se  der  min  seger. 

Alarik. 

Ditt  blod?  ditt  eget  blod,  min  Loge? 
Välan!  dig  Alarik  vill  följa. 

Vi  svurit  med  hvarann  att  dela 
allt,  allt  — och  ådror  sammangjutit. 

Säg,  vill  du  från  en  ättestupa 
dig  störta  uti  vågens  gömmor? 

Hvad?  — Eller  på  uppställda  lansar 
dig  kasta,  för  att  Oden  finna, 
och  dig  med  Gejrsodd  honom  offra? 

Kom,  kom!  din  Alarik  är  redo. 


Loge. 

Gå!  gå!  allena  vill  jag  offra, 
och  andakt  kräfver  lugn  och  frihet. 

Alarik. 

Ack,  sjelf  jag  vet  hvad  smärtan  mägtar. 
I vårens  glada  dar  vi  frukta 
hvarenda  kulen  vind  och  önska, 
att  vintrens  snö  ej  mer  må  falla; 
men  sen  — när  sommaren  oss  bränner 
med  all  dess  hetta,  o!  då  känner 


vårt  hjerta,  att  det  åter  tarfvas 
en  vinterdag,  som  kyla  kunde. 

Loge. 

Gå!  Låt  mig  vara  fri  och  handla 
fast  slaf  jag  är,  och  slaf  jag  heter. 

Snart  — snart  jag  friare  skall  varda. 

Alarik. 

Ja,  uti  högens  stilla  boning 
är  lugn  och  frihet,  — och  i Valhall 
der  hålla  ädle  kämpar  högtid. 

(ger  honom  svärdet  åter.) 

Men  hör  mig  Loge!  detta  svärdet 
dig  nu  i dödens  timma  följe. 

Göm  det  tills  vi  i Valhall  träffas, 
och  ingen  annan  det  vanhelge. 

Ditt  handslag,  Loge!  — Vännens  afsked 
ger  mod.  — Mitt  sista,  sista  handslag! 

Tack,  för  hvart  horn  du  med  mig  tömde, 

Tack,  för  hvar  strid  du  med  mig  kämpat, 

Tack,  tack  — (står  länge  tyst  och  skakar  Loges  hand.) 


3. 

De  förre,  SK J ALF,  Tvenne  tärnor. 

SKJALF,  inkommer  hastigt. 

Min  Loge! 

Loge. 

Syster ! 

SKJALF,  till  Tärnorna. 

Ilen,  Tärnor! 

Till  stranden  att  vår  ankomst  båda, 

(Täx*norna  gå.  Blir  Alarik  varse.) 
Hvem  är  det? 


Alarik. 

Skjalf!  än  en  gång  ser  du 
din  fordne  Alarik. 
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Skjalf. 

I Gudar!  — 

Kom,  Loge,  kom! 

Alarik. 

Jag  vet  du  skyr  mig. 

Det  sista  afsked  du  mig  gifvit. 

Ack!  aldrig  glömmer  jag  den  stunden. 

(fattar  hennes  hand.) 

Men  låt  mig  höra,  låt  mig  veta 
om  du  mig  hatar.  — Mera,  mera 
vill  jag  ej  höra.  — 

SKJALF,  afbry  tände. 

Hämdens  budskap! 

Släpp,  släpp  mig!  — Mord  är  i mitt  handtryck, 
och  kärlek  rasar  i mitt  hjerta. 

Se  der!  — Se  der  en  dyster  skugga 
med  mörkblå  kind,  med  spända  ögon! 

Hur  hotande,  hur  hemskt  han  gnislar 

mot  mig!  — mot  mig!  — Hvart  flyr  jag  usla? 

Min  bror,  min  bror!  Se,  Agne  kommer! 

O rädda,  rädda!  — Jag  förtviflar. 

Loge. 

Har  Agnes  bild  dig  så  betagit? 

Har  Alarik  ditt  hjerta  villat? 

Hvad  båda  dessa  fega  syner? 

Skjalf. 

Fly!  fly!  — 

Alarik. 

Jag  ser  min  blick  dig  sårar. 

Ej  skall  jag  usle  dig  förfölja. 

Det  sista  handtryck  jag  dig  gifver, 
och  jag  i härnad  åter  rusar, 
att  ropa  på  ditt  namn  i kampen, 
att  ropa  på  ditt  namn  i döden. 

Loge. 

Kom,  svaga  dotter  utaf  Froste! 
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SKJALF,  spriugcr  häpen  undan  Loge. 

O,  än  ett  ögonblicks  försköning, 
förskräckeliga  hamn,  som  hotar! 

(kastar  sig  i Alariks  famn.) 

Fly!  Fly!  — Se  här  i sonens  armar 
kan  fadren  ej  sin  maka  straffa. 

Ila!  det  är  Alarik  jag  famnar. 

Ett  troll  han  har  i sina  armar, 
ett  blodigt  troll  hans  hjerta  suger. 

Alarik. 

O,  Gimle ! *)  ali  din  fröjd  jag  njuter. 

O,  Nastrand ! **)  allt  ditt  qval  mig  fyller. 
Skjalf!  Skjalf!  — du  ännu  mig  dock  känner, 
o,  sansa  dig,  och  hör  mig  — hör  mig!  — 

SKJALF,  studsar  tillbaka. 

Tyst!  — gå  så  tyst  som  ormen  slingrar, 
att  du  ej  Agnes  hamn  må  väcka, 
att  han  en  vink  mig  hvila  unnar. 

Gå!  — drakars  eld  är  på  min  tunga, 

Jag  mördar  dig  blott  med  min  ande, 
som  om  jag  ormars  etter  sugit, 
af  vargars  sjudna  kött  mig  mättat, 
och  druckit  blod  af  vilda  gamar, 
så  är  mitt  hjerta  grymt  och  hämdfullt.  — 

Alarik. 

Du  rasar?  — Jag  vill  äfven  rasa. 

Farväl,  — farväl  för  sista  gången! 

Ett  handtryck  än  för  sista  gången! 

Snart  — snart  jag  uti  Valhall  gästar. 

Der  bland  Valkyriorna  alla, 

den  skönaste  jag  Skjalf  skall  nämna, 

hon  skall  mig  gyllne  hornet  räcka. 

(rusar  ut.) 


*)  De  godes  tröjdort. 


**)  De  oudes  straffort. 


97 


4. 

SKJALF,  LOGE. 

Loge. 

Ilan  gick.  Välan!  vår  timme  ilar. 

Skjalf. 

Bort!  bort!  — Här  endast  spöken  vandra. 
Upp,  skyndom!  — Agne,  Agne  kommer. 

Loge. 

Hvad?  Agne?  — Du  för  honom  fruktar? 
Ren  alla  härskepp  ligga  redo 
och  mina  män  vid  åran  vänta; 
men  lefver  Agne?  — Svara,  qvinna! 
Skjalf. 

O tig!  o tig!  — Ditt  ord  mig  skrämmer. 
Se!  hur  han  hotar.  — 

Loge. 

Hvad?  du  nekar 

att  hämdens  gärd  din  fader  gifva, 
och  ho*ppas  dock  att  flykten  skyddas 
af  våra  fäders  vrede  Gudar? 

Säg,  lefver  Agne?  — 

Skjalf. 

Stilla  broder! 

O,  nämn  ej,  nämn  ej  detta  namnet. 

Kom!  Natten  liksom  faran  skyndar. 

Fly!  fly! 

LoGE,  hejdar  heune. 

Nej,  vänta  här,  slafvinna! 
som  kysst  din  egen  faders  dråpsman. 

Du  vill  din  ed,  ditt  löfte  bryta? 

Du  vill  din  faders  död  ej  hämnas? 

Välan!  Jag  hämnas  mig  och  honom 
på  den,  som  lägre  är  än  Agne; 

Och  Agnes  qval  skall  större  blifva 
än  om  hon  lif  och  tliron  förspiide. 

(häfver  Alariks  svärd  opp.) 


Ling.  II, 
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M 

Ila,  Alarik ! ditt  svärd  oj  fefar.  — 

Sk-jalf.  * 

ö,  hör  mig,  hör  mig! 

Loge. 

Hos  de  döde^ 

f Helhem,  der  må  fritt  du  språka. 

(genomborrar  henne.) 

SKJALF,  faller. 

0,  broder!  broder!  hör  mig  usla. 

Loge. 

Ligg  i ditt  blod  och  Agne  väntan 

Han  snart  i sina  kelna  armar 

skall  läka  dig,  och  dina  läppar 

må  honom  kärligen  nu  tyda 

att  Loge  gjort  det  för  att  hämnas,  (rusar  ntj 

Grund-Koret. 

Fort,  o Dödens  ättling,  *)>  du 
bleka  Natt! 

Lokes  barnbarn!  Skynda  nu. 

Tungt  och  matt 
trafvar  svarta  gångarn  ju? 

Mon  han  tröttnat?  — Ren  och  klar 
från  han  mund 
fraggan  redan  fuktat  har 
jordens  rund.  — 

Daggen,  daggen  det  ju  var? 

Mörka  Natt!  vår  suck  dock  hör.. 

Med  sitt  bloss 
låt  en  son  af  Mundiiför  *) 
lysa  oss; 

Månans  silfvervagn  han  kör. 

*)  Niarve,  Kallens  far,  var  Lokes  sou  och  Hels  halfbrodcr; 
Mänan,  Mundilförs  son. 


Alla. 

Fort,  o Dödens  ättling,  du  m.  ni. 
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5. 

SKJALF,  ensam,  med  döende  stämma. 

O,  Agne!  grufligt  är  du  hämnad. 

Allena  i min  sista  timme 

jag  ligger  här  med  qvalets  sällskap, 

och  allt  — och  allt  mig  usla  lemnar! 

(drar  ut  svärdet.) 

Ha,  Alarik!  ditt  svärd  det  var  ju? 

Tack,  tack  för  denna  bröllopsgåfva ! — 

(kysser  svärdet.) 

Jag  kysser  den,  och  än  jag  njuter 
din  första  kyss  vid  Jumals  tempel. 

Nu  kan  du  också  Skjalf  förlåta; 
ty  hämnad  är  du  — rysligt  hämnad!  — 

(tystnad.) 

Min  far,  min  far!  O,  du  försköt  mig, 
försköt  mig  i min  födslotimma. 

Ack!  i min  dödsstund  skänk  mig  åter 
en  enda  vink  utaf  din  vålnad. 

Men  nej!  — Du  får  nu  livila  roligt; 
ty  du  är  redan  hämnad  vorden, 
blott  jag  den  enda  är  — den  enda, 
som  Nornan  dömt  till  qvalets  offer. 

(tystnad.  — Hon  reser  sig  upp  mot  svärdet,  och  släpar  sig 
fram  till  altaret.) 

O,  Jumal!  Jumal!  i ditt  tempel 
min  vårdag  framflöt  lugn  och  herrlig; 
åt  dig,  åt  dig  han  helgad  blifvit. 

Jag  mördade  hvar  fjärils  yngel, 

som  hotade  de  späda  knoppar;  ^ 

och  Jumal  ej  min  möda  aktar?  — 

O!  om  du  än  den  Gud  förblifvit, 
åt  hvilkens  magt  jag  offer  tände, 
och  om  du  än  kan  skåda  neder 
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uti  det  dyrkansfulla  hjertat, 

så  visa  att  du  Skjalf  nu  känner; 

och  låt  mitt  namn,  mitt  stoft  ej  skymfas! 

Låt  det  ej  skymfas!  — 

(En  stark  åsksknall.  Altaret  ramlar  ned.  Dess  stenar  be- 
grafva  Skjalf  och  svärdet.) 

Grund-Koret. 

Hör!  — Jordgrunden  brakar! 

Den  skälfver!  — För  stormen 
så  skälfva  ju  granden? 

Mon  Ragnarök*)  stundar? 

Mon  Asar  det  gäller? 

Hör!  Fenris  **)  nu  ryter, 
han  länkarne  krossar! 

Se!  hafsgrunden  skakar; 
snart  Midgardisormen 
uppkrälar  på  stranden! 

Kring  fridlyste  lundar 
hör  Garmer  nu  skäller! 

Snart  Nagelfar***)  flyter; 
ren  Loke  det  lossar! 

Skall  Surtur  f)  framtåga 
med  lågande  svärden? 

Skall  klyfta  på  klyfta 
ej  störtande  ramla? 
och  stjernorna  falla? 
och  himmelen  remna? 
och  Guda-bron  fj)  brista? 
och  tärande  låga 
omsväfva  all  verlden? 

Skall  Hejmdall  ej  lyfta 
sitt  Gjallarhorn  gamla? 

Och  Gudarne  kalla 


*)  Gudarnas  domsdag.  “)  Fenris  Ulfven,  Midgardsormen,  Hunden  Garmey, 

voro  vidunder,  som  skulle  strida  mot  Gndarne.  *“)  Dödsskej>j)et. 

f)  Eldens  Gud.  ff)  Regnbågcu. 
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till  tings  att  sig  hämna 
i striden  den  sista? 

(Härskri  höres  utom  skadeplatsen.  Kämpar  ila  af 
och  an  deröfver.) 


ii. 

ERIK,  ULF,  med  dragne  svärd. 
Erik. 

Till  vapen,  kämpar! 

Ulf. 

Upp,  till  vapen! 

(Vapenbrak  bland  Grund-Koret.) 

Jag  går  att  väcka  Sviars  Konung. 

Främst  han  sin  här  i mörkret  före  (går.) 


7. 

ERIK,  ALARIK. 

ALARIK,  instörtande. 

Hvad  gny?  hvad  härskri?  Säg,' Hvem  rustar 
sig  nu?  — 

Erik. 

Jo  vet,  din  käre  Loge 
med  Finlands  fångar  skeppen  lossat, 
och  Agnes  byten  nu  han  röfvar. 

Alarik. 

Låt  björnen  fly.  Han  blodbestänker 
sin  flyktingsväg  om  han  der  hejdas. 

8. 

De  FÖRRE.  KÄMPAR,  i full  rustning. 

En  Kämpe. 

Försent  vi  kommo  Loge  flyktat. 

Han  våra  härskepp  borra  låtit, 
och  redlöse  de  n ärmste  voro. 

Och  Loge  stolt  stod  på  sitt  långskepp 
och  ropte:  »Skjalf  har  Froste  hämnat. 
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»jag  hört  det  ord  af  hennes  tärna. 

»Och  nu  skall  Skjalf  också  bli  hämnad 
»och  Tollis  lik  med  Loge  flamma».  — 

Så  röt  han}  — och  i fullan  låga 
han  skeppet  uti  hafvet  styrde.  — 

Se!  flamman  skimrar  der  mot  himlen. 

(I  bakgrunden  synes  flamman  af  ett  fjärran  brinnande  skepp.) 


9. 

ERIK,  ALARIK,  Kämpar,  ULF. 

Ulf. 

O,  skräck!  o fasa!  Hvilken  tidning! 

II vem  lär  mig  dessa  ord  att  tolka? 

Alarik. 

Fort!  Tala!  Stelnadt  är  mitt  hjerta; 
ett  jätteslag  det  blott  kan  väcka. 

Ulf. 

Vår  Konungs  tält  vi  troget  vaktat, 
och  ingen  ovän  dit  har  nalkats. 

Men  Gudar!  — Skjalf,  hans  egen  maka, 
. hon  hämnat  har  sin  faders  bane, 
och  uti  Visburs  gyllne  kedja, 
uti  det  dyra  kungasmycket 
har  Agne,  söfd  af  mjöd  och  älskog, 
nu  blifvit  qväfd  i makans  armar. 

Alla. 

Förskräckeliga  bud!  — I Gudar! 

Alarik. 

O fader!  fader!  — 

Erik. 

Dyra  smycke! 

den  ypperste  i Yngves  stämma 
du  lifvet  kostat.  — 

Alarik. 

Qviuna!  qvinna! 
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Alla. 

Ve!  ve! 

Ulf. 

Här  bringa  de  den  fallne, 
att  sönerne  må  honom  gråta, 
och  hären  se  att  sanning  talas. 

10. 

De  förre,  Diar  och  Hofskalder  med  bloss. 
Kämpar,  Allmoge. 

(ICämparne  bära  Agnes  lik  på  hoplagde  lansar,J 
Hofskalderna. 

Frigga ! din  Balder  *)  han  föll, 
föll  ju  för  Lokes  försåt? 

Spilld  var  all  verldenes  gråt; 

Hel  ju  sitt  dödsrof  behöll? 

Diarne. 

Hvem  klagar?  Hvem  tvistar  om  Nornans  rätt? 
Evigt  enväldig  hon  var. 

Grund-Koret. 

O Idun!**)  o Idun!  för  Yngves  ätt 
din  guldfrukt  ej  mognat  har. 

(Alarik  och  Erik  nedfalla  vid  liket.) 

Hofskalderna. 

Skade  ***)  till  Valhall  ju  drog; 
fådernehämd  henne  dref. 

Skade  försonad  dock  blef; 

Njord  f)  till  make  hon  tog. 

Diarne. 

Svärd  gaf  dock  Njords  sonff)  för  sin  mö; 
ty  faller  den  svärdlöse  Gud. 


‘)  Fromhetens  Gud,  hvilken  hela  Naturen  begrät, 
odödlighet.  ***)  Thjasses  dotter.  f)  Vindens  Gud. 


**)  Iduns  äpplen  gåfvo 
ff)  Frey. 


104 


Grund-Koret. 

Oden!  fast  Drotten  för  svärd  ej  fick  dö, 
honom  till  Valhall  dock  bjud! 

(Liket  bortslcymmcs  af  Kämpar  och  Allmoge  som  omringar  det.) 
Hofskalderna. 

Brage ! *)  nu  guldharpan  stäm, 
sjung  uti  Asarnes  hof, 
sjung  nu  vår  Agnes  lof, 
när  Nordhjelten  helsar  dem. 

Diarne. 

Hermod!  du  tale  om  Agnes  verk, 
före  lians  namn  kring  vår  jord. 

Grund-Koret. 

Aldrig  en  hjelte  så  ädel  och  stark, 
sutit  vid  Valfaders  bord. 


11. 

De  förre,  HULD,  OTRYG. 

Ulf,  till  Otryg. 

Försent!  Försent!  — Ditt  nit,  din  visdom 
oss  föga  båtat.  — 

Otryg. 

Huld  mig  sade 

allt,  allt! 

Huld. 

Uti  min  mörka  grotta 
jag  satt;  jag  såg  min  spådom  sannas. 

Jag  likväl  följde  Offerdrotten, 
att  jag  med  svek  ej  måtte  lastas. 

Alarik. 

Hvad  båtnad? 

Erik. 

Kan  du  döde  väcka? 


*)  Skaldgudeo. 
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Huld. 

Nej!  Hård,  kallbröstad  Hel  rnånd  vara. 
som  Oron,  Vintrens  son.  — Ilon  råde! 

Men  Verdand  kallar  Agnes  söner 
att  Ynglingarnas  thron  bestiga. 

Ja  Saga*)  sjelf  inviga  tänker 
med  Agnes  namn  det  höga  stället 
der  Drotten  föll;  och  dessa  klippor 
vill  Skuld  med  torn  och  fästen  smycka, 
och  kungasalen  skall  der  stånda 
till  Nordens  värn,  till  Nordens  afund.  — 

Nu  har  jag  sista  ordet  talat, 
två  gånger  Nornans  ord  upprepat. 

Och  glad  jag  nu  till  Hel  vill  vandra, 
att  i dess  boning  evigt  tiga. 

(Ett  starkt  brusande  höres  i luften.  Öfver  skådeplatsen  går 
en  mörk  sky,  som  bortskymmer  Huld.  Hon  försvinner. 
I det  samma  uppgår  solen  öfver  fjällen  uti  full  glans.) 

13. 

ALARIK,  ERIK,  ULF,  OTRYG,  Hofskalder, 

Diar,  Kämpar,  Allmoge. 

Otryg. 

Hell!  — åter  Odens  gyllne  öga 

ser  ner  så  mildt,  — och  Thor  än  ståndar 

så  tryggt  vid  den  fridlysta  eken 

fast  altart  sjönk.  — Yäl,  höge  Drottar! 

de  glada  järtecken  er  mana. 

Upphören  då  att  längre  klaga, 
och  Ynglingarnas  thron  bestigen 
med  Agnes  mod,  med  Agnes  dygder. 

(svänger  sin  staf  kring  dem  med  signande  åtbörder.) 

ALARIK  och  ERIK. 

Vi  Gudars  tolk  med  lydnad  höre. 

Otryg. 

I Upsala  vi  skola  fira 


’)  Historiens  Gudinna. 
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er  faders  graföl,  och  er  hyllning. 

Dit  med  hans  lik  oss  Agir*)  vagge. 

(Allmänt  vapenbrak.  Kämpar  ne  hylla  Alarik  och  Erik  med 
lansarne  i kors  öfver  deras  hufvud,  och  skölden  lyft  i 
vädret.  Diarne  vid  sidorne  knäfalla  med  upplyfta  händer.) 


Alla. 

Hell  er!  o hell!  — 

De  granprydde  fjäll, 
de  skyklippor  blå 
på  vakt  skola  stå 
kring  ert  Svithiod. 

Snart  fägnen  igen 
edra  stridlystne  män! 

Snart  låten  vårt  svärd 
uti  ledingsfärd 
förgyllas  med  blod! 

(Kämparne  bära  Alarik  och  Erik  ned  till  till  hamuen,  der 
man  ser  dem  lossa  sina  skepp  och  gfi  om  bord.  — Täc- 
kelset  faller.) 


’)  Hafsgudea . 
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ELLER 


DÖDSSYÄRD  ET. 


»OÖ9o 


Romantisk  Dikt  i Tio  Sånger. 


Illr  er  domr  norna 


Flervararsaga. 


. 


Till  KSA1AS  TEGNÉR 


Du  sångens  Drott , du  Brages  son ! 
hvi  skyr  du  jordelifvets  dag? 

Smyg  åter  till  oss  ljudet  från 
de  ljusa  andars  harposlag! 

Upp!  Låt  din  röst , så  mild  ocli  skön , 
än  ljuda  om  kärlekens  saliga  lön ! 

Dock  nej!  Den  redan  sjungit  nog , 
hvars  sång  från  år  till  år  blir  hörd. 

Högt , liogt  du  qvad , och  tiden  drog 
en  suck , och  lyssnande  och  rörd , 
han  tycktes  fälla  vingen  ned ; 

men  styrkt  af  din  stämma , han  framgick  och  stred. 


Ja,  hög  och  väldig  var  din  sång. 

Vid  Herrans  altar  så  én  gång 
stod  Judas  härligste  profet , — 
minns  att  som  du , som  du  han  het  — 
han  qvad,  och  se,  i grunden  sJcalf 
det  höga  templets  mur;  dess  hvalf 
då  fylldes  opp  af  rök  och  damm 
och  Herren  gick  för  Siarn  fram , 
som  hand  för  hländadt  öga  höll, 
och  neder  på  sitt  anlet  föll. 

Så  härligt  segnar  äfven  du, 
så  höljd  i helig  dimmeskrud, 
går  Herren  fram  för  dig  ännu, 
vid  dina  qvädens  återljud. 

Ja,  gläds ; ty  sjelf  du  röna  kan 

att  det  är  Han,  som  kommer  — Han ! 


FÖRSTA  AFDELNINGEN, 


Första  Sängen. 

Som  molnhafvets  våg; 
än  synes  låg, 
än  synes  hög; 

så  skalden  gamle  på  klippans  topp 
sprang  ned  och  sprang  opp, 
till  höger,  till  venster  han  såg. 

För  vindströmmen  flög, 
hans  silfrade  lock. 

På  bredan  skullra  han  gullharpan  hade. 
AMena  han  var;  men  hans  samqväm  ändock 
var  stort:  det  var  himmel  och  jord. 

Och  nu  dessa  ord 
med  väldig  stämma  han  sade: 

»Klippburne  tallar  på  Sviarnes  strand, 
hvarför  ljuden  J så? 

Stormen  ej  fattat,  er  skyhöga  stam, 
och  J bäfven  ändå! 

Stannen,  J strandvättar  små, 
som  beskydden  vårt  land! 

Stannen  och  sägen, 
hvadan  kommer  det  från 
detta  stridsrop,  som  hvirflar  sig  fram 
mellan  holme  och  strand? 

Ar  det  krigsgudens  son, 
som  nyss  på  den  böljande  vägen 
smög  sig  in  i vår  klippstängda  hamn? 


Sägen  mig,  sägen, 
stridshjeltens  namn,» 

STR  AND  VÄTTA  R. 

»Tre  dygn  vi  lyssnat  på  böljornas  sång 
vid  Svithiods  skär. 

Den  ädle  Hjalmar  förlustar  sig  här: 
hans  kämpar  de  leka  all  dagen  lång, 
uppå  blomstrande  mark. 

En  viking  der  kom;  uppå  becksvart  däck, 
bakom  udden  han  hastigt  sig  smög. 
lians  här  gaf  ett  stridsrop;  den  åskan  var  star 
och  hafsörnen  bort  utur  klippan  flög, 
och  uttrarna  flydde  med  skräck. 

Dock  gäller  det  ännu  ej  blod: 
den  viking  blott  pröfvar  vår  Hjalmars  mod; 
men  ingen  bland  Sviarnes  söner 
på  härskriet  lyss  eller  faran  röner.» 

Små  strandvättar  slutade  hastigt  sin  sång 
och  flydde  som  störtande  flod; 
ty  härskriet  växte  för  tredje  gång. 

Den  åskan  var  högljudd,  den  äfven  var  lång; 
dock  fortsattes  Sviarnes  kämpalek, 
och  ingen  ett  fjät  ifrån  stället  vek; 
ty  ville  ej  okände  gästen  dem  störa, 
och  klipporna  mera  hans  härrop  ej  höra. 

När  sol  steg  sedan  på  klippornas  topp; 
då  hissade  vikingen  stridsskölden  opp, 
så  hemsk  den  blodmånen  brann! 

Hjalmar. 

»Hör  min  helsning,  du  stridens  man! 
Förrän  du  höjer  vikingarop, 
förtälj  ditt  namn,  dina  kämpars  tal; 
ty  jemlik  strid  är  ju  ärligt  val?» 
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Vikingen. 

»Mitt  namn  är  Odd.  Mina  fienders  hop 
jag  aldrig  räknat;  dock  seger  jag  vann.» 

Hjalmars  kämpar. 

»Ha!  namnstore  Orvar  Odd  det  är, 
den  starke,  som  giftiga  pilarna  bär: 
aldrig  sitt  mål  de  förfela.» 

Hjalmar. 

»Väl,  Orvar  Odd!  Vår  styrka  vi  dela. 

I land,  i land!  Vi  vänta  dig  här, 
och  helsa  dig,  fjällarnas  bragdstore  son, 

Med  sång  af  svärd  och  med  sköldars  dån.» 

Nu  striden  gick  en  dag, 
den  gick  i dagar  tvenne, 
och  blod  rann  ut  i hvarje  slag, 
och  svett  flöt  ned  från  hjelmtäckt  än  ne. 
livar  afton  sutto  i glädtigt  lag 
de  båda  härmänner  fredligt  tillhopa; 
så  stridsmätta  örnar  hvarandra  ropa. 
Hjalmar. 

»Säg,  Odd!  hur  anstod  dig  vår  färd 
i dessa  första  dar?» 

Odd. 

»Förträffligt!  Bättre  män  och  svärd 
jag  aldrig  pröfvat  har.» 

Hjalmar. 

Säg,  Odd!  Vill  du  för  tredje  gång 
försöka  oss  igen?» 

Odd. 

»Jag  vill  det.  Ljuf  för  vikingen 
är  svärdens  högtidssång.» 

Hjalmar. 

»Väl  sagdt!  — Förrän  sol  går  ur  gyllene  bädd. 
du  åter  skall  finna  mig  brynjeklädd.» 


Ling.  II. 


8 


Gladt  fylldes  och  tömdes  hornen  på  nytt; 
när  skuggorna  sedan  ur  dalen  flytt, 
såg  striden  opp  med  jernogon  stora, 
och  sköldar  och  spjut 
de  sjöngo  för  honom  till  dagens  slut. 

Men  Odd  och  Hjalmar,  de  nordklippor  två, 
som  brottande  fjällras  orubblige  stå: 
sitt  fotafåste  vill  ingen  förlora. 

Med  blottadt  bröst  och  med  blottad  klinga 
de  stridt;  men  vildt  de  nu  famna  hvarann. 

Det  låter  som  senornas  band  skulle  springa, 
det  låter  som  andan  skulle  sig  tränga 
ur  bröstet;  men  hjeltarna  konstfullt  sig  svänga 
och  hvirflande  kasta  sig  af  och  an. 

Ej  Odd  eller  Hjalmar  segra  kan. 


Nu  solen  slutat  sin  långa  färd, 
nu  sänka  de  härmänner  sköld  och  svärd. 

Sen  länge  de  pröfvat  hvarandras  mod, 
under  torfva  grön,  och  vid  samgjutet  blod 
sitt  fostbrödralag  de  göra, 
med  glädje  kämparna  alla  det  höra. 

Hjalmar. 

»Dig  vill  jag  tyda 
vår  vikingased: 

med  berserkar  strid,  med  värnlösa  fred! 
så  våra  härrop  lyda. 

Håll  denna  heliga  ed. 

Modiga  Tyr  och  fridgode  Frej, 
glömme  du  ej!» 

Odd. 

»Hjalmar!  den  bild  jag  mig  gjort  af  ditt  rykte, 
»ljus  som  en  vår-sky  vara  jag  tyckte 
»nu  som  en  stjerna  du  strålar  för  mig. 

»Stjerna!  jag  alltid  vill  ledas  af  dig.» 
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Hjalmar. 

»Löftet  är  heligt,  derför  mig  säg, 
hvart  dina  syften  rigta  din  väg; 
och  Hjalmar  dig  följer  kring  land  och  haf.» 

Odo. 

»Syften?  De  göra  våra  vilja  till  slaf, 
aldrig  ett  syfte  än  ledde  min  färd. 

Frihet  har  varit  min  enda  vän, 
frihet  är  fader  till  vexlingen; 

blott  han  styrt  mitt  roder,  blott  han  lyft  mitt  svärd. 
Nyss  jag  af  ryktet  en  tidning  fått  veta: 

Tolf  berserkar  efter  ett  trollsvärd  leta  — 

Du  känner  väl  Tirfing?  Så  mången  hjelte 
det  fordom  har  sökt  — nu  väcktes  min  lust 
att  pryda  med  Tirfing  mitt  perisatta  bälte, 
då  jag  uppå  Irlands  högvexta  kust 
min  brud  uti  brudestol  leda  får. 

Se  der  det  syfte,  h varefter  jag  trår, 

du  skall  om  två  månhvarf  till  henne  mig  följa; 

vi  simma  till  dess  uppå  Östervågs  bölja.» 

Hjalmar. 

»Glädjas  skall  jag  att  dig  följa  dithän; 
glädjas  med  oss  skola  nu  våra  män.» 

Inom  vägg  utaf  grönskande  tallar, 

under  tak  af  skyarna  blå, 

och  på  golf  utaf  strandklippan  grå, 

hålles  gille.  Högtidligt  det  skallar, 

att  den  luftiga  bonaden  rörs; 

ett  glam,  liksom  sorlande  strömfåra,  hörs. 

Den  gamle  skalden  så  tyst  gick  fram 
att  höra  det  muntra  kämpaglam. 

Nyheten  dit  alla  strandboar  kallar, 
dit  mången  tärna  af  danslystnad  förs. 

Men  Odd  om  sin  brud  midt  i bullret  drömmer: 
med  lågande  ord  hennes  bild  han  målar, 


han  ser  huru  ensam  qvällstjernan  strålar, 
och  brudens  skål  vid  det  vittnet  han  tömmer. 


Hjalmar  lyssnande  till  hans  tal, 
log  helt  sorglöst;  men  hemligt  sig  stal 
en  suck  ur  jernklädda  bröstet  fram: 
ingen,  ingen  den  sucken  förnam. 

Snart  hördes  hafsörnens  morgonsång: 

»Nu  sol  går  fram  i sin  höghvälfda  sal.» 
Och  kämparne  reste  sig  opp  på  en  gång: 
»Farväl,  med  guldhorn  och  tärnor!»  — 
Hvar  fosterbror  på  sin  drake  gick, 
och  troget  de  följdes  med  hjerta  och  blick: 
två  herrliga  brödra-stjernor! 


Ett  månhvarf  de  simma  kring  ö och  fjärd, 
förgäfves  mång  undrande  öbo  de  fråga: 
»Hvar  gömmes  Tirfings  förtrollade  svärd?» 
Mång  viking  de  möta  under  sin  färd, 
förgäfves;  ty  ingen  mot  dem  törs  våga 
ett  vapenskifte:  han  smyger  sig  skygg 
inom  mörkan  skär: 

»Fort!  Hugfulle  Hjalmar  det  är, 
och  Odd  med  dödens  koger  på  rygg!» 

Men  storm foglar  häfde  nu  opp  sitt  skri, 
och  sol  drog  molnslöjan  framför  sitt  öga 
och  vågorna  tycktes  som  snöfjällar  bli, 
så  hvita  så  höga. 

Ej  drakarne  mer  lydde  åra  och  roder, 
och  vexelvis  ropade  fosterbroder 
till  fosterbror,  med  stämma  så  stark 
att  vind  och  våg  stundom  lupo  förbi, 
utåt  böljande  mark: 

»Styr  ut,  friskt  utåt  fraggande  sjön! 

Det  är  vikingarön.» 
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Hjalmar. 

»Mot  Kyrialsbotten  *)  oss  stormen  drifver; 
snart  Bjartmar  Jarl  vi  helsa  som  värd.» 

Odd. 

»Jag  känner  hans  rykte.  Men  tungt  det  blifver 
att  gästa  hos  den,  som  ej  pröfvat  vårt  svärd.» 

Hjalmar. 

Tapper  är  Bjartmar,  vis  och  mild, 
ädla  tignarrnäns  yppersta  bild. 

Odd. 

»Hejsan!  Der,  emot  fraggande  vågor, 
kämpar  en  drake,  som  skog  uti  lågor, 
ståtligt  den  skiner!  Ett  villebråd  då 
efter  långan  vikingajagt  vi  få.» 

Hjalmar. 

»Upp  med  segel,  ut  med  åra; 
framåt  i kölvattnets  gungande  fåra! 

Det  lätta  skall 

sjöhästens  språng  i böljesvall.» 

Och  framåt  de  läto  nu  drakarna  ila. 

När  Odd  till  vikingaskeppet  hann, 
förundrad  han  såg  en  storvext  man 
helt  makligt  på  härmannabänken  hvila. 

Hans  ögon  på  vågen  ej  fäste  sig, 
men  leende  såg  han  på  molnens  krig: 
hur  det  ena  det  andra  öfvervann. 

Odd. 

»Hvem  är  du,  som,  dufven  af  stormens  yra, 
ej  vårdar  att  sjelf  din  sjödrake  styra? 

Har  mjöd  förslöat  din  arm  och  din  håg; 
du  räds  ju  att  helsa  den  ropande  våg?» 

På  stambordet  steg  nu  den  okände  opp, 
hans  hjelmbuske  räckte  mot  mastens  topp. 


*)  Finska  viken. 


118 


Vikingen. 

»Jag  är  sjökungen  Hake. 
stormens  och  vågornas  make: 
bröllopp  och  gille  vi  hålla  tillhopa. 

Nu  mig  till  svärdsdans  de  ropa; 
derför  sägen  oss  först  edra  namn, 
innan  min  segrande  drake 
trycker  edra  i jernsmidd  famn.» 

Odd. 

»Hake!  din  bjudning  är  icke  försmådd: 
till  kamp  och  till  seger  du  manar  oss  då? 
Välan!  våra  namn  du  känna  må: 

Hugstore  Hjalmar  och  pilarnes  Odd 
till  svärddansen  färdiga  stå.» 

Hake. 

»Det  mötet  är  lyckligt.  Välkomne  varen, 
och  helsen  från  mig,  då  till  Valhall  I faren.» 

Hjalmar. 

»Väl  att  du  känner  oss  begge! 

Säg  nu  hvilken  först  af  oss  du  vill  pröfva.» 

Hake. 

»Ha  hvilken?  — jag  aldrig  har  stridt  emot  en, 
fort  drake,  vid  drake,  kring  min  sig  nu  lägge! 

I torden  väl  snart  hvarandra  behöfva. 

Fort!  storm  och  våg  är  till  anfall  ej  sen.» 

Hjalmar,  till  sina  män. 

»Sida  vid  sida,  stam  emot  stam, 
gören  fast,  huggen  fast! 

Ilen  alla  med  hast 

till  härmannen  fram: 

han  vår  fånge,  vår  fånge  skall  bli. 

Hurra!  modigt  och  gladt 

tagen  rellingen  fatt, 

huggen  hakarna  i! 

när  den  skummande  störtvågen  rullar  förbi.» 


Nu  tryckes  sida  vid  sida, 
nu  brinna  alla  af  åtrå  att  strida. 

Men  hastigt  vågorna  vexa  så  vilda, 
och  stridande  drakarna  blifva  nu  skilda, 
innan  striden  begynt. 

En  skyhög  våg  mellan  kölarna  tränger, 
hon  fraggar,  hon  tjuter  som  tusende  troll, 
och  drakarne  slänger 
åt  olika  håll. 

Då  sjönk  det  vikingaskepp  i qvaf, 
ej  mera  af  Odd  eller  Hjalmar  synt. 

Jemt  yret  ifrån  det  brusande  haf 
steg  högt  emot  skyn, 
och  natt  omslö jade  allas  syn. 

Snart  drakarna  vräktes  mot  Kyrialsbotten. 
När  fosterbröderna  nådde  livarann, 
de  talte  med  sorg  om  vikingadrotten  : 

»I  Norden  ej  finnes  en  tapprare  man.» 

HJALMAR,  till  kämparne. 

»Läggen  hvar  drake  härinne, 
af  holme  och  klippa  dold. 

Yill  någon  gästa  derinne, 
betalen  med  svärd  hans  våld. 

Den  ena  och  andra  draken  är  lytt: 
hvar  skada  vi  helad  finne, 
när  dagarna  sju  hafva  flytt; 
ty  då  måste  vingarna  pröfvas  på  nytt.» 

Och  fosterbröderna  framåt  gingo, 
omsider  på  afstånd  i sigte  de  fingo 
en  skogsrund,  och  der  uppå  klippegolf 
sutto  storvexta  män,  till  antalet  tolf, 
förtroligt  i ring,  och  utanför  den 
satt  tre  gånger  detta  tal  af  män, 
förtärande  allt,  med  ulfvamod: 
de  åto  rått,  och  de  drucko  blod. 
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Ej  ringa  var  larmet  vid  detta  gille; 
det  Odd  eller  Hjalmar  ej  störa  ville. 

Till  Aldejuborg*)  de  vid  dagsättning  hunno, 
der  Bjartmar  Jarl  de  i högsätet  funno. 

Nu  hjeltarna  helsa  och  helsas  åter, 

sin  famn  och  sitt  hjerta  den  Jarl  upplåter. 

Bjartmar. 

»Välkomne,  I stjernor,  att  lysa  min  borg; 
ty  här  bo  midnattens  oro  och  sorg.» 

Hjalmar. 

»Hvad  betyda  de  tvekfulla  orden? 

Ilvem  hotar  den  lycklige  Jarlen  i Norden, 
som  alltid  vann  guld  med  sitt  svärd  och  sin  plog?» 
Bjartmar. 

»Tolf  berserkar  grymma,  du  känner  dem  nog, 
omkring  i mitt  välde  med  härsmagt  draga; 
de  muta  de  starka  och  hota  de  svaga 
att  yppa  för  dem  hvar  dödssvärdet  gömdes: 
det  svärd,  som  så  länge  och  vida  berömdes.» 
Hjalmar. 

»Jag  känner  det  svärdets  saga, 
mång  kämpes  gladaste  tidsfördrif: 
två  dvergar  det  smidde  i fordom  tid 
åt  Odens  sonson  och  fäste  dervid 
en  blodig  dom:  sin  ägares  lif 
det  alltid  kostar,  och  dragés  det, 
då  rinner  der  blod  i dess  djupa  fjät.» 

Bjartmar. 

»Rätt  sagdt.  Men  en  nyare  saga  nu  hör! 

Hos  Arngrim  råder  den  gamla  sed: 
om  juleqväll,  förrän  offret  dör, 
en  hvar  af  hans  söner  svärjer  en  ed 
att  sin  rikdom,  sitt  rykte  föröka, 
att  vinna  beryktade  gripar**)  och  mör. 

*)  Ladoga  slott. 

**)  Klenoder. 
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Nu  Angantyr  svurit  att  Tirfing  uppsöka .... 

Nu  hotar  han  alla  med  svärd  och  brand 
tills  Tirfing  han  fått  i sin  röfvarhand. 

Hjalmar. 

»Frukta  ej!  Arngrims  söner  tolf 
tre  år  sökt  Tirfing  förgäfves. 

Och  våga  de  träda  på  Bj artmars  golf, 

vår  sköld  och  vårt  svärd  till  din  räddning  häfves.» 

Bjartmar. 

»Ingen  strid  i Bjartmars  välde, 
intet  blod  i Bjartmars  sal! 

Sjelf  har  jag  stridt,  när  blod  det  gälde, 
och  tiden  ännu  min  kraft  icke  stal. 

Sjelfmant  jag  bjudit  de  bröder  till  gille; 
ty  stridens  klippeflod  hämma  jag  ville. 

Men  länge  de  gästerna  dröja; 
jag  gissar,  att  vågorna  redan  de  plöja.» 

Värden,  likt  hans  gäster  teg, 
snart  dock  djupa  tystnan  stördes 
och  ett  gny  derute  hördes; 
högt  och  högre  än  det  steg, 
dörrn  slogs  opp,  och  midt  på  golf 
stodo  Arngrims  söner  tolf. 

Angantyr. 

»Sen  är  vår  hitkomst,  och  kort  är  vår  tid; 
ett  strandhugg  vi  gjort,  och  vi  frossat  dervid. 

Blott  horndryckens  must  är  oss  nödig  nu; 
värd,  som  är  gästfri,  den  skänker  ju?» 

Bjartmar. 

»Mjöd  och  herberg  jag  er  bjuder 
här  uti  min  jarlaborg.» 

Hjorvard. 

»För  vårt  herberg  ingen  sorg! 

Aldrig  hvilar  stridens  vän, 

under  tak  som  svage  vandringsmän.» 


Berserkarne. 

»Bjartmar!  Högt  ditt  mjöd  nu  sjuder: 
det  i hornets  stickel  ljuder. 

Varnar  Nornan  oss  dermed? 

Fällas  Nordens  högsta  träd?» 

Bjartmar. 

»Jag  er  ordlek  ej  förstår; 
ofärd  af  mitt  mjöd  man  spår?»... 

Angantyr. 

»Mjöd  är  lömskt;  men  lömskare 
mörda  ögon  två,  som  le.» 

Hjalmar. 

»Den,  som  värnlös  mö  plär  röfva, 
kan  väl  ögats  blixtar  döfva.» 

Berserkarne,  till  Angantyr. 

»Djerfva  ord,  förväget  hån! 

Tål  du  dem,  o segrens  son?» 

Hjorvard. 

»Allt  för  Tirfings  skuld  han  tål; 
mägta  dyrt  är  rostadt  stål.» 

Angantyr. 

»Töm  ditt  horn  och  svälj  din  galla. 

Vill  i jul  en  ed  du  göra, 
jag  för  dig  skall  Tirfing  föra. 

Hjorvard. 

På  förhand  mitt  löfte  jag  säga  vill: 
den  fagraste  Kungsmö  skall  höra  mig  till. 

Angantyr. 

»Väl  bröder!  men  stån  ej  så  bittra  och  kalla. 
Om  Tirfing  än  lades  på  hafsbottnen  ned, 
skall  jag  likväl  segrande  hålla  min  ed, 
och  allt  skall  sedan  för  dödssvärdet  falla.» 
Bjartmar. 

»Men  Tirfing  åt  segraren  seger  ej  gifver: 
sin  ägares  bane  det  alltid  blifver.» 
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Angantyr. 

»Jag  känner  den  runan;  vill  derföre  pröfva 
om  icke  min  arm  kan  dess  trolldom  döfva.» 
Bjartmar. 

»Ditt  syfte  jag  icke  förtänka  vill.» 

Hrane. 

»Jarl!  bjud  din  dotter  dricka  oss  till; 
ty  mjöd  och  mör  alltid  bäst  oss  söfva.» 

Snart  väna  Svafa  i salen  steg; 

hon  såg  på  Hjalmar  och  rodnande  teg. 

Hon  sporde  så  tyst  om  skön  Ingeborg; 
hon  såg  i hans  ögon  båd  glädje  och  sorg. 

Som  vårens  måne  så  blek  hon  var, 
då  guldhornet  fulla  kring  laget  hon  bar. 

Till  henne  sig  Angantyr  vänder  alitjemt 
med  berserkars  grofva  later  och  skämt. 

Hon  tiger,  och  ögat  på  Hjalmar  hon  kastar; 
så  stundom  ett  glimt  ifrån  stjernan  far, 
då  molnet  förbi  henne  hastar. 

Nu  gillet  ses  vexa,  nu  bullret  hörs  stiga; 
men  Hjalmar  och  Odd  endast  lyss  och  tiga. 

De  berserkar  tala  nu  skrytsamt  och  gällt, 
om  mör,  som  de  röfvat,  om  män,  som  de  fällt. 

Nu  flitigt  och  listigt  för  guldhornet  sörjes, 
och  mycket  om  Tirfing  der  talas  och  spörjes. 

»När,  hvar,  och  af  hvem  fördes  dödssvärdet  sist?»  — 
»Har  ingen  det  dödssvärdet  ärft  eller  mist?» 

De  frågorna  hugnade  värden  föga; 
ty  misstro  sågs  skela  ur  Angantyrs  öga, 
och  rusiga  voro  de  berserkar  ren: 
de  stojade  först  och  de  hotade  sen; 
der  regnade  infall,  än  plumpa,  än  bittra. 

Omsider,  när  ungarna  började  qvittra 
i svalornas  brudsäng,  då  samla  sig  hop 
de  spridda  berserkar,  med  hånskratt  och  rop, 


och  hastigt  de  lemnade  högaloftssalen. 

De  irrade  om  på  bevingade  hvalen 
till  strand  ifrån  strand  och  till  ö ifrån  ö, 
trots  hotande  storm  eller  brusande  sjö. 

Sin  bana,  likt  hafsormen,  ständigt  de  kröka 
de  blodlystna  berserkar  dödssvärdet  söka. 
De  söka  tills  böljan  och  marken  blir  livit ; 
sent  vända  de  hem,  komma  olönte  dit. 

BJARTMAR,  till  Svafa. 

»Fort  våra  fiender  flydde, 
fort  de  väl  komma  igen; 
ila  till  Upsala  hän; 

Nornan  din  resa  beskydde! 

Klok  är  den  tärna,  stark  är  den  sven, 

Som  dig  följa  åt 
på  okänd  stråt.» 

Svafa. 

»Fader,  länge  var  din  sal 
mig  så  tom  och  dyster, 
länge  till  min  fostersyster 
har  jag  trånat;  men  mitt  q val 
måste  skifta,  öka  sig, 
om  jag  nu  skall  lem  na  dig.» 

Bjartmar. 

»Skynda  öfver  berg  och  dalar 
till  din  vän!  I farans  stund 
tiger  väl  din  rosenmund; 
men  din  kind,  ditt  öga  talar. 

Ned  i rena  hjertats  grund 
listen  ser.  — Men  nog  af  skäl, 
tag  min  kyss  och  mitt  farväl!» 

Den  väna  Svafa  lydde  sin  far, 
och  redan  fjärran  på  flykten  hon  var, 
då  Hjalmar  och  Odd  ifrån  Bjartmar  foro, 
dem  vinden  och  vågorna  lydiga  voro. 

Som  hafsörnar  speja  de  stränder  och  skär; 
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men  Arngrims  söner  de  funno  ej  der. 

Omsider  de  sporde  att  sjökungen  Hake 
var  räddad,  och  flög  på  sin  flammande  drake; 
de  sade:  »Vi  mötas  väl  åter  en  dag, 
och  dricka  hans  skål  i Valkyriors  lag.» 

De  sjödrakar  vände  nu  återigen: 
vid  Solundarhaf*)  de  först  fingo  hvila, 
och  sedan  mer  ifrigt  och  rastlöst  de  ila; 
men  sägen  J vindar  och  vågor  hvarthän? 

Ha!  vinden  och  vågen  beständigt  råka 
hvarandra,  och  nu  sinsemellan  de  språka: 
Vinden. 

»Ett  buller  på  Irland  jag  hör, 
som  när  mina  vingar  jag  rör. 

Se,  snabbt  som  hans  giftiga  pilar, 
nu  Odd  in  i klipp ehamn  ilar. 

Af  strandbor  sig  skockar  en  hop, 
med  sjöfoglars  högljudda  rop 
på  nykomne  gästen  den  kallar, 
att  åsklikt  i bergen  det  skallar.» 

VÅGEN. 

»Ja,  der  på  strand 
en  qvinna  står, 
med  gullkrönt  hår 
och  skarlakansskrud. 

Sin  snöhvita  hand 
hon  räcker  åt  Odd; 
lätt  är  hon  förstådd. 

Han  famnar  sin  brud; 
den  väna,  den  sköna 
med  guld  och  med  land 
hans  trohet  skall  löna.» 

Ett  månhvarf  går  brölloppet.  Glädjen  är  stor; 
dock  sitter  Hjalmar  i drömmar  tunga, 


*)  Nordsjön. 
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och  ser  på  sin  lyckliga  fosterbror. 

Men  icke  han  ser  huru  tärnorna  unga 
beställsamt  hans  högsäte  kransa; 
för  hans  skuld  de  dansa, 
för  hans  skuld  de  sjunga. 

På  berg  och  i skog  han  vankade  om, 
men  sluten  och  tyst  han  återkom. 

Odd. 

»Hjalmar!  kärlek  mig  berusar, 
derför  vildt  mitt  hjerta  slår, 
och  jag  harmas,  när  du  går 
dit,  der  vilda  forsen  brusar, 
dit,  der  öde  klippan  står. 

Ja,  jag  lider,  när  du  sitter 
uppå  högbänk,  tankfull,  tyst. 
Horndryck  du  ej  smaka  gitter, 
ingen  Irlandsmö  du  kysst! 

När  jag  såg  dig  första  gång, 
böd  du  dina  kämpar  leka, 
under  svärdens  glada  sång; 
nu  du  vill  dig  sjelf  förneka 
glädjen,  lifvets  största  skänk. 

Du  är  ung;  på  nöjet  tänk!» 
Hjalmar. 

»Barn  utaf  den  höga  Nord 
leka  bäst  på  fäders  jord.» 

Odd. 

»Här  är  berg,  och  här  är  dal, 
liksom  kring  din  konungs  sal.» 
Hjalmar. 

»Solen  här  mer  tidigt  somnar, 
snart  min  drakes  vinge  domnar; 
tiden  flyger  jemnt  och  fort, 
och  jag  ingen  bragd  än  gjort!» 

Odd. 

»Hjalmar!  dröj  blott  en  vecka,  och  sedan 


ila  vi  bort  till  det  solglada  Söder, 
der  galläpplen  dofta  och  vinberget  blöder.» 
Hjalmar. 

»Broder!  solen  har  sitt  nedan 
liksom  månen.  Allaredan 
vi  försummat  vikingstiden; 

Jul  jag  hålla  vill  i Norden, 
der  är  den  en  fest  åt  friden. 

Björnen,  renen  icke  trifvas, 
om  från  naken  fjäll  de  drifvas.» 

Odd. 

»Djupt  mig  gripa  dessa  orden; 
trånad  efter  fosterjorden 
fängslar  sinnet  mer  och  mer. 

Viking  får  ej  länge  drömma 
bort  sin  tid,  der  kärlek  ler. 

Icke  heller  kan  jag  glömma 
löftet  såsom  fosterbror: 
ingen  horndryck  får  jag  tömma 
utan  dig  . . .» 

Hjalmar. 

»Den  ed,  du  svor 
gifver  Hjalmar  dig  tillbaka. 

Lemna  ej  din  hulda  maka; 
rik  är  den,  som  säga  kan: 

Trohet  alltid  trohet  fann.» 

Odd. 

»Hur  din  kind,  ditt  öga  brinner 
vid  de  orden!  Nu  jag  finner 
att  du  till  en  ungmö  trår; 
nog  af  ord!  Jag  dig  förstår: 

Svafa,  väna  Safva  håller 
dig  i bojor.  — Men  du  ler 
åt  mitt  alvar  som  ett  joller, 
och  jag  vill  ej  forska  mer. 

Vän  och  brud  skall  jag  ej  svika; 
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lika  löften  binda  lika. 

När  du  seglar,  far  jag  med. 

Hit  din  fosterbror  du  följde, 
och  din  egen  trånad  döljde; 
troget  fyllde  du  din  ed. 

Jag  ej  heller  bryter  min; 
trolös  vän  blir  trolös  make. 
Förrän  hösten  bryter  in, 
vill  jag  pröfva  Hjalmars  drake.» 
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Andra  Sången. 


Du,  Yngves  stad;  der  mången  hamn 
af  stora  fäder  synes  sväfva 
ännu  i silfverkantad  sky; 
stort,  Upsala!  är  än  ditt  namn. 

Men  hvad?  Sig  mörka  dimmor  häfva 
kring  dina  torn,  och  Fyrisvall 
är  höljd  i natt!  — O,  Norna!  skall 
den  klara  morgonen  ej  gry? 

Säg,  hvarför  stiga  dimmor  grå 
och  tjocka,  upp  ur  Fyriså? 

Skall  striden  evigt  stunda? 

An  alla  himlens  stjernor  blunda, 
och  måne  slöt  sitt  ögonlock; 
ja,  jordens  söner  slumra  ock; 
fast  stormen  jorden  skakar. 

Blott  en  — blott  en  nu  vakar 
allena  i sin  jungfrubur: 
det  är  den  sköna  Ingeborg, 
kung  Yngves  dotter,  telning  ur 
de  gamle  Asars  höga  stam, 
hon  vakar  ensam  med  sin  sorg. 

Ja,  ensam  vill  den  sköna  lida: 
sol  går  opp,  går  ned  igen, 
stjernorna  de  långsamt  skrida; 
men  de  röra  sig  ändå: 
veckor  sex,  och  sex  derpå, 
dar  och  nätter  ännu  flera, 
skrida  fram;  men  ingendera 
dig  din  älskling  återger: 

»Kanske  lefver  han  ej  mer!» 


Ling.  II. 
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Sucka  icke,  arma  mö! 

Svafa  skall  din  sorg  förströ; 
redan  hon  ju  famnat  liar 
fostersyster,  fosterfar? 

Svafa. 

»Fostersyster,  ungdomsvän ! 
o,  hvart  flyr  vår  barndom  hän  ? 
Efter  fyra  saknadsår, 
hur  förändrad  du  här  står! 
Som  en  gyllne  m of  gon  sky 
svartnar,  förra  han  höjden  når, 
så  ditt  sköna,  gula  hår 
mörknat!  Hur  din  rosenhy 
klarnat.  Liksom  purpurringen 
på  en  fullvext  turturdufva 
bleknar,  så  din  kind  nu  är 
blekare,  men  mera  skär. 

Egen  vexling  märker  ingen. 

Hur  din  stämma  nu  är  stark; 
alla  ljud  likväl  så  ljufva, 
likt  en  fläkt  af  fjärilsvingen 
Öfver  blomsterslöjad  mark! 
Mörkare  är  dock  ditt  öga, 
och  den  stråle,  som  der  fanns, 
har  nu  mist  sin  ungdomsglans. 
Dina  rörelser  hur  tröga 
mot  din  barndoms,  då  du  lopp 
lik  en  ljusalf  ned  och  opp! 
Barmen  sväller;  — o,  derinne 
gömmes  visst  ett  sorgligt  minne! 
Fostersyster!  svara  mig: 
hvad  har  så  förändrat  dig?» 

Ingeborg. 

»Ungdomsvän!  min  Svafa,  ja! 
allt  förändras.  Magterna 
sjclfve  åldras;  ungdom  då 


de  af  Iduns  frukt  blott  få. 

O!  den  glädjen  nekas  oss: 
för  en  fläkt  dör  lifvets  bloss ! — 

Men  du,  Svafa!  är  dig  lik; 
o,  du  är  så  säll  och  rik: 
frihet,  frihet  är  din  lott; 
livad  har  Ingeborg  väl  fått? 

Bördens  börda,  flärdens  tvång 
lyfta,  sänka  på  en  gång 
all  min  glädje,  allt  mitt  hopp; 
sådant  är  mitt  höga  lopp. 

Ja,  min  Svafa!  vi  tillsamman 

fostrades  i ungdomsåren: 

ren  som  helga  offerflamman 

var  vår  vänskap;  qval  och  gamman 

delte  vi,  liksom  i våren 

foglar  små  tillhopa  sjunga, 

då  på  knoppad  qvist  de  gunga. 

Du  din  ungdomsvän  ej  glömt, 
fast  till  qval  mig  Nornan  dömt. 

Ha!  du  suckar?  Hjertat  ditt 
är  då  ej  för  smärtor  fritt?» 

Svafa. 

»Fostersyster ! 
en  och  hvar 

sorgen  till  sin  ledsven  har. 

Glad  och  yster, 
du  som  jag 

skådat  lifvets  morgondag; 
mörk  och  dyster 
syns  den  nu; 

ack!  jag  suckar  liksom  du.» 

Ingeborg. 

»Liksom  jag?  — 0,  Svafa!  hör: 

för  de  trogna  Nordens  mör 

kärlek  är  så  ljuf,  så  skön; 


men  till  kungadottrens  bön 
han  ej  lyssnar;  bördens  flärd 
skyggar  blott  för  hjeltars  svärd. 

O,  för  dig  allen  jag  min  svaghet  kan  röja; 
det  lättar,  om  vänskapen  håller  dess  slöja. 

Ack,  fordom  du  smög  dig  så  djupt  i mitt  hjerta; 
två  bommar  det  har  nu:  blygsel  och  smärta.» 

Svafa. 

»Fostersyster!  i min  famn 
hviska  fram  din  älsklings  namn: 

Säg,  är  det  ej  Hjalmar...?» 

Skön  Ingeborg  for 
tillbaka,  och  så  hon  Svafa  besvor: 

»Yid  alla  odödligas  dyrkan  och  magt 
röj  icke  det  ord,  som  du  sjelf  nu  sagt.» 

Den  väna  Svafa  hon  qvaldes,  hon  gret, 
men  icke  sitt  lidande  skönja  hon  lät; 
ömt  slöt  hon  kungsmön  till  klappande  bröst 
och  hviskade  »Hjalmar»  med  sakta  röst. 

Ingeborg. 

»Jag  hör,  att  du  suckar,  Jag  ser,  att  du  gråter 
för  min  skuld,  o Svafa!  men  lugna  dig  åter. 

Jag,  friare  andas;  mitt  hjerta  behöfde 
få  tömma  sig.  Qvidandet  smärtorna  söfde. 

Du  Hjalmar  ej  sett  sen  vår  barndomstid: 
han  fagrare  blifvit;  ty  mandom  och  frid 
nu  hvila  på  hjeltens  belockade  panna. 

Hans  ögon  väl  blixtra;  men  viggarna  stanna 

då  värnlöse  ropa;  hans  åskande  röst 

blir  mild  som  vårfläkt,  och  ingjuter  tröst.» 

Svafa. 

»Sjelf  såg  jag  den  tappre,  då  gäst  han  var 
på  Aldejuborg.»  — 

Ingeborg. 

»Och  hans  bild  du  nu  har 


minne ! — Men  nämde  han  aldrig  mitt  namn  ? 
o,  Svafa!  du  står  ju  blek  som  en  hamn...?» 

I hast  det  förtroliga  samtalet  stördes; 
ty  utanför  dörren  en  sångare  hördes: 

Kösten. 

»Och  ungmön  hon  gick  sig  till  sjöastrand ; 
små  fiskar  der  lekte  på  silfversand. 

Då  kom  liten  gullfisk  och  hviskade  så: 

»Snart  nalkas  din  vän  uppå  vingade  hvalen.» 
Den  tankfulla  ungmön  hon  suckade  då: 

»Små  fiskar!  det  tycks  att  till  mig  J talen.» 

»Och  ungmön  hon  ställde  till  berget  sin  gång; 
hon  såg  på  de  sorglösa  rådjurens  språng. 

Då  kom  litet  råkid  och  hviskade  så: 

»Snart  slumrar  din  vän  uti  nattliga  dalen.» 
Den  tankfulla  ungmön  hon  suckade  då: 

»Små  ungkid  det  tycks  att  om  mig  J talen.» 

»Och  ungmön  hon  satt  uti  rosende  lund; 
der  gungade  foglar  i kronornas  rund; 
då  kom  liten  fogel  och  hviskade  så: 

»Snart  sofven  i båda  i grönklädda  salen.» 

Den  tankfulla  ungmön  hon  suckade  då: 

»Små  foglar!  det  är  ju  om  mig,  som  J talen.» 

Nu  sången  tystnade,  dörren  slogs  opp, 
en  eld  genom  fostersystrarna  lopp; 
och  in  den  gamle  skalden  kom: 

»Små  fosterdöttrar!  hvad  talen  J om?»  — 
Och  häftigt  rodnade  bådas  kind 
liksom  vore  den  sminkad  af  vintervind. 

Den  gamle  mildt  uppå  kungsmön  såg, 
hvars  barm  steg  högt  som  stormig  våg. 

Skalden. 

»Yngves  dotter ! svara  mig. 


hvi  är  verlden  död  för  dig? 

Skygg  som  saknaden  du  går. 
Ingen  blomma  mer  du  plockar, 
inga  perlor  mer  du  sår 
uti  dina  rika  lockar. 

Ej  bland  muntra  tärnors  ring 
liten  fot  dig  för  omkring. 

Fädrens  sagor  dig  ej  röra; 
sång  och  glam  du  ej  vill  höra. 
Lunden,  blomstergården,  allt 
ser  ditt  öga  lika  kallt. 

Och  du,  Svafa,  öppen,  mild 
stod  för  mig  din  väna  bild; 
nu  så  sluten  dig  jag  finner! 
ögat,  kinden  likväl  brinner! 

Jag  med  fröjd  er  fostrat  opp, 
gifven  mig  min  sista  lön: 
trötte  Odlarns  lugn  och  hopp. 
Men  J stån  ju  tysta  båda; 
ingen  lyssnar  till  min  bön, 
ack!  er  rodnad  är  så  skön, 
men  — det  sköna  plär  förråda ! . . . 


Nu  den  slagna  kungamön 
drog  en  suck  så  djup,  men  kort. 
Kastande  sin  gullsöm  bort, 
tryckte  hon  den  gamles  hand 
till  sin  qväfda  liljebarm.  — 

O,  dess  handtryck  var  så  varm, 
eldad  utaf  bjertats  brand! 

Svafa  tänkte  något  orda, 
men  på  ord  det  henne  brast; 
kunde  talet  ej  fullborda. 

Gyllne  sländan  ned  hon  släppte, 
och  kring  fosterfadren  knäppte 
armarna,  så  ömt  och  fast. 

Alla  tre  stå  nu  helt  stilla: 


perlor  ifrån  kinden  trilla 
och  en  suck  så  tyst,  men  reu, 
far  till  höjden  från  hvaren. 

Skalden. 

»O,  hur  ljus  är  ungdomsvåren, 
och  hur  mulnar  lifvets  fröjd, 
sen  vi  nått  dess  middagshöjd! 

Ack  jag  minns  de  sälla  åren: 
ofta  från  min  plöjda  kind 
J börtfläktat  sorgetåren 
med  ert  skämt,  en  glädje  vind. 

Men  vår  sol  slår  ögat  ned, 
då  hon  skall  förmörkad  blifva, 
skogens  djur  och  foglar  tiga, 
och  i mörka  nästen  stiga, 
så  förflyga  fröjd  och  fred: 
allt  till  nattens  rof  de  gifva!» 

Ingeborg. 

»Tiden  fordrar  ut  sin  rätt: 
hvad  för  barnet  synes  lätt 
blir  för  ynglingen  en  pligt, 
tung  den  är  på  lifvets  vigt.» 

Skalden. 

»Pligters  bördor  alla  draga; 
vet,  de  styrka  just  de  svaga. 
Yngves  sälla  dotter!  säg 
hvad  dig  smärtar.  Ej  som  andra 
dömdes  du  bland  mödor  vandra; 
Öppen  står  dig  glädjens  väg; 
öppen  sjelf  du  alltid  var, 
har  ditt  kall  du  redan  glömt? 

Nej!  jag  gläds,  jag  aldrig  krossar 
ned  den  eld,  som  hos  dig  blossar. 
Se,  din  vän  och  fosterfar 
alltid  älskat  dig  så  ömt. 

Tala,  säg  hvad  smärtar  dig?» 
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Ingeborg. 

»Fosterfar!  hör  upp  att  spörja! 
dina  frågor  bränna;  mig. 

O,  hvi  skulle  jag  ej  sörja? 

Se,  mitt  första  ljud  ju  blef 
dödssång  för  min  arma  moder? 

Modet  bort  min  fader  dref 
uti  stridens  heta  floder? 

Kanske  faller  äfven  han! 

Ej  en  syster  eller  broder 
har  jag,  som  mig  skydda  kan. 

Ensam  som  en  klippebjörk, 
blir  jag,  när  din  dag  är  all. 

Jag  ej  ser  min  lyckas  glitter; 
ty  min  himmel  är  så  mörk. 

Sorgen  alltid  vid  mig  sitter, 
talar  till  mig  hård  och  kall; 
glädjen  ser  på  mig  så  bitter. 

Men  betänksam  du  ändock 
vid  mig  står;  du  tviflar  ock 
att  jag  lider  . . .» 

Skalden. 

»Ja  ditt  tal 

vacklar  likasom  din  blick; 
båda  röja  hemligt  qval. 

Många  år  din  moder  sof 
lugnt  uti  den  tysta  grafven; 
många  år  din  faders  lof 
hördes  fjärran  öfver  hafven; 
men  du  gladdes.  Hvarför  gråter 
nu  ditt  öga?  Inom  kort 
du  din  fader  famnar  åter; 
fåvisk  du  din  tanke  låter 
derför  jaga  glädjen  bort.» 

Med  blick  som  en  solstråle,  när  den  om  vår 
allt  djupare  in  i jordgrunden  går, 


såg  gamle  skalden  i kungsdottrens  öga; 
hon  stod  der  med  kinder,  än  bleka,  än  röda. 
Hon  suckade  djupt,  och  såg  mot  det  höga; 
nu  blickarna  började  glöda 
och  tårarna  flöda. 

Skalden. 

»Låt  mig  hviska  ett  ord, 
blott  ett ; — men  dess  kraft 
gör  allt  i himmel,  på  jord 
det  svänger  dem  alla  som  andar  omkring. 
Det  osedda  väsendet  dig  har  haft 
i sitt  våld,  i sin  famn, 
säg,  vet  du  dess  namn? 

Det  allif  kallas  bland  Gudarnes  ätt, 

det  kärlek  heter  på  jordens  ring. 

liar  den  gamle  skalden  ej  gissat  rätt?...» 

Den  gamle  ej  Ingeborg  smärta  vill; 
i famnen  den  sköna  han  tog. 

Hon  talade  högt,  fast  hon  teg  still; 
hon  gret,  fast  rosende  munnen  log. 

Den  gamle  skalden  bort  nu  gick, 
mot  jorden  såg  han  med  tårad  blick 
Skön  Ingeborgs  sorg  är  ljuf,  men  bitter, 
helt  tyst  i jungfruburen  hon  sitter. 

Nu  fram  och  åter  i Fyriså 
hon  snäcka  ser  efter  snäck  gunga, 
dock  ingen  Hjalmar  syns  derpå! 

Men  ifrigt  löpa  båd  gamla  och  unga; 
af  brynjor  och  sköldar  ett  återskall 
nu  går  öfver  axdigra  Fyris  vall. 

Och  in  uti  jungfruburen  trädde 
en  gullbrynjad  man,  bedagad,  men  skön. 
Kring  konungamön 
sina  armar  han  slog 
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Det  famntaget  mera  förskräckte  än  glädde; 
så  djupt,  så  tungt  efter  andan  hon  drog. 

Ingeborg. 

»Min  fader,  min  älskade  fader!  Jag  bad 
till  himmelska  Magterna  nyss,  för  ditt  lif. 

O!  lemna  ej  mera  vår  fädernestad: 
hos  barn  och  hos  fränder  hemma  nu  blif.» 

Yngve. 

»För  mitt  lif  var  utan  sorg. 

Om  jag  ej  i härnad  går, 
inga  skatter  jag  då  får 
till  min  väna  Ingeborg. 

Rika  byten  nu  jag  bringar: 
perlesmycken,  gyllne  ringar, 
ädla  stenar,  silfverkar 
Södern  åt  dig  skattat  har.» 

Ingeborg. 

»O,  fader!  att  dig  jag  får  famna  åter 
är  nog  för  din  Ingeborg.  Icke  hon  lärt 
att  skatta  det  prål,  som  är  jordbarnen  kärt: 
Guldet  åt  andra  jag  öfverlåter; 
mången  kanske  det  ännu  begråter!  — 

Glada  Bera  det  skatta  vet; 
åt  henne  gif  hvar  dyrbarhet!» 

Mörk  blef  stolte  kung  Yngves  blick: 
han  ämnade  gå; 
men  ett  möte  han  fick 
i öppnade  dörrn:  hans  söner  två, 
ung  Jorund  och  liten  Erik  nu  hasta 
mot  fadren,  och  sig  kring  hans  hals  de  kasta. 

Det  lätta  glit  spritter  vexelvis  till: 
så  sprang  liten  Erik  och  åter  stod  still, 
än  sjöng  han,  än  kom  han  med  oskyldigt  sq valler. 
Men  ständigt  ung  Jorund  tystnad  befaller; 
ty  han  intet  ord  vill  mista 


af  svaren;  han  frågar  och  frågar 
kung  Yngve  om  vikingafärden  den  sista. 

Den  stolte  fadren  med  sönerna  tågar 
att  helsa  sin  broder,  kung  Alf. 

Lik  midsommarns  måne,  när  den  blott  är  half, 
så  satt  i högsätet,  blek  och  dyster, 
kung  Alf.  Han  helsade  Yngve:  hans  blick 
var  skygg;  han  brodern  till  mötes  ej  gick. 

Men  Bera,  hans  drottning,  skyndade  yster 
att  helsa  sin  frände:  med  utsträckt  famn 
den  glada  drottningen  ropte  hans  namn. 

Och  allt  blef  så  muntert.  At  kämpar  och  mör 
kung  Yngve  dyrbara  skänker  gör 
af  härnadens  byten;  han  gladde  dem  alla. 

Så  skimrande  daggperlor  fälla 
på  ängarnas  knoppar  och  blad. 

Som  ett  barn  så  liflig  och  glad, 
framvisade  Bera  hvart  smycke: 
det  var  ej  i kungliga  makens  tycke.  — 

Men  se  deras  son,  ung  Hugleik,  såg 
det  dyrbara  glitter  med  girig  håg. 

Ung  Jorund  och  Erik,  hans  fränder, 
förtäljde  honom  sin  faders  tåg 
till  fjärran,  guldrika  länder; 
men  icke  ung  Hugleik  gaf  akt  derpå, 
han  qvad  sig  en  visa  allt  då  och  då. 

Och  gästerna  glammade  alla  så  glade, 
kung  Alf  allena  ett  ord  ej  sade 

Yngve,  till  Bera. 

»Glad  mina  gåfvor  tar  du,  fränka! 

At  den  nöjde  är  ljuft  att  skänka. 

Men  min  Ingeborg  är  så  dyster: 
ingen  hemkomstgåfva  det  lyster 
henne  mer  af  sin  fader  att  taga: 
kall  som  gubben  vid  digtad  saga, 
hör  hon  de  främlingars  namn  och  hem, 


hvilka  jag  skattlagt.  Endast  för  dem 
tyckes  hon  sucka.  Af  Yngves  ära 
kan  Ingeborg  ej  sin  glädje  nära. 
Tankfull  uti  sitt  gullskrin  in 
lägger  hon  dyrbara  gåfvan  min. 

Du,  som  vårdat  min  dotters  vår, 
hennes  sommarblommor  förstår. 

Bera!  din  blick  plägar  speja  allt; 
hvi  är  min  Ingeborgs  bröst  så  kallt? 

O,  hvarför  bleknar  skön  Ingeborgs  kind 
Fordom  var  hon  så  frisk  och  röd; 
hvar  är  nu  hennes  purpurglöd? 

Skyggare  är  hon  än  skogens  hind; 
räds  hon  för  mig,  för  sin  hulda  far? 
Ack!  vinterkyla  redan  hon  har!» 

Bera  höll  sitt  svar  en  stund 
fängsligt  inom  rosenmund, 
såg  på  Yngve  brydd  och  rörd. 

Yngve  kung  otålig  var, 
bad  sin  fränka  om  ett  svar, 
och  hans  bön  till  slut  blef  hörd. 

Bera. 

»Ej  af  köld  den  fagra  ros 
dör  allenast;  — solens  brand 
hennes  hjertblad  tär  i bland 
och  all  fägring  flyr  sin  kos. 

Kan  nu  Yngve  sjelf  förstå 
hvarför  kungsmön  bleknat  så?» 

Yngve. 

»Bera!  detta  mörka  svar 
hemligen  jag  fruktat  har. 

Men  en  faders  hjerta  glömmer 
att  hvar  ros  ett  vextfrö  gömmer; 
jag  då  mist  min  Ingeborg. 

Yid  min  makas  död  jag  ofta 


njöt  en  tröst  uti  min  sorg, 
då  jag  tänkte:  En  gång  skali 
denna  ros  min  höst  omdofta, 
när  den  mörknar  och  blir  kall. 

Ja,  till  strider  hon  allena 
gaf  mig  syfte,  gaf  mig  sena; 
ty  allen  för  hennes  skuld 
tog  jag  andras  lif  och  guld: 
ej  för  mina  båda  söner; 
egen  bragd  en  gång  dem  kröner. 

På  min  dotter  jag  blott  tänkte; 
men  en  ann  hon  hjertat  skänkte. 
Nämn  mig  då  den  örnason, 
som  sitt  öga  vågat  lyfta 
till  vår  höjd;  hans  mörka  klyfta 
nämn,  och  säg  mig  hvarifrån 
har  han  undfått  blick  och  vingar, 
som  så  högt  och  djerft  sig  svingar.» 

Bera. 

»Saga  har  ej  i sitt  minne 
hjeltens  ätt;  men  verlden  sett 
alla  prof  af  mod,  han  gett; 
mildt  som  Balders  är  hans  sinne. 

Sjelf  han  dock  flyr  sitt  tjusande  mål. 
Hugfulle  Hjalmar  förakt  ej  tål.» 

Yngve. 

»Hjalmar . . Ja,  bland  svärdets  män 
härligast  står  Hjalmar  än; 
fast  han  skjöt  ur  skuggan  fram. 

Ej  kan  Yngves  höga  stam 
flätas  hop  med  tallens  qvist. 

Het  är  afgjordt,  det  är  visst . . .» 


v 


Ån  samtalet  fortgick.  Den  skygge  kung  Alf 
från  högsätet  steg  mera  blek  än  en  gast. 
Hans  anlete  skiftade  jemnt,  och  med  hast 
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från  hvitt  titi  rödt,  och  hans  kropp  den  skalf. 
Ilans  blickar  som  drakeögon  ses  låga: 
hvar  blick  tycks  Bera  den  glada  fråga: 
hur  länge  det  samtalet  än  skulle  räcka, 
om  han  dem  ur  ruset  nu  finge  väcka? 

Så  stundligen  jagad  af  svartsjukans  qval 
hvar  afton  ur  gillet  han  tyst  sig  stal, 
och  oförmärkt  gick  han  i nattstugan  in. 

Men  länge  dock  dröjde  den  glada  Bera 
i konungasalen  med  fränden  sin. 

En  qväll,  då  alla  på  välprydda  bänkar 
så  sömniga  sutto  och  ingen  mera 
det  mjöd  ville  smaka,  som  konungens  skänkar 
i skinande  bägare  slogo, 
och  bränderna  alla  på  spishällen  dogo, 
fast  ännu  de  brakade  ofta  och  gällt; 
och  stickblossen,  hvilka  kring  bordet  man  ställt, 
så  långsamt  slocknande  tycktes  blicka 
på  Kertissvenner  *),  som  sömnigt  månd  nicka 
mot  dem.  Då  låg,  liksom  töcknar  i dalen, 
ett  halfmörker  tungt  öfver  konungasalen, 
och  dörrvakten  der  halft  drömmande  satt. 

Den  glada  Bera  ej  märkte  hur  natt 
gått  fram,  och  hon  ännu  sig  barnsligen  gläder 
åt  Yngves  sagor  om  länder  och  städer, 
om  främlingars  seder,  om  konster  och  skrift, 
om  jordskalf  och  rikens  förfärliga  öde; 
då  öppnades  dörren  på  gnisslande  hakar, 
och  in  kom  en  skepnad,  ej  olik  den  döde, 
som  jagats  af  hämnaren  opp  ur  sin  grift. 

De  nedbrände  blossen,  likt  döende  drakar, 
mot  vålnaden  blickade  röda  som  blod; 
men  denne  så  tyst  som  en  dimma  stod. 

Den  lättskrämda  Bera  nu  upphof  ett  skri; 
och  upp  stod  hvar  kämpe  att  rustningen  taga. 


*)  Fackelbärare. 


Sjelf  Alf  vid  härgnyet  väckt  månde  bli; 
och  ämnade  slutlig  tiil  strids  sig  laga; 
men  tänkte  i hast  på  sitt  återtåg, 
när  han  den  hotande  skepnaden  såg; 
ty  alla  trodde  att  gästen  den  store 
en  gast  eller  också  ett  bergtroll  vore. 

Bloss  och  brasa  hastigt  tändas, 
allas  ögon  häpne  vändas 
på  det  stora  trollet  der. 

Endast  Yngve  orädd  är. 

Lugn  på  kungastoln  han  sitter, 
fast  den  obekanta  gäst 
nalkas,  och  ej  helsa  gitter. 

Kungen  skarpa  ögon  fäst 
på  hans  anlet:  rynkig  panna, 
blekgul  kind  och  snöhvit  lock, 
som  på  axel,  bred  och  tjock, 
syntes  likt  ett  snöras  stanna. 

Djupt  och  dystert  låg  hans  öga 
inom  pannebågen  höga, 
men  var  fredligt,  fromt  ändock. 
Aftonsolen,  hunnen  ner 
bortom  bergen,  likväl  mild 
strålar  bakom  dem,  och  ler, 
fast  en  nattlig  skugga  täcker 
ena  sidan ; bergens  topp 
likväl  högre  klarnar  opp, 
allt  som  sidan  synes  skild 
ifrån  spetsen.  Så  hans  bild 
allas  hjertan  nu  förskräcker, 
allas  kärlek  sedan  väcker. 

Yngve,  hög  i tal  och  skick, 
gaf  sin  gäst  en  vänneblick. 

Gästen. 

»Undrar  du  hvad  gäst  du  har? 

Mångarmade  jätten 


af  Bergresaätten 
min  närmaste  urfader  var, 
och  alltid  den  starkes  namn  jag  bar.» 

Yngve. 

»Ha,  Starkodd!  stort  ditt  rykte  är. 
Sitt  ned  på  konungabänk! 

Fort,  småsven,  välkomstdrycken  skänk, 
och  kost  till  den  tröttade  gästen  bär! 
Du  tärna,  bad  till  den  gamle  bered! 
Det  är  gästrättens  sed.» 

Starkodd. 

»Ej  med  badets  vatten 
tvås  en  blodfläck  bort, 
mjöd  är  en  vän,  som  tröstar  kort; 
qvalets  orm  blott  flyktigt  det  söfver; 
kost  och  herberge  vandrarn  behöfver, 
ty  lång  och  knlen  är  natten.» 

Yngve. 

»När  dag  ur  Österns  port  går  opp, 
för  mig  och  min  broder  du  skall 
förtälja  ditt  lefvernelopp!» 

Starkodd,  för  sig  sjelf. 

»O,  ja!  kung  Vikar,  om  dig  och  ditt  fall!» 


Tredje  Sången. 


Högt  står  sol  på  himlabågen, 
strör  sitt  giill  på  mörkblå  vågen, 
fram  en  vingad  drake  far 
som  en  elg  i loppet  snar. 

Vinden  hvislar  gladt  i tågen 
och  i gullgul  vimpel  tar, 
dansar  opp  och  ned  med  den. 

Draken  simmar  närmre  än: 
skyr  försigtigt  bergsklädd  strand. 

Gyllne  sköldborg  dess  sidor  omspänner; 
höga,  brynjeklädda  männer 
stå  på  däck  med  svärd  i hand. 

Rodret  knarkar  på  sin  hake, 
vrides  af  en  man,  som  är 
högst  af  alla  i hans  här. 

Ha!  Nu  landar  gyllne  drake. 

Fyriså,  med  öppen  famn, 
helsar  honom.  Från  dess  hamn 
ila  strax  två  kämpar  höga, 
nordsken  ljungar  ur  hvart  öga. 

Alla  ropa  Hjalmars  namn. 

Och  den  andra?  Tyst  betrakta 
alla  honom:  fråga^sakta. 

Aldrig  skald  hörs  ensam  bullra, 
ropar:  »Det  är  Orvar  Odd! 

Kogret  på  hans  breda  skullra 
»gör  den  starke  lätt  förrådd.» 

In  i Yngves  kungasal 
Odd  med  Hjalmar  höfviskt  träder. 
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Mild  i later  och  i tal 
är  kung  Yngve.  Odd  det  gläder; 
men  det  ökar  Hjalmars  qval. 
Ingeborg  hans  ankomst  sport; 
hennes  qval  är  också  stort: 
förrän  sol  ur  böljan  skjuter, 
ingen  sina  ögon  sluter. 

Milda  drömmar  hemligt  stå 
vid  dem  begge,  hviska  så. 


Dkömmarne. 

»Nu  båda  sig  hvila. 

Fort!  låtorn  oss  ila 
imellan  de  väna. 

För  honom  och  henne 
vi  drägt  skola  läna: 
sätt  hjelm  på  ditt  änney 
häng  sköld  uppå  armen! 

Fäst  lin  omkring  barmen 
och  gyllene  spänne, 
kring  midjan  den  smala! 

Kom!  låtom  oss  tala, 

kom,  låtom  oss  sucka  som  hon  och  som  han, 
och  famna  hvarann!» 

Högt  på  livalfvet  solen  står: 
tungt  är  kungsmöns  bröst;  hon  trår 
efter  blomstrens  andedrägt, 
efter  hafvets  rena  fläkt : 
hemligen  med  tärnor  många 
hon  och  Svafa  ut  sig  gånga. 

Tung  är  borgens  luft  också 
för  de  fosterbröder  två: 

Odd  och  Hjalmar  derfor  vandra 
ut  på  fältet,  långt  från  andra; 
villebråd  de  eftertrå. 


Hjalmar. 

»Odd!  hur  lifvet  skiftar  om: 
förr,  då  hit  jag  återkom, 
lätt  mitt  unga  blod  sig  rörde, 
när  jag  skogens  susning  hörde 
svara  uppå  vågens  svall, 
i den  lugna  viken  der. 

Nu.  dess  våta  luft  förtär 
hug  och  kraft.  Också  för  dig 
tiden  långsam  blifva  skall, 
mot  den  stilla  fröjd,  du  njöt 
hos  din  konungsliga  maka. 

Hon  också  får  allt  försaka. 
Hennes  tår  för  min  skull  flöt. 
Kanske  snart  uti  sitt  sköt 
vaggar  hon  en  son,  — han  gråter, 
ropar:  Fader,  skynda  åter!» 

Odd. 

»Vän!  jag  fosterbroder  var, 
förr  än  make  eller  far. 

Trogne  män  min  drottning  värna. 
När  din  älskade  du  får, 
glad  jag  till  min  maka  går. 

Nu  jag  är  din  ledningsstjerna, 
derför  gäcka  ej  mitt  tal! 

I ditt  bröst  jag  ser  ett  qval: 
skrefs  ej  någons  namn  derinne? 
Hycklare!  jag  är  din  vän; 
smäda  icke  svärmaren, 
gladt  och  öppet  är  hans  sinne. 
Finnes  ej  bland  Nordens  mör 
någon,  som  ditt  hjerta  äger, 
någon,  som  det  klappar  för? 
Hjalmar!  jag  förstår  dig  ej; 
ty  ditt  kalla  anlet  säger, 
likt  ditt  öga,  endast  nej! 
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Hvad  är  då  ditt  hopp  — blott  äran  ? 
Ha!  den  slitna  vikingsläran 
glömmes,  när  från  ögon  två 
klara  himlastrålar  gå. 

Gagna  viggar  eller  vindar, 
om  de  skaka  jemnt  vår  verld? 

Så  är  blixt  och  sus  af  svärd, 
hvilka  kärlek  ej  omlindar. 

Fosterbror!  betänk  de  orden, 

Svafa,  Bjartmars  dotter,  är 
vänast  utaf  mör  i Norden, 
och  du  är  den  väna  kär. 

Ja,  jag  märkte  hennes  sorg, 
då  du  for  från  Bjartmars  borg. 

Redan  jag  min  spåkonst  röner; 
redan  kan  jag  allt  förklara: 
ifrigt  tänkte  du  försvara 
Bjartmar  emot  Arngrims  söner; 
tyst  du  gick  kring  berg  ochl  dal, 
att  dem  yppa  hjertats  qval; 
då  du  ifrades  att  fara 
från  min  drottnings  glada  sal. 

Och  hvem  hvar,  som  här  dig  mötte? 
Nyss  dig  Svafa  hemligt  stötte 
uppå  arm  och  hviskade 
att  hon  med  de  andra  ginge 
ned  till  stranden  för  att  se 
villebrådet,  som  du  finge. 

Allt  förstår  jag;  men  du  döljer 
allt,  ty  tviflet  kärlek  följer. 

Har  jag  gissat  orätt?  — Nej! 

Men  jag  blygs,  jag  lider  ej 
att  en  jarlamö  dig  plågar, 
kanske  med  en  qvinnonyck, 
dig,  som  allt  för  qvinnan  vågar 
emot  vikingars  förtryck. 

Men  så  är  det  stolta  kön: 


hårdhet  blifver  dyrkarns  lön. 
Svafas  namn  du  hör  och  tiger; 
på  din  läpp  blott  löjet  stiger, 
fast  din  blick  är  stel  och  kall! 

Nu  min  spejarkonst  är  all.  — 
Men  ett  råd  mig  återstår, 
jag  är  viss  du  ej  förmår 
att  det  trotsa,  likt  det  första. 
Alla  efter  sällhet  törsta; 
drycken  hvarje  jordens  gast 
väljer  som  den  smakar  bäst. 
Högre  syften  blott  dig  leda: 
du  vill  haf  och  stränder  freda, 
skydda  värnlös  mö  och  man. 

Jag  blott  söker  äfventyr, 
sorglöst  jag  min  drake  styr, 
der  jag  vexling  finna  kan 
i det  tröga  hvardagslif, 
och  för  mig  blir  kärlek  så 
himlen  af  allt  tidsfördrif. 

Men  du  kan  mig  ej  förstå. 

Må  du  kärleken  försaka; 
länge  du  likväl  var  gift, 
ära  kallar  jag  din  maka, 
och  er  ättling:  stor  bedrift. 

Hon  var  alltid  mot  dig  trogen, 
han  var  fullvext  strax  och  mogen. 
Yäl!  du  måste  glädja  dem: 
Arngrims  leda  söner  böra 
icke  Tirfingssvärdet  föra; 
dig  till  denna  bragd  bestäm, 
förrän  dödens  blixt  de  få; 
illbragd  nog  de  gjort  ändå. 

Tirfing  vållar  ägarns  död, 
denna  sägn  förskräckt  min  maka. 
Hon  med  suck  och  tårar  böd 
mig  det  grymma  fynd  försaka. 


Angantyr  — du  hört  det  ju? 

Tirfings  trolldom  döfva  ämnar; 
tapprare  än  han  är  du. 

Säg  mig  h varför  du  då  lem  nar 
uti  blodig  berserks  hand, 
denna  skräck  för  haf  och  land 
Obekant  för  hela  verlden, 
vill  jag  följa  dig  på  färden. 

Mycket,  men  blott  föga  sant, 
ryktet  om  det  svärdet  säger. 

Ryktet,  — sjelf  du  vet  det,  äger 
lättrohet  till  underpant,  — 
hviskar:  »på  en  klippeö 
»vaktas  Tirfing  af  en  mö; 

»ligger  ej  på  blodstänkt  land, 

»röres  ej  af  oskär  hand.» 

Djupt  förklädda,  ifrån  sjön 
gå  vi,  under  mörkan  natt, 
söka  den  begrafne  skatt. 

Ättehögar,  många  hundra 
öppnas;  men  vi  dem  ej  plundra: 
Tirfing  blir  vår  mödas  lön. 

Lust  till  detta  äfventyr 
hetare  inom  mig  glöder 
sen  jag  träffat  Angantyr 
och  hans  ulfvalike  bröder. 

Makans  ord  jag  hålla  vill; 

Tirfing  hör  dig  ensam  till.» 

Hjalmar. 

Mig?  aldrig  jag  dödssvärdet  bär  vid  bälte 
strid,  icke  lönmord  egnar  en  hjelte. 

Odd!  har  dvergasägnen  du  glömt: 
till  nidingsverk  tre,  han  ju  Tirfing  dömt? 
Må  Arngrims  ättlingar  dödssvärdet  få, 
till  strid  mot  dem  är  jag  redo  ändå. 
Svärdet  är  troget,  när  armen  är  god, 


armen  är  trogen,  när  hjertat  har  mod. 

Aldrig  mitt  bröst  någon  fruktan  känt. 
Men  Odd!  ett  ord  jag  hviska  bör 
blott  tysta  natten  och  du  det  hör 
vet,  mig  tvenne  gånger  händt 
under  sista  ledingsfärd, 
att  i qvälln  jag  såg  ett  svärd 
likt  ett  höstligt  nordsken  glimma: 
blodröd  var  dess  starka  strimma 
och  den  i mitt  hjerta  trängde, 
då  en  högväxt  hamn  det  svängde, 
ropande:  »Du  Tirfing  sett, 
»drakars  gift  är  i dess  bett.» 

Odd. 

»Kanske  synens  tydning  hvilar 
på  vårt  möte  och  vår  strid: 
gift  är  ock  på  mina  pilar; 
ringa  fara  är  dervid. 

Liksom  du,  jag  armen  har, 
till  min  vän  i farans  dar. 

Men  en  syn  du  tyda  vill; 
liar  då  jag  ej  rätt  dertill? 

Hvad  jag  sett  ditt  hjerta  såra, 
kan  mitt  öga  icke  dåra.» 

Hjalmar. 

»Odd!  din  spåkonst,  gäckar  dig: 
liksom  kärlek  gäckat  mig; 
men  det  anstår  ej  en  man 
att  det  gudaordet  nämna, 
då  han  mön  ej  vinna  kan, 
och  ej  heller  kan  sig  hämna. 

Ja,  då  ej  engång  han  vet 
hennes  hjertas  hemlighet, 
och  då  han,  af  segern  lydd, 
svurit  qvinnan  hämd  och  skydd. 
Djup  förnedring  kallar  jag. 
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detta  öde;  och  min  låga 
bör  jag  dölja.» 

Odd. 

»Dubbelt  svag 

är  en  man,  som  ej  djerfs  våga; 
Nornan  sjelf  han  ej  bör  fråga.» 

Hjalmar. 

»Nornan  gifmild  är  — och  njugg: 
liksom  starka  hjeltehugg 
blindvis  klyfva  sköldens  rund, 
så  hon  från  sin  gudahöjd 
skiftar  jordens  ringa  lotter. 

Men  mig  bjuder  vårt  förbund 
med  dig  dela  qval  och  fröjd: 
se  då  i mitt  hjertas  grund, 

Odd!  jag  älskar  — Yngves  dotter!» 

Odd. 

»Du  är  hjelte,  fosterbror! 
hjeltars  ätt  är  gudastor: 

Oden  qvad  ju:  »Rädder  man 
»aldrig  fager  qvinna  vann.» 

Hjalmar. 

»Fosterbroder!  hjertat  plär 
famna  hvarje  hopp  så  gerna; 
men  hvad  hopp  har  jag  väl  här? 
Endast  såsom  qvällens  stjerna 
blickar  uppå  seglarn  ner, 
speglande  sin  bild  i sjön, 
så  den  fagra  kungamön 

i ett  fjärran  på  mjg  ser> 

Fjärran!  — Ej  mitt  öga  når 
jungfruburen,  der  hon  går.» 
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Ett  nödrop  der  hördes  från  närmaste  skog, 
och  Hjalmar  lopp  dit,  och  han  såg  några  tärnor 
bland  stammarna  skymta,  likt  fallande  stjernor. 
Men  Svafa  stod  dödsstel;  knappt  andan  hon  drog, 
små  snöhvita  händer  för  bröstet  hon  slog. 

Svafa. 

»Fort!  o,  fort! 

Fremmande  vikingar  bortröfva  der 
skön  Ingeborg.  — Fort ! o,  fort 
hämna  rånet,  som  de  gjort, 
ehvem  det  är.» 

Och  Hjalmar  ser  en  flammande  drake: 

»Det  är  sjökungen  Hake! 
han  vänder  så  ifrigt  från  stranden.»  — 

Ut  störtar  sig  Hjalmar,  med  kastspjut  i handen. 
Som  lax  emot  klippforsen  ror  sig  opp, 
med  starka  fenor  och  gullpansrad  kropp; 
så  Hjalmar  vid  draken  sig  reser  med  hast 
och  hugger  kastspjutets  hulling  fast 
i rellingen.  Hållande  kraftigt  om  stången, 
han  äntrar  på  draken,  och  strax  han  ser 
hvar  Ingeborg  ligger,  sanslös  och  fången. 

Ej  vikingahöfdingen  sett  honom  än: 
han  äflas  vid  seglet,  med  öfrige  män. 

VÅGORNA. 

»Hej,  raskt  skall  det  gå! 

Hindren  ej  draken,  J systrar  små! 

Må  bort,  liksom  roflösa  örnar,  han  flyga! 
Må  Hjalmar  till  kungsmön  sig  smyga, 
och  famna  den  smärta  liljekropp! 

Ett  hopp  från  draken  — ett  hopp! 

Undan,  systrar!  varsamt  förut 

han  öppnar  sin  väg  med  framsträckt  spjut; 

skynden,  bären  dem  saktelig  opp! 


styrken  den  svaga  med  kyligt  bad. 

Hon  öppnar  sitt  öga;  - han  är  så  glad! 
På  stranden  bären  dem  fort! 

Det  är  sagdt,  det  är  gjordt.» 

Skön  Ingeborg  vaknade.  Hon  och  han 
stumma  nu  blickade  på  hvarann. 

Då  kom mo  Svafa  och  Bera, 
då  kommo  af  tärnor  allt  flera; 
men  Hjalmar  hastigt  i skogen  försvann. 
Skön  Ingeborg  hem  till  borgen  man  bar 
alla  förtjustes  att  räddad  hon  var, 

Bera  har  stillat  kung  Yngves  harm: 
säll  han  trycker  sin  dotter  på  arm. 

Yngve,  allena. 

»Ha!  för  första  gången 
jag  mig  känner  fången: 

Hjalmar  har  ej  Yngves  blod; 
men  han  räddat  Yngves  ära. 

Kanske  vill  han  för  sitt  mod 
kungadottrens  hand  begära? 

Men  — han  henne  slöt  i famn, 
fast  han  bär  blott  hjeltars  namn!... 
O,  hvad  räddar  kungsmön  sköna? 

Hur  skall  räddarn  jag  belöna? 

Ringar  och  gårdar 
hjelten  ej  vårdar; 
härskepp  och  svärd 
tager  han  sjelf  i hvar  ledingsfärd.» 

Sin  stjerneslöja  tog  natten  uppå, 
skön  Ingeborg  fick  ingen  hvila  ändå. 

Den  väna  Svafa  med  Ingeborgs  tärna 
vid  bädden  vårdande  satt. 

Så  lång,  så  tyst  var  den  mörka  natt! 
skön  Ingeborg  än  ingen  hvila  fick; 


men  fäste  på  Svafa  sin  vänneblick; 
så  strålar  på  grafven  en  sörjande  stjerna. 
Af  matthet  Svafa  i sömn  nu  föll, 
halftliggande,  hand  under  hufvud  hon  höll. 


SVAFA,  sofvande. 

»O  fäder!  o fader,  du  var  mig  så  huld: 
låt  Hjalmar  ej  falla  för  S vafas  skuld; 

låt  mig  få  dödssvärdet  lemna 
åt  Hjalmar  den  tappre  Må  du  mig  nämna 
hans  räddarinna,  om  icke  hans  brud. 

Jag  Tirfing  har  vaktat,  efter  ditt  bud: 
låt  mig  det  nu  taga  från  klippeön; 
o fader,  o fader!  hör  min  bön!» 

Två  gånger  med  ljud,  mera  starka  än  dofva, 
hon  ropade  så,  och  skön  Ingeborgs  tärna 
det  hörde;  men  listigt  hon  låtsade  sofva. 

De  qvinnor  speja  så  gerna. 

Ingeborg. 

»Svafa!  Vänlig  sömnalf  viftar 
kring  dig  stjernevingen, 
som  af  evigt  ungdomshopp 
jemnt  i drömmars  färgglans  skiftar, 
då  jag  täljer  tröga  stunders  lopp. 

Ack!  af  milda  alfer  ingen 
sluter  mina  ögonlock; 
ty  alltjemt  min  tanke  ilar 
dit,  der  Hjalmar  hvilar, 
hinner  icke  dit  ändock!» 

Sin  dröm  upprepade  Svafa  och  gret; 
skön  Ingeborg  häpen  bemärkte  det. 

Ingeborg. 

»Vakna,  o Svafa,  vakna! 


din  älskade  fader  du  tyckes  sakna. 

En  underlig  dröm  för  din  inbillning  stod.» 

SVAFA. 

»Haf  tack,  haf  tack,  att  du  väckte  mig  opp: 
en  älskad  vän  der  samm  i sitt  blod...!» 

Ingeborg. 

»Du  yppat  en  smärtande  hemlighet; 
du  mördat  min  glädje,  mitt  hopp!» 

Svafa. 

»Hur  lydde  mitt  tal?  Förtälj  mina  ord.» 
Ingeborg. 

»O,  älskade  Svafa!  jag  faller  till  jord. 

Min  strid  är  gruflig,  min  fruktan  stor; 
men  hjertligt  ändå  jag  min  Svafa  tror.» 

Svafa. 

Du  kan  det,  vid  Gudar!  du  kan  det  våga; 
din  Svafa  är  redlig:  hon  trotsar  hvar  plåga.» 

Ingeborg. 

»Förlåt  min  tvekan!  Du  älskar  så  tyst; 
men  säg:  har  din  Hjalmar  din  kind  ännu  kyst 

Svafa . 

» Min  Hjalmar? — O,  Ingeborg!  ännu  han  är 
blott  din;  jag  det  vid  Gudarne  svär.» 

Ingeborg. 

»Blott  min  ? blott  min?  Hvilken  vännetröst! 
nej!  qvalet  bor  evigt  i Ingeborgs  bröst. 

Dig  Hjalmar  kan  vinna,  och  dig  bör  han  äga; 
ej  Bjartraar  ett  nej  till  Hjalmar  kan  säga.» 

Svafa. 

»Din  Hjalmar  är  hjelte:  han  fordrar  en  lön; 
han  blickar  ej  neder  på  jarlamön.» 
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Ingeborg. 

»O,  älskade  Svafa?  förlåter  du  mig? 

Jag  röner  din  strid;  den  krossar  dig.  — 

Men  säg,  hvad  i drömmen  om  Tirfing  du  sade, 
att  det  på  en  klippö  förborgat  du  hade?...» 

Svafa. 

»O,  Ingeborg!  har  jag  de  orden  sagt? 

Jag  dig  besvär  vid  de  Eviges  magt, 
förtig  min  dröm;  ty  dess  blixtar  falla 
på  Bjartmar,  på  mig  och  på  vänner  alla! — * 

O,  hör  mig!  Att  jordens  frid  icke  störa, 
lät  Bjartmars  farfader  Tirfing  föra 
långt  bort  till  en  hemlig  klippeö, 
som  sköljes  af  Aldejasjö 
Der  har  det  legat,  der  ligger  det  än; 
sjelf  Bjartmar  ej  känner  dess  gömma  igen.» 

Ingeborg. 

»Hvad  ryslig  känsla  mitt  väsende  fattar! 
jag  tycker  mig  höra  en  vålnad,  som  skrattar 
åt  denna  dröm!»  — 

Svafa. 

3 

»Var  tyst,  var  tyst! 

Den  vaktande  tärnan,  som  ligger  å bänk, 
af  hulda  sömnalfer  ännu  kysst, 
hon  kunde  vakna.  O,  hulda!  betänk 
din  Svafas  ångest:  en  mened  hon  gjort 
mot  fader  och  vänner.  Ja,  brottet  är  stort!» 

Den  blundande  tärnan  samtalet  hört; 
men  ej  den  förtroliga  hviskningen  stört. 

Med  låtsad  oskuld,  ifrån  sig  hon  sträckte 
skönrundade  armar,  då  Svafa  väckte 
den  listiga.  ^ Mörkbruna  ögat  hon  gned, 
och  öfver  skön  Ingeborgs  krämpa  qved. 


SVAFA  inom  sig. 

»Upp,  Svafa!  din  lyckas  dröm  är  förbi: 
glöm  Hjalmar,  och  gör  dig  för  alltid  fri. 
Yar  stolt  och  stark;  du  föddes  att  lida. 
Din  älskade  Ingeborg  lycklig  kan  bli. 
Hon  kan  det;  hvi  skulle  då  Svafa  qvida 
lär  dig  som  hon  att  strida 
och  kan  du  ej  mera,  lär  dig  att  dö. 
Du  svikit  din  fader,  o arma  mö! 
din  kärlek  det  vållat  har. 

Bekänn  ditt  brott  för  din  älskade  far. 
Skynda,  skynda!  måhända  allren 
han  ilat,  som  förr,  till  snöfjällen  bort; 
du  måste  då  klaga  allen. 

Skynda  dig!  dagen  är  kort; 
skynda  dig!  resan  är  sen.» 

Bera  till  Alf. 

»Ren  vår  fränkas  fostersyster 
tågat  hem;  så  mörk  och  dyster 
är  den  skönas  jungfrubur: 
sjuk,  hon  kommer  ej  derur. 

Jag  hos  henne  vaka  vill; 
vård  hör  qvinnohjerat  till.» 

Alf. 

»Vård?  O,  ja!  för  hennes  far 
mången  natt  du  vakat  har 
Billigt  är  för  dottren  sörja; 
sen  hans  vård  igen  må  börja.» 

Bera. 

»Alf!  din  panna  skarpt  sig  fårar, 
vildt  ditt  öga  hvälfver  sig! 

Svara  dessa  heta  tårar 
om  jag  förfördelat  dig? 

Vet,  din  tystnad  mera  sårar 


än  ditt  tal.  — Ditt  hemska  skratt, 
dödningsspråket,  isar  mig. 

När  som  offerdrott  en  natt 
se  dig  Gudars  helga  stöder, 
minns  då  Hugleiks  arma  moder, 
minns  de  smärtefulla  sår, 
som  du  tryckt  i hennes  hjerta.» 

Alf. 

»Ha!  Nog  mildras  lätt  din  smärta, 
när  du  inpå  qvällen  sena, 

Yngves  sagor  höra  får.» 


Ber  a. 

»Bera  hör  dem  ej  allena.» 

Alf. 

»Skynda  dig  att  till  hans  öra 
våra  ömma  samtal  föra. 

Listens  dotter!  Ja,  du  tiger, 
men  min  blick  i djupet  stiger 
af  din  mörka  själ  och  ser 
h varje  suck,  du  Yngve  ger. 

Bjud  till  dansar  honom  opp, 
lyd  din  lusta,  fyll  hans  hopp 
och  ej  någon  fröjd  försaka, 
blif  hans  knämö,  blif  hans  maka!» 


Bera. 

»Lycklig  Yngves  maka  var, 
derför  är  han  lycklig  far.» 

Alf. 

»Njut  då  Yngve,  lycklig  blif; 
skänk  din  kärlek  åt  hans  ätt! 
Hämden  är  för  Gudar  lätt, 
och  det  kosta  skall  ert  lif.» 


Bera. 

»Blinde,  för  ditt  hot  och  hån 
jag  ej  räds  — men  ack,  vår  son  — 


»Vår?» 


Alf. 


Bera. 

»Ar  tviflets  vän  sa  härdig?  — 
Bort  till  kungsmön!  Bort  härfrån. 
Jag  skall  bli  min  make  värdig!» 

Mör  och  kämpar  sig  församla 
uti  kungasalen  gamla. 

Yngve  går  der  full  af  sorg, 
tänker  på  sin  Ingeborg: 
stum  och  mörk  han  vankar  om. 
In  den  gamle  skalden  kom; 

Yngve  honom  sjunga  böd, 
strax  alla  förstummade  voro, 
ty  Siarens  krumpna  fingrar  ren 
öfver  harpans  gullsträngar  foro, 
och  hans  kind  vardt  röd, 
och  hans  öga  sken. 

Skalden. 

Ung  Hagbart  tumlade  om  på  sin  hval, 
hans  svärd  som  ett  nordsken  brann. 

Omsider  han  kom  till  kung  Sigars  sal, 
der  Signes  hjerta  han  vann. 

Och  än  sjunger  vinden  i Hagbarts  ek. 

Kung  Sigars  söner  på  vikingatåg 
månd  Hagbarts  ättemän  slå. 

När  Hagbart  sedan  de  hafsörnar  såg, 
han  dräpte  dem  båda  två. 
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Till  Signe  en  natt  i sköldmöaskrud 
han  smyger  med  tysta  steg. 

»Kan  dn  mig  forlåta,  o väna  brud. » — 

Men  Signelill  gret  och  teg. 

Snart  fylldes  af  kämpar  den  jungfrubur, 
och  sköldmön  släpades  bort; 
ett  afsked  från  Signe  dock  ljöd  derur: 

»Vår  skiljsmessa  skall  bli  kort.» 

Till  fången  röt  Sigar:  »Jag  löna  tänkt 
»ditt  ärliga  lärospån  : 

»du  dräpt  mina  söner,  min  dotter  du  kränkt; 
»pryd  galgen,  du  korpason!» 

Ung  Ilagbart  till  bödeln  talade  så: 

»Häng  opp  min  mantel  på  gren, 

»att  först  jag  min  dödsbild  betrakta  må.» 

Då  steg  från  borgen  ett  sken. 

Ren  Signelill  står  på  brinnande  tak, 
hon  vinkar  för  sista  gång; 
strax  borgen  sjönk  neder  med  gny  och  brak; 

den  skiljsmessan  var  icke  lång. 

Och  än  sjunger  vinden  i Hagbarts  ek. 

Kung  Yngve  en  armring  åt  sångaren  skänkte, 
på  Hjalmars  och  Ingeborgs  kärlek  han  tänkte. 


Ling.  II. 
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Fjerde  Sangen. 


Gladt  klinga  de  harpor,  högt  skalla  de  hora 
i Upsala  konungahus. 

Och  stickblossen  sprida  sitt  sprakande  ljus 
öfver  vidan  gård,  öfver  skyhöga  torn. 

Det  drickes,  det  sjunges  derute,  derinne, 
till  gudarnas  ära,  till  fädernas  minne. 

Der  dansa  de  unga,  der  glamma  de  gamla; 
ty  julen  är  börjad;  den  alla  plär  samla. 

Kring  sköldprydda  väggar  i högaloftssal 
stå  skönklädda  tärnor  och  småsvenner  många 
och  dricka  tvemänning,  vid  kärliga  tal. 

Och  midt  för  hvar  sida  af  ekbordet  långa, 
på  högsäten  sitta  kung  Yngve  och  Alf, 
mot  dem  sitta  Hjalmar  och  Odd.  Mellan  dessa 
står  skalden  gamle  med  snölockig  hjessa; 
han  qvad,  och  den  kungssal  i grundvalen  skalf. 
Den  glada  Bera  steg  in,  och  med  henne 
kom  Ingeborg.  Ofverst  vid  konungabord 
de  hade  sitt  rum.  Ej  kungsmön  ett  ord 
af  skaldens  qväde  förnam;  ty  hon  fick 
af  Hjalmar  en  obemärkt  helsningsblick. 

Då  rodnade  hon,  och  med  nedsänkt  änne 
hon  satt,  med  ögonen  fast  emot  jord. 

Hon  bleknade  åter;  så  rodnan  förgår 
ju  högre  solen  sitt  öga  uppslår: 

»Jag  Hjalmar  får  höra,  jag  honom  får  se !» 
hon  tänkte,  och  åter  hon  rodnade. 

Men  så  tyst  som  stridens  son, 
när  hans  svärd  är  brutet, 
och  af  segrarns  vapendån 
än  han  väntar  höra  slutet; 
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så  den  tappre  Hjalmar  satt: 
i hans  öga  var  blott  natt. 

Då  och  då  en  spejarblick 
Ingeborg  af  Yngve  fick; 
men  kung  Alf,  med  ilsken  håg, 
än  på  honom,  än  på  Bera, 
lik  en  lokatt  listigt  såg, 
trodde  att  hans  skymf  var  spord 
i livar  blick  och  i hvart  ord. 

Så  af  glädjen  ingendera 

njöt  sin  rätt.  Men  bland  de  andra 

syntes  han  förtroligt  vandra. 

MÖr  och  svenner,  hörs  han  ropa: 
»Knyten  dansens  ring  tillhopa!» 

Ån  muntrare  blef  det  med  hvarje  dag, 
sjelf  Starkodd  tog  del  i det  ynglingalag. 
Bland  lundens  björkar,  de  hvita  och  unga 
hvars  lockar  för  vindarne  ständigt  gunga, 
står  linden  så  vördig  med  hundraårs  bark 
och  susar  så  stilla.  De  unga  nu  ville 
med  neckdansen  sluta  det  muntra  gille, 
och  mången  tärna  den  började  sjunga; 
men  utanför  knarkade  frusen  mark 
och  stampning  af  hofvar  hördes  så  stark 
och  genljud  af  menniskoljät  så  tunga. 

DÖRRA.VAKTEN. 

»Troll  der  komma,  tolf  i tal, 
stora  elgar  draga  dem; 
hornen,  högre  än  din  sal, 
räcka  upp  mot  stjernors  hem. 

Nu  de  troll  sig  resa  opp, 
månen  skyms  af  deras  kropp.» 

In  Arngrims  förfärliga  söner  trädde 
i rustningar  rika,  och  björnhuds-klädde ; 
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med  nick  så  stolt,  men  utan  ett  ord, 
de  ställa  sig  dristigt  vid  kungarnas  bord. 

Kung  Alf  spratt  till,  och-  qvinnorna  skälfde; 

Den  gamle  Starkodd  var  lugn  och  stum, 
men  Odd  och  Hjalmar  ögonen  hvälfde 
så  skarpt  på  de  gäster,  då  Yngve  dem  böd 
att  taga  sig  rum  och  smaka  hans  mjöd. 

Två  dar  de  berserkar  gästrätt  njöto, 
om  skatter  och  bragder  de  mycket  skröto. 

An  mera  bekanta,  i lekar  och  skämt 
med  tärnorna  små  de  glammade  jenint: 
fult  var  deras  anlete,  fult  deras  rykte; 
fast  mången  tärna  ej  detta  tyckte. 

Mång  giljaretåg*)  kring  borgen  de  gjorde, 
så  mycket  de  röjde  och  mycket  de  sporde. 

De  fingo,  de  togo  mång  kostbar  kyss. 

I högaloftssaln  stort  buller  de  göra: 
man  skaldens  sång  ej  för  dem  kan  höra; 
men  Odd  och  Hjalmar  blott  speja  och  lyss. 

Dem  Hjorvard  bestraffar  med  hånliga  ord: 

»Högst  oppe  J sitten  vid  kungabord, 

och  minst  i dricken !»  — De  fostbröder  båda 

sig  resa,  och  tvärs  genom  talarn  de  skåda: 

de  taga  en  kanna  i hvardera  hand, 

med  fraggande  mjöd  var  den  fylld  öfver  rand; 

en  hvar,  sen  han  tömt  henne,  omstjelper  kannan, 

de  två  gånger  göra  det  efter  hvarannan. 

Med  utsträckt  arm  och  med  upplyftadt  ben 
tar  Hjalmar  ung  Jorund  på  flathand  sen: 

Han  svänger  sig  om  och  utan  ett  ord, 
han  ställer  den  ungdrott  helt  lätt  midt  på  bord. 
Det  bordet  var  bredt,  och  der  voro  ej  många, 
fast  nyktra  som  kid  och  som  jättar  så  långa, 
för  hvilka  det  lyckats,  med  framlutad  kropp, 
att  lyfta  en  kanna  från  midplankan  opp.  — 

Men  efter  den  bragden  de  berserkar  elf 


*)  Giljare:  kurtisör. 
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begynna  mer  hofsamt  att  mäta  sig  sjelfva. 
När  solen  på  nytt  öfver  bergen  stod, 
som  hon  de  berserkar  tolf  nu  blänkte 
så  ståtligen  klädda;  mång  blickar  de  fingo. 

I högaloftssalen  med  öfvermod, 

de  framför  kung  Yngve  då  gingo: 

blott  ringa,  till  helsning,  de  sköldarna  sänkte 

Hjorvard. 

»Arngriins  söner  velat  gästa 
dig  kung  Yngve  och  din  bror. 

Då  vi  juleoffret  gjorde, 
jag  vid  Bragebägarn  svor, 
att  din  fagra  dotter  fästa; 
och  jag  hit  med  stormen  for, 
innan  Hake  löftet  sporde. 

Och  den  eden  hållas  skall, 
eller  lösas  med  mitt  fall.» 

Yngve. 

»Mycket,  Hjorvard!  har  ditt  rykte 
om  dig  sagt,  fast  föga  godt. 

Orätt  har  din  stolte  anda 
räknat,  då  den  fåviskt  tyckte 
att  du  vore  värd  den  lott 
blod  med  Odens  ätt  att  blanda.» 

Angantyr. 

»Ditt  ättartal  för  högt  ej  sätt, 
ej  deråt  dig  fåviskt  gläd, 
att  från  Odin  kom  din  ätt; 
minns  att  ej  din  arm  så  lätt 
fäller  nordens  högsta  träd. 

Tusen  oss  om  lifvet  bedt, 
tusende  vi  döden  gett. 

Dig  det  äfven  hända  kan, 
om  vi  strida  man  mot  man.» 


Yngve. 


»Ulf  bör  jagas  ur  sitt  hide; 
gam  bör  drifvas  ur  sitt  näste; 
men  jag  bryter  gästrätt  icke: 

Här  till  morgonen  du  bide; 
här  uti  min  borg  du  gäste 
och  utaf  mitt  mjöd  du  dricke, 
om  du  höfviskt  tala  vill; 
gästrätt  hör  ej  trotset  till.» 

Blek  sitter  skön  Ingeborg;  icke  hon  mera 
af  kämpaglammet  kan  hämta: 
läpparna  hvitna  och  bröstet  ses  flämta. 
Det  märker  nu  Bera 
och  stödjer  den  dignande  mön 
Då  reste  sig  Hjalmar,  med  kämpamod 
han  framgick;  så  rinner  den  starka  flod 
rakt  fram  uti  stormiga  sjön. 

Den  tappre  Odd  vid  hans  sida  stod, 
och  alla  de  öfriga  kämpar  likså 
en  mannaring  slöto  kring  hjeltarne  två. 
Men  Hjalmar  sig  hejdade  ännu  en  stund: 
på  Ingeborg  såg  han;  dess  svar  han  fick: 
hon  skydd  begärde  med  tårad  blick; 
den  blicken  trängde  i hjertats  grund. 

Hjalmar. 

»Kung!  du  böd  mig  värna, 
många  år,  ditt  land. 

Ingen  lön  jag  än  begärt; 
lifvet  var  mig  än  ej  kärt. 

Men  en  gudastjerna 
uppgått  vid  din  himlarand: 
hennes  ljus  snart  blir  förtärdt 
uti  blodig  berserks  famn. 

Hon  mitt  lif  kan  värde  gifva, 


hon  min  enda  lön  kan  blifva: 

Ingeborg  är  hennes  namn.» 

De  berserkar  ville  på  talarn  sig  kasta; 
men  hirdmännen  alla  till  motvärn  hasta. 

Kung  Yngve  bjöd  tystnad  och  upphof  sin  röst 
den  lät  som  ett  hafssvall  i stormig  höst. 

Yngve. 

»Ingeborgs  hand  åt  en  konungason 
ämnade  jag;  men  i högaloftssal 
bygga  så  gerna  list  och  qval. 

Derföre  löser  jag  henne  ifrån 
min  fordran,  och  sjelf  hon  nu  göre  sitt  val.» 

Skön  Ingeborg  spritter  af  glädje  till; 
men  tala  hon  hvarken  törs  eller  vill. 

Bera. 

»Säg  högt,  säg  högt  den  älskades  namn; 
du  annars  för  evigt  blir  ryckt  ur  hans  famn.» 

Skön  Ingeborg  lyfte  sitt  hufvud  opp, 
en  kyla,  en  eld  genom  mergen  lopp. 

Ingeborg. 

»Hör,  älskade  fader!  Hör,  konung  god! 
du  bjudit  din  Ingeborg  fatta  mod. 

Sitt  val  hon  gjort,  befäste  du  det: 
af  Hjalmar  mitt  hjerta  jag  vinnas  lät!» 

Hon  slöt.  Hon  mötte  sin  Hjalmars  blick; 
men  strax  all  kraft  tycktes  henne  fly; 
ty  nu  genom  salen  ett  rysligt  gny 
bland  berserkarbröderna  gick: 
knappt  mägtade  de  att  sin  vrede  styra; 
och  nära  de  fallit  i berserkayra. 


Hjorvard. 


»Hören,  J tärnor  och  män ! 
hören,  J konungabröder! 
när  tre  gånger  måne  har  skiftat  än, 
på  Samsö  dig,  Hjalmar!  jag  möter  igen, 
och  du  eller  Hjorvard  der  blöder. 

Bäre  du  nidingens  skymf  och  namn 
om  du  skön  Ingeborg  sluter  i famn, 
förn  lotten  är  kastad!  ty  minns  att  vi  kunna 
allenast  med  blod  vårt  envige  sluta, 
och  aldrig  skall  Hjorvard  dig  unna 
i frid  skön  Ingeborg  njuta.» 

Hjalmar. 

»Ej  af  dig  jag  frid  vill  tinga; 
snart  belönar  Hjalmars  klinga 
edra  mord  och  edra  rån. 

Förrän  fältets  trägne  son 
öppnat  jordens  sköte, 
jag  på  Samsö  gör  er  möte; 

Orvar  Odd  mig  följa  vill: 
segerlönen  hör  mig  till.» 

Bland  kämparna  gick  der  ett  vapenbrak: 
det  skallade  starkt  i det  höghvälfda  tak; 
och  ut  sig  drogo  de  berserkar  tolf, 
de  trampade  genom  det  jemnlagda  golf. 

Med  elgspannen  stormlikt  de  ilade  bort: 
fast  vägen  var  lång,  blef  tiden  dock  kort. 

Men  Yngves  hjerta  af  glädje  slog: 
sin  dotters  snöhvita  hand  han  tog, 
till  Hjalmars  jernhand  tryckte  han  den; 
af  fröjd  då  greto  qvinnor  och  män. 

Och  Yngve  gick  bort  med  de  lycklige  två; 
dem  följde  mång  kämpar  och  qvinnor  också. 
Kung  Alf  blef  hos  Starkodd  i gästsalen  inne; 
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en  ryslig  stjerna  gick  opp  i hans  sinne. 

Mång  gyllene  ringar  åt  Starkodd  han  skänkte; 
men  denne  på  fordna  tider  blott  tänkte. 

Starkodd,  inom  sig. 

»Vänare  var  Vikar; 
svek  dock  blef  hans  lott. 

Ingen  bragd  förlikar 
vänskapens  brott.» 

Och  Starkodd  på  gyllene  ringarna  såg, 
och  så  han  talade  hemskt,  i sin  håg: 

»Större  ringar  Vikar 
ofta  åt  mig  skänkt; 

Anger  ej  förlikar 
eden,  jag  kränkt!» 

Kung  Alf  han  talade  gästen  till: 

»Din  trohet  mot  mig  jag  belöna  vill.» 

Starkodd. 

»Ingens  löften,  ingens  ord 
bör  man  tro  på  denna  jord.» 

Kung  Alf  blef  skygg,  när  det  svaret  han  hörde; 
men  djupt  den  gamle  skalden  det  rörde; 
han  såg  hur  det  halfbrustna  hjertat  led, 
vid  åldrige  kämpen  han  satte  sig  ned. 

Skalden. 

»Gästfritt  horn  kan  dig  glädje  gifva.» 

Starkodd. 

»Druckna  kämpar  blott  dvergar  blifva.» 

Skalden. 

»Din  blick  är  mot  tärnor  så  allvarsam; 
säg,  om  ditt  bröst  aldrig  kärlek  förnam.» 


Starkodd. 


»Vänskapens  flärd  jag  lärt  att  känna; 
kärlekens  flärd  är  större  än  denna.» 

Skalden. 

»Rykten  flyga  som  vindar  omkring, 
kalla  livar  man  till  sitt  cdalting.» 

Starkodd. 

»Grymma  rykten  äro  sanna, 
läs  dem  på  min  mörka  panna; 
mig  kung  Vikar  älskade 
och  jag  blef  hans  mördare.» 

Skalden. 

»H varför  gaf  du  honom  döden?» 
Starkodd. 

»Fråga  Nornan;  våra  öden 
styrer  hon.  Förbannelse 
är  den  lön,  hon  oss  plär  ge. 

Qvalet  smälter  väl  en  gång 
svallningen  i detta  hjerta, 
hvilkets  båge  är  för  trång, 
för  att  dölja  all  min  smärta. 
Lycklig  den,  som  falla  får 
under  strid  i kraftens  år. 

Gudars  hat  mig  dömt  att  andas, 
dömt  att  bära  hjertats  qval, 
tills  mitt  fjerde  mannatal 
på  min  mörka  himmel  randas. 

Jag  ej  får  för  s värdsägg  blöda, 
maskars  yngel  skall  mig  döda.» 

Den  qvalfulle  Starkodd  ur  salen  gick 
med  lutande  panna  och  natthöljd  blick; 
men  gamle  skalden  en  runa  skar; 


en  bild  af  ett  svärd  och  ett  hjerta  det  var. 
Han  kallade  hemligt  sin  trogne  sven: 

»Fort!  ila  till  Svafa  den  väna  hän!»  — 

Med  renen  flög  svennen,  båd  dagar  och  nätter, 
på  islagdt  haf,  öfver  berg  och  slätter. 

SKALDEN  till  Ingeborg. 

»Qvid  ej,  du  suckande  dufva! 
din  Hjalmar  skall  dödssvärdet  få 
Hans  seger  ditt  lif  skall  förljufva; 
sen  hvile  Tirfing  i böljorna  blå! 

Qvid  icke,  du  suckande  dufva!» 

Men  fjärran  de  berserkar  tolf  nu  ila, 
helt  kort  få  vindlätta  elgspannen  hvila. 

Ett  split  der  uppstår  emellan  de  bröder: 
hvart  hot  eller  hån  nya  tvister  föder. 

Angantyr. 

»Upp!  lyden  mitt  råd, 
och  följen  er  bror. 

Snart  Tirfing  jag  äger! 
ej  mer  jagjiu  säger.» 

Hjorvard. 

»l)itt  skryt  vi  trott,  och  ditt  öfverdåd 
fördragit;  men  icke  vår  lön  blef  stor.» 

Angantyr. 

»Jag  håller  mitt  löfte  att  Tirfing  vinna, 
håll  du  ock  den  ed,  du  som  giljare  svor.» 

Berserkarne. 

»Yi  dråpliga  svärd  hos  vår  fader  finna» 
Angantyr. 

»Niding  är  den,  och  mer  feg  än  en  qvinna, 


som  icke  mig  följer  till  Bjartmars  gård: 
hans  dotter  har  dödssvärdet  under  sin  vård.» 

Hervard. 

»Vår  trotsige  bror  haft  åter  en  dröm!» 
Angantyr. 

»Jag  haft  den  hos  Ingeborgs  fagraste  tärna. 

J veten  med  ungmör  jag  drömmer  så  gerna:  - 
hon  var  emot  mig  förtrolig  och  öm. 

Nu  vet  jag,  att  Svafa  dödssvärdet  gömmer, 
och  snart  derom  vid  min  sida  hon  drömmer. 
Friskt  ut!  att  ej  Bjartmar  förnimmer  vår  färd, 
och  ger  oss  en  gästskänk  af  dödens  svärd.» 

Nu  elgspannen  flyga  som  fjällvinden  bort: 
lång  är  deras  väg;  men  tiden  är  kort. 

Till  Aldejuborg  de  hinna  en  natt; 
der  Svafa  sitter  tårögd  och  matt. 

Bort  tärnor  och  männer  förskräckta  fly, 
när  de  trollika  gästerna  nalkas. 

In  gå  nu  desse,  likt  stormande  by: 
de  Svafa  helsa,  de  skymfa  och  skalkas. 

Angantyr. 

»Hvar  är  din  fader?  Säg,  flydde  han?» 

Svafa. 

»Den  flyr  ej,  som  svärd  ännu  föra  kan.» 
Hjorvard. 

»Ja,  Tirfings  svärd  vi  känna  fullnog; 
men  säg,  om  Bjartmar  det  med  sig  tog?» 

Svafa. 

»Ej  Tirfing  finnes  i Bjartmars  gård, 
ej  Bjartmar  nånsin  det  fått  i sin  vård.» 
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Hervard. 

»Din  fader  ej  dödssvärdet  har;  men  du 
på  Aldejus  klippö  det  vaktar  ännu.» 

Angantyr. 

»Du  darrar,  en  lättskrämd  värdinna  du  är; 
hvar  vistas  din  far,  och  när  synes  han  här?» 

Svafa. 

»Min  fader  ilar  från  morgon  till  qväll 
att  vildrenar  fånga,  på  Lapplands  fjäll.» 

Angantyr. 

»Den  skönaste  fångst  i hans  borg  är  du. 
Kom,  Svafa!  din  brudgum  jag  kallar  mig  nu. 
Din  kärlek  till  Hjalmar  jag  känner  fullväl; 
men  honom  skön  Ingeborg  från  dig  stjäl.» 

Med  våld  blef  Svafa  till  brudebänk  förd’; 

r 

hennes  tår  blef  ej  sedd,  hennes  bön  icke  hörd. 
Berserkarne. 

»Din  fader  och  du  oss  vågade  gäcka, 
då  Tirfing  vi  sökte;  nu  straffas  de  fräcka.» 

Hjorvard. 

»Till  vapen  har  qvinnan  gråt  eller  list; 
här,  Jarlamö!  värna  de  icke  som  sist. 

Men  vill  du  Tirfing  till  lösen  oss  gifva, 
då  skall  ifrån  brudebänk  lös  du  blifva.» 

Och  Svafa  då  opp  från  brudebänk  står, 
på  isbro  till  hemliga  klippan  hon  går. 

Hon  dödssvärdet  släpar  i händerna  späda; 
de  berserkar  skria  och  vildt  sig  gläda 
derät.  Men  Angantyr  dödssvärdet  tar: 
fast  odraget  än,  han  väldigt  det  svänger; 
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en  giftdunst  ur  gnistrande  slidan  då  tränger. 

Strax  fram  genom  salen  en  stormil  far, 
och  brasan  och  stickblossen  släckas! 
men  se  kring  Tirfing  der  hviftar  en  flamma, 
och  fram  går  en  vålnad  utur  densamma, 
så  hög  och  förfärlig,  att  alla  förskräckas! 

Vålnaden. 

»Tirfings  ätt  är  ej  god; 
räds  att  det  handa! 

Mord  är  dess  anda, 
gift  är  dess  blod, 
qval  är  dess  egg, 
hämd  är  dess  blick. 

Dvergars  ättelägg 
denna^  arfslott  fick!» 

Nu  vålnan  försvann;  men  brasa  och  bloss 
sig  sjelfva  tände.  Då  ropade  alla: 

»Den  rysliga  skepnaden  gäckade  oss. 

Hvem  var  det?  Hvem  känner  den  rysliga  hamn?»  — 
Man  gissade  Jotunen  Thjasses  namn; 
ty  han  för  dödssvärdet  först  månde  falla. 

Angantyr. 

»Den  varnande  hamn  jag  trotsa  vill; 
min  arm  är  stark,  mig  segern  hör  till. 

Arngrims  söner  hören  mitt  tal: 

ensam  jag  dröjer  i Bjartmars  sal, 
sen  Svafa  och  dödssvärdet  mig  tillhöra; 
ty  vill  jag  med  henne  ett  fästeöl  göra 
vid  Tirfing.  Fast  gästerna  äro  blott  få, 
vårt  bröllop  genast  i morgon  skall  stå. 

När  sipporna  vinka,  jag  sjelf  eder  möter 
på  Samsö,  och  Tirfing  i Hjalmar  stöter. 

Och  när  du,  Hjorvard!  i brudesäng  bär 
skön  Ingeborg,  Ynglingars  yppersta  telning, 


175 


då  tror  jag  min  delning 
rättvis  och  broderlig  är.» 

Den  väna  Svafa,  vid  dessa  orden, 
på  darrande  knän  sjunker  ned  till  jorden: 
livar  blick  henne  tröst  och  råd  förnekar; 
till  Bolm  de  elfva  beserkar  foro, 
att  dagligen  öfvas  i kämpalekar; 
nu  Svafas  förtrogna  blott  tårarna  voro. 

De  bortflydda  tärnorna  sent  vända  om, 
ej  vetande  hvad  uti  borgen  hände: 
den  brudgummen  än  ingen  dödlig  kände; 
ty  aldrig  i dryckessalen  han  kom: 

Som  ulfven  sig  gömmer  i nattlig  kula, 
så  njöt  och  sof  den  brudgummen  fula. 

En  Budsven. 

»Mig  hemligen  sänder  din  fosterfar; 
förstår  du  den  runan,  så  gif  mig  ett  svar. 

Yar  snar,  var  snar!» 

Svafa. 

»Hell  den,  som  dig  sände!  Jag  runan  förstått; 
men  säg,  att  Angantyr  dödssvärdet  fått, 
och  qval  är  min  lott.» 

Tillbaka  svennen  ur  borgen  smög, 
och  bort  som  stormen  till  Upsala  flög, 
på  vilda  renen.  Men  Svafa  förstod 
att  budet  gälde  ett  älskadt  blod: 

»O,  Hjalmar!  ren  vinkar  din  straffande  hamn; 
hvar  blodsdroppe  silas  på  Svafas  namn. 

Och  när  min  fader  min  vekhet  hör, 
förbannelse  han  till  min  arfvedel  gör . . . !» 

Nu  Angantyr  rysliga  drömmar  hade; 
dera  Svafa  hörde  med  skräck  och  köld. 


fast  drömmarnas  tydning  hon  honom  sade. 
Snart  hörde  han  svalornas  vårdagssång, 
då  tog  han  Tirfing,  sin  brynja  och  sköld, 
och  kyste  Svafa,  för  sista  gång. 

Angantyr. 

»Tiden  flyr.  Vid  Samsö  nejd 
ropa  korp  och  örn  på  fejd. 

Bort,  till  Bolm,  der  elfva  bröder 
redan  lägga  draken  ut! 

Död  är  stridens  säkra  slut: 
om  för  Hjalmars  svärd  jag  blöder, 
på  mitt  mod  och  kärlek  tänk! 

Låt  det  barn,  som  du  mig  föder, 
bli  din  första  brudeskänk!» 

Svafa  allena. 

»Far  till  dödarnes  mörka  hamn, 
far  med  dina  sambröder  elfva! 

På  blodiga  Samsö  sofven  nu  sjelfva 
i ulfvagap,  som  jag  i din  famn! 

O,  Tirfing!  fyll  löftet!  tag  ägarens  lif, 
och  frid  åt  Hjalmar  och  Bjartmar  gif!»  — 

Hem  drog  Bjartmar  till  Aldejuborg, 
fann  sin  Svafa  förtärd  af  sorg. 

Förgrymmad  han  blef  på  de  fega  män, 
som  flytt  från  hans  Svafa;  men  grymmare  än 
hans  hjerta  sig  tände  mot  Arngrims  söner. 
B^örgäfves  besvärjningar,  offer  och  böner!  — 

Bjartmar. 

»Tirfing  för  alla,  alla  jag  dolt; 
ej  för  gods  eller  guld  jag  det  sålt. 

Och  du,  min  Svafa!  högre  i värdet, 
tusenfallt  högre  än  dvergasvärdet, 
dig  den  listige  äfven  stal, 
i gästfri  sal. 
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Hämd  kan  icke  mer  jag  nu  få, 
sen  Tirfing  han  röfvat  också. 

Men  hör!  om  den  listige  kommer  åter 
hit  från  sin  blodiga  holmgångsfärd, 
uti  hålskogens  grotta  jag  låter 
skymma  bort  din  ungdomsdag. 

Du  är  qvinna,  du  är  svag. 

Angantyr  har  dödens  svärd; 
må  mitt  hjerteblod  det  dricka! 

Jag  skall  tiga;  jag  det  kan. 

Hemligt  bud  jag  dock  vill  skicka 
till  din  fosterfar,  och  han 
blifva  skall  din  sköld,  din  staf, 
när  mig  sorgen  lagt  i graf. 

Ack!  af  vilda  äfventyr 
fångas  lätt  ett  qvinnohjerta: 
om,  på  Samsö,  Angantyr 
faller,  väcker  det  din  smärta? 
derför  skall  en  ed  du  svära 
att  fördölja  hvem  dig  tryckte 
i sin  blodbestänkta  famn; 
en  ed  att  aldrig  din  ättling  lära 
att  säga  hans  namn, 
eller  känna  hans  rykte!» 


Ling.  II. 
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Femte  Sängen. 


Himmelen  och  böljan  blånat 
mer  och  mer,  sen  vårsol  slagit 
ögat  upp.  Nu  lärkan  gläds 
Allt,  som  blomsterkransar  lånat, 
nu  för  vintrens  famntag  räds. 
Gäddan  ren  sitt  brudetjäll 
uppå  sanka  mader  tagit; 
bäcken  hoppar  glad  och  säll 
emot  elfven,  som  har  trånat 
under  isens  silfverhäll: 
sina  småbarn  allestäds 
famnar  han,  i dal  och  fjäll. 

Ang  och  teg  sin  brodd  nu  höja, 
och  i knoppar  lunden  kläds. 

Odd  och  Hjalmar  icke  dröja 
inom  kungssal:  bröstet,  kinden 
sväller  högt  vid  h varje  fläkt 
af  den  ljumma  vinden. 

Som  en  kämpe,  stark  och  härdig, 
ligger  i sin  högtidsdrägt 
deras  drake  redan  färdig. 

Starka  svenner  isen  krossat 
och  den  trogne  kämpen  lossat; 
fast,  förkyld  i Fyriså, 
steg  för  steg  han  blott  kan  gå. 

Men  som  qvällens  stjerna  blek, 
möter  månens  glada  strålar, 
hvar  gång  han  kring  molnets  rund 
sina  silfverkanter  målar; 


så  från  kungadottren  vek 

glädjens  solsken  livarje  stund. 

Sen,  när  stormens  andar  bröt© 

Fyris  långa  vattenbro, 

och  ifrån  sitt  vinterbo 

Hjalmars  kämpar  draken  skjöto; 

och  när  öfver  djupets  fåror 

Hjalmar  sprang  liksom  en  lo, 

och  på  isbelagda  åror 

gick  än  opp,  än  ned  igen, 

ordnande  för  sina  män 

allt,  som  till  hans  sjötåg  kräfdes; 

då  såg  kungsmön  blek  derpå: 

liljehvita  barmen  häfdes 

högt,  och  hennes  fotter  små 

vacklade.  Hon  ville  gå 

till  sin  långa,  kära  söm: 

silkeströja  himmelsblå, 

rikt  med  silfverstrimmor  prydd, 

glittrande  som  solstänkt  ström, 

oigenomtränglig,  sydd 

att  mot  pilar,  svärd  och  spjut 

gifva  Hjalmar  säkert  skydd; 

Fåfäng  möda,  blindt  beslut! 

Liksom  i en  svindeldröm 

stod  hon  nu:  hon  skalf  och  gret, 

arbetet  hon  ligga  lät. 

Ingeborg,  allena. 
»Svaga!  ack,  du  är  ej  värdig 
honom,  som  för  dig  vill  dö, 
honom,  som  du  trohet  svor! 

Odd!  din  väna  kungamö 
fick  likväl  sin  gåfva  färdig, 
förrän  hit  till  strid  du  for. 

Intet  värn  jag  Hjalmar  skaffar; 
himmelen  min  tröghet  straffar. 
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O hur  starkt  min  ådra  brinner, 
likväl  skälfver,  fryser  jag! 

Tanke,  känsla,  syn  försvinner. 

Af  min  sömnad  tycks  hvar  dag 
mer  och  mera  återstå; 
skyddslös  måste  Hjalmar  gå!» 

Dagen  kommer;  solen  höga 
blickar  öfver  Odens  lund. 

Knappt  hon  öppna  kan  sil  t öga; 
ty  en  dimma,  kall  och  tjock, 
hänger  som  ett  ögonlock 
framför  ögats  gyllne  rund. 

In  kom  Yngve,  fullt  beväpnad, 
såg  sin  Ingeborg  med  häpnad, 
mållös  som  en  skugga  stå 
blek,  orörlig;  Ögats  stjernor 
voro  stelare  ändå. 

Kungen  ropte  hennes  tärnor, 
hviskade  till  henne  så: 

Yngve. 

»Bleka  lilja! 
sorgen  ej  h vilar: 
på  gungande  tilja, 
på  svallande  bölja, 
din  Hjalmar  bortilar. 

Sjödraken  väntar  vid  Sotaskär; 

dit  din  ledare  sjelf  jag  är, 
dit  må  din  Hjalmar  du  följa!» 

Rysning  gick  öfver  spenslig  rygg, 
skön  Ingeborg  stod,  förstelnad  och  blek; 
all  kraft  ur  bildsköna  lemmarna  vek. 
Som  fångna  dufvan,  darrande,  skygg, 
sitt  sköna  hufvud  sänker  ibland, 
när  smekt  hon  blir  af  en  vänlig  hand; 
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så  Ingeborg  sänkte  åitt  anlete  ned, 
djupt  ned  mot  klappande  barm. 

Hon  lät  icke  se  hvad  hjertat  led: 
en  hand  hon  höll  för  ögonens  rand, 
den  andra  hon  stödde  mot  fadrens  arm. 

Och  tyst  som  en  likfärd  tåget  går: 
men  Alf  som  en  dödning  på  borggården  står; 
ty  Bera  och  Jorund  på  hvarje  sida 
om  Yngve,  på  ystra  trafvare  rida. 

Skön  Ingeborg  satt  mellan  Hjalmar  och  Odd; 
hon  talte  ej  mycket;  men  var  dock  förstådd. 
Och  när  de  nu  hunno  till  östervåg, 
allt  högre  steg  molnet  i allas  håg. 

Ingeborg. 

»Hjalmar,  o Hjalmar!  du  hört 
det  bud  som  en  sven  ifrån  Svafa  fört: 

Ren  Arngrims  söner  dödssvärdet  funnit. 

Ack!  jag  icke  sluta  hunnit 
den  skyddsdrägt  jag  ämnat  åt  dig!  — 

Förlåter  du  mig?» 

Hjalmar. 

»Tirfing  skall  mig  icke  röra; 
godt  är  mitt  svärd,  och  min  arm  kan  det  föra. 

Om  än  jag  fölle,  jag  vet  ju  ändå, 

att  ingen  annan  din  kärlek  skall  få?» 

Ingeborg. 

»Ilaf  tack  för  din  tro!  En  sådan  tröst 
bör  lugna  din  Ingeborgs  stormande  bröst. 

Men  ännu  en  utaf  mina  böner 

du  höre:  O,  strid  blott  mot  Arngrims  söner! 

J kämpen  ju  endast  om  mig? 

När  dem  du  besegrat,  då  väntar  jag  dig.» 

Hjalmar. 

»Skulle  Hjalmar  försaka 
sin  segerlön, 


så  härlig  och  skön? 

Nej.  förrän  som  maka 
du  sluts  till  mitt  hjerta, 
jag  känner  all  trånadens  smärta.» 

De  älskande  räckte  hvarannan  sin  hand: 
hvar  tryckning  fördubblade  hjertats  brand. 
Det  långsama  tåget  till  Sotaskär 
omsider  hinner  och  stannar  der 
För  fort  det  tåget  syntes  ändå 
för  de  älskande  två 
Från  gångarne  alla  stiga; 

de  sucka  och  tiga: 

Så  högt  skön  Ingeborgs  hjerta  slår; 

men  hon  qväfver  sin  suck  och  döljer  sin  tår. 

Yngve. 

»Skynda  nu,  min  Ingeborg! 

Du  med  sjelfgjord  sorg 
söm  och  tid  förspillde. 

Denna  ring,  som  frälst  mitt  lif 
emot  spjut  och  emot  svärd, 
åt  din  trogne  Hjalmar  gif. 

Droppe  utaf  Odens  skänk 

till  sin  son  den  milde, 

då  han  sig  från  honom  skilde, 

denna  ring  är  hjelten  värd: 

derför  du,  Hjalmar!  dess  ägare  blif; 

tag  den  och  trofast  på  gifverskan  tänk 

Skön  Ingeborg  mera  sin  tår  icke  höll 
tillbaka.  I fadrens  armar  hon  föll; 

likväl  hon  ord  icke  sade. 

Hon  glödgade  ringen  med  kyssars  brand, 
och  tyst  honom  lade 
i Hjalmars  hand. 
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Hjalmar. 

»Ringen  den  kostliga  bär  jag  allena, 
bär  jag  hvar  dag  och  stund, 
tills,  kysst  af  din  brinnande  mund, 
han  mig  med  dig  skall  förena.» 

Yngve  till  Odd. 

»Odd!  ditt  ryktes  glans 
på  din  trohet  h vilar, 
mera  än  på  dina  pilar; 
fast  ej  deras  like  fanns. 

Tag  som  äreskänk  min  lans: 
i din  hand  han  blifver 
segersäll  på  land  och  sjö, 
värn  för  hvad  din  kungamö 
dig  på  Irland  gifver.» 

Ingeborg  till  Hjalmar. 
»Ännu  ett  ord; 
det  vare  det  sista! 
ack!  hjertat  vill  brista 
vid  tanken  derpå: 

Om  neder  i jord 
du  läggas  skall, 
säg,  lofvar  du  då 
att,  efter  ditt  fall, 
i kämpaskrud 

besöka  din  sörjande  brud?» 

Hjalmar. 

»Jag  lofvar  dig  det: 
gengångarens  fjät. 
gengångarens  röst 
du  höra  får 
när  aftonstjernan  står 
öfver  mitt  grönhvälfda  tjäll. 

Det  blifve  din  tröst! 

Lef  säll,  lef  säll!» 


Nu  Odd  icke  längre  lät  sorgen  råda; 
han  skiljde  förtroligt  de  älskande  båda. 

Odd. 

»Hjalmar!  att  dröja, 
är  ju  att  röja 

feghet  för  dem  som  stå  på  din  drake? 

Ej  kärlek  dig  söfve; 
ditt  mod  och  din  ära  nu  vake! 
Stormen  kan  stiga,  ju  längre  vi  töfve. 
Arngrims  söner  fåfängt  oss  bida; 
le,  om  för  sent  vi  komma  att  strida.» 

Och  Hjalmar  vid  varningen  stod 
med  nyvaknadt  mod; 
sin  Ingeborg  åter  och  åter  han  kysst. 
Rörde,  men  stumma  voro  nu  alla; 
skön  Ingeborgs  tårar  som  dimmeregn  falla 
så  tätt,  så  tyst. 

Odd,  till  Ingeborg. 

»Sörj  icke,  konungamö! 

Vid  dessa  pilar,  vid  detta  spjut, 
en  ed  jag  dig  svär, 
att  föra  din  Hjalmar  till  Sotaskär, 
öfver  svallande  sjö, 
när  striden  är  slut.» 

Nu  gingo  de  fosterbröder  om  bord 
och  seglade  bort  ifrån  älskad  jord. 

Länge  stod  Ingeborg  tyst  och  såg 
på  drakens  kamp  emot  brusande  våg; 
hennes  snöhvita  bröst,  af  sorg  beklämdt, 
kunde  knappt  sucka,  men  svallade  jemt. 

En  Svan. 

»Mig  väcka  suckar  tunga 
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ur  vassen,  der  vi  gunga; 
jag  bort  med  dem  vill  ila, 
och  får  ej  hos  dig  hvila. 

Den  vingade  drake 
tycks  hejda  sin  fart; 
sörj  icke ! — din  make 
här  möter  dig  snart.» 

HoKan. 

»Ja,  sorglig  är 
den  sucken  som  min, 
då  du  jagas  in 
bland  klippeskär. 

flyg  älskade  make!  flyg  fort  och  snällt 
bär  kungsdottrens  suck  öfver  böljefält!» 

Gynnande  medvind  draken  bekom, 
sen  klippa  och  skog  hade  dansat  om; 
de  sig  liksom  hamnar  i djupet  sänkte. 

Tiden  för  Odd  snart  syntes  lång: 
icke  en  vexling,  en  storm,  ej  en  gång 
en  vikingastrid  dem  Nornorna  skänkte! 

En  dag  han  i sömn  under  skeppstältet  låg, 
men  Hjalmar  satt  tyst  och  på  Ingeborg  tänkte, 
då  hastigt  två  stridande  långskepp  han  såg, 
och  opp  han  sig  reste  med  brinnande  håg. 

Hjalmar  till  sina  män. 

Spända  segel,  utsträckt  åra! 
fram  att  kämpande  isbjörnar  spåra. 

Tyst  och  fort! 
brusandet  kring  vårt  roder 
söfver  min  fosterbroder; 
han  får  ej  väckas,  förrn  jagten  vi  gjort. 

Hejsan!  jag  känner  den  flammande  drake: 
hos  dig,  kung  Hake 
mitt  svärd  en  skuld  ännu  har. 


Men  hvem  är  det,  som  hans  kraft  nu  röner? 
Hvad  ser  jag?  Han  fejdar  med  Arngrims  söner 
det  mötet  mig  kärt  som  en  seger  var. 

Nu  seglet  ned!  på  knä  enhvar! 

Fort!  Eftermäns  sköld  öfver  framledet  lyft, 
som  stöder  på  rellingen  spjut  och  hakar, 
då  mellan  de  stridande  drakar 
vi  flyga  som  hafsörnar  in  i sin  klyft.» 

Raskt  mellan  långskeppen  tränga  de  fram, 

äntringstågen  kapas  behändigt; 

hakar  och  spjut  trycka  stam  från  stam. 

Ej  en  af  de  stridande  listen  förnam; 
ty  h vim  let  och  stridsyran  växte  beständigt. 
Med  upplyftad  klubba  och  upplyft  fot 
på  rellingen,  sjökungen  Hake  stod, 
färdig  på  Angantyrs  däck  att  springa; 
ty  denne  mot  honom  med  hån  och  hot 
svängde  sin  Tirfings  giftiga  klinga. 

Så  hade  nu  alla  af  åtrå  att  strida, 
sig  samlat,  på  drakarnes  ena  sida; 
då  vågorna  in  mellan  kölarna  trängde, 
och  våldsamt  åt  motsatta  håll  dem  svängde. 

Odd  hade  vaknat,  med  tjusning  han  sade: 

»En  berserkafejd!  Ha,  Angantyr! 
låt  se  om  nu  mitt  villebråd  flyr.» 

Sagdt,  och  på  bågen  en  pil  han  lade; 
men  Hjalmar  talade  strängt  och  kort 
och  Odd  tog  den  giftiga  dödsfogeln  bort. 

HJALMAR  till  Hake  och  Berserkarne. 

»Odd  och  Hjalmar  J kännen  alla 
ty  hören  vår  vilja: 

Eho,  som  först  vågar  åter  anfalla, 
den  skola  vid  seger  och  lif  vi  skilja. 

Strida  bör  jag  med  er  allehopa: 


Arngrims  söner!  från  Samsö  nejd 
ej  fjärran  vi  äro,  och  snart  oss  ropa 
korp  och  örn  till  blodig  fejd. 

Sen  dig,  Hake!  jag  gälda  bör 
din  bragd,  då  min  kungsinö  röfva  du  ville  » 


Hake. 

»Du  korp!  från  min  drake  en  fånge  stal 
som  lätt  för  mig  öppnat  er  konungasal 
och  dig  jag  bjuder  på  ulfvagille, 
om  icke  på  Samsö  du  dör; 
men  förrän  det  timar,  så  hör! 
mot  dig  allen  jag  strida  ej  gitter; 
ty  du  är  väl  knappast  ett  svärdshugg  värd, 
dock  minns  att  ej  Hake  hvilar  sitt  svärd 
förrän  på  Ynglingathronen  han  sitter.» 

Hjalmar. 

»Den  mannabragden  lär  blifva  dig  svår, 
så  länge  kung  Yngve  ännu  är  vår.» 

Hjorvard. 

»Hos  honom  jag  också  en  fordran  äger 
får  se  om  ett  nej  han  åter  mig  säger, 
när  du  uppå  Samsö  nedlagd  är  » 

Hjalmar. 

»Allt  skryt  är  svaghet.  Så  visa  mena, 
det  vapnet  fruktar  en  träl  allena!» 

Angantyr. 

»Se  Tirfing  blixtrar!  den  törsta  plär 
när  konungaträlar  knyta  sin  sena.» 

Odd. 

»Håll  högt  din  Tirfing,  du  skrytets  man! 
låt  se  om  min  pil  ej  den  slipa  kan; 


ty  mig  synes  Tirfing  siö, 
blott  god  mot  en  krämare  eller  en  mö.» 

De  berserkar  gränjade  vildt  häråt, 
och  drakarna  styrde  åt  olika  stråt. 

Men  dystert  var  allt  i Upsala  stad: 
ej  Yngve  var  språksam,  ej  Bera  glad. 
Skön  Ingeborg  blek  i Jungfrubur  satt. 
Lik  skrämde  vandrarn,  i fjällets  natt 
när  fjärran  och  matt 
tindrar  för  honom  en  enslig  stjerna; 
så  allena,  men  ljus  och  mild, 
ser  hon  en  enda  tankebild,  — 
ack!  hon  ser  på  den  så  gerna! 
Hjalmars,  Hjalmars  bild  hon  ser; 
hon  ej  känner  någon  mer 
Dag  och  natt  var  henne  lång, 
sömn  och  hvila  var  så  kort, 
sedan  Hjalmar  seglat  bort. 

Som  en  vålnad  dimmeklädd 
måne  blickar  mången  gång 
ned  på  silfverstickad  bädd, 
der  hon  lockigt  hufvud  sänkte 
och  uppå  sin  Hjalmar  tänkte. 

Glada  tärnor  henne  smekte, 
med  dess  rika  lockar  lekte; 
o!  for  hennes  själ  då  stod 
Hjalmars  skugga,  klädd  i blod! 
Glada  Bera  trädde  in, 
dolde  visligt  sorgen  sin: 
gret  väl  sjelf,  men  ändock  log, 
fränkans  hand  hon  hjertligt  tog. 


Bera. 

»Sörj  ej!  Nornan  är  dig  huld 
Hjalmar  fick  ju  af  din  far, 


ringen,  som  hans  egna  dar 
skyddat.  Gälda  nu  din  skuld: 
glädje  åt  din  fader  gif, 
ej  med  sorg  förtär  ditt  lif. 

Tid  och  afstånd  äro  nu 
dina  läkare,  om  du 
deras  runor  nyttja  vill; 
hoppet  hörer  ungdom  till.» 

Ingeborg. 

»Tid  och  afstånd?  — Såren,  Bera! 
läkas  utaf  ingendera; 
de  blott  hjertats  strömmar  ägga. 

Skogseld,  fast  förhuggning  görs, 
lefver  — ja!  fast  vintrar  lägga 
sina  drifvor  deruppå, 
slocknar  glöden  ej  ändå: 
den  af  vårens  stormar  förs 
öfver  askegrunden, 
och  i hast  står  hela  lunden 
hela  skogen  uti  låga: 
det  är  tidens  allförmåga, 
det  är  afstånds  magt  också.» 

Bera  suckar  och  kan  icke  svara; 
ty  hon  sjelf,  af  sorger  tärd, 
trånar  i sin  solskens  verld; 
söker  der  att  okänd  vara. 

Men  Yngve  han  fann  sin  borg  så  tom, 
sen  Odd  och  Hjalmar  nu  voro  borta. 

På  vågorna  önskar  han  tiden  förkorta, 
så  trår  utåt  hafvet  en  husvill  lom. 

Kung  Yngve  sin  gyllene  drake  besåg, 
en  helsning  den  suckar  på  gungande  våg. 

En  hvissling  der  hördes  från  tackel  och  mast, 
Kung  Yngve  det  märker  och  stannar  i hast. 


Sjödraken. 

»Kung  går  å land, 
låter  mig  ensam  sucka  vid  strand! 
Fjettrad  jag  ligger; 
fåfängt  jag  tigger 
böljorna  blå 
att  med  dem  få  gå.» 

1'ng  ve. 

»Drake!  du  bar  mig  på  aflägsen  kust, 
gaf  åt  mitt  innersta  lefnadslust. 

Mig  skall  till  fjärran  land  du  än  föra, 
der  åter  man  Yngves  bragder  må  höra! 
Upp,.  Yngves  kämpar!  förnimmen  mitt  ord: 
snart  skola  vi  lemna  den  tröga  jord!» 

Ingeborg  till  Yngve. 

»O,  älskade  fader!  hvi  trår  du  bort? 
Ack!  jordens  glädje  är  ju  så  kort? 

Du  redan  dig  mättat  af  guld  och  ära; 
hvad  vill  du  mera  af  Nornan  begära? 

Blif  hemma,  blif  hemma!  mig  anar  ej  godt 
af  sista  färden.  — En  sorgens  lott 
är  kastad  af  Nornan  för  hvar  och  en, 
om  resan  är  snabb,  eller  resan  är  sen.» 

När  följande  dagen  slog  upp  sin  blick, 
Kung  Yngve  in  till  sin  broder  gick 
och  helsade  honom  med  redligt  sinne: 

Tngve. 

»Jag  ledsnat,  broder!  vid  detta  lif: 
i strid  vill  jag  söka  mitt  tidsfördrif. 

Min  rustning  har  rostat  och  tiden  är  inne 
att  guld  och  ära  förvärfva: 
jag  går  med  min  hird  *)  den  djerfva. 
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Kung  Alf!  sitt  du  hemma,  som  dig  synes  bäst; 
till  vår  landvärnaman  *)  har  jag  Starkodd  fäst: 
han  skyddar  vårt  rike,  vår  borg  och  din  maka, 
tills  jag  eller  Hjalmar  kommer  tillbaka.» 


Alf. 

»Starkodds  lijerta  stängdes  till, 
fast  han  öppen  synas  vill. 

Han  sin  Kung  och  vän  ju  svek? 
Brottets  son  är  mörk  och  vek.» 


Yngve. 

»Intet  hem  för  glädjen  fanns; 
han  på  stundens  vinge  rymmer. 
Starkodds  sol  ej  mist  sin  glans; 
brottet,  som  hans  ära  skymmer 
med  sin  ormhud,  var  ej  hans. 

Vreda  Magter  styrde  det, 
och  den  svage  jordson  lät 
styra  sig.  Hvem  kan  dem  hejda? 

Hvem  förmår  mot  gudar  fejda? 

Men  nog  härom  Jag  går  på  min  drake. 
Var  vaksam  mot  dristige  sjökungen  Hake; 
hans  svärd  är  skarpt  och  hans  klubba  tung, 
han  svurit  att  helsas  som  Upsala  kung.» 

Sin  häpnad  kung  Alf  icke  kunde  fördölja, 
fastän  i hjertat  han  hemligen  log 
vid  tanken  att  Yngve  i härnad  drog: 

»Må  lyckliga  vindar  din  drake  följa!» 

Så  ordade  han,  och  bort  han  gick, 
åt  brodern  han  sänkte  en  sneglande  blick. 

ALF  allena. 

»Starkodds  arm  man  bjuder  mig: 
han,  som  sjelf  anklagar  sig, 


Högste  härförare. 


samma  brott  väl  skulle  göra. 
Yngve  Kung  kan  lätt  förföra. 
Ja!  han  kan  det,  du  det  vet, 
Bera!  — Grymma  hemlighet! 
Samma  qval,  som  Starkodd  har 
länge  i mitt  hjerta  dröjde. 
Svagheten  min  räddning  var: 
iänge  jag  i tanken  höjde 
dolken  mot  min  broders  bröst; 
An  mig  manar  hatets  röst: 
»Straffa,  straffa!»  så  den  bjuder; 
hvarje  dag  den  högre  ljuder. 
Fege  Alf!  du  konung  kallas, 
och  du  måste  straffa  allas 
missdåd;  men  en  bror  du  låter 
skymfa  dig,  och  skymfa  åter. 
Bör  din  svaghet  då  sig  sträcka 
längre  än  en  träls?  — Välan! 
lef  förintad  såsom  man. 

Skona  rnakans  lif  den  fräcka, 
skona  brodern,  fäst  han  tung 
krossar  dig.  Väg  brodersvärdet 
mot  din  magt  som  Sviars  kung. 
Ar  din  arm  ej  ännu  ung, 
och  förlamas  den  af  svärdet? 
Alla,  alla  lemna  dig; 
ensam  handla,  visligt  tig! 

Yngve,  Bera,  tiga  äfven, 
hviska  mildt  som  vind  i säfven. 
Lyssna  ej  till  Starkodds  tal; 
ålderdomen  skapar  qval. 

Yngve  honom  vunnit  redan: 
i hans  hjerta  är  ett  nedan; 
vänskap  kan  ej  skingra  det. 

Alf!  ej  fall  i deras  nät!» 


ANDRA 


AFDELNINGEN. 


Sjette  Sängen. 

Natten  är  mörk  kring  Fyrisvall, 
skogen  af  vargtjut  ger  återskall. 
Vågorna  kriga 
vildt  med  hvarandra; 
de  sjunka,  de  stiga. 

Tysta,  underliga 
skuggor  mellan  träden  vandra 
uti  offerlunden. 

Natten  är  kall: 
hvitklädd  och  stel 
står  gran  och  tall. 

Neckens  sorgliga  strängaspel 
kan  dem  ej  väcka  ur  vinterblunden. 
Måne,  rädd  för  midnattsstunden, 
blickar  ur  en  svartblå  sky, 
och  stjernorna  fly. 

Vinter  öfver  äng  och  teg 
breder  sin  snömatta  ut  igen. 
Hemskt  och  sorgligt  klagar  den 
vid  gångarens  snabba  steg. 

Allt  är  tyst  i Yngves  borg; 
stormen  blott  dess  tinning  skakar. 
Tärd  af  fruktan  och  af  sorg, 
kungsmön  der  pä  sjukbädd  vakar. 
Icke  hon  känner 


att  offer  till  Gudar  ne  görs 
af  far,  af  fränder  och  vänner. 

Till  Hjalmar  blott  hennes  tanke  fors, 
och  ensliga  vakan  så  klagan  hörs. 


Ingeborg. 

»Redan  långa  vinternatten 
hytt,  och  solen  tidigt  vaken, 
ren  förfört  den  djerfve  draken 
ut,  långt  ut  på  trolöst  vatten; 
och  nu  kommer  vinteril, 
stark  och  lömsk  som  trollets  pil, 
flätar  is  kring  rå  och  tåg, 
färgar  svart  den  lömska  våg, 
der  min  kärlek  vaggar  fram! 

Gudar!  hvi  fick  ej  hans  mö 
den  lycka,  den  tröst 
att  sitta  vid  honom,  å gungande  stam, 
och  is  och  snö 

smälta  bort  vid  sitt  lågande  bröst, 
eller  ock  med  honom  dö!» 

Sagdt,  och  stum  blef  hennes  röst; 
ty  ett  blodrödt  flammesken 
slog  den  ljusblå  ögonsten, 
alltid  perlesatt  af  gråt. 

Rädd  hon  tänkte:  O,  det  var 
Hjalmars  vålnad;  bud  den  bar 
från  hans  långa  dödningsstråt. 

Ja,  sitt  löfte  löste  han; 
välan!  välan! 

För  mig  ingen  klagotid  finnes; 
mitt  löfte  jag  också  nu  minnes: 
ja,  brudgum  och  brud  skola  följas  åt.» 

Sorgens  mö  så  i sin  håg 
tänkte,  då  hon  ändras  såg 


skenet,  som  nyss  skrämde  henne. 
Se,  i Gudars  helga  lund 
facklor  invid  facklor  hvifta, 
ljus  och  skuggor  ständigt  skifta 
kring  de  vigda  högars  rund. 

Med  ett  silfverlad  på  änne 
och  med  kofta  hvit  och  lång, 
invigd  skara  styr  sin  gång 
kring  de  gudahögar  trenne, 
under  dyster  offersång; 
ty  allren  var  offret  slut. 

Af  kung  Yngve  gjordes  det, 
att  hans  öde  forska  ut, 
förrn  han  segel  hissa  lät. 

Hvilket  gny! 

Stormvinden  uti  en  isfylld  sky 
vingarna  lögar. 

Det  ljungar,  det  snögar, 
och  jord  och  himmel  smälta  tillhopa. 
Facklorna  släckas. 

De  heliga  gudahögar 
darrande  gapa  och  ur  deras  hvalf 
höga  vålnader  ropa. 

Starka  kämpar  förskräckas, 
svaga  qvinnor  på  anletet  falla. 
Diar  och  Disor  alla 
till  borgen  fly  med  Kung  Alf. 

Gamle  Starkodd,  mörk  i sinne, 
hade  Vikars  fall  i minne, 
ser  hur  alla  fly  förskräckte, 
tror  att  Gudars  harm  han  väckte 
och  han  häfver  opp  sin  röst: 
»Ljungare!  stig  upp  att  lyfta 
Mjolner  emot  detta  bröst! 

Hårdt  det  är  som  trollens  klyfta; 


brottets  ormayngel  der 

sjelf  du  fostrat.  — Slaget  syfta 

fort  och  säkert  emot  mig! 

Se,  jag  redan  grånad  är, 
hör,  jag  ännu  ropar  dig, 
här  vid  Asars  tempelgård. 

Du  min  ättefader  slog, 
jätten  med  de  åtta  armar, 
men  du  var  ej  hämnad  nog; 
derför  blef  min  lott  så  hård, 
derför  du  dig  ej  förbarmar 
öfver  brottslingen,  hvars  brott 
vållades  af  Odin  blott. 

Jättars  skräck!  om  än  du  ser 
Storkvids  ätt  med  ögon  bistra, 
och  din  Mjolner  ej  är  släckt, 
eller  utnött,  låt  den  gnistra 
låt  den  strax  mig  krossa  ner! 

Yid  dess  sken  jag  oförskräckt, 
som  den  ilskne  Loke  fräckt, 
skåda  vill  min  banas  slut.»  — 

Så  Starkodd  den  gamle  frustade  ut 

gallan  af  evigt  frätande  qvalen 

och  långsamt  gick  han  till  kungasalen. 

Men  ädle  kung  Yngve  at  järtecknet  rörd, 
stod  ensam,  så  lugn  och  fast. 

Han  bad,  och  hans  bön  blef  af  Gudarne  hörd, 
och  ovädret  flydde  i hast. 

Då  såg  han  en  qvinnohamn  der  stå 
vid  Gudahögen  qvar. 

Dess  öga  var  halfsläckt,  och  stelnad  hvar  lem, 
men  krampfullt  sig  rörde  den  hvita  barm. 

Han  talte;  hon  svarade  icke  derpå. 

Nu  såg  han  att  Drottning  Bera  det  var, 
och  han  snabb  henne  bar 


på  senig  arm 
till  kungssalen  hem. 

Men  Alf  han  blef  i sinnet  så  vild, 
då  Beras  härliga  bild 
han  hvila  såg  i Yngves  famn. 

Han  vände  sitt  öga  från  henne, 
han  nämde  ej  mer  hennes  namn. 

Med  rynkor  på  gulblekt  änne, 
han  våldsamt  händerna  vred, 
och  svor  den  rysliga  hämdens  ed. 

Snart  uppstår  dagen,  och  lugnt  den  går, 
men  lugn  den  misstrogne  Alf  ej  får; 
och  ute  och  inne 

en  dyster  skepnad  för  honom  står, 
som  väcker  och  söfver  hans  mörka  sinne. 

Alf  till  Starkodd. 

»Vid  offret  du  den  siste  ju  var; 

Säg  om  ditt  öga  min  drottning  ej  såg, 
då  hon  på  Yngves  jättearm  låg.» 

Starkodd. 

»Han  hem  henne  bar 

med  ungelgens  lätta  fjät, 

ej  en  i ditt  hof  mägtat  göra  det. o 

Alf. 

»Ha!  ren  jag  det  vet; 
men  säg  om  du  anat  min  hemlighet?» 

Starkodd. 

»Må  qvinnor  hemliga  värf  utgrunda; 
svek,  som  timat  och  ränker,  som  stunda.» 


Alf. 

»O  Starkodd!  så  kall  du  talar  derom; 
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såg  du  ej  min  Drottning,  då  hem  hon  kom? 

All  skräck  ur  det  brinnande  ögat  flytt, 
och  bleknade  kinderna  blommat  på  nytt.» 

Starkodd. 

»Af  nordköld  purpras  den  hvita  hy, 
för  vaknadt  mod  alla  sorger  fly.» 

Alf. 

»O  Starkodd,  hur  kall  du  talar  derom ! 

Såg  du  ej  min  broder,  då  hem  han  kom? 

Så  tankspridd  och  sluten  han  syntes  mig; 
hans  blick  tycktes  säga:  Jag  svikit  dig.»  — 

Starkodd. 

»Af  järtecknet  hjelten  väl  träffad  var; 
jag  sjelf  med  bäfvan  det  skådat  har. 

Vill  lag  för  menniskosinnet  du  stifta, 

befall  då  hur  vind  och  hur  solsken  bör  skifta.» 

Allena  gick  Alf  hela  dagen  långa, 
hans  tankar  de  voro  så  mörka  och  många: 

»Jag  fåviskt  hoppades  Starkodd  vinna; 
hvar  skall  jag  en  handfast  hämnare  finna? 
livar?  — äger  jag  sjelf  ej  en  arm  och  ett  svärd? 
Den,  som  ej  kan  hämnas,  är  hämd  icke  värd.» 

Så  tänkte  kung  Alf  hela  dagen  långa; 
och  tankarna  voro  så  mörka  och  många. 

Omsider  den  sorgliga  dagen  ändas, 
och  stjerneljusen  i lufthvalfvet  tändas. 

I konungasalen  mång  facklor  skina; 
men  Alf  han  följer  ej  dit  de  sina, 
till  afskedsgillet,  som  Yngve  gör 
för  fränder,  för  kämpar  och  mör. 

Den  mörke  Alf  icke  saknas  der; 
ej  höstliga  dimman  önskelig  är. 


Snart  sista  dygnets  förskräckelser  glömmas, 


och  gullhornen  flitigt  fyllas  och  töramas. 
Här  talar  en  kämpe  om  byte  och  bragd, 
der  sitter  en  ungmö  tyst  och  försagd 
och  suckar  och  tänker  på  afskedsstunden, 
så  sitter  en  ensam  dufva  i lunden. 

Här  Bera,  ännu  både  fager  och  yr, 
sin  plats  vid  Yngve  ses  välja; 
hon  beder  honom  förtälja 
sitt  ungdo mslif,  sina  äfventvr. 

Men  Ingeborg  glädjen  ej  dela  gitter; 
matt  på  guldsömmad  bädd  hon  sitter 
i stilla  jungfrubur,  allen, 
ser  på  halfmånes  dystra  sken. 

Högre  och  högre  blef  samqvämets  nöje: 
Kämparna  kände  en  stigande  törst, 
Kungssalen  genljöd  af  sång  och  af  löje. 
Ädlare,  stillare  glädjen  dock  blef, 
när  Yngve  sjelf  sina  härtåg  beskref, 
men  Be: a den  fagras  njutning  var  störst. 
Ljusa  sommarmolnet  lik, 
när  en  vind  i aspen  först 
hviskar,  innan  molnet  gjuter 
ned  sitt  lätta  mid nattsbad, 

Beras  själ,  på  känslor  rik, 
ömsom  skakad,  ömsom  glad 
ständigt  räds  och  ständigt  njuter. 
Ofta  vill  hon  talarn  fråga; 
men  hon  räds  att  honom  störa. 
Hennes  blickar,  hennes  öra 
blott  kung  Yngve  nu  tillhöra. 

Men  liksom  en  hungrig  låga, 
ännu  halfqväfd,  af  och  an 
inom  skilda  väggar  flyger, 
så  kung  Alf  i borgen  smyger 
in  och  ut,  med  skygga  fjät, 

Nornan  blott  bemärker  det. 


Sång  och  stoj  i gillet  råda, 
och  kung  Yngves  söner  båda 
börja  munter  kämpälek 
med  ung  Hugleik,  som  beständigt 
undan  kämpaprofvet  vek, 
smög  till  Starkodds  knä  behändigt. 
Liten  Erik,  djerf  och  stark, 
i sin  skygga  frände  fattar 
och  slår  honom  ned  till  mark. 
Gamle  Starkodd  deråt  skrattar; 
men  sin  bror  ung  Jorund  tvang 
att  den  fallne  fränden  lemna. 

Denne  ville  nu  sig  hämna: 
mot  ung  Erik  stolt  han  sprang; 
men  på  knä  han  fälldes  ned, 
och  ett  muntert  larm  sig  spred. 
Högt  och  hånfullt  Starkodd  log 
så  att  hvalfvet  tycktes  skalla; 
bistra  sutto  fränder  alla, 
då  ung  Hugleik  koftan  drog 
från  sitt  liljehvita  skinn, 
för  att  visa  moder  sin 
några  hullsår.  Ingen  tröst!  — 

Ut  han  sprang  med  harmfullt  bröst. 
Yngves  söner  följde  med, 
för  att  åter  stifta  fred. 

Men  i kungasalen  in 
steg  kung  Alf,  när  detta  hände. 
Misstrons  gift  hans  ådra  brände, 
fast  hans  kind  var  slapp  och  blek. 
Starkodd  sig  till  honom  vände, 
nordanröst  i skakad  ek. 

Starkodd. 

»Vek  är  din  son: 

på  kinderna  röda 


faller  mång  tår, 

när  svanhvita  skinnet  ses  blöda. 
Straffad  af  segrarens  hån, 
från  kämpaleken  han  går.» 

Alf. 

»Inom  kort,  inom  kort 
skall  hans  vekhet  fly, 
som  moln  jagas  bort 
af  det  spetsiga  Ny. 

Inom  kort,  inom  kort 
skall  hans  vekhet  bort.» 

Kung  Alf  for  åter  ur  kungssalen  ut, 
han  hörde  på  afstånd  ulfvarnas  tjut. 

Han  tyckte  sig  höra  ur  klyftans  natt 
blott  ufvars  och  bergråns  hånliga  skratt. 
Till  konungaborgen  han  vände  om, 
men  vände  tillbaka,  när  dit  han  kom. 

Till  ufvar  och  bergsrån  ropade  han: 

»J  troll  mig  hånen,  men  hämnas  jag  kan. 
Jag  skall  det.  An  är  icke  Yngve  borta, 
Kung  Alf  äger  mod  att  hans  färd  förkorta.» 

Midnatt  kom:  men  Alf  kom  icke; 
då  tog  Yngve  hornet  och  sade: 

»Min  älskade  broder  jag  väntat  hade; 
en  skål  för  hans  välgång  vi  dricke: 

Du  Starkodd  vare  hans  sköld  och  svärd 
under  min  och  kämparnes  ledingsfärd. 
Skydda  hans  välde,  försvara  hans  ätt, 
och  helighåll  deras  magt  och  rätt! 

Upp  konungasvenner ! besvärjen  alla 
min  önskan,  om  jag  för  svärd  skulle  falla. 
Må  gullhornet  tömmas !»  — Det  höga  hvalf 
hördes  festligen  återskalla: 

»Lefve,  lefve  kung  Yngve  och  Alf!» 


Den  skålen  tre  gånger  de  drucko  så  glade 
och  skalden  den  gamle  till  Yngve  sade: 
»De  evige  Magter  med  bifall  skåda 
din  brödratrohet.  Du  lönas  af  dem. 

Din  Ingeborg,  dina  söner  båda 
skall  jag  som  fosterfar  stöda  och  råda, 
tills  Hjalmar  segrande  kommit  hem.» 

Nu  smög  sig  Alf  i kungssalen  in; 
der  satt  kung  Yngve  med  fränkan  sin 
och  talade  åter  om  fordna  tider, 
om  hjeltars  fall  efter  segrande  strider. 
Hans  breda  svärd  låg  ännu  på  knät; 
skön  Bera  tankfull  betraktade  det. 

Kung  Alf,  som  ulfven  vild  men  skygg 
gick  fram  med  långa  — långa  fjät 
så  tyst,  så  tyst  bakom  brödrens  rygg, 
och  rände  sitt  svärd  i lians  lunga. 

Men  sårade  elgen  hämnar  sin  död! 
kung  Yngve  sitt  svärd  månd  slunga 
mot  Alf,  och  klöf  hans  hjessa  itu. 

Der  lågo  de  liflöse  bröder  nu, 
och  Beras  skri  genom  salen  ljöd. 

Sjelf  gamle  Starkodd  stum  der  stod 
för  första  gången  svek  hans  mod, 
och  qvalfull  hof  han  opp  sin  röst: 

»Ja,  trohet  ej  finnes  i menniskobröst!» 

Morgonsol  ur  blodig  sky 
blickar  hemsk,  och  lutar  rädd 
pannan  mot  en  dimmebädd. 

Buller  går  bland  kämpaskaran, 
svärden  dragas 
och  de  svagas 
enda  värn  är  strax  att  fly. 

Föga  gagnar  likväl  flykten; 
bullret,  faran 
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vexa  jemt,  ocli  upprorsrykten 
flyga  genom  stad  och  by. 

Ingeborg. 

»Krämpans  fånge  än  jag  var 
då  ett  verop  väckte  mig. 
Hvilken  tystnad?  Intet  svar! 
Bera!  Bera!  sansa  dig; 
sucka  ej  som  nattens  uf. 

Har  min  far  sin  långa  färd 
an  träd  t?  Var  då  jag  ej  värd 
fad  ersky  sse  n,  förr  så  ljuf? 

Har  då  allt  förändrat  sig?» 


Bera. 

»Allt!  — Han  for;  lians  färd  var  snar»  — 
Ingeborg. 

»Dödens  offer!  — O,  min  far! 
hur  ditt  ädla  hjerta  blöder!» 


Yngve. 

»Död  och  lif  ju  äro  bröder? 

Qväf  allt  hat  och  glöm  all  sorg. 

Hell  din  Hjalmar!  hell  vår  ätt! 
helig  håll  ung  Hugleiks  rätt. 

Farväl,  farväl  min  Ingeborg! 

Ingeborg. 

Förbi,  förbi! 

Hvem  skall  vår  sköld  nu  bli? 

Den  runmärkta  ring,  som  räddat  hans  lif, 
åt  Hjalmar  han  gaf;  det  vållat  hans  fall! 
O,  Hjalmar,  Hjalmar!  min  kraft  är  all; 
mitt  stöd  nu  blif! 

Bera. 

»Qvalet  sin  bägare  aldrig  half 
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räcker  åt  dödlige;  högt  är  den  bräddad 
Fallen  är  ock  min  älskade  Alf, 
äfven  min  dödssäng  redan  är  bäddad. 

Snart  min  Hugleik  faller  också; 
måtte  af  Saga  hans  ära  bli  räddad! 

O Bera!  dig  verlden  förgäta  må; 
fyll  modigt  ditt  sorgliga  öde; 
sök  frid  hos  de  döde!» 

Sagdt,  och  döden  hen  sjelf  sig  gaf; 
så  sjunka  stjernor  i vesterns  graf. 

Snart  stängdes  ätthögens  tysta  hvalf, 
och  graföl  dracks  efter  Yngve  och  Alf. 

Den  gamle  Starkodd  fram  månde  gå, 
med  åskans  stämma  talande  så: 

»Hugleik,  äldst  af  Odens  ätt, 
du  till  spiran  äger  rätt. 

Unga,  varma  morgonsol 
skin  på  fäders  kungastol! 

Hyllen  Hugleik,  Yngves  män! 

Yngves  namn  så  hyllas  än.» 

Nu  rådde  lugn;  hvar  kämpe  teg, 
ty  alla  talarens  rykte  kände. 

Ung  Hugleik  på  kungasätet  steg, 
och  Erik  och  Jorund  till  honom  sig  vände, 
och  satte  sig  nederst  invid  hans  fot, 
med  vänlig  blick  på  sin  frände. 

Nu  skalden  i bragebägaren  slog; 
men  se  när  Hugleik  bägaren  tog 
då  hördes  ett  mullrande  thordön,  ett  hot, 
ty  opp  sig  reste  kung  Yngves  kämpar: 
en  hvar  af  dem  med  dristigt  knot 
den  nyvalde  herrskaren  förolämpar, 
ej  Starkodds  röst  deras  oljud  dämpar. 

Som  örn  uppå  skyhög  klyfta 
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sin  unge  för,  så  ville  de  lyfta 
kung  Yngves  söner  i högsätet  opp. 

Genom  konungasalen  ett  härgny  lopp. 

Ung  Hugleik  bleknar,  han  undan  vill  fly, 
men  Starkodd,  mörk  som  en  åskfylld  sky, 
sin  hotande  stämma  mot  honom  höjer, 
och  den  bleka  sol  på  sitt  högsäte  dröjer. 

Ung  Jorund  och  Erik,  de  örnar  två 
som  vakt  vid  frändens  sida  nu  stå. 

Men  gripne  af  horndryckens  berserkayra 
voro  Yngves  män,  ingen  dem  kunde  styra. 

Blott  en  det  kunde,  och  in  hon  kom 
så  blek  och  förskräckt;  men  hon  vände  ej  om. 
I hjertat  bodde  väl  dödens  köld; 
men  med  ljungande  blick  hon  mätte  dem  alla, 
strax  svärd  och  sköld 
ur  kämparnes  hand  sågs  falla. 

Ingeborg. 

»Bort,  Yngves  kämpar,  bort  härifrån! 

Eller  hyllen  den  konungason, 
som  spiran  skall  föra. 

Om  Yngve  i högen  er  kunde  höra, 
hans  vaknade  hamn 
skulle  straffa  det  rån, 
som  J gjort  i hans  namn: 
hans  söner  ej  skola  af  rusige  män 
ledas,  ej  låna  af  dem  en  ära, 
som  Tiden,  allstraffande  Tiden  igen 
med  sin  blick  skall  förtära.» 

Och  tyst  der  blef  i den  höghvälfda  sal. 

Om  konungasöners  frändskap  med  svärden, 
om  vexling  och  nöjen  på  vikingafärden, 
höll  Jorund  till  Erik  mång  svärmande  tal. 

En  qväll  de  somnat  vid  spiselhärden, 


då  spratt  ung  Erik  ur  sömnen  opp, 
med  slutet  öga,  men  vaknande  hopp, 

Erik. 

»Bränderna  glöda, 
vid  gnistorna  röda 
en  vålnad  jag  ser; 
den  sänker  sig  ner. 

O Yngve,  din  vålnad  det  var; 
men  redan  försvunnit  du  har!» 

Och  Jorund,  berusad  af  broderns  sång 
sprang  opp,  och  qvädde  på  samma  gång 
»Nej  se!  uti  rökstoden  der 
hans  vålnad  ju  simmar, 
af  blodperlor  glimmar 
den  drägt,  som  han  bär. 

Broder  gläds!  han  hört  vår  bön: 
en  hand  bort  åt  svallande  sjön, 
en  hand  inot  sin  sköld  och  sitt  svärd 
han  sträcker.  — Hans  vilja  jag  anar: 
han  sönerna  manar 
till  ledingsfärd.» 

BÅDA  till  Ingeborg. 
»Vågen  svallar; 
skönt  är  dess  Jjud! 

Medvind  oss  kallar, 
vi  lyde  hans  bud. 

Älskade  syster! 
afskedsstunden  är  dyster; 
men  hoppet  klappar  i ynglingabröst. 
Tack  för  hvar  glädje,  hvar  tröst 
du  skänkt  åt  de  värnlöse  små; 
din  Hjalmar  dem  löna  må! 

Och  skördar  oss  svärd  eller  bölja, 
våra  hamnar  dig  följa.» 


Sjunde  Sangen. 


Yngves  salar  stodo  tom  ma, 
och  lik  höstens  sista  blomma, 
skild  från  solens  väna  sken, 
var  hans  Ingeborg  allen. 

Tyst  hon  lider,  jemt  hon  tiger, 
sitter  såsom  natten  still 
och  sin  dag  åt  sorgen  viger. 
Blomman  ej  förnimma  kan 
daggen  uti  blomsterskåln ; 
så  ej  kungsmön  anat  till 
perlan,  som  på  kinden  rann. 
Men  när  måne  sorgligt  stiger 
fram  ur  tunga,  svarta  moln, 
och  i hennes  jungfrubur 
kastar  in  en  sorglig  blick, 
för  att  efter  henne  leta, 
då  hon  vaknar  och  vill  veta 
hvem  som  blickade  derur? 

Om  hon  ej  en  helsning  fick 
af  sin  Hjalmar?  Svarar  då 
ufvars  hesa  midnattsskri; 
eller  storm  och  hagelskur 
höras  öfver  fältet  gå; 
se,  då  lyssnar  hon  dertill; 
men  när  ljudet  är  förbi, 
sitter  hon  som  natten  still. 

Länge  väntar  sorgens  brud, 
får  om  Hjalmar  intet  bud. 

Länge  suckar  hon  och  lider, 
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ber  sin  fosterfar  omsider 
komma;  och  vid  henne  står 
harpans  son,  med  silfverhår. 


Ingeborg. 

»Hulde,  vise  fosterfar! 
du  min  ungdoms  stjerna  var. 

Ack!  af  ättemän  och  vänner 
ensam  du  hos  mig  är  qvar. 

Du  mitt  hjerta  redan  känner, 
och  ditt  ord  dess  smärtor  döfvar. 

Tröstens  bägare  mig  räck. 

Säg  mig,  hvi  min  Hjalmar  töfvar? 

Säg  mig,  om  sitt  ord  han  bröt? 

O!  jag  lider  dödens  skräck: 
hvar  gång  sömn  mitt  öga  slöt, 
mig  en  dödningshand  berörde, 
och  jag  Hjorvards  stämma  hörde 
ropande:  »Jag  hämnad  blifver, 

Tirfing  snart  mig  seger  gifver.»  — 

På  hvem  skulle  Hjorvard  hämna  sig? 

På  hvem  ? — Det  finnes  i hela  vår  nord 
blott  en,  blott  en ; — du  förstår  dessa  ord 
Du  tala  vill,  o fosterfar, 
låt  frommas  hopp  ej  villa  dig. 

Ren  dödssvärdet  hotar  frun  Hjalmars  dar. 
Må  hända  hans  fosterbror  fallit  redan, 
och  ensam  strider  min  Hjalmar  sedan! 
Himmel  och  jord  honom  lemnat  har, 
och  mig  — mig !» 

Skalden. 

»Himlens  Magter  än  deroppe  bo; 
blunda  trygg,  och  fromt  dem  tro.» 

Ingeborg. 

»Nej,  mitt  öde  vill  jag  höra. 
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Jag  vill  det,  fast  föga  det  frommar. 

Dig  visheten  gifvit  sin  blick,  sitt  öra, 
du  lärde  att  tolka  Nornans  dammar. 

O säg  dem  nu!  Hela  norden  vet 
att  du  ibland  stjernor  höga 
har  forskat  med  siareöga 
mång  jordisk  hemlighet. 

Du  är  ju  min  och  min  Hjalmars  vän, 
läs  stjernerunan,  — och  säg  mig  hans  öde: 
o säg  mig  snart  om  han  lefver  än, 
eller  dväljes  redan  bland  döde.» 

Skalden. 

Fåvisk  visdom  ofta  dårat 
jordens  sällhetslystna  folk; 
ty  blott  få  har  Nornan  korat 
till  sin  höga  viljas  tolk. 

Likväl  från  sin  stjerneborg 
blickar  hon  på  hjertat  rena, 
som  de  bittra  q valen  sårat, 
då,  i nattlig  bön  allena, 
henne  det  förtror  sin  sorg. 

Nornans  dommar  äro  stränga, 
ofta  hårda;  ty  hon  låter 
dem  liksom  en  eldsky  hänga 
öfver  brottets  klippostig, 
tills  det  ofta  trotsat  åter 
och  i djupet  störtar  sig. 

Du  är  än  från  brottet  fri, 
ren  och  menlös.  Se,  för  dig 
stjernors  här  jag  bedja  vill 
dina  ledare  att  bli. 

Bönen  gäller  icke  mig; 
kanske  lyssna  de  dertill.» 

Den  gamle  teg,  och  ut  han  gick. 

Ling.  II. 
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Han  såg  blott  natt  uppå  himmel  och  bölja 
men  tyckte  en  fallande  stjerna  sig  följa 
och  sänka  mot  jorden  en  sorglig  blick. 

Det  var  liksom  ville  den  gästen  höga 
besöka  en  jordsons  graf, 
som  fordom  offer  åt  henne  gaf. 

Snart  slöts  hennes  molnbeslöjade  öga, 
och  bort  hon  flydde  med  blixtens  fart, 
och  himmel  och  jord  sig  klädde  i svart. 

En  enda  stjerna  dock  stod  ännu  qvar, 
det  nordens  härliga  ljusal f var. 

Hvem  känner  icke  den  hulda  igen? 

Hon  trohetens  afbild  kallas  än. 

Nu  vindarna  tego, 
ej  harpan  de  slogo; 
nu  böljorna  drogo 
en  smärtsam  pust, 
och  sagtelig  stego 
mot  ödslig  kust. 

Och  skalden  gamle,  med  klappande  bröst, 
hof  opp  sin  röst: 

Skalden. 

»Nordens  stjerna!  Du  som  ensam,  dyster, 
lik  en  tårögd  enka  går  din  stig, 
sedan  måne  öfvergifvit  dig, 
och  hvarenda  himlasyster, 
svara  sköna,  svara  mig! 

Jag  har  lofvat  Ingeborg 
spana  Hjalmars  öde, 
om  han  dväljes  ibland  döde, 
om  hon  blott  skall  lefva  för  sin  sorg. 
Nordens  Ljusalf!  Drottning  ibland  alla 
fjällens  stjernor,  du  mig  hör; 
kungadottrens  qval  dig  rör. 

Daggens  tårar  ser  jag  falla 


ned  ifrån  din  bleka  kind. 

Hviska  då  med  qvällens  vind, 
livad  du  skådar  på  vår  jord! 

Låt  din  blick  bli  dina  ord. 

Hvad  du  såg,  och  hvad  du  hörde, 
du  för  skalden  ofta  sade, 
och  ditt  språk  han  endast  förde, 
när  för  jordens  barn  han  lade 
lösningen  af  tingens  skick; 
siarandan  från  dig  gick.» 

En  Röst. 

»Sol  ännu  blundar, 
strid  likväl  stundar: 

Hjalmar  och  Odd  gå  i land 
på  Samsö  snäckhöljda  strand; 
Arngrims  söner  de  söka 
att  örnars  gille  föröka.» 

Skalden. 

»Himmelska  tärna, 
trofasta  stjerna! 

Låt  skalden  få  höra 
det  samtal  de  föra. 

Ha!  plötsligt  ur  töcknet,  som  omgaf  dig  nyss, 
blickar  du  fram  — Ur  min  jordiska  dvala 
väcks  jag;  och  redan  du  låter  mig  skåda 
de  härklädde  vännerna  båda. 

Du  låter  mig  höra  hvart  ord,  som  de  tala! 
Fiken  jag  blickar  på  dem  och  lyss.» 

Odd 

»Fosterbroder!  från  din  kind 
rodnan  flytt,  liksom  i vester 
solen  drar  en  blekgul  rand 
öfver  sig  Hvi  är  din  hand 
kylig  som  på  grafvens  gäster?» 
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Hj  almak. 

»Det  är  hafvets  kulna  vind, 
som  min  ådra  kyler. 

Morgondagg  är  ännu  sval; 
brynjans  tunna  kopparskal 
icke  värmer,  endast  skyler.» 

Odd. 

»Såg  jag  ej  din  varma  hand 
smälta  isarne  på  tågen? 

Gick  du  ej  i frusna  vågen, 
dragande  din  köl  på  land?» 

Hjalmar. 

»Odder!  Göm  de  ord  jag  talar; 
blott  för  Irlands  berg  och  dalar 
nämn  dem  någon  gång 
i en  hemlig  minnessång. 

Ofta  du  om  Tirfing  talt, 
och  hvart  ord  mig  hemligt  qvalt; 
Ja,  en  sorglig  anderöst 
hviskar  ofta  i mitt  bröst: 

»Tirfing!  Tirfing!»  Och  jag  känner, 

mina  mannasenor  dö 

utaf  köld,  fastän  mig  bränner 

kärleks  hela  flarn mesjö, 

när  jag  minns  min  hulda  mö.» 

Odd. 

»Stilla,  Hjalmar!  lat  ej  vinden  höra 
dina  drömmar;  lätt  den  kunde  föra 
dessa  ord  bort  till  den  kämpahop, 
som  i Unarvåg  *)  bevakar 
våra  sköldbeprydda  drakar, 
och  der  sprida  fruktans  rop. 
Angantyr,  så  ryktet  säger, 


*)  Unarväg  och  Munarvftg  forntida  hamnslällen  på  Samsö. 
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Bjartmars  svärd  och  dotter  äger. 

Låt  så  vara!  Hör  mitt  svar: 

Jag  en  silkeströja  har, 

virkad  af  min  hulda  brud; 

säker  såsom  krigets  Gud 

gör  den  brynjan  mig  i striden. 

Hjalmar,  lyd  mig!  — Kort  är  tiden. 

Jag  en  delning  göra  vill : 

Bröder  tolf  bekriga  oss; 
jag  mot  Angantyr  vill  slåss, 
elfva  höra  se’n  dig  till.» 


Hjalmar. 

»Odd!  du  skymfar  då  min  ära 
med  ett  ädelmodigt  hån? 

Skulle  jag  ditt  skydd  begära 
mot  den  ende  stridens  son, 
som  är  värdig  med  mig  kämpa? 
Vill  du  Hjalmar  förolämpa?» 

Odd. 

»Minns,  att  Hjorvard  är  din  man, 
och  din  kungsmö  fordrar  han, 
såsom  lösen  för  ditt  blod; 
tål  du  detta  öfvermod?» 

Hjalmar. 

»Minns  din  konungsliga  maka: 
hennes  suckar  dig  tillbaka 
ständigt  ropa.  Kanske  nu 
i sitt  sköt  en  son  hon  bär. 

Dem  för  min  skuld  offrar  du, 
sjelf  för  min  skuld  offrad  här? 
Nej,  ren  Tirfingsdrömmen  flytt, 
är  i segerlust  förbytt: 

Tirfing  jag  besegra  vill. 

Mig  allena  striden  gäller. 
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min  blir  segren,  hvem  du  fäller, 
och  blott  mig  hör  valet  till. 

Odd,  din  vänskap  dig  förfört, 
låt  oss  icke  längre  tvista; 
mitt  beslut  du  redan  hört, 
det  blir  det  sista,  — det  sista.» 

Skalden. 

»O,  Ljusalf!  jag  ser, 
att  Odd  ämnar  svara; 
men  honom  jag  hör  icke  mer; 
ty  Munarvåg  återskall  ger 
af  rysliga  skrän.  Hvem  månde  det  vara, 
som  nalkas?  Jo,  Arngrims  söner  jag  känner 
de  rusa  mot  fosterbrödernas  svenner; 
tvåhundra  stupa,  man  efter  man. 

Nu  fosterbröderna  ropas  an.» 

Angrims  Söner. 

»Hören  vårt  härskri,  eller  flyn 
som  vinterskyn 
for  fjällvindens  ilar. 

Möten  oss  manligt,  eller  flyn 
i dvergadyn, 
der  vanäran  hvilar.» 

Hjalmar. 

»Hvem  manar  oss  till  flykten? 

Spörjen  de  högljudda  rykten, 
om  sådant  varit  vår  sed. 

Stannen  och  sägen  er  holmgångsed.» 


Angantyr. 

»Se,  huru  ön 

glimmar  af  gyllene  sköldar  och  svärd! 

Rustning  så  skön 
aldrig  du  sett  på  din  vikingafärd. 
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Härligen  så  till  Valhall  nu  fare 
svärdens  offer:  de  högsatta  vare 
med  allt,  med  allt  de  nu  äga! 

Sådan  var  städse  vår  holmgångslag. 

Tre  gånger  tre  jag  den  här  månde  säga; 
och  första  dödsgåfvan  gifver  jag.» 

Skalden. 

»Jag  ser,  o stjerna!  hur  kampen  går 
mellan  Hjalmar  och  Angantyr. 

En  brödrakrets  kring  de  kämpande  står; 
en  skarpare  strid  ingen  skåda  får. 

O,  konungamö!  din  hand  blifver  dyr. 

Liksom  ljungeldar  sväfva 
mellan  åskmolnens  väggar, 
likså  gnistra  de  eggar 
mellan  hjessa  och  hjerta, 
och  jorden  tycks  bäfva! 

O,  Ingeborg!  nu  förstår  jag  din  smärta.  — 
Men  Odders  bröst  af  stridslust  glöder, 
jag  hör  honom  ropa  till  Angantyrs  bröder.» 

Odd. 

»Välan!  må  nu  våra  svärd  äfven  ljunga. 
Till  närmaste  dal 

kommen,  J elfva!  med  mig  att  sjunga 
blodörnens  *)  havamal ! 

Här  står  jag  allen; 
vågen  J strida  en  emot  en?» 

Skalden. 

»Mot  Odd  sig  Hjorvard  nu  ställer: 
två  störtfall,  som  brusa  i motsatt  stråt. 
Bröderna  tio  glädjas  deråt. 

Svärdet  gnistrar,  skölden  skräller, 

Hjorvard  snart  dem  båda  fäller, 


*)  Svärdet. 
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han  segnar  och  dör  . . . 

Nu  Hervard  gränjar,  i skölden  han  biter, 
sin  bry  nja  han  sliter, 
förtviflade  anfall  han  gör 
mot  Odd,  som  lika  lugn  der  står, 
och  mattar  klokt  hvart  banesår. 

Ren  Hervard  ligger  för  segrarens  fot; 
bland  bröderna  nio  gå  hämnarens  rop.  — 

En  ulf  är  kampen:  man  efter  man 
jag  ser  in  i blodkretsen  träda; 
dem  ulfven  vräker  öfver  hvarann. 

Men  ingen  Odder  besegra  kan; 

sin  bana  går  måne,  fast  molnen  omhvälfva.  — 

Nu  faller  den  siste  af  bröderna  elfva, 

och  lugnt  hör  jag  segraren  qväda:» 

Odd. 

»Fallne  hjeltar,  som  nordskensflamman 
iyse  ert  rykte!  Hvile  tillsamman 
enhvar  med  sin  rustning  i ätthög  skön! 

Jag  reser  den,  — det  blir  min  segerlön. 

Den  lönen  blir  tung:  mången  dag  skall  randas, 
förrän  jag  åter  får  hafsluft  andas. 

Men  Hjalmars  svärd  icke  dönar  mer?  . . . 

Ha!  Angantyr  redan  jag  fallen  ser, 

från  stoftet  den  hämdfulla  anden 

har  flytt,  och  Tirfing  så  stilla 

der  ligger,  och  suger  åter  ur  sanden 

den  giftiga  blodsdagg,  som  mörk  ses  trilla 

från  eggen.  — Hell  vare  dig,  fosterbror! 

Din  seger  är  härlig,  din  lön  blifver  stor. 

Men  trött  du  står,  emot  skölden  lutad, 

och  kall  och  blek,  liksom  vintrens  himmel.  . . .» 

Skalden. 

»Heliga  stjerna!  Ett  oredigt  hvimmel 
går  för  mitt  öra,  går  för  min  blick. 


Redan  min  siaredröm  är  slutad, 
sen  bort  du  gick! 

O!  när  blir  det  frid?  När  blir  det  dager? 
Du  arma  kungsmö,  hvart  hopp  dig  bedrager 
din  gamle  fosterfar,  sjelf  utan  tröst, 
förmår  icke  lugna  ditt  stormiga  bröst.»  — 

Mörker,  tystnad.  — Blott  ett  sorgligt  dån 
hördes  ifrån  Fyrisån, 
ej  dess  gula  böljor  blänkte. 

Fyrisvall  stod  ödsligt  tom; 
ingen  vandrare  der  kom. 

Men  i Hugleiks  kun  gasal 
sång  och  strängaspel  man  hörde; 
Ingen  på  skön  Ingeborg  tänkte, 
hennes  oro,  hennes  qval 
ingen,  ingen  rörde! 

Ensam  i den  mörka  natt 
hon  i jungfruburen  satt. 

Menskofjät  der  hördes  nu: 

»O  min  kärlek!  är  det  du, 
som  besöker  mig?  — Träd  in 
till  din  brud.»  — Och  in  nu  steg 
vålnaden  från  bättre  dar: 
hennes  hulde  fosterfar. 

Opp  han  lyfte  handen  sin, 
såg  mot  himmelen  och  teg. 

Ingeborg. 

»Hafva  stjernorna  svarat 
på  siarens  ord? 

Du  vise  på  jord, 

hafva  himmelens  starke  förklarat 
hvad  öde  min  älskade  mött? 

Har  han  fallit  för  Angantyrs  svärd? 

Har  på  lömska  klippor  hans  drake  stött? 
Du  tiger?  — Din  siarevisdom  är  Härd. 


Du  barn  ifrån  den  gamla  verld, 

jag  år  dock  visare  än  du: 

en  stjerna  der  står  i mitt  klappande  hjerta, 

dess  uppgång  är  fröjd,  dess  nedgång  är  smärta. 

Ack!  ingen  vill  lyssna  till  Ingeborgs  bön, 

en  drunknandes  nödrop  på  stormiga  sjön. 

Men  är  jag  ej  Yngves  dotter  ännu? 

Hvi  sitter  jag  då  uti  jungfrubur 
och  trånar  och  qvider?  — Nej,  flyg  derur 
du  fångna  trast!  Under  vidan  himmel 
ditt  klämda  bröst  skall  andas  lätt. 

Se  på  skyarnas  vålnadshvimmel, 
hör  en  sång  om  din  fallna  ätt. 

Göm  din  tår  och  glöm  din  sorg, 
skynda  bort  till  Sotaskär; 
vänta  på  din  kärlek  der. 

Ja,  till  denna  dystra  borg 
vände  aldrig  mer  ditt  fjät, 
förrn  din  brudgum  bjuder  det!» 

Hon  gick.  Den  gamle  fosterfar 
han  bad  och  gret, 
på  knä  han  föll; 
men  döf  förtviflans  dotter  var, 
sin  ed  hon  höll. 
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Åttonde  Sangen* 


Dimmor  sig  skocka  kring  Sotaskär, 
vågorna  sucka  så  tungt. 

Stormarna  susa  i fjärran  der 
kring  holmarna  små;  men  här 
vid  Sotaskär  är  så  tyst  och  lugnt. 

Svept  i en  slöja,  som  fläktar  för  vind, 
sitter  en  qvinna  med  blekgul  kind; 
blickar  så  hemskt  emot  hafvet  blå; 
bröstet  som  vågorna  tyckes  gå. 

När  måne  sig  hvilar  i djupets  borg, 
då  slumrar  den  bleka  en  stund. 

När  sol  träder  fram  på  himmelens  rund, 
då  komma  små  tärnor  med  kostfylld  korg; 
och  duka  ett  bord  uppå  mossig  sten, 
der  qvinnan  den  bleka  spisar  allen, 
och  tecknar  med  dödsmagra  händer  till  dem. 
Så  lefver  den  skygga  månaden  lång: 
hon  hör  endast  måsars  och  lommars  sång, 
och  ser  endast  opp  emot  stjernornas  hem, 
hon  räknar  ej  dygn,  endast  böljornas  gång. 

Skalden. 

»O,  Ingeborg,  Ingeborg!  trogna  mö, 
din  smärta  jag  ser.  Du  önskar  att  dö; 
ty  Hjalmar  dröjer.  Hans  arm  är  ju  stark? 
Lätt  styr  han  sin  sjöhäst  på  vågig  mark, 
och  lätt  såsom  denne  i storm  han  styr, 
han  äfven  besegrat  Angantyr. 

Men  du  är  döf  för  den  gamles  röst; 
ett  älskande  hjerta 


hatar  all  främmande  tröst. 

Jag  vill  icke  störa  din  smärta; 
ty  skön  är  skönhetens  tår, 
mera  ljuf  den  svällande,  qvalfyllda  barm, 
mera  härligt  det  flygande  hår, 
än  prål  på  den  svekfullas  hjessa  och  arm. 

Ja,  sorgen  är  helig;  jag  dig  ej  stör.  — 

Det  svartnar,  det  ljungar  i vester! 

Hvad  är  det  jag  ser  och  hör? 

Resa  sig  högarn es  gäster? 

Ha!  stridens  härlige  son, 
kung  Yngve ! du  nalkas  i flammeskrud, 
af  härmänner  följd.  Deras  sköldars  dån 
väckte  det  aflägsna,  mullrande  ljud. 

Du  söker  din  dotter,  den  bleka  brud. 

Jag  hör  hennes  röst,  som  ropar  dig  an; 
jag  hör  ditt  tal,  du  svärdets  man!» 

Ingeborg. 

»Hvem  är  det,  som  rider  å lufthedens  väg, 
på  dimfödde  gångaren  grå? 

Min  älskade  fader  det  är  ju?  O,  säg! 
hvart  skyndar  den  fallne  så?» 

Yngve. 

»Hell,  dotter  af  Yngve!  Jag  skyndar  min  fart 
att  söka  din  älskades  stig. 

Se,  korp  emot  Samsö  der  flyger  så  svart, 
af  lik  vill  han  mätta  sig.» 

Ingeborg. 

»O  fader!  Mig  tag  uppå  lufthedens  vind 
och  låt  mig  få  följa  dit  bort. 

Låt  än  mig  få  kyssa  min  älskades  kind; 
din  örnaväg  är  så  kort» 

Yngve. 

»Förgäfves,  o dotter!  du  beder.  — Det  går 


en  storm  Öfver  luftheden  vild. 

Min  molnfödde  gångare  stanna  ej  får, 

och  långt  från  jord  är  jag  skild.»  — 

Och  hastigt  försvann  den  ljungande  hamn, 
förgäfves  skön  Ingeborg  ropte  hans  namn. 

Men  blixtar  och  thordön  delade  skyn, 
och  stormilar  redo  på  vågornas  bryn. 

Nu  skalden  sig  visar:  tvinga  han  vill 
sin  fosterdotter  att  hejda  sin  sorg 
och  åter  gå  hem  till  den  konungaborg. 

Det  bedja  ock  tärnorna;  men  dertill 
ej  Ingeborg  svarar:  hon  sitter  still. 

Med  stirrande  blick  emot  himmel  och  våg, 
hon  sitter  förstelnad  i blod  och  i håg. 

Två  dygn  gick  dundret,  och  ljungelden  brann, 
och  störtskurens  elf  utför  molnklippor  rann. 

Nu  åska  och  störtsky  från  himmelen  fly; 
men  Ingeborgs  smärta  är  evigt  ny. 

Fem  dygn  hon  satt,  utan  sömn  eller  kost, 
ej  middagens  brand  eller  midnattens  frost 
förmådde  att  väcka  dess  qvalfulla  sinne; 
hon  hade  blott  Hjalmar,  sin  Hjalmar-  i minne. 

Sel  härlig  går  sol  i österlid  opp: 
i gull  stå  skären  och  skogarnas  topp; 
sig  böljorna  hvila  som  högsatte  kungar, 
och  hafsörnar  mata  de  vaknade  ungar; 
små  fiskar  slå  ringar  på  böljornas  bryn, 
och  jorden  drar  kyssar  från  andar  i skyn. 

Skön  Ingeborg  långt  utåt  hafvet  ser, 
då  uppgår  der  ljus  i de  tårhöljda  blickar : 

»Ett  långskepp  i fjärran ; — så  vänligt  det  nickar 
det  närmas;  men  åter  det  fjärmas  allt  mer!»  — 
Nu  bakom  en  holme  det  hastigt  försvinner; 
skön  Ingeborgs  ådra  den  svallar  och  brinner. 


Med  vacklande  steg  nedåt  daggstänk  t brant 
hon  ilar:  nu  står  hon  på  klippans  kant! 

En  Tärna. 

»Vikingar  nalkas.  Fly,  o fly! 

det  är  sjökungen  Hake; 

jag  minnes  hans  flammande  drake. 

Lik  ask  di  ger  sky 
sitt  blodröda  segel  han  spänner. 

Snart  strand  och  by 
han  plundrar  och  bränner. 

Snart  vågar  den  roflystne  hök 
sitt  andra  hämdeförsök.» 

Som  dufvor  fly  tärnorna  bort;  men  stum 
står  Ingeborg  qvar  på  samma  rum. 

Hon  spejar,  likt  hafsörnen  våg  efter  våg, 
hon  mäter  långskeppets  långsamma  tåg. 

Ingeborg. 

»G-littande  vågor! 

Dansen  vid  solskenslågor. 

Med  lättskrämde  mör  må  J skalkas; 
men  låten  den  fridsame  seglaren  nalkas! 

Den  för  icke  vikingar  leda 
till  Sviarnes  skär; 
nej,  Odd  det  är: 
på  skuldrorna  breda 
han  gullkogret  bär.  — 

Men  livad?  Min  älskade  syns  icke  der! 

O vind!  Du  kastar  nu  seglet  om; 
den  vingade  seglaren  hit  icke  kom!» 

Hon  ilar  från  klippan  så  snabb  som  en  hind, 
fast  ringa  det  matta  knä  henne  stöder; 
hon  spejar  åt  vester,  hon  spejar  åt  söder. 
Omsider  den  gyllene  stäfven  hon  ser; 
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ren  blossar  på  nytt  hennes  bleknade  kind, 
och  åter  med  brinnande  läppar  hon  ber : 

»Håll  andan,  håll  andan  en  stund,  o vind! 

Fort,  vänd  dis,  o våg!  Drif  icke  dit! 

Så  långsamt  det  går!  Styr  hit,  styr  hit!  — 

Odd!  länge  vid  gyllene  roder  du  står, 
att  jag  ej  min  älskade  skåda  får. 

Hvad?  Ar  ej  min  Hjalmar  på  draken?  O,  säg, 
har  du  honom  lemnat  på  återväg? 

Men  du  min  röst  icke  höra  kan  . . . 

O,  Gudar!  på  rellingen  synes  en  man: 

jag  känner  den  brynjan,  som  täcker  hans  kropp; 

en  gång  jag  löste  dess  guldmärlor  opp. 

Jag  känner  den  skölden,  som  täcker  hans  kind, 
en  gång  den  mig  skyddat  mot  yrande  vind. 

Min  älskade  är  det.  Ack!  sofver  han, 
och  drömmer  han  ej  huru  nära  han  är 
vårt  afskedsställe  vid  Sotaskär? 

Har  drömmen  ej  hviskat  i Örat  ren, 
att  här  hans  Ingeborg  står  allen? 

Men  trött  han  väl  är  af  blodig  strid, 
mot  stormar  han  kanske  har  vakat  en  tid? 

Ack,  Ingeborg  också  hemligen  stred! 

Ack!  Ingeborg  också  i vakor  led! 

Bort  minnen  af  flyktade  öden  och  qval; 
snart  lyftes  jag  opp  till  glädjens  sal. 

Bort  suckar!  Draken  nu  vaggar  i hamn, 
jag  vill  icke  ropa  min  Hjalmar  vid  namn; 
jag  vill  honom  väcka  med  brännande  kyss, 
och  se,  att  om  mig  han  drömde  nyss.» 

Till  bryggan  långskeppet  gungade  fram, 
skön  Ingeborg  sprang  till  dess  gyllene  stam. 

Fast  matt  hon  var,  hon  smög  sig  på  tå, 
och  hviskade  tyst  som  Vindalfer  små: 

»Dröm  och  blund! 
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dröjen  en  stund, 
tills  min  lågande  mund 
löser  ert  brödraförbund.» 

Hon  närmar  sin  mund  och  sin  liljearm; 
så  säll,  så  säll  hon  sig  tycker: 
snart  sofvande  älskarn  hon  trycker 
till  svällande  barm. 

Men  Odd  tillbaka  den  svärmande  rycker, 
och  ropar  »fly!»  — 

Som  åskljudet  rullar  från  sky  mot  sky, 
så  rullar  det  ljudet  från  öra  till  bröst 
hos  henne.  Hon  fruktar  hans  vänneröst. 

Ingeborg. 

»Du  väcker  min  älskade.  O,  var  tyst! 
Jag  känner  den  gyllene  armring,  han  bär; 
min  gåfva,  min  sista  gåfva  den  är, 
jag  vet,  att  ofta  han  den  har  kysst. 

Se!  armen  han  sträcker  ur  höljningen  der. 
Ha!  högt  det  svindlar  för  öga  och  öra; 
en  helsning  jag  tycker  mig  höra.» 

Ringen. 

»Dig  Hjalmar  tackar  för  hjerta  och  hand. 
I skuggornas  land 
nu  hvilar  han  sig; 

hans  eviga  dröm  är  om  dig,  — om  dig.» 
Ingeborg. 

»Har  Hjalmar  fallit  för  Angantyr? 

O gyllene  ring,  din  lösen  var  dyr! 

Du  dvergasmide,  du  hatvärda  guld, 
du  har  icke  räddat  hans  lif. 

Det  var  din  skuld,  det  var  din  skuld; 
min  mördare  nu  äfven  blif!» 
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Hon  gallringen  lade  vid  liljebarm, 
af  giftiga  ångor  den  kändes  så  varm. 

Odd. 

»Tag  ringen  bort!  Af  Tirfings  gift 
han  druckit;  dess  runa  är  dödens  skrift. 

Din  hand  på  Hjalmars  sår  icke  lägg, 
din  mund  icke  för  till  hans  mund: 
det  gift  som  kommit  från  Tirfings  egg 
dig  mördar  på  stund.» 

Ingeborg. 

»Bringar  Hjalmars  kyss  mig  döden? 

Förenar  en  kyss  våra  öden? 

Välan!  det  ordet  ger  tröst. 

Nu  svalkas  redan  mitt  brännande  bröst. 

Ha!  solen  sjunker  i vesterlid; 

nu  är  natt,  nu  är  tid 
att  Hjalmar  sitt  löfte  hålla  skall, 
och  mig  besöka  efter  sitt  fall.» 

En  Röst. 

»Här  är  jag,  här  är  jag,  älskade  brud! 
fast  icke  ditt  öga  mig  ser; 
ty  vinden  mig  lånat  sitt  suckande  ljud, 
och  dimman  mig  lånat  sin  nattliga  skrud, 
tills  sorgen  en  sång  och  en  säng  mig  ger. 

O!  sen  hvarje  afton,  vid  Fyrisstrand 
vi  mötas  och  trycka  hvarandras  hand.» 

Nu  fullmåne  opp  utur  svartblå  våg 
med  blodrödt  öga  på  Ingeborg  såg; 
hon  idligen  spejar  och  lyss. 

Ingeborg. 

»Hvem  var  det,  som  kom,  och  som  hviskade  nyss? 
En  aning  högt  i mitt  innersta  ljöd, 

Ling.  II. 
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en  aning  ljuft  mig  till  brudsalen  bjöd!..* 
Kring  Hjalmar  varmt  sina  armar  hon  slår, 
på  hans  giftiga’  sår 
hon  trycker  mång  brinnande  kyss; 
hvarenda  kyss  heter  Död!  — 

Nu  blodmåne  ögat  slog  ned,  och  skygg 
han  smög  bakom  nattliga  molnets  rygg. 

Ingeborg. 

»För  långsamt  Ingeborgs  resa  går, 
förrän  hon  sin  älskade  famna  får! 

Gif  dödssvärdet  hit;  med  det  i min  hand, 
jag  snart  skall  hinna  de  blåa  land.» 

Om>. 

»Djupt  ned  i mullen, 
af  ättekullen, 
jag  dödssvärdet  grof. 

Ej  någon  mei*  skall  blifva  dess  rof.» 

Ingeborg. 

»Nej  dödssvärd,  nej! 

jag  behöfver  dig  ej. 

Min  färd  går  ej  sent; 

snart  är  jag  med  Hjalmar  förent.» 

Till  Odd. 

»Gör  boningen  vid, 
gör  salen  stor 
på  Fyrisslätt. 

Nu  är  det  min  rätt 
att  sofva  i frid, 
der  min  Hjalmar  bor. 

Gör  boningen  vid, 
gör  salen  stor 
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på  Fyrisslätt. 

Nu  andas  jag  lätt; 
nu  är  det  min  tid 
att  fylla  den  ed,  jag  svor.» 

Starkt  rasade  giftet  och  djupt  hon  led; 
men  icke  hon  röjde  sin  smärta, 
och  död  till  sin  Hjalmars  hjerta 
hon  dignade  ned. 

Dystert  sorlade  Fyriså; 
när  Odd  kom  dit  med  de  älskande  två-. 

En  säng  så  lugn  och  en  sal  så  stor 
han  gaf  dem,  förra  åter  till  Irland  han  for. 
Men  skalden  gamle,  hvar  afton  qvad 
så  tyst,  vid  de  älskandes  hvilostad: 

»Stilla,  gamle,  stilla! 
sucka,  klaga  tyst. 

Stilla,  stilla! 

Ingen  tår,  som  på  din  kind  ses  trilla, 
blir  af  vännemund  bortkyst. 

Gamle!  nej,  allena 

nu  du  sucka  må. 

Ja,  allena! 

O!  hvad  dessa  heta  tårar  mena, 
det  kan  verlden  ej  förstå. 

Stolta  ek  i Norden, 

är  du  redan  fäld? 

Ek  i Norden, 

ädlaste  bland  kämpar  uppå  jorden, 
slumrar  du  i nattlig  däld? 

Och  du  milda,  sköna 

kungaborgens  ros! 


Hvad?  du  sköna, 
som  den  ädle  hjelten  skulle  löna, 
har  din  fägring  flytt  sin  kos? 

Offren  mer  ej  vakna; 

ren  de  slumra  lugnt. 

De  ej  vakna! 

Ack,  att  lefva,  endast  för  att  sakna, 
är  så  tungt,  så  tungt!»  — 

Och  Norden  sin  gamla  sorgdrägt  tog, 
så  blek  nedom  fjällarna  solen  drog. 

Och  Norden  Ingeborgs  öde  begret, 
ung  Svafa,  solen  i Aldejuborg, 
förhöljde  sin  blick,  när  hon  hörde  det, 
hon  qväfdes  af  ånger  och  sorg. 

Svafa. 

»Ingeborg!  Hjalmar!  mitt  hjertas  allt, 
för  min  skuld  J dött;  så  Nornan  befallt: 
Jag  Tirfing  åt  Angantyr  lemnat: 
min  lönnsuck  till  Hjalmar  han  hämnat! 
Död  och  mörker  omkring  mig  jag  ser; 
o,  stjernornas  åbcr!  jag  längtar  till  er.»  — 

Och  denna  längtan  ej  ohörd  sades; 
af  moderlig  smärta  på  dödsbädd  hon  lades. 

Bjartmar. 

»Svafa,  Svafa!  dotter  huld, 
är  du  redan  mor? 

Minns  den  tystnadsed,  du  svor; 
må  den  bli  vår  hämd,  vår  tröst! 

Göm  inom  ditt  modersbröst 
barnets  ätt  och  fadrens  skuld! 

Se!  din  dotter  är  hans  bild: 
pannan  hög  och  blicken  vild. 
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Hervors  namn  är  henne  gifvet 
utaf  Siarn.  Hör  hans  ord: 

"Dödens  mö  ej  njute  Iifvet 
sofve  strax  i kallan  jord!’ 

Högt  och  bittert  Svafa  gret, 
rörd  hon  från  sitt  barn  sig  slet. 
Snart  hon  dödens  vinter  kände 
i hvar  åder;  ömt  hon  vände 
sig  mot  Hervor,  och  hon  tog 
första,  sista  kyss  af  henne, 
o,  den  var  så  lång  och  varm!  — 
Hvilande  sitt  sköna  änne 
emot  Bjartmars  kämpearm, 

Svafa  några  suckar  drog, 

ropte  Hjalmars  namn,  och  — dog! 
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Nionde  Sången» 


Vintrar  kommo,  vintrar  flydde; 
jungfruskrud  än  jorden  prydde, 
än  i enkedrägt  hon  stod; 
utan  rast  gick  tidens  flod. 

Men  liksom  en  vädersol 
tynar  af  bland  moln  och  dimma, 
och  en  matt,  en  blekgul  strimma, 
dröjer  än  på  himlens  hvalf; 
så  på  S viars  kungastol 
satt  Kung  Hugleik,  son  af  Alf, 
medan  Yngves  söner  foro 
vidt  i härnad;  men  hans  hof 
glömde  hjeltars  bragd  och  lof : 
Fidlare  *)  och  lekmän  voro 
dörravakten;  höghvälfd  sal 
ljöd  af  deras  sång  och  tal. 
Svärdsklang  ej  derute  hördes; 
ej  ett  gny  af  kämpars  pansar, 
ej  af  sköldar  eller  lansar; 
men  derinne  hornet  fördes 
ifrån  morgon  och  till  qväll; 
och  när  Dag  sitt  rosentjäll 
slutit  hop  i vesterns  skyar, 
glam  och  sång  man  jemt  förnyar. 


Då  steg  der  inom  den  breda  dörr 
en  kämpahamn;  han  varit  der  förr. 

Två  stora  glanslösa  ögon  han  slog 

så  stilla  mot  höjden;  men  när  han  dem  hvälfde 


Speliminner. 
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omkring,  livarje  lekman  och  fidlare  skälfde. 
Så  långa  men  jemna  steg  han  tog. 

Ett  tveeggadt  svärd  i silfv erbälte 
mot  kanten  af  tunga  guldharpan  slog; 
dock  teg  den  åldrige,  blinde  hjelte. 

Hugleik. 

»Gäst  träd  närmre  fram  till  kungen, 
säg  ditt  värf,  ditt  hem  och  namn! 

Ha,  jag  känner  dig  forntids  hamn! 
Välkommen  gamle,  med  vintrens  hår 
gläder  du  alla,  likt  blommande  vår. 

Hög  som  en  alin  öfver  solbrända  ljungen 
stark  såsom  hafvet  mot  jemnsluttad  elf 
så  ibland  nordliga  skalder  du  står, 
så  ibland  dem  din  högstämma  ljuder. 

Kom!  Dig  Sviakonung  sjelf 
vän  neh  andslag  bjuder. 

Sitt  på  gyllne  högbänk  ned, 
njut  vår  glädje,  följ  vår  sed; 
strid  och  kif  icke  väntas  af  den, 
fridsäll  den  famnar  gamla  och  unga. 
Kom  då  gamle,  för  dessa  män 
forntida  qväden  att  sjunga!» 

Lugn  den  blinde  Siarn  trädde 
närmare  till  kungens  bord, 
hof  sin  panna  upp  och  qvädde, 
lik  en  stormvind,  dessa  ord: 

Skalden. 

Kung!  skall  forntidssång  jag  qväda, 
fädrens  hamnar  opp  då  träda; 
föga  lär  det  fägna  dig. 

Se,  jag  gammal  är  och  blind; 
men  ännu  mitt  siaröga 
lyses  utaf  andar  höga, 


hviskande  i våg  och  vind. 

Hör!  du  nämnde  ju  för  mig 
dina  män?  — Hvär  äro  dessa? 

Sitter  hjelm  på  deras  hjessa? 

Famnar  brynjan  deras  lif, 
håller  handen  spjut  och  svärd, 
och  är  armen  ringar  värd? 

Ej  jag  hör  det  minsta  ljud 
utaf  kämpars  vapenskrud. 

Hvad  är  då  ert  tidsfördrif? 

Hugleik. 

»Sång  och  nöje  alla  dar 
jag  till  dörravakter  har. 

Krigets  tärna  trolös  är; 
frid  och  trohet  bygga  här!» 

Skalden. 

»Svekfull,  såsom  mjödets  saft, 
är  all  jordisk  tro  och  kraft. 
Gycklarns  bragd  var  aldrig  stor, 
flärd  är  trolös  vapenbror. 

Svärd  och  harpa  äro  bröder, 
enär  hjertats  frid  dem  stöder ; 
frihet  heter  deras  mor, 
deras  far  är  rik,  fast  ringa. 

Men  jag  kom  ej  vid  min  staf 
till  din  borg,  att  frid  mig  tinga. 
Modet  mig  sin  härsköld  gaf; 
från  min  sträng  dess  lof  skall  klinga. 
Dock,  hvad  mägtar  nu  min  harpa? 
Allt  är  stormigt.  Yintren  skarpa 
herrskar  nu  i denna  barm, 
som  förut  var  sommarvarm. 

Ja,  hvi  får  jag  icke  dö? 

Gerna  uti  svallhög  sjö 
eller  uppå  blanka  svärd, 


skulle  jag  mig  störta  ned 
för  att  hinna  Gudars  verld; 
men  mig  binder  än  en  ed: 

Yngves  söner  skall  jag  råda, 
om  en  gång  från  stridens  våda 
hem  de  lända,  att  de  må 
trogne  vid  din  sida  stå». 

Han  slöt,  och  sin  staf  han  vid  gästbänken  stälde, 
och  starkt  uti  högaloftssalen  det  skrälde. 

Lekmän  och  fidlare  tego, 
tärnor  på  bänkarna  stego, 
kämpar  med  putsade  skägg 
makade  sig  ifrån  vägg, 
och  närmre  till  gubben  de  trädde, 
som  högt  lik  stormvinden  qvädde. 

Skalden. 

»Ättling  utaf  Asar  höga! 
mot  ditt  bord  och  på  din  bänk 
spänner  stridens  ulf  sitt  öga. 

På  din  ära  en  gång  tänk; 
kort  på  jorden  lefver  friden, 
länge,  länge  rasar  striden. 

Äskans  molnbädd  viggen  gömmer; 
så  han  nalkas,  fast  du  drömmer 
blott  om  sånger  och  om  mjöd. 

Dig  jag  bådar  fall  och  död. 

Orlig  stundar,  faran  hotar; 
ej  med  sång  och  glam  du  motar 
fiendernas  skarpa  svärd. 

Vet,  att  redan  hit  de  ila: 
vet,  att  på  sin  stolta  drake, 
fruktad  af  vår  halfva  verld, 
flyger  Hafvets  man,  kung  Hake. 

Vid  sin  sköld  den  djerfve  Drott 


svurit  att  ej  svärdet  hvila, 
förrän  Yngves  tron  han  fått. 

Du  är  konung,  du  är  far; 
men  du  är  ej  längre  make, 
ej  mitt  råd  du  nu  försake. 

Hör  det!  Jag  har  lånat  orden 
af  din  döda  moders  hamn: 

’Må  den  sköldmö,  som  i Norden 
framgått,  höljd  af  bragders  ära, 
för  min  Hugleik  skölden  bära; 
Hervora  är  hennes  namn.’ 

Detta  råd  igenom  mig, 

Beras  skugga  sänder  dig. 

Ingen  ibland  mör  och  männer 
Hervors  ättartal  än  vet; 

Svafas  fosterfar  dock  känner 
denna  mörka  hemlighet.  — 

Denna  mö  skall  modet  lifva 
i ditt  bröst,  och  hennes  bud 
skall  åt  dina  lekmän  gifva 
kraft  att  bära  vapenskrud  . . . 

Vålnader  i nattens  dimma, 
utaf  Alf  och  Yngve  sjelf 
har  jag  märkt  vid  midnattstimma 
uppå  luftens  mörkblå  elf 
öfver  Fyrisslätten  simma, 
lyssnande  till  sång  och  glam, 
som  lik  vinden  hvirflar  fram 
ur  din  borg,  hvar  enda  qväll. 
Deras  suck  af  vinden  fördes, 
klagande,  att  ingen  gång 
bland  de  legda  lekmäns  sång 
deras  minnesqväden  hördes. 

Men  en  sång  af  sköldars  skräll 
och  af  dödsrop  här  skall  väckas, 
med  ditt  blod  din  sal  befläckas. 


Nordens  kämpe,  stridens  man, 
gamle  Starkodd  lemnat  dig; 
ty  din  vekhet  skydde  han, 
och  han  rönt  att  dolda  qval 
växa  fort  i konungasal. 

Derför  bland  faror  gömmer  han  sig: 
bygger  af  lansar  och  svärd  sitt  bo, 
suckande  än  efter  grafvens  ro.» 

Hugleik. 

»Må  han  fly  mig!  Kämpar  två 
vid  mitt  kungasäte  stå; 
starka  såsom  forntidsjätten, 
de  försvara  gud  aätten. » 

Skalden. 

»Sälj  ej  din  och  landets  frid 
fegt  åt  legosvenner  snåla, 
som  i gyllne  brynjor  pråla, 
och  blott  jollra  bort  sin  tid. 

Frukta  lekmäns  fagra  glam; 
vet,  för  herrskarn  ofta  bäres 
giftig  rätt  på  gullfat  fram, 
som  af  lysten  gom  förtäres. 

Älskar  du  din  frid,  ditt  lif, 
sjelf  din  egen  dörrvakt  blif. 

Kung!  jag  vet  hvar  Tirfing  ligger; 
mången  Drott,  i hemlig  bön, 
sina  Nornor  derom  tigger, 
såsom  högsta  segerlön. 

Odd  mig  sagt  hvar  han  den  sänkte 
ned,  långt  ned  i dödens  mull, 
han  dess  gift  begrafva  tänkte. 
Tirfing  löses  ej  med  gull; 
fastän  svag,  du  i din  fara 
kan  med  det  ditt  lif  försvara. 
Hjalmars  hjerteblod  det  sög. 


Men  du  sitter  kali  och  trög, 
vill  på  vänligt  råd  ej  svara.» 

Strängar  och  guldtaffel  började  bullra 
tärnor  och  s ven ner  guldhornen  svängde. 
Skalden  blinde  på  lutande  skullra 
sin  gullharpa  åter  nu  hängde; 
tog  sin  staf  uti  hand  och  tég. 

Kungen  missnöjd  från  högsätet  steg. 

Hugleik. 

»Fly  ej  för  ett  digtadt  qval; 
säker  står  min  kungasal. 

Och  för  alltid  jag  der  vilie 
dig  beskydda» .... 

Skalden. 

»Sitt  i ro 

på  din  kungastol,  och  tro 
kämparopen  i ditt  gille, 
rop  från  tanklöst  dryckesglam; 
snart  går  stridens  rop  här  fram.» 

Fidlare  och  Lekmän. 

»Bort  må  gamle  grubblarn  ila; 
visheten  får  aldrig  hvila. 

Mjöd  för  oss  i hornen  skänk, 
liten  tärna!  — Sitt  på  bänk 
här  vid  oss!  • — O,  lyckans  kung 
följ  oss!  -Du  är  rik  och  ung; 
uppå  lifvets  löften  tänk.» 

An  från  morgon  och  till  qväll 
Hugleiks  borg  af  sånger  skallar; 
hastigt  stridens  hanegäll 
honom  upp  till  vapen  kallar, 
och  man  ser  på  Fyrisslätt 


gå  en  man,  en  ryslig  bild 
af  Jotunners  gamla  ätt. 

Som  en  stormil  far  i dalen, 
osedd,  dock  förmärkt  af  alla, 
så  han  kom  i kungasalen. 
Kämpaskaran  fort  blef  skild, 
stirrade  och  fällde  händer, 
då  den  gamle  Starkodd  stod 
inför  Hugleiks  kungastol, 
lik  en  halfsläckt  vintersol, 
sjunkande  i moln  af  blod. 

Starkodd. 

»Sjödrott  Hake  sände  mig 
högt  hans  namn  kring  Söderns  länder 
ljuder.  Nu  vid  Fyrisvall 
genljud  deraf  höras  skall, 
dit  till  strids  han  kallar  dig 
förrän  månes  hjul  sig  vänder.»  — 

Modet  ropar,  och  Hugleiks  själ 
vaknar;  hans  hjerteblod  börjar  att  sjuda. 
»Lekmän  och  fidlare,  faren  väl! 

Nu  må  Valkyriornas  så1  ger  blott  ljuda! 
Samlens,  J trogne!  jag  kallar  er  hit; 
vill  nykommen  gäst  till  svärdsgille  bjuda!» 

Lekmänner  lupo  än  hit,  än  dit. 

Ringa  var  hjelpen,  kung  Ilugleik  bekom’; 
men  under  drabbningens  mördande  tummel 
lik  ett  föråldradt,  mossbeklädt  kummel, 
skalden  den  blinde  bredvid  honom  stod, 
gjöt  i hans  hjerta  klokhet  och  mod. 
Varsam  och  lugn,  den  åldrige  hörde 
svallet  af  stridens  hvirflande  flod; 
oklok  ifver  dock  konungen  förde 
in  mellan  fiendens  tätaste  led, 


högg  mången  ringbeprydd  krigare  ned. 

Hugleik  nu  såg  sina  ättlingar  unga, 
digna  för  Hakes  väldiga  spjut; 
hämdlysten  hof  han  sin  klubba  den  tunga, 
rusande  åter  bland  fiendeskaran. 

Ovana  armar  snart  mattades  ut; 
men  lika  blind  han  trotsade  faran. 

Hjelm  han  ej  hade,  sköld  han  ej  höll; 
af  Sjödrotten  Hake  han  nåddes  och  föll. 

Så  striden  vardt  slut. 

Hen  gamle  skalden  ensam  gick, 
mot  stjernorna  sin  skumma  blick 
han  höjde  då  och  då, 
suckande  så: 

»J  höga  andar!  som  ert  bo 
ren  byggt  i stjernehvalf, 
du  starke  Yngve!  dystre  Alf! 
tag  upp  min  bön,  om  grafvens  ro 
skall  söfva  ert  multnande  stoft! 

Hören  mig!  hamnar  af  Ynglingaätt, 
och  skynden  er  ned  ifrån  stjernströdt  loft} 
att  ännu  de  älskade  hemställen  hägna. 

Se,  främlingar  trampa  Fyrisslätt, 
och  ljudet  af  fräcka  vikingaqväden 
skakar  kronan  af  heliga  träden, 
i Upsala  fridlysta  offerlund. 

Låten  ett  eldmoln  ned  på  dem  regna. 

Med  stormande  vingar,  i midnattens  stund, 

må  J som  lågor  kring  kungssalen  ila, 

och  störta  den  ned  på  de  män,  som  der  hvila!» 

Så  skalden  gamle  och  bort  han  drog 
till  milde  Bjartmar  sin  väg  han  tog. 


Men  länge  satt  Hake  på  Konungastol, 
lyste  i bragder  som  blodstrimmig  sol, 
när  den  sig  lyfter  ur  stormiga  sjön. 

Stolt  han  förglömde  att  likväl  en  lön 
vore  åt  röfvarekonungen  ärnad: 
fjärran  var  Jorund  med  Erik  i härnad; 
hos  sönerna  båda  af  Yngve  Kung 
var  blodet  så  varmt,  och  viljan  så  ung. 

Eriks  och  Jorunds  Fylgjor. 
»Långsamt,  dystert  rullar 
gula  Fyriså; 
omkring  Gudars  kullar 
mörka  töcken  stå! 

Stor  är  Asadrottars  sorg: 
främmande  Drott  bor  i Sviars  borg. 
Vimplar  vinka,  vågor  svalla, 
att  till  ättmäns  hämd  er  kalla.» 

De  bröder  Fylgjornas  uppmaning  lydde, 
till  hemlandet  kära  drogo  de  hän. 

Kung  Hake  sändt  bort  sina  brynjade  män; 
dock  ej  för  de  hämdlystna  örnar  han  flydde, 
som  kommo  att  fordra  sin  arfslott  igen. 

Ren  striden  begynnes:  nu  svärdhugg  bytas, 
nu  hjelmarna  bugtas  och  sköldarna  brytas. 
För  Hake  är  svärd  och  klubba  så  lätt; 
dig  gäller  det,  höga  Ynglingaätt! 

Jorund  till  Erik. 

»Broder!  med  din  skarpa  egg 
helsa  främlingsskaran  djerfva: 
dem  för  dina  fotter  lägg, 
som  vårt  guld  än  hoppas  ärfva» 

Jag  vill  möta  röfvardrotten ; 
ingen  för  hans  spjut  sig  frälst. 


Lyd  mig  broder!  jag  är  äldst, 
och  jag  väljer  segerlotten!» 

Erik. 

»Nej,  jag  Hake  möta  skall; 
nog  af  strid  dig  återstår. 

Glad  jag  tänker  på  mitt  fall, 
blott  du  segerlönen  får, 
och  jag  uppå  Fyris  vall 
vid  vår  faders  ätthög  får  sofva; 
störst  blir  för  mig  denna  segergåfva.» 

Så  bröderna.  Men  Kung  Hake  ej  hvilar: 
hög  som  ett  troll  mot  Erik  han  ilar. 

En  tapprare  hjelte  ej  Norden  såg: 

I strid  var  hans  gång  blott  ett  segertåg, 
så  ville  han  nu  äfven  sluta  sin  färd: 
baneret  han  nedhögg  och  lade  sitt  svärd 
igenom  ung  Erik.  — Härliga  fall! 
så  dignar  en  ung,  en  skyboren  tall 
i röda  ljungen.  — Nu  Jorund  hans  död 
vill  hämna;  men  fåfängt  hans  stridshorn  ljöd. 
Ej  någon  det  märkte.  Han  stod  der  allena: 
hans  blod  det  rann  och  matt  var  hans  sena. 
Förgäfves  han  kämpat;  lian  måste  fly.  — 

En  storm  var  Hake,  en  thordönssky: 
mång  kämpe  från  hjessa  till  midja  han  klöf, 
och  Sviarne  föllo  som  frostiga  löf. 

Striden  har  tystnat;  på  skyar  blå 
de  fallnes  hamnar  som  strömyr  gå. 

Striden  har  tystnat;  från  aflägsen  fjärd 
blott  dofva  vindströmmar  höras; 
men  icke  de  sofvande  störas, 
som  bäddat  sin  säng  på  sköld  och  svärd. 
Helt  tyst  står  segersäll  Hake  också, 
och  sig  mot  sin  klubba  stöder. 
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lian  blickar  dystert,  han  talar  matt, 
en  molnstod  under  en  nordskens  natt: 
han  blöder,  — djupt  han  blöder! 

Hake. 

»Starke  kämpar  af  Kung  Hake! 
många  sår  min  kraft  förtära, 
rädden  nu  mitt  nanm,  min  ära» 

På  min  tända  drake 
skolen  J mig  bära, 
med  de  fallne  männer; 
dessa  mine  trogna  vänner 
följe  mig  ock  i mitt  sista! 
med  eld  deras  namn  vill  jag  rista; 
svärddans  nog  de  hållit  ut, 
må  de  hvila  sig  till  slut! 

Yåg!  jag  var  din  trogne  make, 
och  min  trohet  skall  ej  vackla: 
tänd,  o vind!  vår  bröllopsfackla, 
högt  mot  himlen  du  den  skake, 
tills  Hake  och  gästerna  somna, 
och  brudsalens  eldbloss  domna!» 

Strandboar. 

»Vinden  sofver,  striden  tiger; 
men  en  rökstod  opp  nu  stiger. 

Hur  den  väger,  hur  den  sväller, 
och  omkring  sig  eldkorn  fäller! 

Ha!  Kung  Hake  sjelf  der  tågar 
vingen  på  hans  drake  lågar 
och  den  stolte  synes  skrida 
ut,  långt  ut  åt  fjärden  vida. 

Se,  hafsbrynen  flammar; 
se,  färgen  skiftar 
på  strandträdens  stammar! 
guldvimpel  hviftar 


Ling  II. 
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och  far  med  brinnande  tågen 
långt  bort  öfver  kokande  vågen!» 

Hake,  på  hafvet. 

»Skynda,  o stormvind!  och  vågorna  slunga 
mot  böljan  och  skyn! 

Härliga  syn! 

Nornan  en  ättling  ej  unnade  mig, 
hvilken  min  Drapa  en  dag  kunde  sjunga; 
men  icke  mitt  namn  försvinner: 
som  en  eldstod  höjer  det  sig; 
se  Nord,  huru  härlig  den  brinner!» 

Strandboab. 

»Mastgran  faller,  eldkol  hväser, 
böljan  vred  mot  lågan  fräser. 

Draken,  halftärd,  sjunker  allt  mer 
mot  djupet  ner. 

Blekgul  rök  och  qväfvande  töcken 
hvila  tungt  öfver  svartblå  öcken.» 

Skalden,  till  Jorund. 

»Yänd  åter  med  oss!  Nu  är  lugn  och  frid, 
och  Svithiod  är  fritt; 
dess  öde  är  ditt! 

Blif  årsäll  och  vis,  och  i långan  tid 
på  ynglingathronen  sitt!» 

Högtidligt  svallade  Fyriså, 
när  Odens  ättlägg  fram  månde  gå. 

Sig  Necken  reste  ur  mörkblå  bädd 
och  qvad  vid  strömfårans  perisatta  brädd; 
små  dvergar  lupo  i skogen  bredvid, 
de  svarade  honom  på  samma  tid. 


Necken. 

»Kransa  din  strand 


med  blomsterband 
och  hejda  ditt  svall 
du  härliga  Fyriså.» 

Dvergarne. 

»Hejda  ditt  svall; 

ty  Ynglingadrotten  du  helsa  skall» 
Necken. 

»Skön  som  en  brud 
i gullgul  skrud, 
o Fyrisvall 

från  slägte  till  slägte  stå!» 

Dveugarne. 

»O  Fyrisvall! 

För  Ynglingaätt  du  blomstra  skali.» 
Necken. 

»Yar  ljus  och  glad 
du  gamla  stad! 

Sent  stundar  ditt  fall, 

och  sent  skall  ditt  namn  förgå.» 


Dvergarne. 

»Sent  stundar  ditt  fall; 
ty  Ynglingaätt  dig  skydda  skall!» 


Tionde  Sängen* 


På  stormig  klyfta,  en  stjernklar  natt, 
den  åldrige,  blinde  skalden  satt. 

Han  hörde  vindens  och  böljornas  strid, 
på  hänfarne  dagar  han  tänkte, 
och  sorgligt  sitt  gråa  hufvud  han  sänkte. 
Han  tänkte  också  på  den  nya  tid, 
och  opp  han  sig  reste  och  qvad  dervid: 

»Tjuten  vindar!  högre  dock  mitt  sinne 
uppå  fordna  dagar  kallar. 

Svallen  vågor!  högre  dock  härinne 
sorguppsvälda  ådran  svallar. 

Ha!  En  vingefläkt  af  tiden 
krossat  allt,  hvad  tiden  födt, 
blott  en  enda  aldrig  dödt 
af  hans  barn,  och  det  är  striden; 
alla  lyssna  till  dess  gång, 
ingen  hör  på  fridens  sång. 

Ren  så  kall  som  vinterilen 
vandrarn  går  förbi  den  hög, 

Alf  och  Yngve!  der  J livilen. 

Herden  blickar,  stum  och  trög, 
Hjalmar!  då  han  hör  din  saga; 
tror  det  är  ett  fjärran  dunder. 

Ingeborg!  mång  sommarqväll 
tärnorna  hvarandra  jaga, 
på  ditt  tysta  brudetjäll, 
glömma  den,  som  sofver  under! 

Allt,  allt  är  glömdt;  så  äfven  jag, 

och  vinden  med  hvart  andedrag 
L ° 
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för  bort  ett  minne  ifrån  jorden. 

Ja,  mina  dystra  harposlag 
förklingat  ren!  — Men  hvad? 

På  flammande  vingar 
ett  namn  likt  draken  sig  svingar 
allt  högre  och  högre  från  dag  till  dag! 

Hvem  är  det,  hvars  rykte  ilar  omkring 
med  sköldebrak  som  på  Allhärj arting? 

Hvem  är  väl  den  mö,  som  i kämpars  rund 
ej  lyster  behaga; 
och  dock,  likt  en  saga, 
dess  ord  flyga  om  från  mund  till  mund. 

Hvem  är  det,  hvars  bild  som  en  stjerua  brinner 
på  hjeltars  rustning,  i silfver  och  guld? 

O Hervor!  Hervor!  jag  känner  ditt  namn. 

Fast  icke  min  röst  dig  hinner, 
den  hinner  likväl  till  din  moders  hamn, 
den  väna  Svafa.  Ur  midnattens  dimma 
jag  sett  hennes  vålnad  vid  fullmånens  strimma, 
hon  suckar  till  dig  som  vårfläkten  mild: 

»O  dotter!  du  är  som  din  fader  vild. 

Af  siarn  du  dömdes  att  sofva  i grafven, 
och  nu  vill  du  rasa  som  stormil  kring  hafven!» 

Hen  gamle,  blinde  skalden  teg; 
men  Hervors  själ  lik  ett  åskmoln  steg. 

Som  barn  hon  vant  sig  vid  svärd  och  sköld, 
som  mö  hon  vant  sig  vid  stolthetens  köld. 

Hervor. 

»Sköld  på  armen, 
svärd  i bältet, 
lans  i handen, 
hjelmen  på! 

Tungt  mig  hjertat  slår  i barmen; 
ut  på  fältet, 
hän  till  stranden, 


bort  i skogen  vill  jag  gå. 

Kommen  ifrån  Bjartmars  välde 
alla  män  med  kraft  och  mod! 
Qvinna  är  jag;  men  mitt  blod 
aldrig  frös,  när  blod  det  gälde. 

Kommen  att  samla 
byten  hos  unga  och  gamla. 

Till  skogen  jag  ilar,  der  är  jag  fri, 
och  skall  som  Valkyria  fruktad  bli.» 

Vandringsmän. 

»Ulf  och  björn  ur  skogen  flytt; 
stigmän  *)  hiden  med  dem  bytt : 
mord  och  rån  dem  följa  åt. 

Ingen  skyddar  vandrarns  stråt; 
svag  och  stark, 
arm  och  rik 

faller  för  våld  och  försåt. 

Sjö  och  mark 
höljas  med  lik!» 

En  Härold,  till  Hervor. 
»Milde  Bjartmar  bud  dig  skickar: 
Vänd  till  borgen  fredligt  om! 
Stridens  dotter,  kom,  o kom; 

Läs  i moderfadrens  blickar, 
att  din  vän,  ditt  värn  han  är. 

För  den  blodskuld,  som  du  bär, 
han  din  medlare  vill  bli.» 

Hervor. 

»Ånnu  är  jag  karsk  och  fri; 
mäklare  jag  ej  behöfver. 

Arm  och  svärd  än  stå  mig  bi; 
lätt  min  domare  jag  söfver. 


Fadersnamnet  jag  ej  hört, 
modersblicken  jag  ej  sett; 
lifvet  mig  sin  dödsdom  gett, 
förrän  mildheten  mig  rört. 

Nu  jag  glädjen  famna  vill; 
ära,  frihet  kallas  den. 

Guld  och  jord  hör  alla  till; 
arfsrätt  äger  mö  och  sven. 

Gå!  — jag  följer  tycket  mitt; 
hemma  du  vid  brasan  sitt. 

Lik  en  hvirfvel  vill  jag  vandra 
ut  i verlden,  stolt  och  fritt. 

Bjartmar  Jarl  må  det  ej  klandra. 

Guld  behöfver  jag  derför, 
guld  jag  sjelf  mig  skaffa  bör. 

Hit  med  mina  kämpar  alla! 

Högt  låt  stridens  härgny  skalla; 
glad  Valkyriors  sång  jag  hör.» 

Nu  stridslurar  ljödo, 
och  härsköldar  skrälde; 
till  svärdsting  de  stigmännen  bjödo. 

Med  vikingamod 

den  trotsiga  sköldmön  i trängseln  stod, 
der  lif  eller  lem  det  gälde. 

Men  öfvermannad  och  höljd  af  blod, 
omsider  hon  slagsvärdet  fäller. 

För  milde  Bjartmar  den  fångna  sig  ställer, 
försonad  sitt  barnbarn  i famn  han  tar, 
dock  lika  vildt  hennes  hjerta  var. 

Hon  glömde  sin  duk  och  sin  slända; 
från  dagens  början  till  dagens  ända 
alltjemnt  hon  satt  uti  kämpalag, 
och  talade  endast  om  blodiga  slag, 
om  byar  och  städer  brända. 

Den  väna  Svafa  hon  sörjdes  än, 

men  fruktad  var  Hervor  af  mö  och  sven. 
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En  Träl. 

»Hvad  vill  du  tärna 
i Bjartmar  den  mildes  sal? 

Ett  blodigt  rykte  dig  följer. 

Gå,  olycksstjerna! 
ned  i din  nattliga  dal, 
ned,  der  din  faders  namn  sig  döljer? 

Men  hör  dock  först  hans  lof, 
och  hör  ditt  ättartal: 
en  träl  i din  morfaders  hof 
vid  hans  dotters  hjerta  sof.» 

Vild  rusar  nu  Hervor  till  morfadren  in: 
»Hvem  var  och  hur  kallades  fadren  min?» 

Bjartmar. 

»Spörj  icke  hans  namn, 
som  i Svafas  famn 
lifvet  dig  gaf; 
din  moders  hamn 
kunde  väckas  deraf 
ur  sin  lugna  graf.» 

Hervor. 

»Hen  är  ej  för  gengångarn  rädd, 
som  önskar  i s värdsflammor  dö. 

Ej  är  jag  en  kärligt  suckande  mö, 
som  våndas  på  guldstickad  bädd. 

Nej,  sjödraken  blifve  min  jungfrubur; 
ej  kärlek,  men  dödar  titta  derur. 

Mitt  bröllopp  är  svärdslek  på  land  och  sjö. 
Så  ämnar  jag  lefva,  så  önskar  jag  dö. 

Säg  derföre,  säg  min  faders  namn; 

en  träl  har  din  Svafa  ej  tryckt  i sin  famn?» 

Bjartmar. 

»Nej,  Hervor!  nej,  din  far 


en  stormil  på  jorden  var. 

Hans  blick  och  lynne  du  fått; 
det  blir  oss  en  sorgens  lott!» 

Hervor. 

»Säg  mig  hans  namn! 

Vid  hans  straffande  hamn 
jag  dig  besvär; 

minns  att  din  Svafas  barn  jag  är. 

Var  fadren  en  träl,  hvi  straffades  då 
icke  lika  de  brottslingar  två? 

Du  ofta  sagt,  att  hon  var  dig  huld; 
din  tystnad  fördubblar  den  dödas  skuld.» 

Bjartmar. 

»Nej,  ren  och  skär 
som  liljan  är 
i Aldejas  dal; 
så  i sin  faders  sal 
den  väna  Svafa  var, 
tills  din  grymme  far 
hennes  fägring  stal. 

Nu  förhöjer  du  mitt  qval. 

Ve,  att  jag  ej  siarn  lydde 
som  din  lefnadsruna  tydde, 
då  den  första  pust  du  drog, 
att  du  på  hans  bud  ej  dog!» 

Svaeas  Hamn.; 

»Säg  röfvarens  namn, 
som  mig  slöt  i sin  famn.» 

Hervor. 

»Sig  något  ju  rörde? 

Hvad  var  det  jag  hörde? 

En  suckande  vind! 

Hvad  var  det  jag  kände?» 


En  solstråle  brände 
min  glödande  kind. 

En  stämma  hviskade  ju? 
Hvi  bleknar  du?» 


Bjartmar. 

»Ditt  tal  är  en  låga. 

Hör  opp  att  mig  fråga. 

Nu  löser  din  hänfarna  mor 
den  ed,  hvilken  sjelf  hon  svor. 

Men  dig  blir  den  lösen  dyr, 
för  verlden  blir  den  en  plåga, 
ocli  Bjartmars  sorg  blifver  stor!  — 
Din  fader  het  Angantyr  . . .» 


Hervor. 

»Var  Angantyr  min  fader? 

Haf  tack  för  dessa  ord! 

Högt  de  mig  mana: 
mellan  blodiga  kämparader 
tecknar  ödet  hans  dotters  bana.» 


Förändrad  till  namn  och  till  kläder: 
utan  lockar  kring  skullror  och  änne, 
inför  döende  Bjartmar  hon  träder, 
de  gamla  ögon  ej  känna  henne. 


Hervor. 

»Ditt  barnbarn  här  står, 
i kämpaskrud. 

Till  Samsö  jag  går 
att  Tirfing  leta. 

Nu  vill  Hervard  jag  heta, 

och  Tirfing  skall  blifva  min  brud.» 


Bjartmar. 


»Barnbarn!  tro  icke  ungdomens  dröm; 
vildt  den  flyger  som  forsande  ström, 
hvars  bölja  först  vid  mynningen  klarnar. 

Lyd  den  gamle,  som  fromt  dig  varnar; 
ej  mera  hans  stämma  dig  varnar  sen. 

Barn!  jag  är  svag  och  bräcklig  ren; 
likväl  jag  icke  klaga  vill, 
fast  du  mig  lemnar  allen; 
fast  ingen  sluter  mitt  öga  till, 
och  ingen  reser  min  bautasten. 

Men  om  dödens  svärd  du  finner, 
ve  dig  sjelf  och  ve  oss  alla! 

Min  ätt  då  försvinner, 
och  du  måste  falla!» 

Hervor. 

»Dödsbron  beträder 
ätt  efter  ätt. 

Må  döde  sig  hvila, 
dem  h vilan  är  lätt; 
bort  vill  jag  ila. 

Snart  med  Tirfing  ett  drapa  jag  qväder 
öfver  namnstore  fäder.» 

Från  döende  Bjartmar  hon  ilar  hän, 
ej  mera  hon  famnar  den  gamle  igen. 

Från  land  till  land, 

med  gullhjelm  på  hjessa  och  svärd  uti  hand, 
far  Nordens  krigiska  tärna, 
lik  en  hotande  stjerna. 

Hon  nämner  sig  Hervard;  förklädd  hon  går. 
Sin  fostbroder  kallar  hon  faran. 

Snart  Hervard  härman n aväldet  får 
öfver  främmande  vikingaskaran. 

Till  bragd  efter  bragd  han  ilar 
och  aldrig  sin  drake  han  hvilar. 
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Mot  storm  och  vikingar  dagligt  strider, 
i rykte  en  ständigt  stigande  flod: 

Så  rik  var  Ilervard  på  byte  som  mod, 
då  till  Samsö  han  nalkas  omsider. 

Hervard. 

»Upp,  hvar  örnabroder! 
fort  i rå  och  tåg! 

Stambo ! *)  vrid  ditt  roder 
rakt  på  Munarvåg. 

Skatter  jag  der  söka  vill, 
byte  hör  en  viking  till!» 

En  Viking. 

»Hervard,  hör  mig!  Vi  dig  valt 
till  vår  härman;  du  betalt 
valet  med  ditt  hjeltemod. 

An  vi  vilja  följa  dig, 
ehvar  svärdet  ropar  blod!  — 
vare  sig  på  land  och  bölja; 
men  på  gastars  vilda  stig 
aldrig,  aldrig  vi  dig  följa!» 

Hervard. 

»Skulle  vikingar  ej  veta 
hvad  det  är  för  spöken, 
som  bland  jordbor  faror  heta. 

Ha!  de  endast  likna  röken, 
som  i qvälln  plär  väsen  bilda, 
rysliga  och  vilda; 
men  en  vindfläkt  på  dem  ser. 
och  de  äro  icke  mer!» 

Alla  Vikingarna. 

»Samsö  värst  af  alla  ställen 


*)  Styrman. 


namnes.  Natten  syns  och  qvälien 
ej  så  hemsk  på  annan  redd, 
som  en  dag,  på  Samsö  sedd. 

Härman!  landsätt  icke  der; 
hela  ön  ju  sjunka  plär?» 

Hervard. 

»Men  veten,  lik  blodmåne,  åter  om  natten 
hon  reser  sig  upp  ur  det  svallande  vatten. 
Sätten  min  julle  i brusande  sjön, 
ensam  jag  ror  till  den  farliga  ön. 

Vek  är  den  viking,  som  skenbilder  fruktar, 
då  stormande  haf  med  sitt  roder  han  tuktar.» 

I jullen  sprang  Hervard,  djerf  som  en  hval, 
och  lika  så  hastigt  på  gungande  tilja 
vid  honom  stå  kämpar,  åtta  i tal. 

Sin  härman  den  djerfve  de  lemna  ej  vilja; 
men  Hervard  i vrede  drager  sitt  svärd, 
och  tvingar  dem  alla  till  återfärd. 

Hervard. 

»Fege!  J nekat  mig  följa; 
friskt  undan  i svallande  bölja! 

Jag  tål  icke  modlöse  män; 
fort  vänden  till  draken  igen.» 

Börja  nu  böljorna  hvälfva 
mot  himlabryn: 

se,  ljungeldar  korsa  den  nattliga  skyn, 
hör,  vindarna  strida  emellan  sig  sjelfva! 

Bleka  de  vikingar  årorna  häfva 
och  utåt  hafsrymden  modfällde  sträfva; 
men  Hervard  som  redan  hunnit  i land, 
ifrån  ödslig  strand 
stälde  sitt  ensliga  tåg. 

Omsider  en  herde  han  såg, 


som  ämnade  fly,  och  lopp  så  fort; 
men  Hervard  grep  i den  skygge  hjort, 
och  lyfte  sin  hotande  hand. 

Hervard. 

»Stå,  skygge  slaf! 
hvila  fot  och  staf. 

Jag  skonar  dig; 
men  ärligt  måste  du  svara  mig. 

Den  ätthög  jag  besöka  vill, 

som  hörer  namnstore  Angantyr  till.» 

Herden. 

»Viking!  den  förste 
af  alla  du  är, 
som  landat  här, 
att  dödningar  söka. 

Bland  högar,  den  störste 
hör  Angantyr  till. 

Tig  still,  tig  still! 

Hör,  natt-trollen  spöka! 

Se!  likasom  vågor 
vid  svallande  by, 
brusa  högarnes  lågor. 

Fly,  främling,  fly!» 

Den  skälfvande  herden  längs  heden  rymde; 
och  nattens  slöja  himlen  skymde; 
men  lågor  brusade  opp 
som  när  Heklas  svafvelkropp 
våndas,  och  eldade  barmen  uttömmer. 
Hervard  hör  dock,  ser  dock  allt, 
lika  lugnt  och  lika  kallt. 

Vaken  han  om  Tirfing  drömmer, 
ilar  fram,  och  faran  glömmer. 

Hervard,  vid  högen. 

»Vakna  opp,  o Angantyr! 
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vakna,  förrän  dagen  gryr! 

Svafas  dotter  ropar  dig; 
arf  vill  Hervor  skaffa  sig: 
jag  min  hand  åt  Tirfing  sträcker; 
det  kan  ingen  vägra  mig. 

Ej  med  trollstaf  jag  dig  väcker, 
ej  med  runor  — blott  med  böner 
ropar  jag  er,  Arngrims  söner! 
utur  dödens  sömn  den  långa, 
utur  ättehögen  trånga. 

Yaren  vittnen  att  jag  häfver 
opp  min  röst  och  återkräfver 
Tirfing.  — Skall  jag  ohörd  ropa! 
Rånet  af  er  allehopa 
gjordes  uti  Bjartmars  boning; 
alla  det  försona  böra: 
och  blott  Tirfing  ger  försoning. 
Skynden  att  min  fordran  höra: 
öppnen  edra  mörka  grifter! 
Murkne  alla  runeskrifter, 
som  er  nämna!  — Ned  i jorden 
edra  ättehögar  falle! 

Intet  ljud  er  återkalle! 

Hela  verlden,  hela  Norden 

edra  verk  och  namn  förgäte! 

Qvalet  edra  kotor  fräte, 

löse  edra  sista  leder, 

om  den  bön,  som  Hervor  beder, 

edra  högar  ej  upplåter, 

och  ger  henne  Tirfing  åter!» 


ÅNGANTYR,  i högen. 

»Svafas  dotter!  hör  jag  dig 
vandra  vettlös  och  förvägen, 
uppå  dödningarnes  stig? 
Hvarför  kallar  du  på  mig? 
Blinda!  reta  ej  ditt  öde, 
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strafflöst  väckas  ej  de  döde. 
Arngrims  söner!  svaren  och  sägen 
om  vid  eder  dödssvärdet  ligger. 
Svaren,  bröder!  — Denna  djerfva 
trotsar  på  engång  och  tigger; 
vill  oss  plundra,  vill  mig  ärfva, 
kan  sig  sjelf  ej  svärd  förvärfva.» 

Alla  Hamnarna  uppstiga. 
»Må  besvärjerskan  bäfva, 
och  jordgrunden  skälfva; 
må  blixtar  kringsväfva, 
och  vågor  omhvälfva 
nattklädda  ön! 

För  trotsiga  mön, 
som  i mannadrägt  träder 
till  namnstore,  h vilande  fäder, 
det  varde  besvärjningens  lön!» 

Angantyr. 

»Vildsinta  qvinna! 
du  hört  hvad  de  svara. 

Vill  Tirfing  du  finna, 
förök  ej  din  fara: 
sök  icke  bland  svärdfallnes  högar; 
på  hafsbottnen  Tirfing  sig  lögar.» 

Hervard. 

»Dödningar  qväda  jag  låter; 
men  Oden  snart  hämnar 
din  lögn,  om  icke  du  lemnar 
min  arfvedel,  dödssvärdet,  åter. 
Hvad?  mig  äfven  röfva  du  ämnar! 
Nej,  opp!  med  gny  och  brak 
spräng  ätthögens  gröna  tak, 
bryt  opp  dess  höga  mur 
och  träd  derur!» 


Angantyr. 


»Dödsport  bryt  opp! 

Må  högarna  alla 
spy  ut  sina  lågor, 
och  öarne  brinna; 
må  dödningar  träda 
med  lågande  kropp 
ur  svallande  vågor! 

Fly,  vettlösa  qvinna 
och  låt  mig  ej  qväda 
tills  dagen  oss  ser; 

då  sjunker  med  mig  du  i djupet  ner.» 

Hervard. 

»Icke  J kunnen 
lågorna  väcka, 
att  de  förskräcka 
mig  från  min  bragd. 

Arf  mig  förunnen; 
här  Tirfing  blef  lagd, 
och  mig  hör  det  till. 

Ur  ätthögens  dörr, 
ur  lågan  och  röken, 
med  tusende  spöken, 
träd  opp,  om  du  vill. 

Jag  räddes  ej  förr, 
jag  rädes  ej  än; 
gif  mig  Tirfing  igen!» 

Angantyrs  Hamn  uppstiger. 
»Hervor,  djerfva  dotter!  lär 
dommen,  som  dig  ämnad  är: 

Tirfing  skall  din  ätt  föröda; 
sjelf  skall  du  en  ättling  föda, 
väldigast  af  hjeltar  alla; 
skall  han  sjelf  för  Tirfing  falla.» 


Hervard. 


»Eget  rykte,  eget  namn 
är  mitt  allt.  — I männers  famn 
smyger  friheten  sin  kos, 
vissnar  lifvets  skönsta  ros.» 

Ang  AN  TYR. 

»Qvinnohand  ej  gripa  kan 
Tirfings  fäste;  om  det  svänges, 
hjertat  uppå  mö  och  man 
af  dess  giftdunst  genomtränges; 
smärtor  sväfva  i dess  krets, 
döden  sitter  på  dess  spets.» 

Hervard. 

»Tror  du  mig  som  ungmö  svag? 
Ha!  blott  ringa  aktar  jag 
ett  på  bragder  fattigt  lif. 

Ur  din  hög  mig  Tirfing  gif; 
då,  först  då,  min  sorg  försvinner. 

Gif  mig  det,  om  än  det  brinner 
högt  som  edra  ättehögar; 
uti  blod  dess  egg  jag  lögar. 

Aran  gör  mitt  hjerta  lätt. 

Jag  ej  äflas  för  min  ätt; 
må  den  stiga,  må  den  falla! 

Nornans  dom  är  öfver  alla.» 

Sagdt;  och  upp  utur  flammande  hög, 
likt  glödande  eldbrand,  dödssvärdet  flög. 
Strax  mörknade  allt,  och  den  bäfvande  ön 
sig  våglikt  rörde  som  svallande  sjön. 

Men  Hervor  drog  fjärran  till  okända  öden, 
med  brödren  af  döden. 
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Der  sitter  en  fogel  på  Nordens  berg 
hela  året  om, 

och  ingen  vet,  när  dit  han  kom, 
och  ingen  vet,  när  dän  han  far. 

Han  har  ingen  skepnad,  han  har  ingen  färg, 
ej  någon  ännu  honom  skådat  har; 
men  hans  röst  är  hörd  utaf  alla, 
och  Minne  man  plär  honom  kalla. 

An  nu  som  i fädrens  dar, 
den  fogeln  stundom  hörs  sjunga: 

»Vaker  opp,  J gamle  och  unga! 

Se,  örlig  hotar  ert  land: 
öfver  himlen  sig  drar 
en  varnande  rand; 
af  Tirfing  en  afbild  den  är.»  . . . 

Så  sjunger  den  varnande  fogeln  der, 
att  väcka  det  slumrande  kämpasinne.  — 

Och  när,  med  tårar  på  sin  kind, 
och  ensam  med  sin  älsklings  minne, 
en  ungmö  hör  på  den  klagande  vind, 
då  h viskar  från  qvällens  stjerna 
den  gamle  skaldens  anderöst: 

»Du  hörde  en  suck  ur  Ingeborgs  bröst. 

Den  gamla  vågen,  som  sjunger  här, 

hon  vandrade  förr  vid  Sotaskär, 

hon  känner  den  sucken,  och  hör  den  så  gerna.» 
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Hnfviidämncn. 

Förstå  Sången, 

Hjalmars  fostbrodralag  med  Orvar  Odd.  Tirfing  eftersökes  af 
Arngrims  söner. 

Andra  Sången. 

Ingeborgs  och  Svafas  kärlek  till  Hjalmar.  Kung  Alfs  svart- 
sjuka på  sin  broder  och  medregent  Yngve.  Starkodds  an- 
komst till  Upsala. 

Tredje  Sången. 

Ingeborg  räddas  af  Hjalmar.  Tirfings  gömställe  yppas. 

Fjerde  Sången. 

En  af  Arngrims  söner  begär  Ingeborgs  hand.  Tirfing  bort- 
röfvas. 

Femte  Sången. 

Hjalmar  och  Orvar  Odd  resa  till  enviget  på  Sarnsö.  Alfs 
svartsjuka  tilltager. 

Sjette  Sången. 

Ingeborgs  fader  och  fränder  falla.  Hugleik  blir  Konung. 

Sjunde  Sången. 

Enviget  på  Samsö.  Angantyr  strider  med  Tirfing  och  stupar 
med  alla  sina  bröder. 

Åttonde  Sången. 

Hjalmar  och  Ingeborg  do  af  Tirfings  gift.  Uervor  födes. 

Nionde  Sången. 

Hervors  stridbarhet.  Kung  Hugleiks  och  Hakes  död. 

Tionde  Sången. 

Hcrvor , förklädd , uppsöker  dödssvärdet  Tirfing. 
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Utg:s  anmärkning.  Liksom  denna  upplaga  af  Asarne,  återgifves  äfven  Tir- 
fing  efter  ledning  af  ett  bland  Lings  qvarlåtenskap  befintligt  exemplar,  af  hvars 
skick  man  tydligt  kan  sluta,  att  han  ämnat  fullborda  den  sednare  dikten  i trenne 
afdelningar,  hvaraf  blott  de  tvänne  förut  tryckta  finnas  utarbetade  i versform, 
men  den  tredje  deremot  är  endast  till  sin  allmänna  plan  prosaiskt  utkastad,  och 
blott  delvis  poetiskt  omklädd.  Det  nämda  originalexemplaret  befinner  sig  dock, 
tillsammans  med  en  mängd  andra,  dels  tryckta,  dels  skrifna  papper,  i det  ore- 
diga  skick,  att  det  ej  varit  rådligt,  att  söka  med  säkerhet  återgifva  det  felande 
i planen. 

Denna  oreda  går  stundom  i Tirfing  så  långt,  att  många  ställen  äro  åter- 
gifna  på  flerfaldiga  sätt,  olika  i tryck,  i korrektur,  i renskrift  af  olika  händer 
samt  slutligen  med  L:s  egen  stil,  stundom  tydligt,  stundom  ytterst  vårdslöst 
och  oläsligt  med  blyerts  o.  s.  v.,  hvartill  komma  äfven  många  otydliga  utstryk- 
ningar  m.  m.  Endast  en  del  af  skaldestyckets  början  lärer  hafva  varit  affattad 
i versifierad  form,  då  L.  började  tryckningen  deraf,  hvilket  nog  brådskande  för- 
faringssätt säges  stundom  hafva  åsamkat  både  skalden  och  boktryckaren  obehag, 
när  sättaren  begärde  fortsättning. 

Bland  de  i nämda  exemplar  talrikt  förekommande  svårlästa  ställen,  hvaraf 
vid  tryckningeu  af  denna  upplaga  den  ena  versionen  uteslöts,  torde  böra  anmär- 
kas hufvudsakligen  följande  utbytta,  förändrade  eller  tillagda  stycken. 

Sid.  118,  raden  1 — 14. 

Vikingen. 

Jag  är  sjökungen  Hake. 

Min  segrande  drake 
ej  aktade  storm  eller  våg. 

Upp!  pröfven  min  arm  och  håg; 

men  nämnen  dock  först  edra  namn, 

förrn  min  drake  tar  edra  i jernsmidd  famn.» 

Hjalmab. 

»Här  skall  du  finna  din  make: 

Odd  med  de  giftiga  pilar, 
hvart  skott  i ditt  hjerteblod  ilar. 

Och  Hjalmar,  om  okänd  han  är, 
du  snart  honom  känna  lär.» 
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Sid.  140,  raden  22 — 28. 

Bera. 

»Skön  lilja  stod  uti  rosengård 
i lindars  vård. 

En  skur  då  kom 
så  kall  och  hård; 

skön  lilja  vände  sitt  hufvud  om; 
men  när  haglet  flytt, 
såg  hon  opp  på  nytt. 

En  vandrare  såg  det  och  qvad: 

»Skönt  gliudra  de  perlströdda  blad.» 

Skön  lilja  nu  af  solalfen  fick 
en  glödhet  blick; 
i saft  och  merg 
den  strålen  gick, 

skön  lilja  miste  sin  ungdoms  färg; 
men  hvart  solen  skred 
sitt  hufvud  hon  vred. 

Eu  vandrare  såg  det  och  qvad: 

»Nu  vissna  de  stråldruckua  blad!» 

Sid.  150,  raden  33 — 34. 

»Må  Arngrims  ättlingar  Tirfing  få; 

Hjalmars  arm  dem  besegrar  ändå. 

Om  ock  till  skänks  jag  dödssvärdet  finge, 
dock  aldrig  derrned  i strid  jag  ginge. 
Röfvarelif  kan  mitt  svärd  ännu  taga, 
blottas  dock  aldrig  mot  värnlösa,  svaga. 

Sid.  169,  raden  17 — 19. 

Starkodd. 

»Trohet  finns  ej  på  vår  jord. 

Dåren  fåvisk  lyssnar  till 

kungars,  kämpars,  trälars  ord.» 

Sid.  174,  raden  2 — 15. 

En  vind  genom  dryckessalen  nu  far 
och  brasan  och  facklorna  släcktes; 
men  dödssvärdet  spred  en  strimma  så  röd, 
den  fräste  och  hväste  som  blånande  glöd, 
mång  kämpe  och  tärna  förskräcktes. 

Då  gick  öfver  tiljan  en  harau  så  lång 
en  hamn  så  hemsk,  och  han  qvad  denna  sång 
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Slut  var  Asatiden, 
jag  i jorden  hvilat; 
men  alltjemt  i striden 
dödningssvärdet  ilat. 

Sjelf  jag  föll  för  Tirfinga  egg; 
men  ock  Odens  ättelägg 
föll  — och  hämden  rasa  skall. 

Tirfing  är  som  döden  kall; 
fast  han  gnistrar  som  en  brand.» 

Sid.  184,  raden  3U  — Sid.  185 , raden  14. 

En  Svan. 

»Länge  jag  vingen  ej  hvilar: 
bort  till  sjödraken,  bort 
med  den  djupa  sucken  jag  ilar, 
vägen  är  kort; 
draken  jag  hinner 
förrän  den  försvinner.» 

Honan. 

»Ja  fort,  ty  sorgelig  är 
den  sucken  jag  hör 
liksom  min,  då  stormen  dig  för 
emot  klippeskär. 

Älskade  make!  flyg  snällt 

med  den  djupa  suck"öfver  böljande  fält.» 

Sid.  201,  efter  raden  21. 

En  röst. 

»Haf  mod!  haf  modl 
frukta  ej  en  droppe  blod!» 

Alf. 

»Hvem  är  det  som  talar  ur  nattens  famn? 
din  skepnad  mig  visa  och  säg  ditt  namu!» 

Kösten. 

Liten  jag  är  i nattens  sus 
mindre  ännu  i dagens  ljus. 

Jag  är  den  listige  dvergens  vålnad, 
som  dödssvärdet  smidde,  hvarför 
Hjalmar  skall  falla.  Min  hand  är  förkolnad, 
den  svärd  icke  mera  smida  kan; 
dock  om  vid  ditt  svärd  den  rör, 
skall  det  bli  skarpt  och  hvast, 
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och  din  ovän  fälla  med  hast, 
om  den  hämnande  handen  det  för. 

Så  anden;  hastigt  en  vindfläkt  for 
öfver  klingan;  och  hamnen  försvann. 

Men  kungens  häpnad  var  stor, 
efter  strid  hans  innersta  brann. 

Sid.  216 , efter  raden  8. 

På  detta  ställe  förekommer  ett  längre  tillägg,  som  till  åtskilliga  delar  är 
oläsligt. 

Sid.  237,  efter  raden  18. 

Hugleik!  minns  att  jag  till  kung 
höjde  dig  då  du  var  ung. 

Minns  du  hur  jag  råd  dig  gaf, 
att  ej  blifva  nöjets  slaf, 
och  att  jag  ifrån  dig  drog, 
då  du  dessa  råd  belog. 

Vet  att  jag  kung  Hake  tjenar, 
honom  jag  min  styrka  länar; 

rikt  han  gäldat  mig  derför. 

Nu  hans  bud  af  mig  du  hör.» 

Sid.  237,  raden  25.  — Sid.  238,  raden  30. 

Lekmänner  lupo  än  hit,  än  dit, 
ringa  var  hjelpen,  som  kungen  bekom; 
men  fram  han  gått,  och  han  vände  ej  om. 

Liksom  ett  mossbeklädt  ättekummel 
talar  om  fädernas  visdom  och  kraft, 
så  under  drabbningens  mördande  tummel 
skalden  blinde  vid  konungen  stod, 
gjöt  i hans  hjerta  klokhet  och  mod. 

Varsam  och  lugn  den  åldrige  hörde 
svallet  af  drabbningens  brusande  flod; 

Konungen  hörde  hans  varnande  röst. 

Snart  dock  stridslusten  steg  i hans  bröst: 
oklok  ifver  honom  förförde 
in  mellan  fiendens  mördande  led, 
högg  mången  ringbeprydd  kämpe  ned. 

Hugleik  nu  såg  sina  ättlingar  unga 
digna  för  Hake.  — Den  smärtade  far 
ropte  och  hof  sin  klubba  den  tunga; 
döf  för  skaldens  varning  han  var, 
rusade  in  mellan  fiendeskaran ; 
ovana  armar  snart  mattades  ut. 


Hugleik  dock  trotsade  mängden  och  faran : 
hjelm  han  ej  hade;  sköld  han  ej  höll; 
af  jättestark  Hake  han  nåddes  och  föll. 

Så  striden  vardt  slut. 

Skalden. 

»>J  höge  andar,  som  ert  bo 
ren  byggt  i stjernehvalf, 
du  stolte  Yngve,  dystre  Alf! 
ert  stoft  jag  manar  ur  ätthögens  ro. 

Se,  främlingar  trampa  Fyrisslätt, 
och  genljud  af  fräcka  vikingaqväden 
skakar  kronan  af  heliga  träden 
i Odens  fridlysta  lund! 

O kommen,  J hamnar  af  ynglingaätt! 
på  stormens  vinge  i midnattsstund, 
må  J som  lågor  kring  kungssalen  ila 
och  bränna  den  ned  på  de  män,  som  der  hvila!» 

Sid.  241,  raden  22.  — Sid.  242,  raden  18. 

Skynda  o stormvind,  och  lågorne  slunga 
mot  böljan  och  skyn! 

Härliga  syn! 

Nornan  en  ättling  ej  unnade  mig, 
hvilken  min  Drapa  en  dag  kunde  sjunga; 
men  icke  mitt  namn  försvinner: 
som  en  eldstod  höjer  det  sig, 
och  härligt,  evigt  det  brinner!» 

Strandvättar. 

»Vinden  sofver,  striden  tiger; 
blott  en  rökstod  upp  nu  stiger. 

Högt  den  växer,  vidt  den  sväller, 
och  kring  vågen  eldkorn  fäller! 

Ha!  Kung  Hake  sjelf  der  tågar; 
vingen  af  hans  drake  lågar, 
och  den  stolte  synes  skrida 
ut,  långt  ut  åt  fjärden  vida. 

Hafsbrynen  flammar; 
himmelen  skiner! 

Strandskogens  stammar 
färgorna  skifta. 

I luften  det  hviner; 
och  vimplarna  hvifta, 


ormlikt  de  svänga. 

Redlöse  hänga 
tacklet  och  tågen. 

Mastgran  faller,  rökstod  hväser, 
gnistorna  flyga,  vredgad  fräser 
kokande  vågen. 

Draken  halfqväfd  sjunker  allt  mer 
mot  hafsdjupet  ner. 

Blekgul  rök  och  qväfvande  töcken 
hvila  tungt  öfver  böljornas  öcken.» 


SMÄRRE  DIKTER. 


KÄRLEKEN. 


HEKDEDIKT 


AF 


P.  H.  LING. 


PERSONEE: 


Herman,  en  ung  Herde Älskaren. 

Emma,  en  ung  Herdinna Älskarinnan. 

En  gammal  Herde Förnuftet. 

Unga  Herdinnor Sinnena. 

Unga  Herdar Husliga  Dygder. 

Hafsfrun Flygtigheten. 

Skogsfrun Rikedomen. 

En  gammal  Spåqvinna Svartsjukan 

Vindar,  Hafsfruns \ 

Slafvar,  Skogsfruns iMedfölje • 

Hamnar,  Spåqvinnans ) 


KARLEKEN. 


(Skådeplatsen  föreställer  en  dal,  omgifven  af  höga  kullar  hvarpå  hjordar  beta. 
Längst  borta  synas  några  herdetjäll.  Solen  går  upp  bakom  bergen.) 

1. 

HERMAN,  med  en  blomsterkransad  flöjt  i handen. 

Stunden 

bortilar; 

men  icke  min  smärta! 

Lunden 
han  livilar; 
men  icke  mitt  hjerta! 

O,  Emma!  din  vän, 
skali  han  vänta  dig  än? 
skall  han  vänta  dig  än? 

Hanen 
hörs  sjunga 
sitt  väktare-qväde. 

Svanen 
ses  gunga 

på  sjön  med  de  späde! 

O,  Emma!  din  vän, 
skall  han  vänta  dig  än? 
skall  han  vänta  dig  än? 

Månan 
sig  kastar 
i böljornas  sköte. 

Rodnan 
framhastar 
att  fira  vårt  möte. 


0,  Emma!  din  vän, 
skall  han  vänta  dig  än? 
skall  han  vänta  dig  än? 

(högtidligt.) 

Böjen 
er,  lindar! 

Jag  ser  nu  min  Emma. 
Dröj  en 
o,  vindar! 

Jag  hör  hennes  stämma. 
Natur!  kom  och  vig, 
vig  min  Emma  och  mig! 
vig  min  Emma  och  mig! 

(starkare. ) 

Dufvan 
bland  klippor 
vår  brudsång  ren  qväder! 
Tufvan 
med  sippor 

vår  brudsäng  bekläder. 
Natur!  kom  och  vig, 
vig  min  Emma  och  mig! 

vig  min  Emma  och  mig! 

Solen 

framdansar, 
likt  bröllopets  tärnor! 
Polen 
bekransar 

vår  brudpell  med  stjernor. 
Natur!  kom  och  vig, 
vig  min  Emma  och  mig! 

vig  min  Emma  och  mig! 
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2. 

HERMAN.  EMMA,  med  en  fruktkorg.  HERDINNOR  med  blomsterband, 
komma  indansande. 

Tvenne  Herdinnor. 

Yngling!  den  dödliges  lif  är  så  kort; 
men  ännu  kortare  äro  dess  nöjen. 

En  annan. 

Njut  dem!  — Som  liljorna  vissna  de  bort. 

En  annan. 

Njut  dem!  — Som  fjäriln  bortflyga  dess  löjen. 

Tvenne  andra. 

Dufvans  oskuld  du  ju  har? 

Om,  som  hon,  då  äfven  Aar! 

Alla. 

Dufvans  oskuld  du  ju  har? 

Om,  som  hon,  då  äfven  var! 

Tvenne  Herdinnor. 

Sucka  ej!  — Glädjen  som  dufvan  är  rädd. 

Sucka  ej!  — Lätt  kunna  sorgerna  vakua. 

En  annan. 

Skulle  ej  kärleken  kransa  din  bädd? 

En  annan. 

Skulle  du  ensam  då  sällheten  sakna? 

Tvenne  andra. 

Dufvans  oskuld  du  ju  har? 

Om,  som  hon,  då  äfven  var! 

Alla. 

Dufvans  oskuld  du  ju  har? 

Om,  som  hon,  då  äfven  var! 

Ling.  II. 
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Tvenne  Herdinnor. 

Ålska!  — var  skapelsens  förstfödda  ljud. 

Älska!  — blef  ekot  kring  hela  Naturen. 

En  annan. 

Kärlek  är  kedjan  från  oss  upp  till  Gud. 

En  annan. 

Kärlek  är  kedjan  från  oss  ned  till  djuren. 

Tvenne  andra. 

Dufvans  oskuld  du  ju  har? 

Om,  som  hon,  då  äfven  var! 

Alla. 

Dufvans  oskuld  du  ju  har? 

Om,  som  hon,  då  äfven  var! 

(De  fläta  sina  blomsterband  kring  Herman  och  Emma,  som  sitta 
under  en  lutande  gran.  Herdinnorna  dansa  pams  ut.) 


s. 

HERMAN.  EMMA. 

Emma. 

Vän!  vårt  lif  skall  bli  en  fest, 
kärleken  en  ständig  gäst 
i vår  lilla  hydda. 

Frukt  blir  rätten  på  vårt  bord, 
vinet,  mjölk  utaf  vår  hjord, 
renlighet  vår  krydda. 

Herman. 

All  vår  prakt  blir  fårens  ull, 
och  för  ära  och  för  gull 
ingen  vi  förtrycka. 

Verlden  ju  vår  trädgård  är? 
Flit  och  dygd  plantere  der  „ 
blomman:  Huslig  lycka! 
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Emma. 

Ja,  din  Emma  skali  hvar  qväll 
göra,  vid  det  tysta  tjäll, 
dig  och  hjorden  möte. 

Och  du  skall,  så  lugn  och  mild, 
se  din  son,  din  egen  bild, 
vaggad  i mitt  sköte. 

Herman. 

Och  när  stormens  hvirfvel  går 
kring  den  höjd,  der  lyckan  står, 
och  dess  tempel  ramla; 
då  skall,  i den  lugna  däld, 
der  vår  hydda  blifvit  ställd, 
flitens  ax  vi  samla. 

Emma. 

Ja,  vi  skola,  leende, 
sjelfva  dödens  midnatt  se, 
fast  vi  den  ej  önska. 

Herman. 

Grafven  blir  vår  brudsäng  då, 
och  af  tårar,  dem  vi  få, 
skall  dess  torfva  grönska. 

Bada,  omfamnande  hvarandra. 

Ja,  vi  skola,  leende, 
sjelfva  dödens  midnatt  se, 
fast  vi  den  ej  önska. 

Grafven  blir  vår  brudsäng  då, 
och  af  tårar,  dem  vi  få, 
skall  dess  torfva  grönska. 

(Emma  stjelper  fruktkorgen,  omfamnar  Herman  *flera 
gånger  och  går.) 
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4. 


HERMAN.  En  gammal  Herde,  stödjande  sig  vid 

en  staf. 


Herden. 


Yngling!  vill  du  längre  svärma? 

Hör!  ren  slår  din  middags-timma ! 
Vet,  fast  hon  bär  sommarns  värma, 
skall  en  kulen  aftondimma 
snart,  — ja,  snart  sig  till  dig  närma. 


Räds!  ty  kärleken  bär  pilar; 
fliten  deras  sår  blott  läker. 

Hvila  ej,  fast  stormen  livilar! 

Var  i sommarns  lugn  ej  säker; 
minns,  snart  komma  höstens  ilar. 

(starkare) 

Ja,  sin  vinge  Tiden  höjer, 
snart  dess  flägt  din  ådra  kyler! 

Ve  den  Skördare,  som  dröjer 
till  dess  snön  hans  åker  skyler: 
blott  sin  graf,  — sin  graf  han  plöjer. 

(Herman  fattar  Herdens  hand,  då  de  andra  inkomma.) 


5. 

1)e  förra.  Hafsfrun.  Vingade  Vindar.  Skogsfrun. 
Slafvar,  i gyllene  länkar. 

HAFSFRUN,  i en  ljusblå  glittrande  drägt,  en 
perlgördel  om  lifvet  och  en  korallkrona  på 
utslagna  håret.  I handen  en  vindharpa. 

O,  yngling!  O,  yngling!  hvi  sitter  du  här? 

Kom,  kom  till  min  boning;  så  prägtig  den  är. 

Kom!  Kärleksgudinnan  hon  föddes  ju  der? 

Af  perlrika  stränder  dess  väggar  bestå, 
ett  tak  utaf  silfrade  vågor  derpå; 
en  spira  af  klippor,  så  hög  och  så  blå! 
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De  kungar  och  slafvar  tillbedja  min  magt. 

De  vingade  vindar  utgöra  min  vakt. 

Den  skimrande  regnbågen  lånar  min  pragt. 

(Vindarne  blåsa  i sina  snäckor  och  mångfärgade  bublor  fara  upp.) 
Vind  arne. 

O,  yngling!  O,  yngling!  hvi  sitter  du  här? 

Se,  böljornas  Drottning  din  kärlek  begär; 
dig  evigt  omvexlande  nöjen  hon  lär. 

HERMAN,  sitter  orörlig. 

Skön  är  du;  men  skönare  är  dock  min  mö: 
dess  kind  är  som  rosor,  dess  barm  är  som  snö. 

Ja!  jag  med  min  Emma  vill  lefva  och  dö. 

Fast  strömmen  fördränkte  det  fält,  som  oss  när, 
fast  solen  förbrände  den  skörd,  det  oss  bär, 
med  Emma  i famnen  jag  lycklig  dock  är. 

Ditt  lynne  är  flyktigt,  som  vindarnas  fläkt; 
din  våg  blir  en  afgrund,  sen  himlen  hon  räckt, 
och  slukar  den  dåre,  hvars  kärlek  hon  väckt. 

Skön  är  du;  men  skönare  är  dock  min  mö: 
dess  kind  är  som  rosor,  dess  barm  är  som  snö. 

Ja!  jag  med  min  Emma  vill  lefva  och  dö. 

SKOGSFRUN,  i en  grön  mantel  med  blommor 
på.  En  gullkrona  på  hufvudet  och  ett 
stensatt  bälte  om  lifvet.  I handen  en 
gullspira. 

O,  yngling!  O,  yngling!  hvi  sitter  du  här? 

Kom,  kom  till  min  boning,  så  härlig  den  är. 

Kom,  ära  och  rikedom  bjudas  dig  der. 

De  guldfyllde  berg  der  som  pelare  stå, 
den  grönskande  skogen  är  hvalfvet  derpå, 
dess  golf,  väfdt  med  blommor  så  gula,  så  blå. 
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Mång  kungar  och  slafvar  besöka  mitt  hof, 
och  lejonet  tidt  i dess  förborgar  sof, 
och  sångfåglar  evigt  uppstämma  mitt  lof. 

Slafvarne. 

O,  yngling!  O,  yngling!  hvi  sitter  du  här? 

Se,  skogarnas  Drottning  din  kärlek  begär, 
all  verldenes  guld  hon  sin  älskling  förär. 

(De  falla  ned  och  kyssa  sina  länkar.) 

Herman,  (ännu  orörlig.) 

Rik  är  du;  men  rikare  är  dock  min  mö: 
som  guld  är  dess  rosor,  som  silfver  dess  snö. 
Ja!  jag  med  min  Emma  vill  lefva  och  dö. 

Om  tjället  uppbrändes,  om  hjorden  den  dog, 
om  ulfven  hvart  diande  lam  från  oss  tog, 
med  Emma  i famnen  jag  ägde  dock  nog. 

Din  rikdom  så  ofta  har  dårat  sin  vän. 

Mång  sorger  dock  vaka  som  drakar  på  den, 
och  spruta  sin  eld  på  de  gräfvande  män. 

Rik  är  du;  men  rikare  är  dock  min  mö: 
som  guld  är  dess  rosor,  som  silfver  dess  snö. 
Ja!  jag  med  min  Emma  vill  lefva  och  dö. 

De  träda  till  sidan  för  de  inkommande. 


6. 


De  förra.  En  gammal  spåq,vinna,  följd  af  flere  beslöjade 

MÄN  och  QVINNOR. 


Spåqvinnan. 

O,  yngling!  0,  yngling!  hvi  sitter  du  här? 
Kom,  kom  till  min  boning;  så  lönlig  den  är. 
Kom,  kärlek  och  visdom  har  altaret  der. 


A 
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Dess  fönster  och  dörrar  af  synglas  bestå, 
mång  hemliga  hviskrör  i murarna  gå, 
mång  skiftande  duk  har  jag  virkat  derpå. 

Båd  Kungar  och  slafvar  man  ofta  der  sett 
och  tidt  ur  mitt  trollhorn  en  dryck  jag  dem  gett: 
en  dryck,  som  af  kärlekens  ros  jag  beredt. 

De  beslöjade. 

O,  yngling!  O,  yngling!  hvi  sitter  du  här? 

Töm.  gyllene  hornet,  som  Drottningen  bär, 
och  lär  af  den  Visa  hvad  kärleken  är. 

HERMAN  rusar  opp  mot  spåqvinnan. 

Vis  är  du;  — o visare  är  ej  min  mö! 

Men  rent  är  dess  hjerta,  som  liljornas  snö. 

Ja!  jag  med  min  Emma  vill  lefva  och  dö. 

Dock,  Visa!  — mitt  hjerta  är  qvaldt  af  din  röst. 

Gif  mig  af  din  trolldryck  en  droppa  till  tröst; 
den  läskar,  kanhända,  mitt  flammande  bröst. 

(Tar  hornet  och  dricker  deraf  allt  ifrigare  och  ifrigare.) 


Jag  dricker,  jag  dricker.  — O!  är  det  ej  gift? 

Ren  domnar  de  ädlare  känslornas  drift! 

Ren  ser  jag  så  mörkrädd  min  öppnade  grift! 

(De  Beslöjade  afhölja  sig  och  bleka  hamnar  omgifva  Herman.) 

Alla  Hamnarne. 

Han  dricker,  han  dricker  af  svartsjukans  gift! 

Det  mördar  de  ädlare  känslornas  drift, 
och  öppnar  så  långsamt  den  spökande  grift. 

(De  gå  långsamt  bort.  Herman  bryter  omsider  sin  flöjt,  och 
vankar  orolig  af  och  an.) 


7. 

HERMAN.  Den  gamle  Herden. 


HERMAN. 


HERDEN,  vinkar  Herman;  men  han  bemär- 
ker det  icke. 

Nöjets  ledbarn!  Du  har  redan 
slumrat  bort  din  ungdoms  månad. 

Vakna!  vakna!  Längesedan 
slöts  ditt  ny.  Se  nu  förvånad, 
hur  din  måne  står  mot  nedan! 

Ja!  din  sommar  flög,  likt  våren. 

Tröttad  ser  du  redan  hösten; 
ren  dess  töcken  rimmar  håren. 

Svage!  har  du  nu  den  trösten, 
att  du  ägde  dessa  åren? 


Nej!  Ditt  lif  en  öcken  blifver, 
der  din  sol  dig  endast  bränner 
Ingen  myrten  skygd  dig  gifver, 
ingen  ros  du  dofta  känner; 
blott  på  bankar  trött  du  klifver! 

(Berör  Herman  tvenne  gånger  med  sin  staf  och  går.  Herman 
liksom  vaknar.  Skådeplatsen  förvandlas  till  en  ryslig  klipp- 
nejd. Tystnad.) 


8. 

EMMA,  blek  och  matt,  stödd  af  små  Herdar 
med  blomsterkorgar. 

Emma. 

Make!  O,  hvi  dröjer  du? 

Kom!  Din  himmel  fann  du  ju 
i din  Emmas  sköte? 

Säg!  hvi  slår  ej  nu  din  barm? 

Ack!  din  blick  var  ju  så  varm, 
vid  vårt  första  möte? 


Ren,  som  stjernan  vid  vår  pol, 
varm,  som  Edens  morgonsol, 
var  mitt  hjertas  låga; 
men  hvad  har  mitt  hjerta  fått 
af  den  sällhet  hon  mig  spått? 
Endast  qval  och  plåga! 

HERMAN,  med  inve  strid. 

O,  månn  kärleken  då  är  • 
blott  en  ros,  som  honung  bär, 
full  af  gift  och  smärta? 

Ye!  att  ej  dess  spira  dog 
förrn  hon  sina  rötter  slog 
i mitt  qvalda  hjerta! 

Emma,  innerligt. 

Tryck  mig  till  ditt  bröst  igen, 
och  dess  is  skall  tinas  än, 
då  din  Emma  gråter. 

O,  hon  gråter  ej  at  list; 

Siskan,  skrämd  ifrån  sin  qvist, 
flyr  till  makan  åter. 


Fåfängt!  — Ha!  förskjut  mig  fritt; 
detta  hjerta  blir  dock  ditt 
sjelf  i dödens  boning. 

Och  om  du  ändå  är  kall, 
jag  från  ljusets  höjder  skall 
vinka  dig  försoning. 

(Går;  men  ser  sig  om  flera  gånger  efter  Herman.  Hon  dignar  om- 
sider långt  borta  vid  foten  af  en  klippa,  hvilken  hon  förgäfves 
sökt  komma  öfver.  De  små  Herdarne  öfvertäcka  henne  med 
blomster.) 


En  Herde. 

Hvila,  trötta  vandrare! 
i din  lilla  kammare. 
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En  annan. 

Slut  ditt  matta  Öga! 

Tvenne  andra. 

Sof  i frid;  ty  from  du  var. 

Elere  andra. 

Bördorna,  som  här  du  bar, 
gäldas  i det  Höga. 

Alla. 

Hvila,  trötta  vandrare! 
i din  lilla  kammare; 

slut  ditt  matta  öga! 

Sof  i frid;  ty  from  du  var. 
Bördorna,  som  här  du  bar, 
gäldas  i det  Höga. 

(De  gå.  Åska.  Storm.) 


9. 

HERMAN.  Herdinnor,  utan  kransar  och  med  förvirrade  åtbörder. 
En  Herdinna. 

Aftonen  nalkas  med  stormande  gny! 

Molnväggen  skockas  och  åskvagnen  knarrar! 

En  annan. 

Foglarna,  stumma,  i klyftorna  fly! 

En  annan. 

Trollet,  likt  klippan,  blott  trotsar  och  — darrar! 

(Spåqvinnan  visar  sig  och  försvinner.) 

Tvenne  Herdinnor. 

Stum  naturen  sjelf  nu  står, 
tror  att  Domens  klocka  slår. 


Alla. 


Stum  naturen  sjelf  nu  står, 
tror  att  Domens  klocka  slår. 

En  Herdinna. 

Se  uppå  eken,  på  lundarnas  Kung, 
darrar  ju  kronan?  De  hvirflar  den  fatta! 

En  annan. 

Hyddorna  störta  på  gammal  och  ung! 

En  annan. 

Skogsfrun  så  hemskt  hörs  ur  klyftorna  skratta 

(Skogsfrun  visar  sig  och  försvinner.) 

Tvenne  andra. 

Stum  Naturen  sjelf  nu  står, 
tror  att  Domens  klocka  slår. 

Alla. 

Stum  Naturen  sjelf  nu  står, 
tror  att  Domens  klocka  slår. 

(Starkare  åska.) 


En  Herdinna. 

Hör!  hur  de  rulla  de  sprakande  hjul 
af  thordönets  vagn,  hvarpå  döden  tycks  sitta! 

En  annan. 

Solen  flyr  rädd  bakom  berget  i skjul! 

En  annan. 

Och  Hafsfrun  så  spotskt  ses  ur  böljorna  titta! 

(Hafsfrnn  visar  sig  och  försvinner.) 


Tvenne  andra. 

Stum  Naturen  sjelf  nu  står, 
tror  att  Domens  klocka  slår. 
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Alla. 

Stum  Naturen  sjelf  nu  står, 
tror  att  Domens  klocka  slår. 

(De  gå  i hvirfveldans  bort.  Några  igenkomma.  De  irra  åter 
ut,  och  färre  ännu  igenkomma,  tills  dc  omsider  alla  för- 
svinna. Natt.  Tystnad.) 


ie. 

HERMAN,  allena. 

(Stilla  lidande,  vid  det  ställe,  der  Emma  föll.) 
Qvällen 
han  nalkas. 

Hvi  töfvar  då  döden? 

Tjällen 
de  svalkas; 

dock  bränner  mig  nöden! 

O,  Emma!  din  vän 
öfverlefver  dig  än! 
öfverlefver  dig  än! 

Fåren 
de  synas 

än  efter  dig  vaka! 

Våren 
han  tynas; 

han  saknar  min  maka! 

O,  Emma!  din  vän 
öfverlefver  dig  än! 
öfverlefver  dig  än! 

Häcken 
han  susar; 
han  kallar  dig  åter! 

Bäcken 
han  brusar; 
han  efter  dig  gråter! 
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0,  Emma!  din  vän 
öfverlefver  dig  än! 
öfverlefver  dig  än! 

Svanen, 

orolig, 

sin  enklingsång  slutar! 
Granen 
förtrolig 

sin  topp  mot  mig  lutar! 
0,  Emma!  din  vän 
öfverlefver  dig  än! 
öfverlefver  dig  än! 


Yeknad 
står  klippan 
och  tjuter  med  vinden! 

Bleknad 
står  sippan 

med  dagg-gråt  på  kinden! 

0,  Emma!  din  vän 
öfverlefver  dig  än! 
öfverlefver  dig  än! 

(Askan  stannar;  Herman  dignar.) 

Stilla 
o,  smärta! 

Sig  Döden  förbarmar. 

Stilla 
o,  hjerta! 

Ren  han  mig  omarmar. 

0,  Emma!  din  vän 
skall  nu  se  dig  igen! 
skall  nu  se  dig  igen! 

Tystuad.  Skådeplatsen  upplyses  hastigt.  Långt  borta  i höjden  ser  man 
Herman  och  Emma  stå  hand  i hand.  Ljusa  skyar  omgifva  dem. 
Herdinnorna,  milda  och  blomsterkransade,  kringdansa  dem  rid 
segermusik.  Slut. 

oG§0o 
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ODE 

TILL 

SÄLLHETEN. 

Hvar  är  du?  Gudinna!  som  tillbeds  af  allt  öfverallt. 

Du  når  ej  till  Thronen;  ty  Afundens  Sfinxer  den  bära. 

Dig  Sångmörna  vinka;  — du  flyr  dem  föraktligt  och  kallt! 
Dig  Hjeltarna  kalla;  — men  strider  och  blod  dig  förfära! 

Du  hör  ej  den  rike,  som  fläckar  sitt  guld  med  sin  svett. 

Du  ser  ej  den  usle;  — din  blick  aldrig  tårar  har  sett. 

Hvem  är  du?  Gudinna!  som  dyrkas  med  tusende  namn. 

Ej  Vällustens  dotter;  — ty  feber  dess  dunbäddar  gifva. 

Monn  Vingudens  maka?  — Nej!  aldrig  du  sof  i hans  famn. 
Monn  Kärlekens  syster?  — Hans  pilar  dig  Qärran  ju  drifva? 
Ja!  Vänskapens  Gudom,  som  lofvar  vårt  hjerta  din  lön, 
hvad  är  denna  Fétisch?  — En  orm,  ack ! försåtlig,  men  — skön ! 

Hvad  är  du?  Gudinna!  som  evigt  förtjusar  vår  själ. 

Ditt  namn  du  oss  lärde;  men  rätt  vi  det  stafva  ej  kunnat. 
Den  vise  och  vilden  blott  ana  ett  stundande  väl; 

Men  ack!  denna  aning  är  allt  hvad  somhärblef  dem  unnadt! 
Ja,  skygg  för  vår  vink  du  som  jagade  skogsdufvan  är; 
det  menlösa  barnet  förgäfves  ditt  famntag  begär! 

Hvi  är  du?  Gudinna!  som  födde  det  jollrande  hopp, 
om  blott  med  dess  lekverk  du  tystar  det  hjerta,  som  qvider? 
Om  dygden  skall  aldrig  se  visshetens  stjerna  gå  opp! 

Om  döden  — blott  döden  skall  solda  den  vise,  som  strider! 
Fly,  rysliga  tvifvel!  Af  galla  ren  bägaren  fylls! 

Fly!  — An  kan  den  tömmas,  blott  randen  af  hoppet  förgylls. 


Bniiiuskön. 

Herre!  Herre!  Gud  och  Far! 
stor  i nåd  och  stor  i välde, 
som  din  thron  deruppe  har 
och  Din  fotapall  här  ställde, 
infor  Dig  vi  nederfalla; 
stoft  vi  äro  alla,  — alla! 

Du  lät  Moses  med  sin  staf 
öppna  öcknens  hårda  klippa: 

Israel  hon  vatten  gaf, 
att  de  skulle  döden  slippa; 
låt  den  källa,  vi  besöka, 
så  vårt  hopp,  vår  kraft  föröka! 

Lär  de  unga  hjertligt  tro, 
att  hvart  lidande  i tiden, 
är  ett  steg  till  grafvens  ro, 
och  ett  värn  för  samvetsfriden. 

Och  när  de  i plågor  vaka, 
lär  dem  hoppas  och  försaka. 

Må  den  gamle  finna  tröst, 
när  han  under  smärtan  klagar, 
och  ännu,  med  tacksamt  bröst, 
minnas  fordna,  bättre  dagar. 

Lugn  han  skåde  fram  mot  grafven, 
der  han  slipper  törnestafven. 

Mången,  mången  äfven  här 
trycks  af  nöden,  tärs  af  smärtan. 
Dubbelt  tung  den  bördan  är; 
men  hugsvala  deras  hjertan! 

Likars  kärlek  tröst  den  gifve; 
men  din  kärlek  högst  dem  blifve! 
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Fast  vår  yttre  kraft  är  svag, 
viljans  kraft  dock  aldrig  svike ; 
lär  oss  troget  be  hvar  dag 
för  vår  Kung,  hans  ätt  och  rike. 
Lys  dem  med  Ditt  ljus  i friden, 
hölj  dem  med  din  sköld  i striden! 

Många  friska  bland  oss  gå, 
för  att  vänners  oro  dela; 
lär  dem  minnas,  att  också 
dem  skall  helsan  en  gång  fela. 

Må  de  lifvets  fröjder  smaka; 
men  mot  flärd  och  laster  vaka! 

Och  de  små,  som  kring  oss  le, 
menlöst  lugna,  fast  vi  lida, 
hjelp  oss  leda  dem,  att  de 
mot  begären  framgent  strida. 

Och  när  Du  oss  hädan  sänder, 
bär  dem,  Gud!  på  Dina  händer. 

Ja,  när  dödens  klocka  slår, 
och  vår  afskedsstund  är  inne, 
då  i Medlarns  helga  sår 
Lifvets  helsobrunn  vi  finne! 

Jesu!  vid  Ditt  kors  vi  falla; 
vi  ha  syndat  alla,  — alla! 


Lunden. 

Se,  från  dessa  späda  lindar, 
dem  sin  prakt  än  sommarn  ger, 
tusen  blad  re’n  fallit  ner; 
fallit  — ej  för  höstens  vindar! 

Så  min  själ  för  Ililma  trånat, 
då  än  åldern  nöjen  böd. 

Död  jag  är  långt  för  min  död! 
Åldrad,  förr’n  min  hjessa  grånat! 

Ränniln,  som  här  sakta  porlar 
öfver  alens  nakna  rot, 
hinner  snart  till  klippans  fot, 
der  med  bråddjupt  fall  han  sorlar. 
Så  förutan  stoj  och  smärta 
lugnt  min  fordna  timma  rann; 
men  då,  Hilma!  du  försvann, 
vek  ock  lugnet  från  mitt  hjerta. 

Uppå  böljans  silfveryta 
vaggar  der  en  ensam  spån. 
Ringlande,  men  utan  dån, 
ses  den  intill  brädden  flyta. 

Så  mitt  qval  med  mig  jag  döljde 
undan  hånets  kalla  blick; 
men,  o Hilma!  hvart  jag  gick, 
skuggan  likt,  din  bild  mig  följde. 

Siskan  der  i toppen  sitter, 
ruggar  sig  och  slår  en  drill, 
lyssnar,  om  ej  makan  vill 
svara  på  dess  sorgsna  q vitter. 


Så,  på  sorgens  brant  allena, 

Hilma!  ropte  jag  ditt  namn. 

Odet  slet  mig  ur  din  famn, 
döden  blott  oss  kan  förena. 

Solen,  tröttad,  sjunker  redan 
bakom  trädens  stammar  ner. 

An  dess  sista  stråle  ler; 

ler  — och  slocknar  evigt  sedan. 

Så  min  sol  sig  snart  skall  sänka 
ned  i dödens  mörka  lund. 

Hilma!  i min  aftonstund 
må  ditt  minne  lugn  mig  skänka! 

Daggen  sina  perlor  droppar 
uppå  rosens  späda  kind, 
och  en  sakta  vestanvind 
suckar  uti  lundens  toppar. 

Så  skall  ock  en  tårstänk  t blomma 
af  min  Hilma  olfras  mig, 
och  en  suck  på  vindens  stig 
från  dess  läppar  till  mig  komma. 

Kring  den  slumrande  Naturen 
hvilan  re’n  sin  vallmo  sått. 

Stormen  tiger;  vakan  blott 
klagar  från  den  mörkgrå  furen. 

Så,  fast  grafvens  natt  mig  gömmer, 
skall  jag  dock  i Hilmas  dröm 
synas,  — ännu  lika  öm; 
hviska:  aldrig  jag  dig  glömmer. 

Månen,  trött  sin  båge  lutar, 
ned  mot  aspens  stolta  topp. 

Liksom  solen,  han  sitt  lopp 
snart  i böljans  sköte  slutar. 
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Så  skall  ock  min  Hilma  ila 
efter  mig  i Lethens  svall. 

Kort  hon  här  mig  sakna  skall, 
evigt  i min  famn  der  hvila. 


Tysta  lund!  du  snart  då  lemne 
blott  en  torfva  åt  din  vän; 
Hilma  endast  känne  den, 
klockorna  min  död  ej  närane! 
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Dödssång  *). 

Ännu  blott  en  afskedssång, 

Skaldmö!  — Du  får  slumra  sedan. 
Sjung!  Din  hvila  stundar  redan; 
o,  den  blir  så  lång,  så  lång! 

Kläd  de  vissna  kransar  af, 
hvarmed  flärden  prydt  din  hjessa. 
Tärna!  bädda  nu  med  dessa 
sängen  i vår  trånga  graf. 

Ja,  vår  sömn  blir  säll  och  tyst 
som  en  brudnatt  för  de  ömma. 

Dina  Systrar  snart  dig  glömma. 

Minnas  knappt,  att  du  dem  kysst. 

Se!  en  dödsbild  sitter,  svart, 
på  din  lutas  hufvud  tecknad; 
hennes  färg  är  matt  och  bleknad. 
Sjung!  — Som  jag  hon  multnar  snart. 


Ännu  blott  en  afskedssång, 
Skaldmö!  — Du  får  slumra  sedan. 
Sjung!  Din  hvila  stundar  redan; 
o,  den  blir  så  lång,  så  lång! 

Fader,  Du,  som  skapte  mig, 

Du,  som  forskat  detta  hjerta, 
hör  mig  usle  i min  smärta, 
fast  jag,  säll,  ej  hörde  dig. 


*)  Författad  under  en  svär  sjukdom. 


Ofta  jag  mot  likar  bröt, 
ofta  en  välgerning  glömde, 
ofta  jag  en  fallen  dömde, 
ofta  uslingen  försköt. 


O,  men  låt  den  suck  jag  tömt 
såsom  fulla  böter  gälla; 
och  jag  glad  vill  återställa 
andras  skuldbref,  dem  jag  gömt. 

Ja,  mitt  sista  andedrag 
höjs  för  allas  väl,  — för  allas ! 
Gud!  vår  Fader  du  ju  kallas? 
Ingen  styfbror  känner  jag. 

Fader!  Fader,  i din  liand 
lemnas  Maka,  Barn  och  Vänner. 
Redan  du  min  bön  ju  känner 
för  min  Kung  och  för  mitt  Land? 


Ännu  blott  en  afskedssång, 
Skaldmö!  Du  får  slumra  sedan. 
Sjung!  — din  livila  stundar  redan; 
o,  den  blir  så  lång,  så  lång! 

Nej ! mitt  lugn  af  smärtan  störs, 
jag  min  Aftonpsalm  vill  sluta, 
men  min  redan  bräckta  luta 
ännu  sorgligt  ljuda  hörs. 

Se,  mitt  timglas  stannar  ju? 

Ingen  hand  det  mer  uppvrider. 
Långt  på  natten  re’n  det  lider; 
hvar  är  morgonstjernan  nu? 


0,  hvar  är  hon?  — Reser  sig 
ej  ett  spöke  der  ur  grafven? 
Chaos  mot  mig  lyfter  glafven? 
Chaos  ? . . . Gud ! hvem  räddar  mig 

Nej!  Jag  ser  det  är  en  vän, 
som  från  qval  skall  mig  befria; 

Ja  vid  glimten  af  hans  lia 
skymtar  mot  mig  himmelen. 
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Pilgrimen. 

(Allegori.) 


Hjerlat  föds  att  blöda 
lyckliga  de  döda! 

Gifve  Gud  mig  grafven  inneslöt 
Nina;  St.  Post.  N:o  13. 

Låt  opp,  o stumma  Väktare! 
en  gråtande  Pilgrim  dig  kallar. 

Han  vill  den  helga  Grafven  se, 
han  vill  der  tillbedjande  digna. 

Låt  opp,  o låt  opp!  Snart  lär  natten  fly, 
snart  lär  morgonstjernan  på  himmelen  gry. 

O,  hör  du  mig  ej?  Mitt  rop  emot  murarne  skallar. 

O,  hör  du  mig  ej?  Låt  opp,  och  jag  skall  dig  välsigna. 

Nej,  fåfängt!  — Från  det  svarta  torn, 
kring  hvilket  en  ros  aldrig  blommar, 
jag  hör  blott  väktarens  hemska  horn, 
som  täljer  de  nattliga  timmar. 

Förskjutne  usling,  o klappa  då  ej! 

Hör  Grafchorets  genljud  dig  svarar  ett  Nej! 

Hvad  hoppas  du  än?  — Med  gråt  fräta  af  dessa  bommar? 
Och  stjäla  med  våld  den  eviga  Lampa  der  glimmar? 

Ha!  ännu  rinner  då  en  tår 
på  fårade,  vissnade  kinden? 

Så  bölja  upp  vid  bölja  går 
att  plöja  den  utsugna  stranden. 

Ha!  åter  stiger  en  suck  ur  mitt  bröst? 

/*  # ° tf 

Annu  ingen  hvila?  Annu  ingen  tröst? 

Hvem  hämtar  dig,  suck?  Ack,  vinden,  den  hvinande  vinden ! 
Hvem  dricker  dig,  tår?  — Ack,  sanden,  den  brännande  sanden 

Låt  opp,  o stumma  väktare!  rn.  m. 
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Jag  redan  länge  irrat  har 

bland  yrande  sandmoln  och  töcknar. 

En  vis  min  första  biktfår  var, 
ack!  utaf  en  dröm  han  förfördes. 

Han  sade:  »Sök  det  förlofvade  Land; 

Upp!  Kunskapens  helgonbild  tag  i din  hand.» 

Jag  tog  den.  Jag  gick  rakt  fram  öfver  fjällar  och  öcknar, 
der  vilddjurens  skrän,  der  ormarnas  hväsande  hördes. 

Jag  skalf.  Jag  staplade  och  föll, 
och  se!  mig  upplyfte  en  tärna. 

Ilon  gudligt  blyg  sitt  radband  höll; 

Jag  ryckte  det  bort,  och  — hon  myste! 

Jag  sög  hennes  mund.  Förrädiska  hopp! 

Likt  tjusormar  kom  der  en  röfvaretropp. 

II var  är  nu  min  mö?  — O,  kärlek ! hon  såsom  en  stjerna 
hvar  afton  på  Sultanens  himmel  sedan  ju  lyste? 

Jag  röt,  jag  ville  vända  om; 
men  gråten  mitt  fjät  igensköljde. 

En  väpnare  omsider  kom, 

Hans  handslag  månd  döfva  min  smärta. 

Men!  förrän  vi  hunnit  vår  halfva  ban, 
kom  mot  oss  en  rik  och  stolt  Karavan. 

Hvar  är  nu  min  Vän  f — De  gullsmidde  köpmän  han  följde, 
och  glädjens  relik  jag  slet  från  mitt  blödande  hjerta. 

Låt  opp,  o stumma  Väktare!  m.  m. 


Sen  längre  fram  emot  mig  kom 
en  strålande  yngling.  Vi  kystes. 
»Vänd  från  den  breda  vägen  om!» 
Så  talte  han,  vinkande  vänligt. 
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Hans  väg  kring  törnen  och  bråddjup  sig  vred, 
jag  gick  der  en  stund;  men  jag  dignade  ned. 

Strax  ilydde  han  mig.  Ack!  öcknen  af  blodmånan  lystes; 
men  ej  vid  dess  sken  var  flyktingens  spår  ingenkänligt. 

Jag  mötte  på  mitt  långa  tåg 
mång  Horder,  båd  fega  och  vilda. 

Ruin  utmed  ruin  jag  såg, 
som  menniskostorverk  de  nämna. 

En  blomsterdal  på  min  valfart  jag  hann; 
der  var  det,  som  maka  och  söner  jag  fann. 

Men  snart  från  min  väg  af  stormilar  blefvo  de  skilda: 
jag  söker  dem  här;  de  skola  ej  mera  mig  lemna. 

Min  styrka  svek,  och  för  min  syn 
flög  moln  utaf  yrande  sanden, 
då  på  en  bergshöjd  öfver  skyn 
jag  märkte  ett  klosterljus  blossa. 

En  signande  Munk  steg  fram  och  mig  gaf 
en  dödskalk  till  tröst  och  ett  törne  till  staf; 

Mitt  timglas  han  fyllt  med  doft  från  odödlighets-stranden. 
Hvad  båtar  det  mig?  Här  vill  jag  det  bräckliga  krossa. 

Låt  opp,  o stumma  väktare!  m.  m. 


Men  hvad!  Så  ljust  är  Templets  Chor?  — 

Ha!  Rösten  af  maka  och  söner, 
af  bror  och  syster,  far  och  mor 
jag  hör  omkring  Högaltart  ljuda. 

O,  Väktare!  säg,  hvi  är  du  så  sen? 

Här  sitter  jag  gamle  så  trött  och  allen. 

Dock!  Väktare!  dröj  och  gäcka  ännu  mina  böner; 
snart  kommer  väl  Han,  som  vänligen  in  mig  skall  bjuda. 
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Skösi  Anna,  *) 

Ballad. 

Der  växte  en  ros  så  fager  opp 
På  Trotsö  strand ; **) 

Ve  den,  som  bryter  den  skönas  knopp 
Med  oskär  hand! 

O flicka!  o flicka!  akta  dig  väl. 

Den  listige  vandrarn  din  blomma  stjäl. 

Skön  Anna  stod  främst  bland  tärnorna 
I Trotsö  stad. 

Mång  ungersven  bad  om  hennes  Ja; 

Och  fåfängt  bad. 

O flicka!  o flicka  m.  m. 

Hennes  öga  var  klart  som  månans  ny, 

Som  nedan  mildt. 

Och  liljan  och  rosen  på  hennes  hy 
Sin  daggfärg  spillt. 

O flicka!  o flicka!  m.  ra. 

En  prestman  kom.  — Han  kom  så  snöd. 

En  suck  han  drog; 

Och  Annalills  kind  den  brann  så  röd 
Och  hjertat  slog. 

O flicka!  o flicka!  m.  m. 

Han  gick  med  Anna  i gröna  lund, 

Den  helige! 

Han  tryckte  dess  hand,  han  sög  hennes  raund, 
Den  listige! 

O,  flicka!  o flicka!  m.  m. 


*}  Verklig  händelse. 


**)  Der  Carlskronu  är  anlagd. 


En  fågel,  vaknad  i högan  lind, 

Nu  sjöng  så  tyst: 

»Snart  vissnar  Annalills  rosenkind 
Sen  du  den  kyst!» 

O flicka!  o flicka!  ra.  m. 

Gudsmannen  svor  vid  sitt  heliga  kall, 
Han  svor  vid  Gud: 

»För  dig  allena  jag  lefva  skall, 

Min  väna  brud!» 

O flicka!  o flicka!  m.  m. 

Den  ros,  som  växte  så  fager  opp 
På  Trotsö  strand, 

Den  smittade  nu  sin  purpurknopp 
I skändarns  hand. 

O flicka!  o flicka!  m.  m. 

An  Annalill  femton  ar  ej  var, 

Då  böljan  frös. 

Uti  sitt  sköte  en  pant  hon  bar, 

Så  tröstelös! 

O flicka!  o flicka!  m,  m. 

Hon  sade  skändarn  sitt  qval  sin  nöd; 
Han  log  deråt. 

Hon  gick  utan  vänner,  och  utan  stöd, 
I gråt,  i gråt! 

O flicka!  o flicka!  m.  m. 

Hon  läste  de  fordna  kärleksbref; 

Mång  perla  rann. 

Hvar  bokstaf  en  svafvelflamma  blef, 
Så  blå  den  brann! 

O flicka!  o flicka!  m.  m. 

Bland  yrande  snön  hon  ensam  gick 
Och  suckar  drog. 

Hon  Bergstrollets  hånskratt  höra  fick, 
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Så  gällt  det  log. 

0 flicka!  o flicka!  m.  m. 

Och  plösligt  timade  födslens  stund. 

Hon  sanslös  föll. 

Nu  vaknande,  mot  sin  kalla  mund 
Ett  lik  hon  höll! 

O flicka!  o flicka!  m m. 

Till  frusna  stranden  hon  matt  och  rädd 
Med  fostret  gick: 

En  silfver vagga,  en  blåhvit  bädd 
Den  lilla  fick. 

O flicka!  o flicka!  m.  m. 

Och  Necken  tittar  ur  vaken  opp 
Och  helsar  det. 

Så  häpen  Annalill  dädan  lopp 
Med  matta  fjät. 

O flicka!  o flicka!  m.  m. 

Den  ros  som  växte  så  fager  opp 
På  Trotsö  strand, 

Der  stod  och  skälfde  med  bleknad  knopp 
För  våldets  hand 

0 flicka!  o flicka!  m.  m. 

Och  regnet  smattrade,  isen  bröts 
Och  barnet  fanns. 

1 band  och  bojor  Skön  Anna  slöts 

För  brudekrans! 

O flicka!  o flicka!  m in. 

Vid  midnatt  klappades  slagen  tre, 

Och  åskan  gick. 

En  gast  genom  gallret  tittade 
Med  drakeblick; 

O flicka!  o flicka!  m.  m. 
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Han  hväste:  »Din  vän  har  glömt  sin  Mö 
I andras  famn.» 

»Dö»!  — hviskade  Annas  hjerta  — »dö. 
Men  dölj  hans  namn!» 

0 flicka!  o flicka!  m.  m. 

Hans  namn  hon  dolde.  En  blodig  dom 
Blef  hennes  lön. 

1 Templet  bad  hon,  så  mild  så  from, 

Sin  sista  bön. 

O flicka!  o flicka!  m.  m. 

An  två  Serafer  i marmorskrud 
Vid  altart  stå: 

De  greto  ljud  t,  när  dödsklockans  ljud 
Begynte  gå. 

O flicka!  o flicka!  m.  m. 

Och  bödeln  höjde  sitt  skarpa  svärd, 

Och  Anna  dog. 

En  himlens  Engel  till  Ljusets  verld 
Dess  anda  tog. 

O flicka!  o flicka!  m.  ni. 

Och  hela  staden  i sorg  nu  stod 
Vid  Anna  lik; 

Och  skändarn,  renad  af  hennes  blod, 

Blef  stor  och  rik! 

O flicka  ! o flicka!  m.  m. 

Den  ros  som  växte  så  fager  opp 
På  Trotsö  strand, 

Den  sänkte  nu  sin  vissnade  knopp 
För  skördarns  hand. 

O flicka!  o flicka!  akta  dig  väk 
Den  listige  vardrarn  din  blomma  stjäl. 


iifvet 

»Förbi!  förbi!  — Han  flyr  min  famn! 
han,  hjertats  enda,  nära  frände. 

Ha!  ännu  känner  jag  hans  hamn, 
fast  honom  sjelf  jag  föga  kände; 
ack!  Barndom,  Barndom  var  hans  namn. 

»Än  intet  hopp  mig  då  bedrog, 
och  ej  af  lustar  hjertat  brändes. 

Naturen  jag  till  spegel  tog, 
och  huru  denna  spegel  vändes, 
mitt  anlet  alltid  deri  log. 

»Med  sparfvens  enkla  morgonsång 
jag  sjöng  den  Högste  i det  höga, 
och  bönhörd  trodde  mig  hvar  gång; 
ty,  Barndom!  för  ditt  ljusa  öga 
är  himlavägen  icke  lång. 

»Men  nu  jag  ensam,  ensam  går! 

Mot  Labyrintens  port  jag  skådar, 
der  evighetens  lampa  står. 

Hon  flämtar  matt.  Ack ! hon  ej  bådar, 
hur  eller  när  jag  målet  når. 

»Förnuftet  fåfängt  åt  sin  vän 
en  skön,  men  bräcklig  ledtråd  skänkte. 
Ack!  mången  knut  invecklat  den. 

Ju  mera  jag  dem  lösa  tänkte, 
ju  mer  de  snodde  sig  igen! 

»Hvad  är  min  vilja?  Hon  blef  fri. 

Men  säg,  hvem  ödets  bojor  lossar? 

Säg  gränsen  för  mitt  slafveri. 


Mig  dygdens  tunga  sköld  förkrossar 
just  då  mitt  värn  han  borde  bli. 

»Man!  — se  på  Lifvets  tafla,  då 
hon  barnets  guliram  måst  förlora; 
hvad  bilder  ser  du  väl  der  på? 

I förgrundsskuggan  stå  vi  stora, 
i bakgrundsljuset  blott  — de  små! 

»Men  hvad?  de  qvida  liksom  vi!  — 
Ja,  kedjan  se  kring  jorderingen : 
hvar  länk  ju  gnisslar  deruti? 

Af  gråt  den  ergas;  ingen,  ingen 
kan  nånsin  ren  och  strålklädd  bli! 

Se  härjaren,  som  lyser  störst 
i jemrens  mörka,  vida  rike; 
han  brinner  af  hyäners  törst, 
han  vill  förbannas  af  hvar  like, 
blott  han  på  jorden  nämnes  först. 

»Se  en  Prelat,  en  Himlens  tolk, 
med  rån  Försoningsläran  hylla; 
mot  Korset  slipa  hämdens  dolk, 
och  sen  med  kyrkor  gudligt  fylla 
den  Stat,  han  tömt  på  guld  och  folk. 

Se  Våldet  träldoms-tyglar  sno, 
Rättvisa!  af  din  helga  bindel; 
se  Listen  plundra  enkors  bo.  — 

Ja,  väckt  ur  sinnlighetens  svindel, 
se  opp,  o Man  och  säll  dig  tro. 

»O  du,  som  kallas  säll  och  vis, 
som  lärt  att  njutningar  försaka; 
Välan,  hvad  är  då  Lifvets  pris? 


Det  kunskapsträd,  som  du  fick  smaka, 
stod  det  väl  i ett  Paradis? 

»Du  Himlens  åskor  leda  plär, 
du  sferer  spejar,  sferer  mäter. 

Flyg,  skrif  ditt  namn  bland  stjernors  här; 
men  känn  din  visdom!  — du  förgäter 
att  hon  din  grafskrift  endast  är. 

»Ja,  sjelfva  Patriotens  glaf, 
den  glaf  han  mot  tyrannen  höjer, 
förrostas  i en  trampad  graf. 

Hvad  är  det  mod,  den  kraft  han  röjer? 
Blott  bublor  på  ett  upprördt  haf! 

»Och  dessa  foster,  alstrade 
af  tusen,  tusen  stormäns  snille, 
vi  dem  som  Mumier  blott  se. 

Dem  Minnet  balsamera  ville; 
men  Tiden  kom,  — de  multnade! 

»Homer,  af  tusen  känd  till  namn, 
känns  han  väl  rätt  af  en?  Man  tiger. 

Han  liknar  blott  en  Jättes  hamn, 
som  i vår  Skaldkonsts  midnatt  stiger 
ur  Gudagrafvens  rika  famn. 

»Af  Greklands  Drottning,  af  Athen, 
hvad  finns?  — En  skön,  men  krossad  Ur 
Af  Rom?  — Blott  multna  Jätteben! 

Af  Scythien?  — några  Runor,  skurna 
på  bergen,  hvilka  brustit  ren! 

»Och  du,  o kryp!  det  minsta  ju 

af  alla  jordens  millioner, 

mitt  jag!  — livad  öde  väntar  du? 

1 grus  af  tusende  nationer 
hvad  storplats  hoppas  du  ännu? 
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»Försvinn  ! Se  der  det  mål  du  liar. 
Försvinn!  Se  der  det  hopp  dig  leder. 
Det  samma  steg,  som  dygden  tar, 
det  samma  steg,  som  lasten  träder, 
fick  lika  mål:  — en  graf  det  var!»  — 


Så  ropte  jag.  Mitt  tröga  blod 
ej  mer  i ådran  kändes  strömma. 

Tidt  grep  jag  qvalets  kalk  med  mod; 
jag  svor  att  sista  grumlet  tömma. 

Jag  drack;  — men  den  dock  rågad  stod! 

Jag  svärmade.  Jag  Myrten  tog, 
att  dermed  Lifvets  törnen  dölja; 
förgäfves!  — I min  hand  den  dog! 

Jag  ville  dem  med  rankor  hölja; 
men  — sjelfva  glädjen  mig  bedrog! 

Min  kropp  mot  plågan  fåfängt  stred, 
min  själ  af  krampdrag  hade  dignat. 

Likt  slafven  krossad  led  för  led, 
jag  glad  det  nådeslag  välsignat, 
som  hade  skänkt  mig  grafvens  fred. 


Hvad  ord!  »Du  klagar,  plågans  slaf!» 
Så  mig  en  himmelsk  röst  nu  sade.  — 
»Men  hvarpå  stöds  ditt  sällhetskraf, 
om  blott  det  usla  värf  du  hade, 
att  krympas  vid  en  törnestaf? 

»Ja,  denna  sällhetstrånad  vet, 
han  skall  dig  icke  länge  gäcka. 

Det  är  den  mystiske  Profet 
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som  tecknande  ditt  hopp  vill  väcka, 
Hvarom?  — Jo,  om  odödlighet. 

»Tro  honom.  Han  din  skymda  sfer 
i evighetens  ring  kan  länka. 

Månn'  väl  en  våg  försvinna  plär 
för  det  en  våg  ses  henne  dränka? 

Nej!  hon  med  massan  hopsmält  är. 

»Tro  honom.  Och  ej  sätt  ditt  hopp 
uppå  en  jord,  som  dig  bedårar. 

Den  ros,  som  står  så  purprad  opp, 
hon  vore  utan  daggens  tårar 
förvissnad,  eller  — blott  en  knopp. 

»Tro  honom.  Vet,  hvar  stormvind  blott 
skall  snabbare  din  julle  drifva 
till  hamnen,  dit  ej  stormar  nått. 

Ej  hamnens  lugn  så  sällt  kan  blifva 
för  den,  som  jernnt  i lugn  har  gått.»  — 


Så  talt.  — Ren  vaknade  mitt  mod. 
En  Engel  rörde  vid  mitt  öga; 
dess  hinna  brast,  — brast  utan  blod! 
Han  pekade  emot  det  höga, 
och  se!  der  Lifvets  Tempel  stod. 

Och  nu  jag  flydde  verldens  blick, 
liksom  en  pilgrim  flyr  de  sina. 

Jag  svor  i Penitentens  skick 
att  söka  Dygdens  Palestina; 
men  ack!  jag  ännu  vilse  gick! 

Jag  svor  det.  — O,  du  Lifvets  lif, 
du  sista  vän  i dödens  smärta, 


kom,  Religion!  min  skyddsgud  blif. 
Gjut  Helgons  kraft  uti  mitt  hjerta, 
och  mig  till  staf  din  Palma  gif. 

Bind  Hoppets  bindel  för  min  syn, 
och  led  mig,  led  mig  i min  yra! 

Som  seglaren  på  böljans  bryn 
plär  skeppet  rätt  i hamnen  styra, 
fast  han  ser  böljan  blott  och  skyn. 
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Fiiktvisa, 

En  garde!  god’  vänner! 
med  glas  och  med  krus! 

Jag  stöter  nu  primen.  Pareren  som  männer! 
riposten  är  vigtig;  en  livar  det  ju  känner? 

Vår  första  lection  är  — ett  rus. 


Jag  mästare  blifvit 
att  slå  folk  ihjäl; 

Dock  icke  som  doktor  den  konsten  jag  drifvit; 
nej,  som  amatör  blott  jag  stötar  har  gifvit, 
fast  ej  emot  Amor  likväl. 

Nej,  nej!  den  kamraten 
jag  ofta  har  mött; 
i finter  han  är  mera  listig  än  saten. 

Ja,  mer  än  en  gång  har  den  lilla  krabaten, 
mitt  hjertas  plastron  gen  om  stött. 


En  garde!  god’  vänner! 
med  glas  och  med  krus! 

Jag  ger  nu  secunden.  Pareren  som  männer! 
riposten  är  vigtig,  en  hvar  det  ju  känner? 
Blessuren  bör  vara  — ett  rus. 

Herr  Evan  dock  tänkte 
på  mig  i min  nöd: 

en  korkskruf  han  mig  till  parer-fiorett  skänkte, 
och  tvådde  mitt  sår  i en  drufva  som  blänkte, 
så  härlig,  och  kraftfull  och  röd. 
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Och  nu  kan  jag  fakta 
i fred  och  i ro, 

och  kämpa  au  mur , om  ej  mer  jag  skall  mägta.  *) 
Ett  misslyckad  utfall,  man  måste  ursägta 
balancen  är  svår,  må  ni  tro. 

En  garde!  god’  vänner! 
med  glas  och  med  krus! 

Jag  stöter  för  ter  sen,  Pareren  som  rnänner! 
riposten  är  vigtig;  en  hvar  det  ju  känner? 
vår  hela  assaut  är  — ett  rus. 

Och  kommer  så  busen 
med  lian  i hand, 

och  sätter  sitt  timglas  för  mig  mellan  krusen, 
och  manar  mig  ut  till  de  svartklädda  husen, 
for  att  duellera  ett  grand. 

Då  vill  jag  parera 
det  bästa  jag  kan. 

Och  får  då  ej  läkaren  mig  secundera; 
så  vill  jag  till  krogen  helt  tyst  retirera, 
och  dricka  och  stupa  som  man. 

En  garde!  god’  vänner! 
med  glas  och  med  krus! 

Jag  stöter  nu  q v arten.  Pareren  som  rnänner! 
riposten  är  vigtig,  en  hvar  det  ju  känner? 

Upp!  vår  ä la  belle  är  — ett  rus. 


*)  Fäktareutti yck.  Att  fäkia  »au  mur»  tillgår  sålunda,  att  den  ena  fäktaren 
stöder  sig  mot  något  fast  föremål,  som  hindrar  honom  att  draga  sig  tillbaka  för 
motståndarens  stötar.  Envigen  hafva  slutat  dermed,  att  den  ene  blifvit  tillbaka- 
trängd  mot  en  vägg,  ett  träd  o.  d.,  samt  sålunda  blifvit  fastnaglad  af  motstån- 
darens klinga.  Vid  undervisning  är  »au  mur»  ett  slags  mellanöfning,  öfvergående 
från  skolfäktning  till  s.  k.  kontrafäktning.  L.  begagnade  ofta  denna  öfuing,  syn- 
nerligen för,  att  bibringa  fäktarc  säkerhet  i afböjningarna  utan,  att  rygga  tillbaka 
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för  hvarje  stöt,  ett  vanligt  fel,  som  ofta  bidrager,  att  vanställa  fäktares  hållning, 
och,  att  göra  deras  rörelser  obestämda  och  Öfverdrifna. 

Att  göra  en  »ä  la  belle»  tillgår  så,  att  den  ena  fäktaren  skall  af  ett  visst 
antal  utfalls-stötar  lyckas  träffa  motståndaren  ett  förut  bestämdt  antal  gånger, 
hvaremot  denna  är  berättigad  till  blott  ripost-stötar.  Om  fäktaren  ej  lyckas  träffa 
med  det  gifna  mindsta  antalet  af  stötar,  skall  han  afträda  sitt  rum  till  en  annan. 
Om  han  deremot  lyckas,  afträder  motståndaren,  hvaremot  en  ny  fäktare  på  sam- 
ma sätt  upträder  anfallande  den  qvarblifna.  Sålunda  fortfares  till  dess  att  alla 
närvarande  genomgått  öfningen.  Utg. 
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Tiggerdrcngeiio  C) 

1800. 

Ung  Tolli  sad 
en  Julemorgen 
paa  Moders  Grav. 

Han  sad  saa  nögen, 
han  sad  saa  bleg. 

Man  loe  og  qvad 
i Herreborgen; 
fra  Hytten  lav 
selv  Skorsteensrögen 
i Krandse  steg. 

»Hver  — raabte  han  — 
»har  Juled age, 

»i  Sus  og  Dus 
»Smaa  Börn  saa  glade 
»til  Gilde  gaae. 

»Mig  byder  man 
»ei  Julekage, 

»ei  ölfyldt  Kruus! 

»Dog  korntuld  Lade 
»Hver  Spurv  kan  naae. 


c)  Utg:s  Anm.  De  här  anförde  smärre  digter  äro  författade  nnder  L:s  ung- 
dom. Den  danska  handskriften  af  Tiggerdrengen  är  tecknad  med  årtalet  1800, 
men  en  svensk  bearbetning  är  något  sednare.  Dercmot  lärer  Sällketen  ursprung 
ligen  hafva  varit  skrifven  på  engelska,  men  är  ej  på  detta  språk  återfunnen. 
Endast  Skön  Anna  och  den  danska  versionen  af  Tiggerdrengen  äro  återfunna 
med  L:s  egen  handstil.  Af  öfriga,  bland  hans  qvarlåtenskap  fundna,  smärre  styc- 
ken hafva  endast  de  blifvit  uptagna,  hvilka  hans  förtrogna  ungdomsvän  Lieutenan- 
ten  G.  von  Heidenstam  afskrifvit,  åtföljda  af  en  kort  förteckning  af  L:s  hand- 
stil. Några  andra  smärre,  dels  förut  tryckta,  dels  blott  haudskrifna  småstycken 
synes  han  sjelf  hafva  uteslutit,  hvarför  utg.  ansett  sig  skyldig  att  utelemna  dera. 
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»Hver  sidder  tör 
»i  varme  Kaihmer, 

»i  varme  Seng 
»De  Börn  sig  klaede 
»i  Pynt  saa  rar! 

»Fra  Dör  til  Dör 
»jeg  flyer  med  Jämmer, 
»jeg  arme  Dreng! 

»da  Fjser  og  Rede 
»hver  Spurv  dog  har. 

»Hver  tyer  nu  hen 
»til  Fa’er  og  Moder, 

»at  gotte  sig. 

»Blandt  Slaegt  og  Frsender 
»hvert  Barn  nu  leer. 

»Jeg  har  ei  Ven 
»ei  Fa’er,  ei  Broder! 
»Hvern  kiender  mig? 

»Hiin  Spurv  dog  kiender 
»Hver  Spurv  han  seer.» 

Saa  löd  hans  Ord. 

En  frussen  Taare 
i Oiet  stod: 
han  saae  fortrolig 
paa  Moders  Grav. 

Og  Kulden  foer 
ind  i hans  Aare, 
ind  i hans  Blod;  — 
han  slumrer  rolig 
ved  Sask  og  Stav. 

Og  Stormen  sled 
hans  lyse  Lokke. 

Dog  laae  han  blödt 
i Driven  dysset; 


hans  Seng  var  peen! 
han  fik  der  ved 
ei  Steen,  ei  Rlokke; 
dog  sov  han  södt; 
et  Blomst  har  kysset 
hans  nögne  Been. 
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FÖRSTA  AFDELNINOEN. 


Hufvudämnen. 

1.  Allfader. 

2.  Skapelseverket. 

3.  Urverldarne. 

4.  Verldsämnet. 

5.  Ämnets  mångfaldigande. 

6.  Lifsfröet. 

7.  Naturens  Riken. 

8.  Naturens  utveckling. 

9.  Verldsbyggnadens  fulländning. 

10.  Ljuset  ocli  Tiden. 

11.  Sol  och  Måne. 

12.  Natt  och  Dag. 

13.  Daningsdriften. 

14.  Naturförhållanden. 

15.  Menniskans  skapelse. 

16.  Treenigheten. 

17.  Ödet. 

18.  Verldslifvet. 

19.  De  tre  grundegenskaperna. 

20.  Högre  Skydds  väsen. 

21.  Lägre  Skyddsväsen. 

22.  Gyllne  Åldren. 

23.  Striden. 

24.  De  mythiska  Verldarne. 


INLEDNING. 


Mången,  — äfven  bland  dem,  som  erkänna  Eddiska  my- 
thernas  sanna  ursprung  och  värde,  — frågar  ännu  huru  dessa 
myther  kunnat  äga  en  djup  inre  betydelse,  vid  Nordens  fordna 
bildning,  och  med  dess  läge  och  luftstreck?  — Svaret  ligger 
redan  i frågan.  Nordbon,  stundligen  kämpande  mot  behofvet, 
då  landet  ännu  var  föga  uppodladt:  ständigt  omgifven  af  en 
ytterligt  omvexlande  natur:  af  de  vildaste  hedar,  de  härligaste 
nejder,  af  den  största  hetta,  eller  den  strängaste  köld;  Nord- 
bon, förhindrad,  af  sitt  lands  läge  och  luftstreck,  att  uttrycka 
sig  genom  målning,  tonkonst,  bildhuggeri  eller  skådespel;  — 
ty  hans  grannar  hade  icke  lärt  honom  detta,  såsom  Greken 
eller  Romarn  fick  lära  det  i sin  första  utbildning,  och  hans 
hårda  luftstreck,  som  hindrade  nakenheten  vid  kämpaspeJ, 
folkfester,  m.  m.,  nekade  den  bildande  konsten  att  åskådlig- 
göra hvarje  stor  bild,  som  landets  skalder  och  vise  yttrat; 
— Nordbon,  som  var  fri  och  sjelfständig  genom  sin  statsför- 
fattning, stolt  af  sina  vapenskiften  med  andra  folkslag,  ättstor 
genom  sina  fäders  ryktbara  utflyttningar,  måste  likväl  yttra 
sitt  snille.  Hade  naturen  nedlagt  hos  honom  förmågan,  att 
vara  filosof,  eller  att  vara  tonkonstnär,  målare,  bildhuggare 
eller  skådespelare,  måste  han  uttrycka  sig  som  sådan,  oag- 
tadt  alla  dessa  yttringsmedel  fattades  honom  i det  land,  der 
han  lefde.  Han  måste  yttra  sig,  och  detta  kunde  endast  ske 
genom  skaldekonsten.  Hvad  han  kände  och  hvad  han  såg, 
uppfattade  han  i skaldspråk.  Den  yttre  naturen  tryckte  våld- 
samt sin  pregel  på  hans  inre.  Han  yttrade  sig  starkt  och 
djupsinnigt;  men  utan  att  kunna  genom  formernas  fullhet 
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gifva  en  fulländad  verklighet  åt  sina  föremål,  såsom  Söder- 
länningen.  Derföre  kunde  Nordbons  skaldekonst  omöjligen 
blifva  det  Grekens  blef;  utan  den  måste  taga  en  lyrisk  rigt- 
ning.  Ty  alla  dessa  mångfaldiga  snilleanlag,  kunde  endast 
uttala  sig  genom  ett  evigt  vexlande  skaldspråk;  och  derföre 
fanns  icke,  och  kan  visserligen  aldrig  finnas  i Nordens  vit- 
terhet någon  ren  hjeltedigt,  grundad  på  de  åsigter,  hvarefter 
Greken  skapade  sina,  utan  hvar  Nordisk  hjeltedigt  måste 
blifva  sådan,  som  den  röjer  sig  i våra  sagor,  der  det  lyriska 
utgör  taflans  färgspel  och  dagrar,  och  det  episka  endast  grund- 
dragen till  hvarje  figur. 

Detta  röjer  sig  lättare  vid  sidan  af  de  snilleverk,  som  ut- 
gått från  länder,  hvilka  ägt  en  egen  folkbildning.  Den  öster- 
ländska skaldkonsten  är  yppig  och  retande,  liksom  en  fyllig, 
vällustig  qvinna;  Grekens  är  mild  och  förtjusande,  likasom 
den  mest  himmelska  flicka;  Nordbons  deremot  är  dyster  och 
hemlighetsfull,  liksom  bilden  af  hans  djupsinniga  Sierska  Vala. 
Också  finnes  knappt  i alla  våra  nordmyther  någon  tvetydig- 
het, hvaråt  blygsamheten  behöfver  rodna.  Man  räkne  ej  till 
deras  antal,  dessa  förskämda  historiska  tillsatser,  dem  samlaren 
upptagit,  blott  såsom  samlare.  — Men  det  är  just  detta  inre 
allvar  i våra  nordmyther,  som  gjort,  att  man  äfven  i sednare 
lättsinniga  tider,  icke  mägtat  rent  förvränga  dem,  oagtadt  större 
delen  af  deras  inre  betydelse  och  sammanhang  lågo  förborgade 
för  läsaren.  Ja,  denna  djupa  dysterhet  i dem  röjes  ännu 
mera  bestämdt,  då  de  rätt  utredas;  ly  de  framte  endast  sin- 
nebilder i sedoläran  och  verldslifvet,  och  ganska  få  af  menni- 
skolifvets  svärmande  fröjder.  Och  detta  grundämne  i den 
gamla  nordiska  skaldkonslen  är  också  orsaken,  hvarföre  de 
nordiska  mytherna,  såsom  grundspiran  till  äfven  vår  närva- 
rande skaldkonst,  så  lätt  sammansmälta  med  denna.  Låt  en 
sednare  bildning  hafva  förändrat  eller  förbättrat  denna  skalde- 
konst; den  ursprungliga  andan,  som  på  en  gång  föddes  af 
Nordens  natur  och  historia,  kan  icke  dö.  Metallen,  öfver- 
struken  med  främmande  färger,  röjer  sig  likväl  alltid  genom 
klangen,  om  man  rigtigt  slår  derpu. 
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Att  afgöra  Nordiska  mythernas  ålder  och  ursprung,  är 
och  förblifver  måhända  ett  fåviskt  förelag.  Alla  vår  tids 
Lärde  hafva  ansett  dem  härstamma  från  Indernas  (Hinduernas) 
lära;  detta  är  dock  en  tom  gissning.  Jag  nekar  icke,  att 
från  Östern  allt  lif  till  högre  bildning  och  upplysning  utgått, 
i den  tidsrymd,  som  närvarande  häfder  omfatta;  men  vi  hafva 
inga  tillräckliga  språkledningar  för  en  dylik  slägtskap,  och  vi 
finna  ju  icke  i Nordmythernas  sinnebilder  andra  än  Nordiska 
djur;  hvarken  lejon,  tigrar,  o.  a.  s.  icke  en  gång  får  eller 
vädurar,  hvilket  djurslag  kanske  icke  ursprungligen  tillhör 
Nordens  kalla  luftstreck,  utan  blifvit,  likasom  lejonet  i våra 
vapen,  hitfördt  af  invandrande  Asiater.  Ja,  vi  kunna  icke, 
af  Eddalärans  inre  anda,  finna  våra  Nordmyther  mera  besläg- 
tade  med  Persiens  eller  Indiens  (Hindostans)  myther,  än  med 
andra  länders.  Emellan  alla  folksläror  finnas  vissa  berörings- 
punkter, dit  all  forskning  måste  obevist  ledas,  likasom  vissa 
likheter  i ljud  finnas  emellan  alla  språk.  De  lärda  hafva  an- 
sett Österländarnes  Buddha  vara  densamme  som  vår  Oden. 
Det  bevis,  som  de  häraf  taga  för  våra  mythers  härkomst 
från  Indien,  bör  anses  gällande,  så  snart  de  bevisa  att  denna 
gudomlighet,  till  sitt  mythiska  lif,  var  lika  med  vår  Oden. 
Ännu  har  detta  icke  skett.  Om  vår  Mythlära  inkommit  här 
i Norden  med  någon  presterlig  Kast  ifrån  Asien,  som  af  reli- 
gionshat,  eller  ock  af  Romarnes  segrar,  blifvit  tvungen  att 
flytta  ifrån  sin  hemort;  eller  denna  lära  blifvit  uttänkt  och 
utvecklad  här  i Norden:  så  tillhör  den  i begge  fallen  endast 
vår  Nord,  så  vida  som  vi  ännu  icke  känna  dess  inre  och  be- 
stämda samband  med  någon  viss  folkstams  Mythlära.  Dess 
omvexlande  yttringar  af  mildhet  och  viid  kraft,  af  kärlek  och 
af  ovilja  för  Norden,  tyckas  angifva  deras  Nordiska  ursprung. 
De  bära  pregeln  af  dess  natur,  och  af  vårt  folklynne,  som 
alltid  lika  yttrar  sig  i flyttsjuka  och  hemtrånad. 

Men  vår  Nord  har  icke  haft  en  enda,  utan  tvenne  Myth- 
läror.  Finnarnes  Runor,  eller  mythiska  sånger,  röja  det  mest 
egna  lynne,  hvilket,  ehuru  alldeles  olikt  Asarnes  sånger,  ändå 
likasom  dessa,  bär  ett  nordiskt  anlete.  Man  söke  skälet  der- 
till  hvar  som  helst,  I Norden  måste  mytherna  lefva;  detta 


324 


bevisar  oss  denna  tvefalldiga  erfarenhet  af  både  den  ena  och 
andra  iäran,  antingen  man  antagér  den  ena  eller  den  andra 
folkstammen  såsom  dess  äldsta  bebyggare. 

Och  hvarföre  skulle  detta  ske?  Så  väl  i historien  som 
i naturen  uppenbarar  sig  allt,  under  en  evigt  framskridande 
eller  aftagande  vexling.  Klimaterna,  som  ligga  under  trenne 
särskilta  zoner,  stiga  liksom  arterna  i naturens  särskilta 
Riken  gradvis  upp  till  sin  högsta  punkt,  och  de  stiga  åter 
gradvis  nedföre,  tills  de  i öfvergångspunkten  obemärkt  sam- 
mankedjas med  hvarandra.  Så  stiga,  så  nedstiga  nationerne 
sig  emellan  högre  och  högre,  lägre  och  lägre.  Egyptierne 
lånade  åt  Greken  sin  halfsköna  konst  och  sina  dunkla  myther; 
men  denne  framstod  öfver  honom  i glans,  som  en  ung,  kraft- 
full Konung  höjer  sig  öfver  sin  ungdoms  handledare.  Sedan 
blef  sjelfva  Romaren  lärling  af  Greken,  hvilken  han  besegrat; 
och  oagtadt  all  den  politiska  storhet  dit  han  sträfvade,  måste 
han  alltid  förblifva  en  lärling  emot  denne.  Han  lyckades,  till 
en  del,  att  likna  sin  läromästare;  ty  hans  land  var  närmast 
den  högsta  punkten,  der  den  sanna  mythiska  andan  och  kon- 
sten hade  lefvat;  men  det  kunde  icke  lyckas  honom  helt  och 
hållet;  ty  detta  land  var  icke  sjelft  denna  punkt,  der  myth 
och  konst  föddes  af  sig  sjelfva;  liksom  det  starka  trädet  eller 
den  sköna  blomman  gror  upp  ur  jorden,  af  sitt  eget  osynliga 
lif,  och  utvecklas  af  sin  egen  inre  kraft,  utan  att  man  kan 
angifva  skälet,  hvarföre  just  den  eller  den  jorden,  det  eller 
det  luftstrecket  skall  ensamt  äga  den. 

Norden  är,  i hela  Europa,  det  enda  land,  hvarest  histo- 
riska gudomligheter  lefvat,  och  vi  äro  det  enda  af  dess  folk- 
slag, utom  Grekiska  kolonierna,  som  kan  sägas  hafva  ägt  en 
egen  fulländad  Mythlära.  Hon  är  betydningsfull ; men  hon 
har  många  förderfvade  ställen,  Dessa  måste  utgallras.  Icke 
bör  en  sällsynt  växt  förkastas,  för  det  ett  eller  annat  blad  är 
mindre  friskt?  — Ett  folks  myther  blifva  utvidgade,  eller 
rättare  sagt  förskämde,  ju  mera  skalderna  förökas  och  folkets 
politiska  magt  växer;  ty  då  antager  denna  religiösa  filosofiska 
skaldkonst  en  mera  historisk  natur,  och  verkliga  händelser  ut- 
tränga, till  en  stor  del,  betydningen  af  de  sinnebilder,  som 
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dess  äldre  tänkare  och  skalder  infört.  Så  har  det  äfven  gått 
med  vår  Nords  myther,  oberäknadt  alla  de  förvridningar,  som 
de  förste  Kristne  af  ett  blindt  religionshat,  och  sednare  år- 
hundraden af  en  blind  härmningsdrift,  åstadkommit. 

Många  anfall  göras  mot  de  Nordiska  mytherna.  Man 
säger,  att  de  äro  endast  fördomar1  och  skräck , alla  dessa 
sagor  om  Jättar  och  iroll.  Man  betänker  ej,  att  de  endast 
äro  skaldformer.  Hvad  äro  Grekens  ofantliga  Giganter  med 
draksvansen,  hans  Typhon  med  hundrade  drakhufvuden,  och  hans 
Resar  med  hundrade  armar?  Hvad  Tritonerne  med  fiskstjerten, 
och  Centaurerne  med  deras  hästfötter,  och  Satyrerna  med  bock- 
benen? Alla  Mythologier  omtala  en  kämpaätt.  Äro  väl  Odys- 
sén  och  Eneiden  uppfyllde  med  färre  vidunder,  än  någon  af 
våra  sagor?  Både  Grekens  och  Nordbons  myther  innehålla 
poetiska  bilder,  som  svårligen  kunna  ordgrant  framställas  af 
den  bildande  konsten:  Deras  Vattenorm  med  sina  hundrade 
hufvuden  och  vår  Midgardsorm,  som  ligger  kring  jordklotet,  deras 
Cycloper  med  ena  ögat  midt  i pannan,  och  våra  oformliga 
troll,  allt  lånar  sig  lika  mycket  och  lika  litet  åt  den  bildande 
konsten;  men  hvad  Nordmythens  högre  gudomligheter  vidkom- 
mer, är  det  bevisligt,  att  våra  fäder  i deras  framställning 
aldrig  sårat  skönhetslagen,  fastän  ingen  bildande  konstnär  sökt 
fullkomna  dem  såsom  Söderländningens.  Skola  vi  då  visa 
dessa  en  skonsamhet,  som  vi  icke  tillåta  oss  emot  våra  egna? 
På  hvad  grunder  dömma  vi  dem  då? 

Man  har  äfven  sökt  inbilla  sig  att  dessa  myther  aldrig 
utgjort  en  folktro:  att  endast  Munkar  ihopdiglat  dem.  Flere 
vetenskapsmän  hafva  redan  vederlagt  dessa  afvita  inkast,  och 
jag  bör  icke  vidlyftigt  vidröra  det.  Skulle  man  kunna  tro, 
att  Munkarne,  som  på  allt  sätt  sökte  borttränga  hedendomen, 
hafva  hopdigtat  dessa  betydningsfulla  myther  om  Ygdra'sill, 
Nornorna,  Balder,  Frey,  m.  fl.?  Att  de,  som  förföljde  hed- 
ningarne,  velat  öfvertyga  verlden,  att  desse  redan  förut  trodde 
på  Allfader,  och  föreställde  sig  honom  på  det  heligaste  och 
minst  försinnligade  sätt?  Att  de  uttänkt  alla  dessa  skaldebilder 
öfver  naturlifvet,  till  ett  fullkomligt  helt,  såsom  vi  ännu  kunna 
se  det,  oagtadt  så  mycket  deraf  gått  förloradt?  Att  en  Sä- 
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mund,  en  Are  Frode,  en  Sturleson  äro  endast  lögnare?  — 
Sjelfva  den  sekteriska  strid,  som  röjes  emellan  den  Odinska 
och  den  äldre  Finska  läran,  talar  för  begges  historiska  tillva- 
relse såsom  folktro,  fast  den  förra,  på  grund  af  sin  inre  öf- 
vervigt,  måste  till  större  delen  uttränga  den  andra.  Om  den 
tvetydighet,  som  Nordmytherna  till  slut  fingo  genom  tillagg 
af  kristna  lärosatser,  skulle  bevisa  deras  upphof  från  medel- 
tiden, borde  den  Finska  Mythläran,  hvari  alltjemt  Katholska 
helgons  namn  insmugit  sig,  hafva  samma  ålder  och  ursprung. 
I hvad  afsigt  lärde  då  Munkarne  dessa  sånger  och  runor  åt 
allmänheten?  Visserligen  icke  för  att  stadga  den  kristna  tron 
i Norden,  och  ännu  mindre,  för  att  utrota  hedendomen.  Men 
våra  förfäder  voro  ju  hedningar:  hvad  tro  hade  de  då,  förrän 
Kristendomen  kom  hit?  och  hvart  har  då  denna  tagit  vägen, 
om  den  icke  lefver  i våra  fornsägner? 

Men , säger  man,  dessa  Nordmyther  utgöra  ej  mera 
någon  folktro;  de  kunna  således  icke  af  konstnären  uppta - 
gas?  Hvilken  konstnär  i våra  dagar  gör  en  Grekisk  gudabild 
och  tror  sjelf  derpå?  Den  lefver  ju  endast  i hans  tanke? 
Om  ingen  af  samtiden  ännu  rätt  förstår  denna  tanke,  är  detta 
hans  eller  tidens  fel?  Likväl  äro  äfven  många  af  våra  fä- 
ders myther  endast  skendöda.  Skuggor  af  Odinska  läran 
vandra  ännu  omkring  hos  vår  menighet.  Man  återfinner  dessa 
icke  allenast  i dagarnes  och  vissa  månaders  namn,  samt  i 
många  ord  af  vårt  nyare  och  vårt  äldre  språk,  utan  äfven 
såsom  verkliga  myther,  fast  under  förändrade  namn.  I södra 
Sverige  talar  folket  ännu  om  Thors,  Go-fars  (eller  Goas  fars) 
strid  med  trollen;  om  Friggerock,  om  den  stora  hafsormen 
(Midgardsormen),  som  skall  rusa  fram  på  domedag  (Ragnarök), 
o.  m.  d.  — Hvarföre  har  då  Kristendomen  icke  förträngt 
dessa  minnen?  Just  derföre  att  Kristendomen,  såsom  den 
högsta  och  renaste  Religion,  på  intet  sätt  stod  i strid  med 
dessa  naturbilder,  och  derföre  kunna  vi,  äfven  såsom  Kristne, 
i skön  konst  begagna  dessa  myther;  helst  deras  höga  religiösa 
syftning,  som  utgår  från  mysteriet  om  den  högste  Guden,  och 
slutar  med  dygdens  seger  öfver  tiden,  satt  alla  deras  natur- 
gudar under  Nornorna,  eller  Ödets  Gudinnor;  h varigenom  my- 


then  om  Balder  den  godes  fali  är  en  skön  passionsblomma 
i den  hedniska  örtagården. 

Vidare  säger  man,  att  namnen  i de  Nordiske  Mytherna 
äro  så  obehagliga.  Man  ville  då  förkasta  perlan,  blott  för 
skalets  skull?  Och  äro  väl  orden  Jupiter,  Zevs,  Mars,  lenare 
än  orden  Odin,  Tyr,  Vidar?  Ar  namnet  Cykloper  vackrare 
än  Tursar  eller  Rymtussar?  Är  Gypris,  Afrodite  eller  Venus, 
lenare  än  Freja  eller  Vanadis?  Och  huru  vilja  vi  efter  vårt 
språks  reglor  böja  dessa  ord:  Zevs,  Mars,  Venus,  Bacchus, 
m,  fl,?  Af  okunnighet,  eller  barnslig  lust  att  förlöjliga,  kan 
man  förvrida  uttalet  af  hvart  ord.  Att  säga  Hnohs  för  Hnoss, 
eller  Chro-nohs,  Ura-nohs,  eller  Ju-nohs  öga,  i stället  för 
Chro’nos,  U’ranos,  Ju’nos  öga,  lär  vara  ett.  Att  säga  Rimm- 
faxe  för  Rimfaxe,  Skinnfaxe  för  Skinfaxe,  d.  v.  s.  med  kort  i, 
i stället  för  långt,  äro  infall  af  samma  halt  som  de  förra. 

Men  i Nordiska  Mythläran,  sägar  man,  fattas  så  många 
sköna  sinnebilder , som  finnas  i den  Grekiska.  Ja,  för  sam- 
hällslifvet  och  sinnliga  förnöjelsen  finnas  färre  i Nordmythen; 
men  också  mångfaldigt  flera  af  moraliskt  och  religiöst  syfte, 
än  i den  Grekiska.  Ett  folks  första  sträfvande  och  forskningar 
i religionen  och  filosofi,  yttras  alltid  genom  bildspråk;  och 
detta  blir  då  folkets  myther.  Men  då  hvart  folkslag,  liksom 
hvarje  enskilt,  måste  hafva  sina  egna  karaktersdrag,  och  dessa 
äro  ett  återsken  af  det  land,  som  omgifver  detta  folkslag, 
och  de  öden  som  det  upplefvat,  så  måste  hvarje  Mytho- 
logi  bära  pregeln  af  det  folks  lynne,  som  hon  tillhörer.  Vår 
Mythläras  olikhet  med  Söderlänningens,  talar,  ju  äfven  för 
hennes  ålder  och  egna  ursprung? 

Slutligen  finnas  äfven  de,  som  skeptiskt  fråga  huru  man 
kan  vela,  alt  våra  fäder  menat  något  med  sina  Myther? 
Bör  man  då  antaga,  att  det  icke  varit  någon  mening  i alla 
dessa  skaldestycken,  som  finnas  qvar  från  forntiden?  H vårföre 
då  förvara  dem?  Och  huru  vore  det  möjligt,  att  ett  arbete 
utan  mening  kunnat  öfverlefva  så  många  århundraden?  Hvem 
kan  neka,  att  mening  finnes  i deras  moraliska  och  deras  hi- 
storiska skaldestycken?  Skulle  då  de  mythologiska  vara  utan 
ett  inre  lif  och  betydelse?  — Hvarföre  hafva  då  fäderne  vid 
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alla  tillfällen  framställt  sina  Gudomligheter  bestämdt  och  ute- 
slutande, enligt  den,  för  hvar  och  en,  från  början  angifna 
karakter?  Kunna  vi  ej  af  denna  bestämdhet  sluta,  att  de 
verkligen  haft  en  mening  med  dessa  skaldebilder? 

Men  bör  man  då  tro,  att  det  högre  syftet  af  Nordiska 
Mythläran  låg  öppet  för  sjelfva  menigheten?  Nej,  denna  lära 
stod  på  våra  fjäll,  likt  det  underbara  trädet  vid  Upsala  tem- 
pel: ingen  visste  af  hvad  slag  det  var,  utom  de  allenast, 
som  der  planterat  det.  De  högre  Presterna  ensamt  insågo 
dessa  mythers  betydelse;  men  äfven  hos  dem  fördunklades 
de  innan  kort.  Sådan  har  alla  religioners  lott  varit;  äfven 
Kristendomens.  Och  är  det  väl  mindre  orimligt  att  vilja  be- 
dömma  våra  fäders  äldre  bildning,  efter  nuvarande  råa  Lap- 
pars fåkunnighet,  än  att  bedömma  Greklands  fordna  folkstam,  efter 
deras  nu  lefvande  slappe  afkomlingar,  som  bebo  det  ryktbara 
Hellas*  märkvärdigaste  orter?  Den  pragt,  som  herrskade  i 
deras  tempel,  äfvensom  i deras  högtidsdrägter:  deras  kunskap 
om  himlakropparnes  gång  och  inflytande  på  vår  jord,  allt  be- 
visar, att  de  icke  voro  sådane,  som  vår  tids  egenkära  snillen 
framställt  dem.  De  sökte  utgrunda  de  aldraförsta  orsakerna 
till  verldsämnet  och  dess  utbildande;  månne  ett  folk  gör  dy- 
lika forskningar,  innan  det  hunnit  blifva  någorlunda  bekant 
med  de  närmaste  och  allmännare  föremålen?  Och  hvad  rätt- 
visa kunna  vi  fordra  af  en  efterverld,  när  den  en  gång  skall 
bedömma  våra  laster  och  villor,  om  vi  utan  skonsmål  för- 
döma våra  föregångare? 

Men  är  det  af  någon  vigt  att  rätt  känna  våra  myther? 
— Visserligen.  Ett  folk,  som  vill  känna  sig  sjelf,  måste  äf- 
ven känna  sina  fäder,  och  det  folk,  som  föraktar  dem,  föraktar 
sitt  land,  och  står  på  närmsta  steget  till  slafveri,  vore  det  i 
öfrigt  så  skenbart  mägtigt  och  hyfsadt,  det  än  ville.  Menni- 
skans  högsta  mål  är  sanningen;  det  är  således  vår  pligt,  att 
icke  förtyda  våra  ättefäders  vishetslära  och  tro,  så  vidt  vi 
kunna  utgrunda  den,  i vår  tid  och  med  vårt  sätt  att  be- 
trakta verldslifvet.  Och  hvar  är  början  af  hvarje  betydnings- 
full  historia,  om  ej  i mytherna?  Genom  dessa  grundfrön  till 
uppenbarad  religion,  genom  detta  sträfvande  af  folkens  äldsta 
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tänkare,  har  ändteligen  hjeltelifvet  och  historien,  i sin  första 
enfald,  framspirat. 

Sålunda  är  äfven  Nordens  historia  ursprungen  från  fabeln, 
eller  mythiska  satsers  inblandning  i jordlifvet,  och  vi  kunna 
icke  säga,  att  vi  rätt  känna  henne,  om  vi  icke  någorlunda 
känna  dem.  Huruledes  rigtigt  bedömma  det  tidhvarf,  hvars 
seder,  visdom  och  gudalära  vi  ännu  icke  uppfattat?  Huru- 
ledes rätt  inse  de  påföljande  tidehvarfvens  anda,  då  vi  icke 
kunna  jemföra  dem  med  de  föregående?  — Är  det  nog,  att 
en  häfdforskare  beqvämt  vänder  sig  ifrån  den  så  kallade  mörka 
tiden  i vår  historia,  och  således  aldrig  börjar  vid  början? 
Vårt  mythiska  tidhvarf  står  till  vår  sagoålder  i samma  för- 
hållande, som  denne  står  till  den  första  Katolska  tiden.  En- 
dast från  bergets  spets  kan  man  se  rundt  omkring  hela  ber- 
get; att  sjelfmant  ställa  sig  lägre  ned  på  detsamma,  är  att 
undanskymma  en  stor  del  af  sin  utsigt. 

I alla  tider  och  alla  länder  var  endast  den  stor,  som 
sjelf  kunde  tänka  och  handla.  Efter  denna  måttstock  blir  äf- 
ven ett  samhälle  skattadt:  det  är  antingen  sjelft,  eller  blott 
en  skuggbild  af  andra.  Skulle  då  Nordbon  icke  vara  det, 
hvartill  Gud  ämnade  honom:  vara  Nordbo?  — Med  all  till- 
ständig rättvisa  mot  andra  länder  och  deras  bildning,  måste 
han  lära  sig  att  vara  detta,  om  han  vill  vara  något  i verk- 
ligheten och  i andra  folkslags  omdöme.  Hvad  se  vi  hos  en 
stor  Nation,  om  ej  de  män,  som  gjort  henne  stor,  och  hvad 
se  vi  hos  dessa  store  män,  om  ej  en  urbild  af  denna  Nations 
kraft?  Detta  är  patriotismens  mägtiga  trollruna.  På  hvart 
ädelt  bjerla  måste  hon  verka;  derföre  känner  det  sitt  lands 
öden  sammansmälta  med  sitt  eget  väsende.  Ja,  hvarföre  upp- 
fostras vi,  om  ej  för  samhället?  Och  hvad  är  ett  samhälle, 
om  ej  en  talrik  ätt,  som  fått  sitt  eget  slägtlynne  och  sina 
egna  omisskänneliga  anletsdrag?  En  vanbörding  är  den,  som 
föraktar  detta  blodsband : för  hans  hjerta  finnes  ingen  stor 
uppoffring  och  för  hans  kraft  intet  stort  syfte.  Har  den,  som 
är  lika  god  vän  med  alla,  någonsin  känt  vänskapen?  Nej! 
Så  är  det  äfven  i det  större:  Verldsborgaren  är  den  ljum- 
maste och  kraftlösaste  af  alla  varelser.  Ja,  jag  vågar  för- 
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svara,  att  den  medborgsman,  som  är  kall  för  sina  fäders  min- 
nen, och  som  tviflar  på  möjligheten  att  upprätta  sin  Nations 
ära,  denne  står  redan  på  halfva  vägen  att,  i farans  stund, 
förråda  sitt  fädernesland. 

Vår  tid  tyckes  andas  en  renare  luft.  Nordbons  hjerta 
börjar  åter  klappa  vid  ljudet  af  hans  fäders  sång  och  bragd. 
Många  af  vår  ungdoms  handledare,  vid  enskilt  och  offentlig 
undervisning,  hafva  börjat  anse  sina  lärlingar  ej  blott  som 
föräldrarnes,  utan  som  fosterlandets  barn.  Snart  skall  äfven 
Nordens  qvinna  lära  anse  för  en  moderlig  pligt,  att  ej  göra 
sitt  foster  till  utländningars  apa.  Det  Samfund,  som  blifvit 
anbefaldt  att  föreslå  förbättringar  vid  den  allmänna  uppfostran, 
har  tillstyrkt  att  våra  Nordmyther  skola  läsas  och  förklaras 
vid  läroverken;  vårt  lands  häfder  och  fornlemningar  hafva  fått 
skarpsynte  och  varma  Siare,  som  tyda  deras  anda,  och  våra 
skalder  och  konstnärer  hafva  börjat  väcka  Nordens  Mythlära 
ur  sin  långa  slummer,  liksom  den  snöbetäckta  Vala  fordom 
uppstod  vid  Odens  besvärjningar.  Så  förevigade  Greklands 
skalder,  konstnärer  och  vise,  sitt  lands  gudar  och  hjeltar; 
derföre  blefvo  också  dess  konst  och  historia  så  herrliga;  men 
de  hade  blott  hunnit  medelmåttan  om  Greken  endast  efter- 
apat andra,  endast  lånt  ämnen  af  andra. 

Det  har  aldrig  varit  min  tanka,  att  de  Nordiska  my- 
therna  kunde  göras  allmänt  gällande  i vår  verldsdel,  eller 
uttränga  Sydländska  mytherna.  De  kunna  det  likaså  litet, 
som  dessa  förmått  uttränga  de  Asiatiska  ur  deras  födelsebygd. 
Jag  har  endast  påstått,  att  Nordmytherna  äro  ursprungligen 
införlifvade  med  vårt  eget  skaldspråk;  att  det  är  otillbörligt 
utdömma  dem  vid  sådana  ämnen,  som  uteslutande  tillhöra 
vår  Nord;  att  man  bör  känna  dessa  myther,  för  att  känna 
vår  historia;  och  att  man  bör  lära  känna  denna,  för  att  rätt 
älska  sitt  land.  — Att  dessa  myther  ännu  äro  lika  begripliga 
och  betydningsfulla  som  andra  länders,  hoppas  jag  kunna 
visa  Jag  vet,  att  svärmaren  ser  för  mycket  och  tviflaren 
för  litet;  jag  vill  akta  mig  för  dessa  båda  ytterligheter.  Jag 
förbigår  allt,  hvad  tiden  fördunklat,  eller  medelålderns  väld 
förvrängt,  och  tror  att  vi  icke  en  gång  äga  rätt  att  förbättra, 
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der  ej  de  tydligaste  anledningar  finnas,  att  inse  det  felaktiga. 
Icke  heller  har  jag  tillåtit  mig  att  utdömma  allt,  som  är  ute- 
slutet ur  några  vissa,  betydande  urkunder,  helst  äfven  dessa 
äro  — eller  kunde  vara  — bristfälliga;  och  möjligtvis  torde 
i de  förlorade  styckena  flera  myther  hafva  blifvit  nämda,  som 
nu  förtigas  deri.  Och  då  sinnebilder  äro  hvarje  Religions 
egentliga  språk,  och  skaldkonsten  är  mythernas  verkliga  ele- 
ment, måste  deras  sköna  färgspel  förtyna,  om  den  rika  taflan 
intränges  i hvardagslifvets  prosaiska  ram.  Vi  böra  derföre 
med  ett  innerligt  barnsinne  betrakta  dessa  myther,  så  framt 
vi  vilja  rätt  fatta  dem.  Derföre  har  jag  alltjemt  begagnat 
urkundernas  egna  uttryck,  och  endast  sammanbindningen  eller 
utvecklingen  tillhöra  mig.  Må  ingen  Kristlig  Farisé  förtyda, 
att  jag  i denna  afhandling  anför  vår  heliga  Skrifts  uttryck. 
De  hänsyftningar,  man  derifrån  kan  göra  på  våra  myther, 
stödja  Uppenbarelsens  eviga  sanningar,  hvilka,  såsom  sådane, 
redan  anades  af  hvarje  hednisk  tänkare.  Annu  oftare  har 
jag  jemfört  våra  myther  med  andra  länders;  ty  dessa,  i syn- 
nerhet Greklands,  kunna,  såsom  mera  bekanta  sinnebilder, 
förklara,  och  kanske  inför  ensidiga  domare  äfven  försvara, 
våra  egna. 

Genom  Prof.  Rasks  grundliga  språkkännedom  och  out- 
tröttliga arbetsamhet,  hafva  våra  tvenne  förnämsta  urkunder, 
Sämunds  och  Sturlesons  Eddor,  blifvit  med  noggrannhet  ut- 
gifne.  Genom  tvenne  nitiska  medborgares  verksamhet  hafva 
dessa  framträdt  på  vårt  språk*);  men  sammanbindningen  af 
Eddornas  sönderdelade  ämnen  är  nödvändig,  så  vida  fädernas 
lära  skall  framstå  i sin  nu  möjliga  dager.  Tyskland,  England 
och  Danmark,  ja  äfven  Frankrike  och  Italien,  hafva  gifvit  oss 
utkast  och  förklaringar  af  Odinska  läran.  Bland  alla  dess 
forskare  har  ingen  varit  så  varm  och  djupsinnig  som  Grundtwig, 
hvars  Utsigt  öfver  Asaläran  **)  vi  nu  äga  på  Svenska ; likväl  är 

*}  Nämligen  Snorrc  Sturlesons  eller  den  s,  k.  prosaiska  E eldan  för- 
svenskad af  A.  J.  Danielson  Cnattingius;  den  poetiska  eller  Saemunds  Edda, 
försvenskad  af  A.  A,  Afzelius,  samlaren  af  »Svenska  Folkvisorna»  och  »Sago- 
häfderna».  ( Utg.) 

**)  »N  ordens  Mytologi  eller  Udsigt  o v er  Eddal  (er  en»,  1808, 
Köbenhavn.  ( Utg .) 
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denna  mera  ett  äreminne  än  en  förklaring  öfver  mytherna. 
Många  skalder  af  stora  anlag  hafva  behandlat  dem;  men  de 
hafva  deraf  gjort  långa  Sfinx-alleer,  hvilka  skrämt  Söderns 
skygga  dyrkare  från  att  inträda  i Eddalärans  innersta  helgedom. 
Ej  blott  Odens  förnämsta  historiska,  utan  äfven  dess  mythiska 
Disarsal  stod  i Svithiod;  för  tvenne  århundraden  sedan,  voro 
vi  bland  de  förste,  som  med  nit  eftersökte  qvarlefvorna  deraf; 
skulle  vi  nu  vara  de  siste,  som  sökte  utgrunda  hurudan  denna 
tempelbyggnad  verkligen  varit?  — Danmark  har  mycket  att 
framvisa;  ty  det  äger  den  betydligaste  samling  af  Nordens 
urkunder,  och  de  kunnigaste  män  i Nordens  urspråk.  Likväl 
har  Skandien  långt  mer  att  framvisa;  ty  det  har  i sin  hög- 
tidliga, vexelrika  natur  hela  den  poetiska  bildtafla,  som  i vår 
Mythlära  framstår,  och  det  har  hela  den  Nord-klassiska  forn- 
verlden  inom  sina  landamären:  dessa  grottor  och  vikingabol 
vid  fjärdarna,  dessa  kummel  och  pyramidlika  ätthögar  på 
slätterne,  och  dessa  skrifter  och  teckenspråk  på  stenarne  och 
sjelfva  bergen.  — Derföre  borde  Eddamytherna  till  sitt  högsta 
lif  återfödas  i Skandien;  ty  de  andas  i dess  natur  och  histo- 
ria; men  just  derföre  är  vår  köld  och  okunnighet  i dylika 
ämnen  lika  så  vanhedrande,  som  våra  grannars  nit  är  be- 
römligt. Island  har  under  ett  årtusende  varit  Nordens  Riks- 
arkiv; men  lefde  ej  dessa  myther  först  i Skandien,  innan  dess 
utvandrande  söner  öfverflyttade  dem  till  Island?  Stor  är  vår 
förbindelse  till  de  utmärkte  män,  som  lefvat  i denna  sällsamma 
Fristat.  Stor  är  den  skatt  vi  fått  genom  Eddornas  samlare, 
utgifvare  och  öfversättare;  men  hvartill  tjena  dessas  mödor, 
om  ingen  återuppbygger  templet,  af  de  qvarlefvor,  som  dessa 
arbetare  framsläpat?  Jag  menar  ej  att  bygga  det  efter  nyare 
konst,  eller  förutfattade  planer,  utan  efter  forntidens  enfalldiga 
grundritning.  Jag  har  försökt  uppleta  denna  och  framlägger 
den,  sådan  som  jag  trott  mig  finna  honom.  Omöjligen  kan 
Eddaläran  fattas  som  ett  Helt,  om  den  behandlas  styckevis, 
medelst  förklaringar  öfver  hvarje  mythisk  sång  särskildt;  ty 
derigenom  sargas  ännu  mera  den  af  ålder  redan  bräckliga 
mumien.  Jag  har  derföre  sökt,  att  steg  för  steg  följa  våra 
gamla  fäders  tankegång,  och  indelat  Eddaläran  i trenne  huf- 
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vudstycken:  1)  Fädernas  begrepp  om  Allfader,  om  första 
Ämnet  samt  Naturgudarnes  tillblifvande;  om  Verldens  och 
Menniskans  skapelse,  om  Verldsordningen,  Striden,  samt  de 
högre  och  lägre  Skyddsväsenden.  2)  Fädernas  framställning 
af  Verldslifvets  särskildta  förhållanden,  under  sinnebilder  af 
Gudamagter,  hvilka  föreställa  Naturkrafterna.  3)  Naturkraf- 
ternas sammanverkning  i lifvet  eller  Gudarnes  strider;  Menni- 
skans tillstånd  efter  döden;  Gudarnas  och  verldens  undergång, 
samt  ett  tillkommande  lif.  — Uti  den  i:de  Afdelningen  äm- 
nar jag,  genom  en  fullständig  namn-  och  sak-förteckning,  göra 
detta  arbete  till  en  Mythologisk  Orclbolc  för  nvbegynnare,  och 
i ett  bihang,  till  bildande  konstnärers  gagn,  angifva  alla  ut- 
tryck, som  angå  de  mythiska  personernas  ålder,  karakter, 
drägter , vapen,  attributer , och  våra  Förfäders  hemseder,  offer - 
bruk,  krigsredskap,  m.  m.;  men  jag  ärnar  icke  framstå  som 
en  högtalande  rådgifvare  för  konstnären;  ty  jag  har  alltid 
ifrats  mot  den  inbillska  ensidigheten,  som  vill  göra  andras 
snille  till  sin  jaherre.  Konsten  är  icke  ett  ledbarn.  utan  en 
skapare,  och  den  erkänner  ingen  annan  lag  än  skönhetens. 
Prof.  Forsell  har  lofvat  i kopparstick  utarbeta  ed  Eddiska  äm- 
nen, som  blifvit  och  blifva  af  sanna  konstnärer  behandlade. 

Hvad  angår  de  Ordhärledningar,  som  jag  gjort  vid  de 
mythiska  namnen,  får  jag  härmed,  en  gång  för  alla,  yttra,  att 
jag  endast  förslagsvis  framställt  dem;  ty  jag  erkänner  min 
fåkunnighet  i det  Nordiska  urspråket.  När  Professor  Finn  Mag- 
nusens  Edda  *)  utkommer,  blifver  urkundernas  ethymologiska  del 
bestämdare  utredd.  Hvad  åter  angår  stafningssätlet  af  de  mythi- 
ske  namnen,  så  har  jag,  likt  Eddornas  Öfversättare,  undvikit 
flera,  för  vårt  språk,  hårda  eller  likljudande  ord;  fast  jag 
gjort  detta  oftare  än  de.  Der  före  skrifver  jag:  Jättar,  Alfer, 
Nifelhem,  Audumla,  i st.  f.  Jötnar,  Elfvor,  Niflhem,  Ödhumla, 
m.  m.  Hvem  säger  nu  Valföder  eller  Valhöll,  o.  s.  v.  enl. 
urkunderna?  — Då  Isländskan  i sin  skaldekonst,  rn.  m. , 
undergått  skiften,  likt  andra  språk,  kan  man  förmoda,  att  den, 
äfven  i anseende  till  uttalet,  delat  öde  med  dessa.  Främ- 


*)  »Den  jEldre  Edda»,  1821 — 23,  Kjöbenhayn.  (Utg.) 
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mande  ord  lämpas  ju  efter  vårt  språk,  både  till  ljud,  böjning 
och  lonvigt,  ty  annars  blefvo  de  icke  införlifvade  med  språ- 
ket? Derföre  säga  vi  icke  teö-log,  filö-sof,  christöfer,  o.  s.  v., 
enl.  dessa  ords  ursprungliga  tonvigt.  Om  de  mest  främmande 
ord  så  införlifvas  med  vårt  språk,  hvarföre  skulle  ej  ett  stam- 
språks ord  kunna  blifva  det?  Vårt  tungomål  är  ett  urartadt 
barn,  som  aldrig  kan  återtaga  sin  stammoders  lynne  och  skick. 
Men  nog  om  denna  bisak!  — Då  våra  myther,  likasom  be- 
smittade genom  tid  och  vanhäfd,  blifvit  fördrifne  ur  det  med- 
borgerliga, måste  de,  likt  Israeliterne  fordomsdags,  blottade 
framträda,  och  gå  att  visa  sig  för  upplysningens  oväldige  pre- 
ster:  Konstnären , Uppfostraren  och  Vetenskapsmannen , för  att 
genom  dem  få  rätt,  att  ånyo  inträda  i samhället.  Jag  skref 
väl  icke  för  den  sistnämde;  vill  han  läsa  mig,  desto  bättre. 
Men  denna  afhandling  blef  egentligen  uppsatt  till  de  mundtliga 
föredrag,  som  jag  för  flera  år  sedan  höll  inför  en  blandad 
åhörarekrets. 

Mina  ensidiga  angripare  skall  jag  möta  med  samma  tyst- 
nad som  hittills.  Men  den  ädle,  som  mer  älskar  en  sak  än 
ett  skrå,  må  vid  mina  misstag  erinra  sig  hvad  Oden  qväder 
i sin  höga  sång: 

»Små  äro  sandkorn, 

»små  äro  vattendroppar, 

»små  menniskornas  tankar: 

»icke  vordo 
»jemnvise  alla:, 

»hvar  tidsålder  blott  bär  en  man.» 
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1. 

AHfader. 


Menniskan,  fOrd  af  ett  inre  behof  till  kunskap,  och  ledd 
af  uppenbarelsens  hemlighetsfulla  ande,  måste  göra  sig  den 
frågan:  huru  allt  blifvit  till?  1 denna  frågan  låg  behofvet 
att  ana  och  erkänna  den  Högstes  Väsende,  och  då  man  ännu 
icke  kunde  fatta  honom  mera  än  i Hans  verk,  måste  man 
göra  hvart  och  ett  af  dessa  till  en  lefvande  afbild  af  Hans 
storhet  och  magt;  »De  visste  icke,»  såsom  Sturleson  yttrar 
sig,  »hvar  Hans  rike  var;  men  de  trodde  dock,  att  Han  styrde 
»all  ting  på  jorden  och  i luften:  himmelen  och  himmelskrop- 
»parne,  hafvet  och  vädren» J).  Äfven  våra  fäder  trodde  på 
ett  Högsta  Väsen,  som  de  kallade  Allfader.  »Han  lefver  ge- 
» nom  alla  åldrar:  han  beherrskar  hela  sitt  rike,  och  råder 
» öfver  allt , både  stort  och  smått » 2).  Om  än  dessa  uttryck 
äro  af  en  sednare  tid,  måste  de  likväl  sammanträffa  med  för- 
fädernas rätta  begrepp  om  Allfader;  ty  på  intet  annat  sätt 
kan  han  tänkas.  Ingen  Gud  var  till,  när  Ymer,  eller  det 
första  ämnet,  fick  lif;  men  i detta  lif  låg  redan  fröet  till  alla 
de  naturkrafter,  som  Gudarne  sedan  betecknade.  Och  se! 
då  var  Allfaders  verk  fullbordadt  och  han  hvilade  sig,  som 
den  H Skrift  säger.  Han  dolde  sig  för  menniskoögat  bakom 
den  verld,  som  genom  Hans  allmagt  framstått.  Indernas  lära 
yttrar  sig  äfven,  att  deras  Brahma  hvilade  sig  efter  skapelsen  3). 

Asiens  såkallade  hedningar  tro  ett  högsta  Väsen;  Finnar 
och  Lappar  bafva  dyrkat  det  under  namn  af  Jumala  eller 
Jumel,  redan  i djupaste  hedendomen 4);  Och  Vala,  nordens 
förnämsta  Sierska,  tyckes  angifva  hvad  Sturlesons  Edda  ut- 
tryckligen säger:  att  Oden  sjelf,  som  kallas  de  öfrige  Gudar- 
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nes  far,  först  blef  till,  sedan  det  första  ämnet  var  skapadt; 
ty  han  var  bland  Börs  söner  5),  således  ursprungen  från 
en  äldre  — Hon  framställer  vid  denna  Öfvergud  de  mäg- 
tiga  Nornorna,  hvilka  för  Verlden  tälja  ödets  lagar  6),  och 
bevitnar  den  sednare  urkund,  som  säger,  att  han  gifvit  sitt 
Öga  i pant  för  en  dryck  ur  visdomens  källa  7).  — Hon  be- 
styrker. hvad  ett  annat  qväde  ännu  tydligare  visar,  att  han 
ej  förmådde  rädda  sin  son,  den  älskade  Balder  från  döden 8), 
och  hon  säger  uttryckligen,  liksom  de  öfriga  Eddiska  mytherna, 
att  Oden  skall  dö,  vid  verldens  undergång,  likasom  de  andra 
naturgudarne  ö);  derföre  kunde  hon  väl  icke  anse  honom  som 
Allfader.  Hon  säger  i början  af  sitt  qväde: 

»Asarne  samlas 

å Idavallen; 

Horg  och  Gudahof 

höga  timrade10)». 

Med  Asarne  menas  Naturgudarne  såsom  sinnebilder  af  natu- 
rens kraftyttringar  (se  8:de  stycket).  — Och  Idavallen  låg  i 
Asgård,  Gudarnas  stad,  d.  ä,  naturens  stora  konstiga  byggnad 
(se  13:de  stycket).  Skall  nu  med  Horg  och  Gudahof,  menas 
helgedomar  eller  offerställen,  hvad  betecknar  då  detta?  Att 
Gudarne  anlade  dem,  till  deras  egen  dyrkan,  eller  att  detill- 
bådo  den  osedde  Allfader  i naturens  stora  tempel?  Betecknas 
härmed  Gudarnes  egna  boningar,  då  visas  deraf,  att  Gudarnes 
magt  först  börjades  efter  tidens  början.  Vala  talar  i slutet 
af  sitt  qväde  om  Fjolner  och  Fimbultyr  n);  men  dessa  namn 
synas  alldeles  icke  åsyfta  Oden,  oagtadt  det  första  i Sturl. 
Edda  tillägges  honom  12).  Hvad  betecknas  då  dermed?  Att 
hon  så  hemlighetsfullt  omtalar  den  högste  sanne  Guden,  skedde 
dels  derföre,  att  urfäderne  ansågo  honom  så  stor,  att  han  icke 
omedelbart  befattade  sig  med  jordlifvet,  hvarföre  de  uttänkte 
sig  underväsende  eller  naturgudar;  dels  också  var  detta  nöd- 
vändigt derföre,  att  tron  på  Allfader  var  det  högsta  af  förfä- 
dernes  hemliga  läror  (mysterier),  och  den  måste  vara  hemlig, 
så  vida  de  öfriga  gudomligheterna,  såsom  naturens  sinnebilder, 
icke  skulle  blifva  för  mycket  nedsatte  i allmänhetens  tankar. 
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Så  var  äfven  begreppet  om  det  Högsta  Väsendet  förborgadt 
för  mängden  hos  flera  forntidens  folkslag;  ja,  Guds  namn  Je- 
hovah.  var  förbudet  att  uttalas  hos  Israeliterna;  ty  detta  namn 
afbildar  Gud  såsom  obegriplig  och  fördold  för  alla,  utom  för 
Gud  sjelf  13J.  På  ett  ställe  i Sämunds  Edda  säges: 

»Då  kommer  en  annan, 
än  mera  mägtig; 
dock  honom  icke 
jag  nämna  vågar. o 14) 

Detta  hemlighetsfulla  uttryck  har  hänseende  på  verldens  slut- 
liga undergång,  hvilken  tanke  tilläfventyrs  också  var  ibland 
förfädernas  hemliga  lärosatser,  fastän  både  tydligare  och  oftare 
antydd  i deras  mythiska  häfder;  derföre  säger  Vala  derom: 

»Då  kommer  den  Rike 
till  stora  domen, 
den  starke  ofvan, 

Han,  som  allt  skickar; 
domar  han  sämjer, 
tvister  han  sliter, 
och  lönen  stadgar, 
som  varda  skall.»  l5) 

Låt  dessa  rader  vara  en  tillsats  af  sednare  tider,  då 
Kristna  och  Hedniska  lärosatser  sammanblandades,  Vala  har 
likvist  bestämdt  sagt,  att  efter  verldens  förstöring  skola: 

»Asarne  samlas 
å Idavallen, 
och  tala  om  fordom 
mäktiga  stoftet, 
och  minnas  der 
styrkans  rön, 
och  Fimbul-Tyrs 
uråldriga  runor.»  — 16) 

Detta  var  icke  en  Kristen  lärosats.  Hon  trodde  ändock 
en  evighet?  Och  är  väl  begreppet  om  en  evighet  mera 
lättfattadt,  än  begreppet  om  ett  evigt  väsen?  Runa  betyder 
Ling . 11.  22 
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äfven  hemlighet  (mysterium  *7)  Fimbultyr  betyder  den  allra - 
mögligaste  ,8).  Månne  hon  med  Fimbultyrs  runor  menat  annat 
än  mysteriet  om  Allfader? 

Hedningar  voro  i Norden,  som  djerft  sade,  att  de  icke 
trodde  på  Oden  eller  Thor,  utan  endast  på  den  Gud , som 
skapat  solen  ,ö).  De  svuro  vid  den  Gud , som  dem  skapat 
hafver , och  allting  råder  20).  Likväl  funnos  äfven  i den  tiden 
fritänkare,  hvilka  endast  trodde  på  sin  egen  kraft 21)  och  me- 
nigheten, som  slutligen  såg  sina  Gudars  stöder  färgade  med 
menniskoblod,  måste  missförstå  Asalärans  första  fridsamma  ande, 
och  sättas  ur  stånd  att  ana,  hvad  dessa  blodbestänkte  gudar 
skulle  förebilda.  Detta  röjes  ovedersägligen  i nästan  alla  urkunder. 

Sturlesons  Edda  säger:  »Den  som  är  högst  och  äldst  af  Gu~ 
))darne  heter  på  vårt  språk  All  fader;  men  i det  gamla  As - 
ngård  hade  han  tolf  namn  22).»  Med  detta  Asgård  kan  ej  annat 
menas  än  det  Mythiskaf  eller  Natur-Gudarnes  så  kallade  stad; 
ty  just  i det  historiska  Asgård,  eller  på  det  stället,  hvarest 
de  till  Norden  intågande  Asar  fordom  bodde,  antages  redan 
i början  af  Sturlesons  Edda,  att  dessa  frågor  om  det  Högsta  Vä- 
sendet och  verldens  tillblifvande,  framställdes  af  den  förklädde 
Gylfe23).  Men  de  tolf  namn,  som  då  uppräknas,  såsom  All- 
fader af  Asarne  tillagde,  äro  benämningar,  hvilka  sedan  tilläg- 
gas Oden  24);  likasom  det  vidare  heter,  att  » Gudaslägten  har 
»sitt  ursprung  från  Oden  och  Frigg , och  af  den  orsak  kallas 
»Oden  Allfader,  att  han  är  alla  Gudars  och  menniskors  fader»  25). 
Dessa  grofva  misstag  härleda  sig  tilläfventyrs  från  den  för- 
virring, hvari  Asaläran  slutligen  förföll.  Oden , som  kallades 
Valgud,  d.  ä.  de  svärdfallnes  Gud,  blef  äfven  nämnd  Valfader, 
hvilket  sista  namn  omsider  förvexlades  med  Allfader;  och  åt 
denne  Oden , såsom  Öfvergud  och  de  andre  Naturgudomlig- 
heternas  fader,  måste  slutligen,  då  Asaläran  blifvit  förtydd, 
Allfaders  namn  och  egenskaper  tillegnas,  likasom  den  mythi- 
ske  Odens  namn  och  anseende  förvexlades  med  den  hislori - 
ske  Odens;  ty  det  heter  uttryckligen,  att  Nordiska  Folket 
offrade  åt  (de  historiske)  Asarne;  men  dessa  offrade  sjelfve 
åt  (de  mythiske)  Gudarne 26).  Att  man  i början  gifvit  den 
sanna,  högsta  Guden,  d.  ä.  Allfader,  så  många  olika  namn,  är 
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icke  förunderligt.  Judarne  gåfvo  tio  olika  namn  åt  Gud,  på 
grund  af  Hans  egenskaper  och  verkningar  27);  och  då  tron 
på  Allfader  var  en  hemlig  lärosats  hos  våra  fäder,  skulle  de 
hälst  under  afvexlande  benämningar,  och  med  hänseende  till 
Hans  väsendes  egenheter,  antyda  den  samma.  — I det  gamla 
Asgård , som  det  heter,  d.  ä.  i verldsbyggnadens  stora  guda- 
hem,  kunde  Han  blott  på  della  sätt  anas  och  benämnas;  men 
då  menniskotanken  allt  mer  sökte  fatta  det  ofattliga  af  Hans 
väsende,  allt  mer  sökte  försinnliga  det  öfversinnliga,  då  måste 
en  förbistring  uppslå,  likasom  vid  tornbyggnaden  i Babel,  och 
den  ena  tanken  förstod  ej  mera  den  andra. 

Ännu  kunde  man  framlägga  några  frågor.  Månne  våra 
fäder,  med  ordet  Valfader,  under  Asalärans  renaste  tid,  menat 
Allfader,  likasom  Israeliternas  Jehovah,  Zebaoth  betecknar 
härarnes  Gud?  Att  detta  sista  uttryck  endast  angick  dessa, 
såsom  Guds  folk,  är  den  mening,  som  Nordens  lärde  Apoka- 
lyptiske  Tolk*)  stadgat;  men  samma  begrepp  kunde  våra  fäder 
tilläfventyrs  hafva  fästat  vid  ordet  Valfader,  hvars  folk  de,  på 
grund  af  sin  tapperhet,  trodde  sig  vara.  Och  månne  då 
Vala,  i början  af  sitt  qväde,  har  menat  Allfader,  när  hon  näm- 
ner Valfaders  under , eller  hon  blott  velat  omtala  Odens  verk, 
såsom  den  högste  bland  Naturkrafterna?  — Hon  talar  likväl 
sedan  om  Odens  öga,  under  namn  af  Valfaders  pant 28). 
Månne  ordet  Valfader  nyttjades  för  Allfader,  i den  första  ver- 
sen, blott  för  alliterationens  skuld,  enligt  de  fordna  skaldreg- 
lorne?  Dessa  frågor  må  en  annan  afgöra.  Men  det  löjliga 
uttrycket  i Sturlesons  Edda:  mit  Allfader,  före  verldens  skapelse , 
ywar  hos  Hrimthursarne  29),»  bevisar  ännu  mera,  att  namnen 
Allfader  och  Valfader  i sednare  tider  blifvit  förvexlade  med 
hvarandra;  ty  detta  uttryck  gäller  om  Börs  söner  och  om 
Oden,  som  var  den  äldste  ibland  dem,  och  hvilken,  på  mö- 
dernet härstammande  från  Ymers  eller  Chaos  ätt,  kan  sägas 
hafva  varit  hos  dennes  ätt  män  Hrimthursarne,  d.  ä.  såsom 
ännu  icke  lefvande  framträdd,  hafva  legat  förborgad  i den 
formlösa  massan,  af  hvilken  Ymer  och  Hrimthursarne  voro 
en  sinnebild. 

*)  Jonas  Hallenberg,  författare  till  Förklaring  af  Uppenbarelseboken . 

( Utg .) 
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Redan  hade  Eddalärans  högsta  åsigter  blifvit  fördunklade; 
likval  kunna  vi  öfvertvga  oss,  • att  den  upplystare  delen  af 
våra  förfäder,  afven  i sednare  tider,  trott  en  Allfader,  utom 
hvilken  synpunkt  alla  myther  måste  blifva  ett  ytligt  glitter, 
fullt  af  jordlifvets  retelser,  men  hvaruppå  den  sanna  Gudo- 
mens prägel  aldrig  kan  tryckas;  ty  dess  början  och  dess 
slut  är  evighet.  Afven  såsom  Kristne  hafva  vi  tillegnat  det 
högsta  Väsendet  menskliga  former;  vi  säga:  Guds  öga,  Guds 
finger , Hans  högra  hand  — högra  och  venstra  sida,  fotapall, 
thron,  hjerta,  fotter  m.  m. , och  de  största  bildande  konstnärer 
hafva  i flera  århundraden  framställt  Gudomen  under  menni- 
skoskepnad;  men  våra  så  kallade  hedniska  förfäder  åskådade 
det  högsta  Väsendet  endast  med  själens  öga,  och  vågade  ej 
på  minsta  sätt  försinnliga  detta  begrepp:  de  nämnde  Honom 
blott.  Allt  annat  uppfattade  de  under  bilder;  det  högsta  Vä- 
sendet endast  nämndes  af  dem,  med  hemlighetsfull  aning  om 
Hans  väsendtlighet.  Inga  offer  gåfvo  de  Honom;  ty  Han 
troddes  för  hög,  att  af  menniskors  offer  kunna  äras;  likasom 
Österlandets  vise  på  höjder  nedfalla  för  Herran,  och  säga,  att 
Han  är  för  stor,  att  inneslutas  i ett  tempel,  som  byggdes  af 
menniskohand.  Att  nämna  Guds  heliga  namn,  — säger  In- 
dernas  (Hinduernas)  heliga  lag  — är  tio  gånger  bättre  än 
alla  bestämda  offer,  och  hundrade  gånger  bättre  när  ingen 
hör  det,  och  tusende  gånger  bättre  när  det  sker  af  rent  hjerta  30). 


2. 

Skapelseverket. 


Med  en  omättlig  forskningslystnad  sökte  våra  fäder  att 
utleta  de  allrayttersta  urkrafterna,  och  de  ville,  enligt  Valas 
uttryck,  se  huru  grundämnet  glindrade,  djupt  under  mullen  31). 
Deras  starka  inbillningskraft  skapade  allt  så  djerft  och  så  friskt; 
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ty  de  njöto  lifvet  i sin  fullhet,  oagtadt  dess  digtade  njutningar 
fattades  dem,  och  de  voro  icke  genom  mättnad  och  förslapp- 
ning  otacksamme  vid  dess  skänker.  Derföre  målade  de  jor- 
den så  skönt,  kallande  henne  den  fagra , den  härliga , den 
heliga  Midgård  32),  och  derföre  gingo  de  så  glade  från  henne, 
när  de  sluppo  tyna  af  på  sotsängen,  utan  flngo  falla  i kraf- 
tens ålder.  Ja,  den  friska  färg,  som  de  gåfvo  allt,  röjes  i 
sjelfva  skapelsemytherna,  och  en  fullständig  utveckling  af  dessa 
är  så  mycket  nödvändigare,  som  ifrån  dem  utgår  den  mor- 
gonrodnad,  af  hvilken  de  öfrige  sinnebilderna  sedan  få  sin  be- 
tydligaste dager.  Men  för  att  häfva  det  vidunderliga  i de 
gamles  framställningssätt,  böra  vi  anföra  några  ord  af  Stur- 
lesons  företal  till  Edda:  »Gud  meddelade  menniskorna  vishe- 
ten, att  de  förstodo  alla  jordiska  ting,  och  de  ting,  som  sy- 
»nes  uti  luften  och  på  jorden.  Detta  öfvervägde  de,  och 
»undrade  huru  det  kunde  förenas,  att  jorden  och  djuren  och 
»fåglarna  hade  samma  natur  i åtskilliga  afseenden:  så  olika 
»de  dock  voro  till  utseendet.  Det  var  en  jordens  beskaf- 
»fenhet,  alt  när  man  gräfde  på  höga  fjällar,  så  framkom  der 
»vatten:  ej  längre  behöfde  man  att  der  gräfva  efter  vatten, 
»än  i djupa  dalar:  så  förhåller  det  sig  ock  med  djur  och 
»fåglar,  att  det  är  lika  långt  till  blodet  i hufvudet  som  i föt- 
»terne.  En  annan  jordens  beskaffenhet  är  den,  att  hvarje 
»år  vexer  på  jorden  gräs  och  blommor,  och  samma  år  affaller 
»allt  detta  och  försvinner:  likaledes  med  djur  och  fåglar,  på 
»hvilka  vexa  hår  och  fjädrar,  som  hvarje  år  affalla.  Det  är 
»jordens  tredje  beskaffenhet,  att  då  hon  är  öppnad  och  gräf- 
»ven,  gror  gräs  i den  mullen,  som  är  öfverst  pä  jorden.  Berg 
»och  stenar  liknade  de  vid  kreaturs  tänder  och  ben.  Af  detta 
»förstodo  de,  alt  jorden  i åtskilliga  afseenden  var  lefvande; 
»de  visste  ock,  att  hon  var  af  en  förunderligt  hög  ålder,  och 
»mäktig  till  sin  natur.  Hon  födde  allt  lefvande  och  emottog 
»det,  som  dog:  derföre  gåfvo  de  henne  namn,  och  räknade 
»sin  härkomst  från  henne  33).»> 

Så  vidt  Sturlesons  ord.  Yi  skola  vidare  se  deras  för- 
vandtskap  med  Asaläran,  och  vi  återvände  till  mytherna  om 
skapelseverket,  h vilket  vi  indela  i trenne  tidpunkter:  1 Ur- 
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ämnets  tillblifvande;  2,  Natur-Gudarnes  födelse  och  verldsbygg- 
nådens  fullbordande;  3,  Menniskans  skapelse.  Vi  börje  då 
den  första. 


3 . 

Muspelhem  och  Nifelhem. 

(Urverldarne.) 


Den  H.  Skrift  talar  sålunda  om  urtiden:  »Förr  än  någon 
stjelk  var  på  markene,  och  förr  än  någon  ört  växte  på  jor- 
den 33).»  Och  Vala  qväder  äfven  derom,  vid  sin  hedniska 
harpa: 

»Morgon  var  tidens 
då  Ymer  byggde: 

Var  ej  sand,  icke  sjö, 
ej  svala  böljor; 
jord  fanns  icke, 
ej  himlen  den  höga; 
blott  Ginnungasvalget; 
men  gräs  intet.»  34) 

Ginnungasvalget,  eller  Ginnungagap,  betecknar  den  omät- 
liga rymden.  Denna,  heter  det,  var  så  lätt , som  den  renaste 
(lugnaste)  /w//35).  Endast  denna  tomma  rymd  fanns;  men 
man  ansåg  den,  fastän  aldeles  obegränsad,  likväl  liggande 
emellan  tvenne  motsatta  urverldar,  Muspelhem  och  Nifelhem . 

Sturlesons  Edda  säger:  »Många  tider  förr  än  jorden 
»blef  skapad  var  Nifelhem  gjordt 36).  — Dock  var  tillförene 
»söderut  en  verld,  som  hette  Muspelhem;  den  är  ljus  och 
»het 37).  Och  likasom  köld  utgick  från  Nifelhem  och  allt  från 
»den  kanten  var  bistert,  så  var  allt  det,  som  gränsade  till 
»Muspelhem  varmt  och  ljust»  38). 
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Våra  fäder,  antagande  dessa  båda  urverldar,  lade  häri- 
genom grunden  till  den  tvåfaldighet  (dualism),  som  utmärker 
hela  deras  gudalära;  ty  denna  eld-  och  köldverld  afbildar 
ande  och  kropp,  i sin  första  urform,  eller  såsom  ännu  icke 
sammanverkande  krafter.  Först  då  deras  verkningar  samman- 
träffade, framstod  verldsämnet.  De  trodde  att  Muspelhem  var 
till  före  Nifelhem;  ty  lifvet  ansågs  som  den  högsta  urkraften, 
men  man  ser  tydligen  af  deras  skapelsemyther,  att  de  icke 
tänkte  sig  kraften  och  ämnet  åtskilda  i tiden,  utan  endast 
utom  tiden,  eller  rättare  sagdt  före  den  samma,  innan  de 
begge  tillhopa  bildade  en  verld.  Så  dyrkade  Perserne  ljuset, 
såsom  bild  af  den  lefvande  Guden;  men  ansågo  mörkret 
vara  skapadt 38*).  Och,  enligt  Judiska  lärosatser,  var  afgrunds- 
djupet  Obaddon  till,  tvåtusen  år  före  verldens  skapelse  38*j. 
Och  då  våra  fäder  trodde  en  Allfader,  kunde  de  icke  tro  att 
ämnet  vore  utan  början,  och  det  så  mycket  mindre,  som  de 
i hela  sin  lära,  framställt  dess  ändlighet;  Derföre  är  också 
allt,  som  utgick  från  Nifelhem  likaså  kroppsligt  afbildadt,  som 
det,  hvilket  Muspelhem  gaf  från  sig,  är  okroppsligt. 

Det  heter,  att  midt  i Nifelhem  var  brunnen  Hvergelmer, 
ur  hvilken  falla  tolf  floder  39).  Betydelsen  af  dessas  namn 
känner  man  icke;  men  mythen  uppfattar  dem  förmod- 
ligen alla  under  ett  enda  namn,  då  den  sedan  talar  om  de 
floder,  som  kallas  Elivågor  40).  »När  desse,  heter  det,  kommo 
»så  långt  bort  från  sitt  ursprung,  att  den  giftström,  som  de 
»innehöllo,  torkade,  liksom  slaggen  löper  ur  elden,  blef  den 
»is:  och  då  denna  is  stadnade  och  icke  rann,  for  deröfver 
»det  duggregn,  som  kom  af  giftet,  och  frös  till  rimfrost,  och 
»det  ena  rimfrostlagret  ökade  sig  öfver  de  andra  i Ginnun- 

»gagap.» 

Betydelsen  af  namnen  Muspelhem  och  Nifelhem  känner 
man  icke;  så  framt  ej  det  sista  betyder  löckenverld , då 
Tyska  ordet  Nebel  är  beslägtadt  dermed;  men  ordet  Elivager 
är  måhända  sammansatt  af  El,  Hafsvall,  Stormväder,  och 
Vagr,  Bugt,  Vik  (äfven  Etter),  Ginnungagap  åter,  om  det  här- 
ledes  af  Gin,  strålande,  helig,  får  betydelsen  af  det  Heliga 
djupet.  Hvarföre  man  sade  att  Elivågor  innehöllo  en  giftström, 
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är  svårt  att  utreda;  måhända  har  man  derigenom  velat  be- 
teckna den  blotta  materiens  uttryck,  som  är  liflöshet  och 
död;  eller  kanske  grundar  sig  denna  sinnebild  på  den  gamla 
alkemistiska  satsen,  att  allt  i naturen  består  af  merkur,  salt 
och  svafvel,  i fall  de  trott  att  saltet  och  merkuren  innefattades 
i Nifelhems  och  Elivågors  isämnen  och  gift,  samt  svaflet  i 
Muspelhems  eld.  Det  duggregn,  som  kom  af  giftet  och  frös 
till  rimfrost,  skall  måhända  beteckna  så  väl  det  inre  sträf- 
vande  till  mångfalld,  som  röjdes  i ämnet,  som  sjelfva  bildandet 
af  vattnet,  hvilket  de  ansågo  som  grundelement.  — Derföre 
tänkte  de  sig  Elivågor  såsom  flytande,  det  är:  icke  af  fasta 
beståndsdelar,  utan  blott  verkande  såsom  en  kraft;  men  att 
den  gröfre  delen  deraf  efter  hand  öfvergick  till  is  eller  fasta 
beståndsdelar.  De  hade  sett  ångor  uppstiga  ur  vattnet  innan 
det  genom  kölden  stelnar,  de  hade  sett  dessa  ångor  öfvergå 
till  ett  fastare  ämne,  såsom  snö  och  rimfrost,  och  förestälde 
sig  tvifvelsutan  att  sjelfva  urämnets  första  öfvergång  till  fast 
kropp,  skett  efter  samma  lag.  Sednare  lärde  hafva  ju  ansett 
vår  jord  som  en  stelningsprodukt.  Besynnerligt  är,  att  vi 
ännu  hafva  i vårt  språk  ett  talesätt,  som  liknar  förfädernas 
uttryck  om  etterströmmen  och  köldverlden.  Vi  säga  vid  en 
sträng  köld  att  det  är  etterkalit,  hvilket  biord  aldrig  brukas 
om  värme. 

Dessa  föreställningar  om  verldsämnets  tillblifvande  må 
vår  tids  mera  upplyste  tänkare  anse  småaktiga:  de  äga  rätt 
dertill;  men  att  tro  dessa  framställningar  tillskapade  af  forn- 
tidens sångare  under  deras  skaldeyrsel,  utan  vidare  syfte  till 
sammanhang  med  naturens  då  kända  fenomener,  det  är  att 
icke  förstå  det  minsta  af  skaldekonsten;  ty  denna  har  sitt  lif 
endast  i naturen,  den  må  i öfrigt  flyga  på  inbillningens  kraftiga 
vingar  hvart  som  helst:  grundtonen  af  sången  tillhörer  likväl 
verkligheten. 

Men  då  namnet  Elivager  blifvit,  liksom  de  flesta  mythiska 
ortnamn,  inskränkt  till  ett  Geografiskt  begrepp,  och  nu  mera 
betyder  de  innersta,  beständigt  isfyllda  bugterna  vid  Hvita 
Hafvet42);  och  ordet  Ginnungagap  efter  sednare  språkbruket 
betecknar  luften  43)  så  kunde  man  falla  på  den  tanken,  att 
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mytherna  om  Elivågor  och  Muspel  endast  tillkommit  genom 
fädernas  inskränkta  kännedom  om  vår  jord,  hvilken  de  kallade 
rund,  icke  klotformig,  och  att  de,  troende  henne  blott  bestå 
af  den  halfdel,  som  sträckte  sig  från  Nordpolen  till  Middags- 
linien,  och  okunnige  om  de  öfrige  sedan  upptäckta  länder, 
betecknat  Nordpolen  och  Ishafvet  med  Nifelhem,  och  Eqvatorn 
med  Muspelhem,  der  allt  är  så  hett,  att  ingen  främling  kan 
bo  der;  att  de  på  denna  grund  tänkt  att  jordklotet,  såsom 
sådant,  blifvit  till  genom  kölden  och  hettan  från  dessa  båda 
motsatta  håll,  och  att  Ymer  föreställde  den  första  formationen 
af  land,  enär  hafvet,  som  låg  emellan  nämnde  punkter,  stelnade 
till  fast  form,  då  lager  på  lager  efter  hand  tillöktes,  tills  hela 
jorddaningen  sålunda  var  fullbordad,  och  himlakropparne  slut- 
ligen skapades,  det  är:  framträdde  i full  glans,  sedan  ångorna 
blifvit  fördrifna.  Man  skulle  häri  kunna  framleta  ett  nytt 
skäl  till  den  tanken,  att  Ymissaland  betydt  något  land  när- 
mare polen,  om  ej  sednare  forskare  vederlagt  detta.  — Men 
om  denna  förklaring  gifves  åt  mythen  om  Muspelhem  och 
Nifelhem,  är  det  ändå  samma  Kosmogoni  som  den  förra,  blott 
med  undantag  af  de  begge  geografiska  punkterna,  som  i förra 
fallet  måste  försvinna.  Och  hvad  betyda  dessa  punkter  för 
en  inbillningskraft,  som  söker  tränga  sig  tillbaka  framom  sjelfva 
tiden?  Och  huru  skulle  vi  förklara  de  öfriga  sinnebilderna 
af  vår  Mvthlära?  — — Om  med  dem  förstås  de  öfriga  for- 
mationerna, som  föregått  på  vår  jord,  då  angår  väl  denna 
myth  jordens  daning,  men  äro  ej  dylika  begrepp  i det  när- 
maste beslägtade  med  dem  om  verldsskapelsen? 
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4, 


Ymer. 

(Verldsämnet.) 


Båda  urkrafternas  slutliga  sammanverkan  till  materiens 
frambringande  beskrifves  sålunda; 

»Ur  Elivågor 

stänkte  etterdroppar, 

växte,  tills  det  vardt  en  jätte; 

Men  gnistor  flögo 

fram  ur  söderhemmen, 

då  gaf  värmen  lif  åt  frosten.»  44) 

Och  Sturlesons  Edda  säger:  »När  hettan  utbredde  sig 
»så  vidt,  att  den  mötte  rimfrosten,  så  att  densamma  smälte 
»och  droppade,  då  fingo  dropparne  lif  genom  Dens  kraft , som 
»utsände  hettan,  och  framkom  deraf  en  mansskapnad,  som 
»fick  namn  af  Ymer»  45*).  Så  heter  det  äfven  i Indernas  lära 
att  vattnet  var,  genom  det  eviga  Beslutet  hafvande  med  verl- 
den,  och  antog  Eldens  frukt  45). 

Denne  Ymer  föreställer  det  första  ofatta  ämnet,  skiljd 
från  det  lif  och  den  ordning,  som  tillhör  Naturen  i sin  fulla 
utbildning.  Greken  och  Romaren  föreställde  äfven  Chaos 
under  menniskobild , och  gjorde  honom  till  fader  åt  Natten46). 
Våra  fäder  tänkte  sig  vattnet  såsom  det  första  grundämnet: 
ty  Ymer  var  född  af  den  upptinade  isens  droppar,  och  hela 
hans  väsen  hade  tillkommit  af  köld  och  dimma.  — Så  tänkte 
sig  äfven  Greken  sin  Oceanos,  som  den  äldsta  Guden  och 
som  alla  Gudars  fader  47).  Indiska  läran  antager  äfven  vattnet 
såsom  grundelement,  och  att  allt  i verlden  härstammat  derifrån  48). 

De  uttrycken:  att  dropparne  fingo  lif,  genom  Dens  kraft, 
som  utsände  hettan , kunde  måhända  anses  såsom  en  tillsats 


347 


af  sednare  tiders  tänkare;  likväl  svara  de  fullkomligen  mot 
fädernas  hemlighetsfulla  föreställningar  om  Allfader. 

Nu  hade  då  Ymer  blifvit  till,  och  han  härstammade  från 
de  båda  urkrafterna  Värme  och  Köld,  hvilka  utan  vidare  un- 
dersökning eller  jemförelse,  — rörande  våra  fäders  kunskaper, 
i förhållande  till  vår  tids  bildning,  — - likväl  kunna  benämnas 
såsom  den  utvidgande  och  sammandragande  kraften.  Medelst 
dessa  båda  yttringar  framställes  allt  för  sinneverlden:  all  form 
uppstår  genom  dem,  och  är  ett  uttryck  af  deras  vexlande 
öfvervigt;  men  båda  tänkta  i fullkomlig  jemvigt,  måste  endast 
alstra  formlöshet,  d.  v.  s.  chaos.  När  åter  en  af  dessa  ur- 
krafter verkar  ohämmad  af  den  andra,  sker  antingen  skapelse 
eller  förstöring.  Att  Nordens  Skalder  och  Vise  föreställde  sig 
denna  dubbelkraft  i naturen,  och  brukade  den  som  ett  hjelp- 
medel  att  förklara  alla  dess  yttringar,  detta  var  (enl  hvad 
i inledningen  blifvit  anmärkt)  en  följd  af  Nordens  egen  natur, 
hvars  ytterliga  värme  och  köld,  rikedom  och  brist,  i en  be- 
ständig vexling,  gjorde  Nordlandet  till  en  urbild  af  alla  andra 
länder,  det  är:  innefattande  allas  brister  och  allas  fördelar 

Hvad  angår  Ymers  namn,  så  är  dess  betydelse  ännu 
obekant,  om  ej  det  skall  härledas  från  »Ymer,  dån  och  gny,» 
och  föreställa  de  första  ämnenas  inbördes  strid  och  sjudning. 
Finska  mytherna  omtala  en  jätte  Jume  eller  Ymi 49).  Ymer 
kallas  den  » rim  frusna  jätten»  50),  äfven  Brimer  5l);  och  om 
detta  sista  namn  kan  härledas  från  » Brim , hafvets  svall  eller 
brusning»,  har  det  förmodligen  afseende  på  Ymers  härkomst 
från  vattnet,  såsom  grundämne.  Hans  ättmän  kallade  honom 
Aurgelmer 52),  hvilket  skall  betyda  den  urgamle. 
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5. 

Ymers  Afkomlingar. 

(Ämnets  mångfaldigande.) 


Mythen  säger  vidare:  » när  Ymer  sof  föll  han  i svett, 
och  då  växte  under  hans  venstra  arm  en  man  och  en 
qvinna » 53)  Ymers  kropp,  sjelf  af  dunster  tillskapad,  kunde 
endast  genom  sådana  frambringa  en  afföda.  Arm  och  fot 
äro  de  delar  af  menniskokroppen,  som  starkast  yttra  denna  kraft, 
och  bilderna  måste  ju  tagas  af  menniskokroppen,  sedan  man 
tillagt  Ymer  en  sådan?  Grekens  Gäa  hade  af  sig  sjelf  födt 
Uranos,  likasom  Juno  af  sig  sjelf  födde  Vulkan;  men  då  Ymers 
kropp,  såsom  sinnebild  af  den  formlösa  materien,  icke  kunde 
hafva  den  fullkomliga  inre  organisation,  som  åstadkommer 
alstringen,  och  detta  ämne,  såsom  redan  förmäldt  med  lifvet, 
(hvarom  mera  i nästa  stycke)  likväl  oupphörligen  mångfaldigar 
sig,  så  måste  Ymer  föda.  och  det  just  på  detta  regellösa 
(ånorganiska)  sätt. 

Ymers  sömn  betyder  massans  liflöshet  eller  overksamhet. 
På  Adam  föll  äfven  en  sömn , när  Gud  af  hans  sidoben  skulle 
skapa  qvinnone  64).  Med  Ymers  påföljande  svelining,  betecknas 
den  jäsning , som  uppstod  i sjelfva  ämnet,  förr  än  det  hunnit 
utbildas;  ty  dess  ursprung  var  från  värmen  och  kölden.  I 
Indernas  begrepp  om  verldsägget,  hvaraf  de  säga  att  allting 
blifvit  frambragdt,  — och  uti  hvart  enda  frö,  som  genom 
värmen  sättes  i nödvändighet  att  yttra  sin  osynliga,  inneboende 
alstringskraft  — ligger  samma  bild. 

Hvarföre,  frågar  man,  skulle  dessa  båda  foster  framfödas 
under  Ymers  venstra  arm?  Svårt  är  att  bestämdt  säga  skälet. 
Kanske  har  föreställningen  om  lifskraftens  skenbara  stamhåll  i 
venstra  sidan  af  menniskokroppen,  der  hjertats  rörelser  kännas 
lifligast,  grundat  denna  myth.  Oagtadt  Ymers  kropp  icke 
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ägde  den  inre,  fulla  organisationen,  måste  de  yttre  bilderna 
likväl  alltid  stå  i jemiikhet  med  den  menniskohamn,  som  man 
bildvis  tillagt  honom  I vår  skapelse-historia  säges  äfven  att 
Eva  blifvit  tagen  ur  mannens  venslra  sida  55). 

Sämunds  Edda  nämner  icke  hvilken  sida;  Den  yttrar  blott : 

»under  axeln  växte, 
sägs  det,  på  Hrimthursen, 
son  och  mö  tillsamman.» 

Men  den  fortfar  sedan  att  beskrifva  Ymers  afföda: 

»Honom  en  sjelfständig 
son  den  ena  foten 
med  den  andre  födde.»  ®6) 

Och  Sturlesons  Edda  säger  att  »Ymers  ena  fot  under  denna 
»sömn  och  svettning  födde  en  son  med  den  andra».  Bacchus 
säges  vara  fullmognad  i Jupiters  lår,  och  Eva  skapades  af 
ett  refben.  Hvad  Ymers  sömn  och  svettning  betyda,  hafva 
vi  nyss  sagt,  äfvensom  anledningen  hvarföre  Ymers  afföda 
blott  genom  utdunstningar  frambragtes.  — Nu  frågas  hvarföre 
denne  son  skulle  födas  af  fölierne?  Man  har  igenom  detta 
förmodligen  velat  uttrycka  det  obegränsade  i materien.  Föt- 
terne,  såsom  det  yttersta  af  det  personifierade  Chaos,  sades 
af  sig  sjelfva  frambringa  ett  foster,  som  var  likt  sitt  ursprung. 
Så  föreställes  äfven  i Grekiska  mythen  den  oorganiska  naturen 
genom  Titanerne,  • och  deras  slingrande  draksvansar  äro  en 
ännu  klarare  sinnebild  af  det  jormlösa  och  obegränsade  i 
skapelsen®7).  Så  föddes  Indernas  Sutra  af  allväsendets  fot  ®7*). 

Men  hvad  betecknas  då  med  uttrycket:  en  sjelfständig 
son?  Förmodligen  menas  dermed  den  enda  afkomling  af 
Yrner,  som  undkom  vid  den  allmänna  dränkningen,  hvarom 
vi  framdeles  skola  tala.  Denne  son  kallas  äfven,  efter  en 
annan  läsart,  sexhöfdad ; kan  hända  för  att  uttrycka  materiens 
olikartade  beståndsdelar. 

Från  denne  Ymers  son  samt  från  förenämnde  man  och 
qvinna  »härstamma  de  slägter,  som  kallas  Hrimthursar»  ®8)  det 
vill  säga  Frosttrollen,  hvilka  endast  äro  sinnebilder  af  den 
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liflösa  materien;  och  deras  foster  beteckna  ämnets  oupphörliga 
återfödande  blott  såsom  kroppens-  eller  dess  nödvändiga  till- 
varelse i tiden.  Och  då  nu  Ymer  blifvit  ett  uttryck  af  blotta 
ämnet,  utan  vilkor  af  lif  eller  form,  så  var  det  nödvändigt 
att  alla  hans  afkomlingar  skulle  vara  kalla;  ty  värme  och 
ljus  äro  sinnebilder  af  lif.  Derföre  heter  det  att  dropparne 
fingo  lif,  när  värmen  utsändes  59).  Köld  och  mörker  äro 
deremot  ett  uttryck  af  li/löshet  och  död.  — Med  Thursar 
och  Troll  betecknas,  som  vi  förut  sagt,  det  formlösa  och 
obegränsade.  Namnet  på  Ymers  afföda  uttrycker  således  på 
en  gång  liflöshet  och  massa . 


6. 


Audumbla, 

(Lifsfröet.) 


Men  då  man  tillagt  Urämnet  eller  Ymer  bilden  af  ett 
lefvande  väsende,  så  frågades:  hvaraf  lefde  Ymer?  Mythen 
svarar  oss,  att:  »då  isen  var  upptinad  och  droppade,  framkom 
»en  ko,  som  kallas  Audumbla;  och  af  hvars  spenar  fyra  mjölk- 
«strömmar  utrunno;  deraf  lefde  Ymer»  60).  Härmed  menas 
naturens  fördolda  lif,  som  nödvändigt  måste  blifva  till,  då 
materien  skapades;  ty  de  äro  kropp  och  själ  för  hvarandra; 
och  i tiden  måste  allt  ämne  innefatta  ett  lif,  liksom  allt  lif 
måste  inbegripas  under  ämnet.  Men  denna  själ  kunde  icke 
yttra  sig  så  länge  kroppen  låg  i sin  förvirring,  och  dess  or- 
ganer ännu  fattades.  Derföre  måste  Audumbla,  sinnebilden 
af  lifvet,  verka  inskränkt,  ty  Ymer  eller  det  liflösa  ämnet 
var  endast  till;  men  det  var  ännu  icke  något  i verkligheten. 

Vi  veta  att  Egyptierne  under  skepnad  af  Oxen  Apis 
och  Kon  Mnevis  afbildat  icke  allenast  Nilen,  som  med  sin 
öfversvämning  gör  deras  land  fruktbart,  utan  äfven  sjelfva 
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Naturen  61).  Uti  Indiska  läran  talas  om  lsvara-Oxen,  hvilken 
uttryckligen  säges  vara  en  sinnebild  af  Naturen,  och  der  säges 
att  Kon  är  en  sinnebild  af  hela  verlden  62*).  Perserne  fram- 
ställde Yerldsanden  under  sinnebild  af  en  Tjur;  och  hvad 
skulle  väl  Tsraeliternes  gyllne  Kalf  betyda,  om  icke  samma 
begrepp?  Yåra  fäder  betecknade  detsamma  genom  Kon  Au- 
dumbla.  Dess  namn  skrifves  på  flera  sätt.  Om  Audumbla 
kan  härledas  af  Audr  och  Dumher , betyder  det  rik  och  tyst, 
eller,  om  det  skall  skrifvas  Audumbla,  då  det  kunde  härledas 
från  Aud  rik,  och  Humbla,  drottning,  efter  ordet  Humhle 
betyder  kung,  då  blifver  detta  namn  den  rika  Drottningen; 
eller  kunde  det  härledas  af  Aud  och  Hum  som  betyder 
skymning  eller  gryning.  Hvilken  härledning  som  helst  man 
bland  dessa  antager,  blir  bilden  i alla  fall  naturlifvets  sannaste 
uttryck. 

Om  någon  likväl  anser  detta  som  en  löjlig  sinnebild, 
han  må  då  erindra  sig  att  Jupiter  sjelf  förvandlade  sin  älska- 
rinna, Jo,  uti  en  ko,  och  att  sjelfva  ÖfverGudinnan  Juno  af 
Homer  kallas  den  oxögda.  Af  alla  djur  är  kon  det  lugnaste 
i sitt  väsen,  det  gagneligaste  för  menniskoslägtet,  och  det 
mest  kända  på  jordklotet;  hon  lefver  under  alla  luftstreck, 
och  alla  folkslag  nyttja  hennes  mjölk.  Det  var  först  i en 
sednare  tid,  som  man  fann  allt  i naturen  lågt,  ty  menniskorna 
hade  upphört  att  lefva  med  naturen;  de  lefde  endast  af 
henne. 

Ymers  och  Audumblas  ursprung  beskrifves  alldeles  lika, 
och  de  måste  vara  det,  ty  de  utgingo  båda  från  samma  Ur- 
krafter; men  om  Ymer  yttrar  sig  Edda  att  han  var  ond , 
likasom  hans  ältmän  6a)  fast  detta  uttryck  allsicke  angår 
Audumbla;  ty  hon  stod,  såsom  li/s/röet  i fullkomlig  motsats 
till  Ymer  eller  Materien. 

Af  Audumblas  spenar  utrunno  fyra  mjölkströmmar  6i), 
Dessa  beteckna  de  fyra  elementerna,  hvilka  naturen  inneslöt 
och  hvaraf  Ghaos  närdes.  Gudinnan  Isis,  Naturens  symbol, 
afbildas  äfven  med  många  bröst  eller  spenar.  Af  en  mjölksjö 
säges  äfven  den  Indiska  Lacschmi  eller  Ceres  vara  utgången  64*), 
och  berget  Meru,  som  föreställer  hela  verldsämnet,  s% ges  hafva 


352 


flutit  i detta  mjölkhaf  ®4*).  I Finska  mytherna  beskrifves  jernets 
födelse  såsom  en  mjölkning65).  — Men  dessa  elementer, 
invänder  man,  måste  då  hafva  legat  i Ymer  sjelf,  såsom  den 
kroppsliga  delen  af  Chaos.  Nej:  elementerna  äro  blott  uttryck 
af  lifvets  fördelning  i massan  — kollektiva  begrepp  af  lif  — 
och  de  måste  således  innefattas  af  Audumbla,  lifvets  sinnebild, 
men  icke  af  Ymer,  det  liflösa  ämnets  symbol. 

Men  någon  kunde  göra  den  invändningen,  att  Elden 
ansågs  redan  tillvarande  i Muspelhem,  Vattnet  i Nifelhem. 
Luften  i Ginnungagap,  och  Jorden,  hvilken  sedermera  uppkom 
af  Ymers  kropp,  låg  redan  förebildad  uti  ismassorna,  hvaraf 
chaos  slutligen  framstod,  och  att  det  således  vore  orimligt  att 
framställa  de  fyra  elementerna  under  bild  af  de  fyra  mjölk- 
strömmar,  som  utgingo  ur  Audumblas  spenar.  Men  man  be- 
sinne  att  de  i denna  sista  myth  framställas  icke  såsom  särskilda, 
utan  såsom  sammanverkande,  ifrån  det  ögonblick  lifsfröet  un- 
der Audumblas  bild  hade  framträdt;  ty  de  kunna  icke  tänkas 
åtskilda,  såvida  de  skola  uttrycka  ett  sådant  naturlif.  Att 
våra  fäder  annars  — likasom  Egyptierna  i sin  Mythlära  — 
föreställt  dessa  fyra  elementer  under  särskilda  sinnebilder,  få 
vi  framdeles  se. 

Den  första  tidpunkten  af  skapelsen,  eller  verldsämnets 
upphof,  och  lifvets  början,  är  nu  framställd,  och  vi  komma 
till  den  andra. 


7. 


Bur. 

(Naturens  Riken.) 


Som  Fäderna  uti  allt  sågo  striden  emellan  ande  och 
kropp,  emellan  lif  och  död,  det  goda  och  det  onda,  så  kunde 
de  icke  bestämdt  härleda  deras  Gudar,  ej  heller  mennisko- 
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stammen,  från  Ymer;  ty  han  var  ond  liksom  hans  ättmän66). 
Men  ifrån  naturen  måste  Gudar  och  menniskor  ändå  utgå, 
så  vida  de  skulle  framträda  i tiden.  Mythen  säger  derföre, 
att  kon  Audumlas  föda  var  den,  att  hon  slickade  de  med 
rimfrost  belagda  sallstenarne  67).  De  gamle  hafva  tvifvelsutan 
föreställt  sig,  att  alla  de  första  daningarne  af  berg  och  jord 
hafva  uppstått  genom  vattnets  uttorkande  och  saltmassans 
stelning.  De  sågo  att  frosten  befordrade  saltets  afsättning  ur 
hafvet;  derföre  hafva  de  förmodligen  brukat  denna  sinnebild, 
och  sagt  att  Audumla  slickade  rimfrosten  af  saltstenarna. 
Utan  tvifvel  ansågo  de  saltbergen  såsom  de  äldste  i mineral- 
riket: nyare  Jordkunnige  räkna  dem  ännu  till  de  äldre.  Af 
alla  den  organiska  naturens  massor  äro  saltbergen  de  enda, 
som  omedelbart  ingå  bland  födoämnena  för  den  organiserade 
naturen,  för  vexter  och  djur.  — Ännu  hade  ju  icke  de  sjelf- 
ständiga  lifsformerna  framträdt;  men  bildspråket  måste  lånas 
ur  Naturen;  det  skulle  då  angå  dessa  organiserade  ämnen. 

Vi  hafve  redan  anmärkt  att  vattnet  ansågs  som  grund- 
element. Då  nu  största  delen  af  jorden  är  vatten,  och  största 
delen  af  detta  — eller  hafsvattnet  — är  salt,  och  dess  för- 
derfvande  hindras  af  sältan,  så  har  man  kanske  tyckt  denna 
föda  för  Audumla  äfven  i det  afseende  passa  till  naturens 
oförvanskliga  ungdom.  Denna  föda  öfverensstämmer  äfven 
med  det  enkla  outgrundliga  sätt,  hvarpå  naturen  underhåller 
sig  sjelf,  Rimfrosten  deremot,  som  låg  på  stenarna,  skulle 
beteckna  det  ännu  kalla,  obildade  och  liflösa  i hela  skapelsen. 

Vidare  säger  Sturlesons  Edda,  att  »när  Audumla  slickade 
»dessa  stenar,  blef  deraf  den  första  dagen  Manshår , den 
»andra  dagen  hufvud,  den  tredje  en  hel  man.  Han  var  fager 
Ml  utseendet , stor  och  stark » 68).  Detta  är  en  sinnebild  af 
de  tvenne  naturens  riken . Gräset  kallas  hos  gamle  skalder 
Jordens  hår , löfvet  trädens  hår , träden  fältets  här;  skägget 
kindens  skog  ®9*).  Hår  betyder  här  växter  i allmänhet.  Ymers 
ben  sägas  längre  fram  i mythen  vara  gjorda  till  berg,  hans 
tänder  till  stenar 70);  och  Sturleson,  i sitt  företal,  säger  att 
de  gamle  liknade  berg  och  stenar  vid  tänder  och  ben  71); 
de  hafva  då  med  delta  hufvud  betecknat  stenrikel  i allmänhet; 

Ling.  II.  23 
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ty  här  nämnes  blott  att  ett  hufvud  framkommit,  men  icke 
dess  skapnad.  Men  sedan  säges  uttryckligen,  att  på  tredje 
dagen  framkom  en  hel  man.  Detta  betecknar  den  fullkomligen 
organiserade  naturen,  eller  djur-riket , som  uti  sig  förenar  hela 
den  öfriga  naturen. 

Enligt  våra  lärdaste  Kemisters  uppgifter  finnes  också 
hafssalt  icke  allenast  i många  vexter  och  i alla  djur,  utan 
äfven  i flera  stenarter;  ty  det  är  icke  att  förmoda  att 
våra  fäder  med  ordet  salt  förstått  andra  salter  än  hafvets. 
Detta  träffar  då  in  med  Audumlas  föda  af  saltstenarne.  Och 
huru  enkelt  är  ej  det  sätt,  hvarpå  dessa  trenne  naturens  riken 
sägas  frambragte?  Så  är  äfven  naturen  i sitt  alstringssätt 
alltid  lika  enkel,  lika  rnödolös  och  hemlighetsfull.  Man  kunde 
anse  det  orimligt,  att  håret  säges  hafva  framkommit  före  huf- 
vudet,  då  stenriket  kan  anses  som  grundvalen  för  växtriket; 
men  i bilden  om  saltstenarne  låg  ju  redan  en  framställning 
af  den  oorganiska  naturen,  och  således  af  stenriket,  hvilket 
först  kunde,  såsom  särskildt  från  de  andre  naturrikena,  framstå 
i tiden,  sedan  dessa  hade  blifvit  bestämda. 

Tidens  indelning  i dagar  är  äfven  ett  poetiskt  talesätt, 
att  beteckna  en  obegränsad  tid:  och  ännu  gafs  ju  ingen  be- 
stämmelse af  tid  eller  rum.  Mosaiska  skapelsehistorien  indelar 
äfven  naturens  fullkommande  i dagar.  Der  säges  också  att 
Gud  vid  olika  tider  skapat  vexter  och  djur. 

Den  Man,  som,  enligt  Nord-mythen,  framkom,  kallades 
Bur  eller  Bure  72).  Bur  betyder  Son;  kanske  man  med  detta 
velat  uttrycka  det  första  foster  eller  alster.  Hans  giftermål 
omtalas  icke;  kanske  man  dermed  velat  tillkännagifva  att  han, 
likasom  vi  förut  anmärkt  om  Ymer,  af  sig  sjelf  födt  en  son; 
ty  det  heter,  att  han  blef  fader  till  Böre  eller  Bör , hvilken 
var  gift  med  Jettinnan  Bestla  73).  Bör  betyder  Son , äfven- 
som  Bur.  Bör  var  således  fostrets  foster;  men  Jättinnan 
Bestlas  (Beslås,  Beyzlas)  namn  är  väl  ännu  oförklarligt,  lika- 
som Bolthorns,  hvilken  var  Jätte  och  Bestlas  fader. 

Bur  var  således  naturämnets  son,  det  är:  naturens  första 
sträfvande  till  lif  och  form.  Hans  son  Bör  betecknar  dess  när- 
mare framskridande  till  utveckling,  och  dennes  giftermål  uttrycker 
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naturens  lifsorganer  i deras  fullhet,  hvilket  alltid  betecknas 
under  manlig  och  qvinlig  grundform.  Och  nu  skulle  dessas 
afföda,  Oden,  Vile  och  Ye,  blifva  fulländade  varelser,  det  är: 
naturlifvet  framstå  i sina  bestämda  yttringar.  Och  i dessa 
trenne  generationer  finna  vi  en  fullkomlig  motsvarighet,  så  väl 
till  Ymers  trenne  utvecklingstillstånd,  som  till  de  trenne  olika 
dagar  eller  perioder,  hvarunder  naturens  riken  frambragtes. 
På  sex  dagar  skapade  Gud  himmel  och  jord;  i sex  genera- 
tioner eller  perioder  utvecklades  verldsbyggnaden,  enligt  Nord- 
mytherna. 


8. 

Oden  och  hans  Bröder. 

(Naturens  utveckling.) 


Med  Jättinnan  Bestla  födde  nu  Bör  tre  söner,  Oden, 
Yile  och  Ve  74).  Yala  kallar  dem  endast  Börs  söner.  Dessa 
trenne  namn  blifva  sedan  alltjemt  sammansmälte  till  ett  enda, 
jag  menar  Oden,  och  han  tyckes,  likasom  den  Grekiske  Zevs, 
hafva  ensam  uppstigit  på  Gudathronen,  sedan  jättestammen 
var  slagen,  liksom  Titanerne  i Grekiska  mythen.  För  att 
ensam  herrska,  tillvällade  sig  Jupiter  den  magt,  som  tillkom 
hela  hans  ätt;  på  samma  sätt  har  äfven  i Nordmythen  Odens 
namn  utträngt  hans  bröders,  tvifvelsutan  derföre,  att  då  Natur- 
gudarnes  antal  mångfaldigades,  måste  de  alla  anses  som  blotta 
söner  af  Oden,  om  icke  hans  öfvermagt  skulle  förringas.  Och 
likasom  i Söderländarnes  myther  finnas  tvenne  särskilta  Guda- 
stammar,  som  beherrskat  verlden,  hvaraf  den  första,  eller 
Saturni  ätt,  var  ganska  fåtalig  emot  den  sista,  eller  Jupiters 
stam;  så  har  äfven  i Nordiska  mytherna  tillgått,  fast  med  den 
åtskillnad,  att  Oden  i båda  dessa  Gudastammar  qvarstår  som 
den  högste.  Det  är  möjligt  att  dessa  förändringar  uppstått 
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genom  sammanblandningen  af  tvenne  olika  mythiska  systemer, 
och  vi  hafve  då  mindre  skal  • att  utdöma  det  ena  för  det 
andra.  Denna  förmodan  tyckes  äfven  vinna  ett  stöd  af  den 
omständigheten,  att  en  stor  del  af  namnen  i Nord-mytherna 
icke  nu  mera  kunna  af  gamla  språket  härledas,  h vilket  äfven 
ger  anledning  till  den  gissningen,  att  hvardera  läran  haft  sin 
egen  stamjord,  men  båda  omsider  blifvit  till  en  enda  Mythlära 
hopsmälta,  af  samlare,  som  ej  förstått  skilja  den  ena  från  den 
andra. 

Det  heter,  att  dessa  Börs  söner  lefde  bland  Hrimthur- 
sarne  (Frosttrollen),  till  dess  himmel  och  jord  blefvo  skapta; 
d.  ä.,  att  de  såsom  naturkrafter  ännu  lågo  förborgade  i den 
formlösa  massan.  Greken  lät  sin  Öfvergud  uppammas  af  en 
Get 75);  men  har  för  öfrigt  i de  behagligaste  taflor  framställt 
hans  barndom  och  skötsel;  ty  han  lät  honom  födas,  sedan 
verlden  framstått.  Detta  kunde  icke  Nordbon  göra;  ty  han 
ansåg  sin  Öfvergud  såsom  tillvarande  innan  skapelseverkets 
fullbordan,  och  således  inga  naturgudomligheter  skapte  före 
honom.  Sturlesons  Edda  säger:  »Denne  Oden  och  hans  bröder 
»tro  vi  vara  himmelens  och  jordens  styresmän » 76),  h vilket 
äfven  tyckes  vara  en  lemning  af  någon  äldre  Mythlära.  Och 
från  denna  stund  börja  Eddamytherna  tala  om  Gudar , Magier , 
Asar  och  slutligen  om  Vaner.  Det  poetiska  uttrycket  Mag- 
ierna (Naturkrafterna)  förekommer  i synnerhet,  då  frågan  är 
om  Naturgudarnes  slutliga  undergång,  hvilket  måhända  röjer, 
att  detta  var  en  bland  fädernas  hemliga  lärosatser.  Asar 
omtalas  oftare,  och  vi  böra,  en  gång  för  alla,  bestämma,  att 
i denna  afhandling  är  endast  fråga  om  de  mythiska  personerna, 
icke  om  de  historiska,  d.  ä.  de  ifrån  Asien  till  vår  Nord  in- 
vandrade Asar.  Ordet  As,  hvars  ursprung  mycket  är  om- 
tvistadt,  har  i urspråket  betecknat  Gudomlighet;  men  dess 
höga  betydelse  nedsjönk  sedan,  genom  munkarnes  åtgärd,  till 
den  föraktligaste  mening,  likasom  ordet  Påfve  Fick,  efter  refor- 
mationen, den  allralägsta  betydelse  i protestantiska  länders 
språk.  Yanerna  voro  förmodligen  undergudomligheter  (se  £4 
stycket). 
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Dessa  Börs  söner  äro  således  de  första  Gudaväsen,  som 
i Nordmytherna  framstå;  men  hvarföre  skulle  Oden  och  hans 
bröder  födas  på  detta  sätt,  af  de,  genom  Audumla,  frambragta 
väsenden,  och  icke  omedelbart  utgå  från  Ymer?  Utan  tvifvel 
derföre,  att  alla  Gudar  i Nordiska  mytherna  endast  äro  sinne- 
bilder af  naturyttringar,  och  dessa  yttringar  uttrycka  lifvet, 
men,  icke  det  liflösa  ämnet,  som  af  Ymer  och  hans  ättmän 
föreställdes.  Likväl  måste  Gudarne,  såsom  vi  förut  nämnt, 
vara  beslägtade  med  Ymer;  ty  allt  lif  är  i förvandtskap  med 
ämnet,  och  kan  endast  genom  det  samma  uppenbara  sig  i 
tiden.  Men  hvarföre  föddes  Oden,  Yile  och  Ve  efter  Bur, 
och  hvarföre  blefvo  de  icke  omedelbart  frambragte  af  Au- 
dumla? Just  derföre  att  naturen,  enligt  fädernas  sätt  att 
härleda  allting  ifrån  de  tvenne  första  urkrafterna:  köld  och 
värme,  måste,  som  vi  förut  anmärkt,  först  småningom  fram- 
skrida till  sin  fulla  utbildning;  och  Gudarne,  såsom  uttryck 
af  den  fullkomligaste  lifskraft  i tiden,  kunde  verka,  när  ska- 
pelsens former  börjat  framträda  såsom  mera  utvecklade.  Der- 
före nämnes  icke  Audumla  mera:  hon  försvann  på  samma 
gång,  som  Ymer  dog;  ty  hon  var  ett  uttryck  af  Lifslröet; 
men  hon  var  icke  sjelfva  lifvet,  uttaladt  i alla  naturens  namn- 
lösa skepnader.  Så  säges  äfven  i Persiska  mythen,  att,  när 
Urtjuren , den  ensam  skapade,  dog,  föll,  såsom  hans  lifskraft , 
ett  väsen  af  hvardera  hans  bog  77).  Nordbons  Audumla  tyckes 
äfven  framställd  såsom  lifskraften,  sedermera  öfvergången  till 
Oden,  Vile  och  Ve.  Att  Audumla  var  denna  framställning, 
och  att  Bur  var  en  sinnebild  af  naturrikenas  första  råmärken, 
om  man  så  får  säga,  det  röjes  äfven  deraf,  att  på  intet  ställe 
talas  vidare  om  växters,  djurs  och  metallers  tillblifvande,  utan 
blott  om  verldsbyggnaden  i allmänhet,  samt  Dvergarnes  och 
menniskans  skapelse 
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9. 


Ymers  Död. 

(Verldsbyggnadens  fulländning.) 


Sturlesons  Edda  säger  om  Ymer:  »Ingalunda  tro  vi  honom 
»vara  Gud;  ond  var  han  och  alla  hans  ättmän  78).»  Derföre 
heter  det  vidare,  att  Börs  söner  dråpo  Jätten  Ymer  7*).  Det 
liflösa  verldsämnet  dog,  eller  upphörde  att  vara  till  såsom 
liflöst,  d.  ä.  grundämnet  utvecklade  sig  och  naturen  fram- 
trädde i sitt  bestämda  skick:  »Då,  heter  det,  rann  ur  Ymers 
»sår  så  mycket  blod,  att  deri  dränktes  hela  Hrimlhursaslägtet , 
på  en  när  80).»  Alla  Gudaläror  omtala  en  öfversvämning,  som 
vårt  klot  skall  hafva  undergått.  Deukalionska  floden  är  af 
Söderns  skalder  beskrifven.  Med  den  H.  Skrifts  berättelse  har 
den  Indiska  Mythläran  mycken  likhet;  men  i denna  sednare 
omtalas  äfven  att  jorden  en  gång  fördränktes  i Cysatrijas 
blod  81),  och  detta  har  åter  närmare  likhet  med  Nordmythen. 
Sturlesons  Edda  säger  vidare,  att  »Börs  söner  togo  Ymers  kropp, 
»förde  honom  ut  midt  i Ginnungagap,  och  skapade  af  honom 
»jorden:  af  hans  blod  haf  och  sjöar:  jorden  (mullen)  danades 
»af  köttet,  bergen  af  benen,  stenar  och  stenrör  gjorde  de  af 
»tänderna  och  knotorna  och  af  de  ben,  som  voro  sönder- 
»slagna.  Af  det  blod,  som  var  utflutet  från  såren  och  lopp 
»obehindradt,  gjorde  de  verldshafvet,  hvari  de  fästade  jorden, 
»och  lade  hafvet  i en  ring  utom  omkring  henne.  De  togo 
»ock  hans  hufvudskål  och  gjorde  deraf  himmelen,  och  uppreste 
»den  öfver  jorden  med  fyra  hörn:  under  hvart  hörn  satte  de 
»en  Dverg.  De  togo  äfven  hans  hjerna,  kastade  den  i luften 
»och  gjorde  skyar  deraf.  82)» 

Detta  allt  är  en  målning  af  det  chaotiska  ämnets  ut- 
bildande till  en  verld.  I Indernas  lära  säges  om  deras  Gud 
Yischnu,  att  vinden  är  hans  anda;  sol  och  måne  hans  ögon, 
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träd  och  plantor  hans  hår,  jorden  liknas  vid  hans  nafvel, 
luften  vid  hans  buk  m.  m. 82*).  Och  ännu  mera  lik  Edda- 
mythen  om  Ymer  är  den  hos  Cochinchinas  inbyggare,  som 
säger  att  verlden  skapades  af  den  ofantlige  Banios  kropp; 
hans  hufvud  är  himlen,  hans  ögon  sol  och  måne,  hans  kött 
jorden,  hans  hår  träd  och  örter  82*j-).  Vala  sjelf  säger  väl 
uttryckligen  att  Börs  söner: 

» fästet  upphofvo, 
de  som  midgård  (jorden) 
härligan  skapade.»  83) 

Men  hon  angifver  detta,  likasom  allt  annat  rörande  skapelsen, 
på  ett  så  hemlighetsfullt  sätt,  att  man  måste  tro  henne  hafva 
andra  tankar  om  Börs  söner.  Vidare  härom  innan  slutet  af 
denna  afdelning. 

Sturlesons  Edda  säger  att  när  »Hrimthursarne  fördränktes  i 
»Ymers  blod,  kom  en  undan,  med  sitt  husfolk:  honom  kalla 
»Jettarne  Bergelmer.  Han,  med  sin  hustru  besteg  en  båt, 
»och  räddade  sig  derpå.  Från  dem  härstamma  de  nya  Hrim- 
»thursaslägterna  84).»  — Och  Sämunds  Edda  talar  derom: 

»Oräkneliga  tider 
innan  jorden  blef  skapad, 
då  blef  född  Bergelmer; 
det  jag  tidigt  lärde, 

Han,  den  vise  jetten 
på  en  båt  blef  bergad.»  85) 

Vi  hafve  förut  (i  4:de  stycket)  anfört  att  Ymers  fötter 
med  hvarandra  födde  en  sjelfständig  son,  och  vi  anmärke  nu 
att  Bergelmer  möjligen  kunde  menas  dermed.  Hans  namn, 
som  skall  betyda  den  Berggamle,  tyckes  tillkännagifva,  att 
han  var  en  personifiering  af  bergmassorne;  han  härstammade 
af  foten  eller  det  yttersta  af  det  personifierade  chaos,  och 
lärer  hafva  betecknat  den  yttersta  delen  af  den  oorganiserade 
naturen,  det  vill  — efter  deras  tänkesätt  — säga:  bergen. 
Han  var  äfven  den  ende  af  hela  Hrimthursaätten,  som  kunde 
räddas  från  öfversvämningen.  Men  hvarföre  skulle  denne 
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Bergelmer  räddas?  — Jo,  Thursarne,  den  formlösa  (oorgani- 
serade) materiens  sinnebilder,  kunde  icke  alldeles  försvinna, 
så  vida  den  oorganiserade  naturen  ännu  till  en  stor  del  skulle 
qvarstå  efter  skapelsens  fullbordan.  Derföre  heter  det  också, 
att  Jättar  och  Troll  bo  i bergen.  Denna  Bergelmers  far  hette 
Thrudgelmer,  och  hans  ättfader  var  Aurgelmer  eller  Ymer  86). 

Det  sätt,  hvarpå  Sturlesons  Edda  berättar  om  Bergelmers 
räddning,  har  visserligen  mycken  likhet  med  beskrifningen  om 
Noach  och  med  vissa  folktraditioner;  likväl  kan  man  icke  be- 
stämdt  påstå,  att  dessa  myther  hafva  enahanda  ursprung,  fast 
den  prosaiska  Eddans  författare  måhända  sökt  göra  dem  lika. 
I Nordiska  mythen  sker  denna  öfversvämning  före  verldens 
nuvarande  skapelse;  i den  Mosaiska  många  menniskoåldrar  efter 
den  samma.  I den  förra  är  det  en  ättling  af  det  onda,  som 
räddas,  i den  sednare  en  af  Herrans  folk.  I den  förra  fram- 
står lifvet  först  i sin  fullhet,  medelst  denna  öfversvämning; 
i den  sednare  tyckes  det  gå  under  för  att  återfödas.  Några 
ord  vågar  man  ännu  erinra  om  den  båt,  hvari  Bergelmer 
räddades.  Måhända  skall  den  vara  en  sinnebild  af  naturens 
räddning  eller  bestånd  genom  sig  sjelf,  I Egypten  var  Isis 
båt  helig,  och  hos  Sveverna  hennes  skepp.  Hos  Inderna  är 
jorden,  eller  Pervati,  föreställd  under  bild  af  en  ofantligt  båt 87). 

Men  nu  kan  med  skäl  göras  den  frågan  huru  hela  denna 
myth  om  skapelseverket  kan  stå  tillsammans  med  mythen  om 
Burs  tillblifvande;  ty  så  vida  han  skall  föreställa  de  trenne 
naturens  riken;  så  var  skapelsen  redan  genom  honom  full- 
bordad och  intet  annat  återstod  än  att  Ymer  skulle  försvinna. 
Jo,  digten  om  Bur  afbildar  endast  den  sjelfständiga  lefvande 
naturens  tillkomst,  derföre  omtalas,  såsom  förut  är  nämdt, 
icke  vidare  djurs  eller  växters  daning,  endast  Dvergarnes  och 
Menniskans  skapelse.  Mythen  om  Ymers  död  afbildar  deremot 
den  yttre  verldsbyggnadens  upphof,  ty  denne,  bestående  af 
jord,  haf,  berg  m.  m.  ansågs  såsom  bestämdt  kroppslig,  och 
kunde  således  icke  utgå  omedelbarligen  från  Audumla  eller 
lifsfröet.  Yala  säger  icke  huru  skapelsen  tillgick,  utan  blott 
att  Börs  söner  upphofvo  himlafästet  och  skapade  jorden.  Waf- 
thrudners  sång  deremot.  som  beskrifver  af  hvilka  delar  utaf 
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Ymer  jord,  haf,  stenar,  m.  m.  blifvit  skapade,  talar  aldeles 
intet  om  Burs  danande  eller  härkomst  af  Audumla,  hvilken 
myth  ensamt  tillhör  Sturlesons Edda;  men  den  säger  att  af  Ymers 
hår  skapades  skogen,  h vilket  uttryck  likväl  röjer  mindre  be- 
stämdhet, och  kan  förklaras  deraf  att  denna  sång  på  intet 
ställe  omtalar  mythen  om  Bur  — således  yttrar  ingenting 
om  öfvergången  från  det  chaotiska  till  den  sjelfständiga  orga- 
nismen Jag  vill  icke  neka  att  det  för  öfrigt  finnes  uti  våra 
myther  tvetydigheter,  som  förmodligen  uppstått  genom  tvenne 
Mythlärors  sammanblandning;  och  samlaren  af  den  prosaiska 
Eddan  har  utan  vidare  granskning  upptagit  dem  båda.  Lik- 
väl böra  vi,  likasom  han,  anföra  alla  urkundernas  skiljaktiga 
berättelser,  för  att  tydligare  kunna  se,  h vilka  myther  äro  ur- 
sprungligen beslägtade  med  hvarandra.  Måhända  skall  äfven 
med  Ymers  död  betecknas  den,  också  i några  andra  Mythläror 
antydda,  omskapningen  af  jordytans  och  dunstkretsens  uräldsta 
skick,  en  händelse,  hvars  verklighet,  genom  sednare  Geologers 
upptäckter  numera  lärer  vara  satt  utom  allt  tvifvel. 


10. 


Ljuset  och  Tiden. 


Redan  hade  en  verld  framstått;  men  ljuset  fattades. 
Detta  kunde  icke  tagas  af  Ymers  mörka  kropp,  som  alstrat 
frosttrollen.  De  lysande  himlakropparna  måste  härstamma 
från  sjelfva  urverlden;  och  derföre  heter  det  i Sturlesons  Edda, 
att  Börs  söner  eller  Oden,  Vile  och  Ye  »togo  derpå  de  gnistor, 
»som  foro  lösa  och  voro  utkastade  från  Muspelhem,  och  satte  dem 
»midt  på  den  gränslösa  tomma  himmelen,  både  ofvan  och 
»nedan,  för  att  upplysa  himmel  och  jord.  De  gåfvo  äfven 
»alla  ljungeldar  rum,  några  på  himmelen,  andra  lösa  under 
»himmelen,  och  bestämde  för  dem  deras  gång» 88).  Det  bör 
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anmärkas  att  Vala  på  intet  ställe  säger  att  de  ljusa  himla- 
kropparne  blifvit  skapade,  utan  blott  styrde  af  Gudarne;  hon 
säger: 

»Solen  sken  sunnan 
mot  kalla  bergen, 
då  grodde  å grund 
gröna  örter.»  89) 

Detta  bestyrkes  ännu  mer  i Sämunds  Edda,  då  der  säges 
att  Mundiiför  är  Solens  och  Månens  fader,  hvarom  mera  i 
nästa  stycke.  Sturlesons  Edda  vågar  dock  på  ett  annat  ställe 
säga  att  Gudarne  skapat  Solen.  Här  synes  hon  endast  vilja 
nämna  stjernornas  upphof.  Hon  talar  äfven  om  ljungeldarne, 
som  foro  lösa  under  himmelen,  och  tyckes  med  detta  hafva 
velat  beteckna  norrsken  eller  kornblixt;  ty  den  egentliga  blixten 
afbildas  genom  Thors  hammare,  hvarom  mera  i Andra  afdel- 
ningen.  Norrskenets  ljus  är,  om  vintern  närmast  polen,  det 
samma  som  solens  är  om  sommaren,  och  dess  oaflåtliga  skimmer 
borde  af  Polarländernas  invånare  anses  somenGudarnesvälgerning. 
Det  uttrycket  att  de  under  himlen  fästade  ljungeldarne,  betecknar 
dessas  ursprung  ur  dunstkretsen,  men  att  de  fästade  dem, 
eller  gåfvo  dem  rum,  tyckes  uttrycka  den  bestämda  rigtning 
de  fått,  och  hvilket  Norrskenet  alltid  bibehåller.  Ljuset  och 
lifvet  voro  nu  till;  men  ännu  ingen  bestämd  gång  eller  ord- 
ning i naturen;  Vala  beskrifver  det  så: 

»Solen  ej  visste 
hvar  hon  salar  ägde, 
stjernor  ej  visste 
hvar  dc  fäste  hade, 

Månen  ej  visste 

hvad  för  kraft  han  hade.»  90) 

Men  det  heter  strax  derefter: 

»Då  gingo  å rådstolar, 

Magterna  alla 
de  helige  Gudar 
och  höllo  det  rådslag: 
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Natt  och  dess  söner 
gåfvo  de  namn: 

Morgon  de  nämnde 
och  Middagsstund; 

Undorn  och  Afton, 
åren  att  tälja»01) 

Nu  framstod  äfven  Tiden,  såsom  ett  uttryck  af  naturlagen, 
och  deraf  blefvo  dagars  åtskillnad  och  åratal,  säger  Sturlesons 
Edda  92).  Vi  böra  omständligare  genomgå  de  myther,  som 
framställa  ljuset  och  tiden  såsom  Gudarnes  verk,  oaktadt  de 
till  större  delen  röja  olika  ursprung  och  skaplynne. 


11. 

Sol  och  Måne. 

Redan  i början  af  Valas  sång  framstå  Sol  och  Måne 
personifierade;  det  heter: 

»Solen,  Månens  vän, 
kastade  sunnan 
sin  högra  hand 
på  himmelens  hästar.»  °3) 

Sämunds  Edda  säger  vidare: 

»Mundiiför  heter 
Månens  fader, 

Fader  ock  åt  Solen; 

Himmelen  omkring 
de  hvar  dag  månd  hasta 
menniskom  att  tiden  tälja.»  °4) 

Mundilföres  namn  har  man  härledt  af  Mund , il  och 
far , såsom  den  der  i ett  ögonblick  trampar  allt  under  fötterne  0Ö), 
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hvilket  på  det  mest  poetiska  sätt  uttrycker  Tidens  fart.  Alla 
hedniska  folkslag  hafva  dyrkat  solen,  antingen  som  Gudom- 
ligheten sjelf,  eller  som  en  afbild  af  dess  härlighet  och  magt. 
Det  tyckes  vara  otvifvelaktigt  att  Nordboerna,  före  Asalärans 
inträngande  bland  dem,  dyrkat  solen  och  månen;  hvilkas  namn 
ännu  äro  bibehållna  i Söndagens  och  Måndagens  benämningar. 
Om  de  alltid  varit  ansedda  som  Gudomligheter,  hade  de  för- 
modligen icke  fått  något  rum  emellan  de  historiska  Åsarnas 
högre  gudamagter,  hvilka,  måhända  af  politiska  skäl,  låtit  dessa 
landets  gudaväsen  behålla  det  rum,  som  deras  namn  fått  i 
veckoräkningen.  Lapparne  hafva  till bedt  solen  under  namn 
af  Beive;  de  höllo  midsommarsqvällen  isynnerhet  i helgd  åt 
henne  96).  Hos  de  så  kallade  hedniska  fritänkarne  i Norden 
var  solen  ett  uttryck  af  den  högste  Gudens  magt  97),  och 
ännu  efter  Kristendomens  införande,  kallas  den  högste  Guden 
af  skalderne:  «Solens  Herre  98/\» 

I Sturlesons  Edda  säges:  »En  man  är  nämnd  Mundilföre, 
»som  hade  två  barn:  de  voro  så  fagra  och  sköna,  att  han 
»kallade  den  ene  Måne  och  sin  dotter  Sol,  och  gifte  han  henne 
»med  en  man,  som  het  Glen;  men  Gudarne,  som  förtörnades 
»öfver  denna  stolthet,  bortlogo  begge  dessa  syskonen,  och 
»satte  dem  uppå  himmelen:  de  låto  Sol  köra  de  hästar,  som 
»draga  solens  vagn,  hvilken  Gudarne  hade  skapat,  för  att 
»upplysa  himmelen,  af  de  gnistor,  som  flögo  ur  Muspelhem»  "). 
Det  är  förmodligen  detta,  som  gifvit  anledning,  att  bland  de 
sednare  Asvniorna  eller  Naturgudinnorna  upptaga  Solen,  och 
äfven  detta  synes  bestyrka,  hvad  vi  förut  sagt,  om  Solens 
äldre  dyrkan.  De  historiske  Asarne  hafva  troligen  genom  en 
framställning  af  denne  mannen,  velat  intala  Solens  äldre  till- 
bedjare,  att  Asagudar  hade  satt  henne  och  Månen  på  him- 
melen, och  förvandlat  dem  till  odödliga  väsenden,  hvilka  dock 
behöllo  sin  jordiska  härkomst.  Då  Oden,  såsom  sinnebild  af 
förnuftskraflen,  slutligen,  likasom  Apollo,  föreställde  ljuset  och 
solen,  var  det  nödvändigt  att  åtskilja  sjelfva  Solen  ifrån  den, 
som  kör  hennes  vagn,  hvilken  hedersplats  förmodligen  unnades 
den  äldre  mythiska  solgudinnan,  af  Asalärans  anhängare;  ty 
hon  sades  vara  född  på  jorden  Likvist  äro  Söderländarns 
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gudaförvandlingar  ofta  onaturligare  än  denna.  Glen , Solens 
make,  kallas  äfven  Glaner  och  Glornir.  Glan  betyder  glans; 
glora  betyder  skimra.  Så  säges  Indernes  Su  rya,  solens  regent, 
hafva  gift  sig  med  Prabha , som  äfven  betyder  glans  10°). 
Att  Glan  giftes  med  dem,  lär  vara  ett  skriffel.  Annars  kallas 
Solen  i skaldspråk  himmelens  ljusa  brud,  Dvalins  lek,  Alfrod- 
naden,  Alfaglansen,  ty  hon  var  lik  de  strålande  Ljusal ferna. 

Solens  vagn  är  ännu  tydligare  beskrifven,  än  hon  sjelf. 
Det  heter  i Sämunds  Edda: 

»Arvakur  och  Alsvidur 
de  milde,  skola  solen  draga; 
men  under  deras  bogar 
Asarne,  de  milde 
Makter,  dolde 
kylande  hjernen  » ,01) 

Namnet  Alsvidur  betyder  Allbrännaren,  och  Arvakur 
bithda  vaken;  båda  sinnebilder  af  solens  egenskaper.  Vakr 
säges  äfven  om  hästar,  som  trafva  starkt;  hvilket  passar  till 
Solens  hastiga  lopp.  Sturlesons  Edda  säger:  »Under  deras 
»bogar  satte  Gudarne  tvenne  pustar,  för  att  svalka  dem,  och 
»i  somliga  sånger  kallas  de  Isarnkol.»  102)  Dessa  pustar  och 
deras  namn  har  den  prosaiske  utläggaren  förmodligen  tillskapat 
af  nämde  sångers  uttryck  om  de  kylande  jern , som  Gudarne 
satt  under  solhästarnes  bogar,  och  h vilka  skalden  måhända 
omnämnt,  för  att  göra  sin  beskrifning  rikare,  då  han  afmålade 
dem  såsom  prydda  med  pansar,  enligt  forntidens  bruk.  Kan- 
hända betecknas  dermed  molnen,  hvilka  äfven  kunna  sägas  kyla 
solens  hästar.  Sämunds  Edda  säger: 

»Svalin  heter  skölden, 
som  för  solen, 
skimrande  Guden,  ståndar: 

Berg  och  haf  jag  vet 

brinna  skulle, 

om  ifrån  han  faller.»  ,03) 

Svalin,  af  Svali,  svalka,  är  en  framställning  af  luftens  veder- 
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qvickande  kyla,  och  inträffar  med  nyss  anförde  sinnebild. 
Den  kallas  äfven  Svavi  och  Sva!,,  hvilket  sista  ord  ännu  när- 
mare uttrycker  detta  begrepp.  Den  ytterliga  sommarhetta, 
som  ej  sällan  besvärar  Norden,  föranledde  till  denna  bild. 
Äfvenledes  heter  det  i Sämunds  Edda,  att  Alsvidur  vistade 
runor  för  Jetlarne  104),  och  detta  utföres  ännu  tydligare  i en 
annan  sång,  der  det  säges,  att  de  sanna  runorna  äro  ristade 
å Svalins  sköld , på  Ai'vakurs  öra,  på  Alsvinns  (Alsvidurs) 
bogar,  och  å hjulet,  som  rullar  under  Bögners  (Odens) 
vagn 105).  Detta  kan  anses  icke  allenast  som  en  rik  målning 
af  den  gudakraft,  som  ligger  i Ljuset  och  i Luften,  såsom 
det  högsta  och  renaste  af  allt,  utan  äfven  som  en  qvarlemning 
af  solens  äldre,  högre  dyrkan,  och  som  ett  bevis  att  Oden 
också  varit  en  sinnébild  af  solen,  hvarom  mera  i andra  Af- 
delningen.  Inderna  tala  äfven  om  Solvagnen  och  Solhäslarne 10 6) 
likasom  Grekens  och  Romarns  skalder. 

Sturlesons  Edda  säger  vidare:  »Icke  är  det  underligt, 
»att  Solen  far  hastigt  åstad:  nära  är  den,  som  förföljer  henne, 
»och  ingen  annan  utväg  har  hon,  än  att  skynda  undan.  — 
»Detta  vålla  två  Ulfvar:  den,  som  följer  henne  efter,  heter 
» Sköll ; hon  fruktar,  att  han  skall  fasttaga  henne.  Den,  som 
»löper  framför  henne  heter  Halin  106).  Dessa  Ulfvar  kallas 
äfven  Geri  och  Freki  107).  Sköll  och  Freki  betyda  nu  mera 
blott  vädersolar;  men  de  hafva  förmodligen  i början  varit  en 
sinnebild  af  Sol  förmörkelsen  eller  af  Vinter-mörkret . Derföre 
säges  det  också,  att  vid  verldens  undergång,  när  Magterna 
(Naturgudarna)  förgås,  skall  Solen  uppslukas  af  denna  Ulf 108); 
men  hon  föder  förut  en  dotter,  som  har  modrens  fägring, 
och  som  derefter  skall  fara  i sin  moders  bana  109).  Då  ljuset 
är  ett  uttryck  af  lif,  kunde  man  ej  föreställa  sig  att  i det 
oändliga  tillkommande  icke  skulle  finnas  någon  sol;  men  den 
måste  vara  likasom  på  nytt  född  genom  sin  dotter , hvars  ung- 
dom skulle  förebilda  det  tillkommande  ljusets  oförvansklighet. 
Det  är  märkvärdigt  att  i Grekiska  mythen  framställes  Vargen 
eller  Ulfven  som  Solens  (Apollos)  tillgifne,  och  hans  namn  sam- 
manblandas med  hennes110);  men  i Nordmythen  är  Vargen 
en  fiende  af  Solen,  tilläfventyrs  såsom  nattens  glupskaste  rofdjur. 
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Måne  var  Solens  broder.  »Han  styrer  Månens  gång, 
»och  råder  för  Ny  och  Nedan.  Han  tog  från  jorden  två  harn, 
»som  hette  Bil  och  Hjuke.  m)»  Bil  uppräknas  bland  de  sista 
af  Gudinnorna112).  Om  hennes  namn  kan  härledas  af  ordet 
Bil}  mellanrum,  eller  af  Bila,  upphöra , brista , förmörkas,  kunde 
hon  anses  som  en  sinnebild  af  Månens  Nedan;  och  Hjuke, 
som  äfven  kallas  Hviki,  hlefve  då  en  sinnebild  af  Nuets 
ständiga  vexlingar,  om  det  finge  härledas  af  Hvika,  som  be- 
tyder vara  obeständig , vacklande . Ny  och  Nedan  voro  väl 
personliggjorde;  men  räknades  hland  Dvergarne  113),  och  det 
heter  derföre  att: 

»de  hlida  Magter 

Ny  och  Nedan  skapte, 

menniskan  att  åren  tälja. 114)» 

Om  Bil  och  Hjuke  berättas  vidare,  att  deras  fader  het  Vid- 
finner 115)  (den  vida  spejande)  — och  det  säges,  att  »när 
»Måne  tog  dem  upp.  gingo  de  från  den  brunnen,  som  Byrger 
»heter,  och  huro  på  sina  axlar  en  så,  som  heter  Sägur  och 
såstången  Simul. 116)»  Svårt  är  att  förklara  detta,  helst  nam- 
nens betydelse  försvunnit.  Om  det  skall  vara  en  sinnebild 
af  Ebb  och  Flod,  hvilka  alltid  stå  i jemnlikhet  med  Månens 
gång,  då  tyckes  detta  hans  inflytande  på  vår  jord  åsyftas  i 
Valas  sång,  när  hon  heskrifver  verldsbyggnaden,  såsom  ännu 
icke  är  fullbordad;  ty  hon  säger:  »Månen  det  ej  visste  hvad 
» för  kraft  han  ägde.  117)»  Kanske  man  äfven  med  dessa 
syskon  menat  vissa  himlakroppars  bestämda  ställning  i anse- 
ende till  vår  jord,  eller  också  fläckarne  i Månen;  ty  det 
heter  att  »dessa  syskon  städse  åtfölja  Månen,  såsom  man  ifrån 
»jorden  kan  se.118)»  Annu  säger  Allmänheten  i södra  Sverge, 
att  månens  fläckar  äro  tvenne  varelser,  som  hära  en  bryggså. 

Måne  säges  vara,  likasom  Sol,  förföljd  af  en  Ulf,  hvilken 
löper  framföre  solen;  »han  heter  Hati,  Hrodvitners  son:  han 
»vill  taga  Månen,  hvilket  ock  slutligen  händer  119)».  Hrod- 
vitner  betyder  den  ryktbara  Ulfven,  och  är  tilläfventyrs  ett 
nytt  namn  på  Fenrisulfven,  om  hvilken  mera  i tredje  Afdelningen 
Han  kallas  äfven  Managarmr  (Måntjutaren).  Enligt  hvad  vi 
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förut  sagt,  är  han  förmodligen  en  sinnebild  af  Månens  för- 
mörkelser; men  intet  af  dessa  Ulfvars  namn  har  i sednare 
tider  fått  betydelse  af  Vädermånar,  såsom  de  båda  andra, 
hvilka  nu  beteckna  Vädersolar.  Österländarne  föreställde  må- 
nens till-  och  aftagande  under  sinnebild  af  en  drake;  Finska 
mythen  omtalar  en  Kuumet,  som  förmörkade  månen,  och  i 
Finska  hvardagsspråket  förekomma  ännu  dessa  talesätt:  Månen 
ätes,  månen  [ödes  120). 


12. 

Natt  och  Dag. 


Dessa  finnas  icke  personliggjorde  i Valas  sång,  likväl 
förekomma  de  såsom  sådane,  längre  fram  i Sämunds  Edda, 
då  der  säges: 

»Delling  heter 
Dagens  fader; 
men  af  Nörve 
Natt  är  buren.»  l21) 

Oagtadt  flera  bland  Naturgudarnes  makar  voro  af  Jätte- 
slägt,  räknades  de  ändå  bland  Asyniorna  eller  Gudinnorna; 
men  Natt  var  icke  upptagen  ibland  dem;  ty  hon  var  en 
dotter  af  Nörve  eller  Narve,  en  Jätte,  som  bodde  i Jotun- 
hem  122),  och  denne  var  förmodligen  densamme  Narve,  som 
kallas  Lokes  son  123).  Mörkrets  Drottning  måste  vara  be- 
slägtad  med  det  onda.  Likväl  ansågs  hon  såsom  beskyd- 
derska  af  den  välgörande  hvilan,  hvilken  äfven  Naturgudarne 
njuta,  och  det  säges  derföre,  att  utaf  sin  häst: 

»östan  dragés  Natten 
öfver  blida  Makter.»  124) 
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Men  hon  kunde  icke  anses  som  annat,  än  en  motsats  till  ljuset 
eller  lifvet.  Hon  var,  »enligt  sin  härkomst , svart  och  mörk  124). 
»Hon  blef  först  gift  med  en  man,  som  hette  Nagelfare,  och 
»deras  son  var  Audr.  Sedan  hlef  hon  gift  med  Onar;  deras 
»dotter  het  Jord.  Sist  ägde  hon  Delling,  af  Asaslägten.  Deras 
»son  var  Dag , hvilken,  enligt  sin  fädernehärkomst,  var  ljus 
»och  skön»  125).  Hvad  Nagelfare  egentligen  betyder,  är  svårt 
att  säga.  Månne  det  skall  beteckna  döds/öraren,  efter  det 
skepps  namn,  som  i en  annan  myth  säges  vara  bygdt  af  de 
dödas  naglar?  Audr  betyder  tom  och  öde,  ett  af  Nattens 
kännemärken.  Namnet  Annar,  Anar  och  Onar  — de  tvenne 
sistnämde,  Anar  och  Onar,  upptagas  äfven  bland  Dvergarnes 
antal  126)  — är  väl  ännu  oförklarligt;  men  Dellinger  skall 
betyda  Dagning  eller  Dagens  herre.  Dessa  Nattens  tre  Män- 
ner  äro  förmodligen  en  föreställning  af  Afton,  Midnatt  och 
Morgon.  Att  Jord  säges  vara  född  i det  medlersta  giftet, 
skall  tilläfventyrs  beteckna,  att  jorden  hvarje  natt  liksom  åter- 
födes  till  nya  krafter.  Likväl  kan  detta,  likasom  det  öfriga, 
antyda,  att  denna  myth,  sådan  som  hon  i Sturlesons  Edda 
förekommer,  icke  ursprungligen  tillhört  Asaläran,  och  förmodligen 
härstammar  från  en  äldre  Mythlära  om  Sol  och  Måne. 

»Allfader  heter  det,  tog  Natt  och  hennes  son  Dag,  gaf 
»dem  två  hästar  och  två  kärror,  och  satte  dem  på  himmelen, 
»att  de  skulle  fara  omkring  jorden  hvarje  dygn.  Natt  far 
»förut,  med  den  häst,  som  kallas  Hrimfaxe,  och  hvarje  mor- 
»gon  daggstänker  han  jorden  med  skummet  af  sitt  betsel. 
»Den  häst,  som  Dag  äger,  heter  Skinfaxe;  hela  luften  och 
»jorden  lyser  af  hans  manke»127).  Namnet  Hrimfaxe  betyder 
Frostmanke,  och  Skinfaxe  betyder  Lysmanke;  båda  sinne- 
bilder af  Nattens  och  Dagens  egenskaper.  Äfven  säges  att 
Dagens  häst  är  omgifven  af  dyrbara  ädelstenar  ,28)  — • en 
ny,  poetisk  förhöjning  af  ljusets  härlighet.  Få  bilder  i andra 
Mythläror  torde  finnas,  som  äro  mera  enkla  och  målande,  än 
den  om  nattens  häst: 

»Fraggan  från  sitt  betsel 
han  fäller  hvar  morgon, 
deraf  kommer  dagg  i dalar.»  129) 


Ling.  11. 
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Och  sömnens  inflytande  på  Gudar  och  menniskor  målas  hög- 
tidligen i dessa  ord: 

»Östan  om  Elivåg  kommer 

den  rimkalle  Jettens  (Ghaos— Ymer 

sömntorn  så  mäktigt; 

med  h vilket  h varje 

dufven  midnatt 

slår  allt  folk 

å härligan  Midgård  (jorden) 

Då  domna  dåden, 
händerna  sjunka; 
faller  ett  slummer 
å Svärds-Guden  hvita; 

Sömnyrsel  afbryter 
Jetteqvinnors  fröjd, 
sinnets  begrundningar 
och  vaksama  hämden.»  1S0) 

Natt  kallas  äfven  Drömmars  Mor  131)  och  sades  bo  i Ni- 
felhem 132).  Likasom  Natt  är  gift  med  Deflinger,  så  kallas 
i Indiska  läran  Solen  Devanischi  d.  ä.  Nattens.  Gud  133). 

Till  Tidens  bestämmelse  höra  väl  äfven  Årstiderna:  men 
de  finnas  icke  upptagne  bland  skapelseverkets  myther,  ej 
heller  räknas  de  bland  Naturgudomligheterna.  Likväl  får  man, 
blott  som  eit  bihang  till  de  förra,  här  nämna  Vinter  och 
Sommar,  hvilka  finnas  i båda  Eddorna  framställde  som  lef- 
vande  väsenden. 

» Vindsval  så  heter 

Vintrens  fader; 

men  Svasudur  Sommarens. 

Under  årens  lopp  de  tvenne 
skola  evigt  fara, 

till  dess  Makterna  upplösas.»  134) 

Sturlesons  Edda  beskrifver  dem  således:  »Vinterns  fader  kallas 
»både  Vindlone  (Vindkarlen)  och  Vindsval  (kallblåsande)  Han 
»är  son  af  Vasad  (bekymmer  och  oro).  Dess  afkomlingar 
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»voro  grymma  och  kallbröstade,  och  har  Vinlren  deras  skap- 
»lynne»  135).  Finnarne  hafva  tre  särskildta  sinnebilder  af  vintren, 
med  sina  olika  namn1*6).  Om  sommaren  säger  Sturlesons 
Edda  att  hans  fader  heter  » Svasud  (den  blide),  och  är  han 

»ljuf,  så  att  allt  det  kallas  svcisligt,  som  blidt  är  137).»  Att 

våra  fäder  personliggjort  endast  dessa  tvenne  årstider,  härleder 
sig  tilläfventyrs  från  den  tvåfaldighet,  som  råder  så  väl  i 

Nordens  Mythlära,  som  i dess  luftstreck;  annars  finnas  äfven 
Vår  och  Höst  omtalte  i urkunderna. 

Nu  borde  vi  anföra  alla  de  boningar,  som  Gudarne 

byggt;  men  vi  förbigå  dem  tills  vidare,  och  nämna  blott  den 
Bro,  som  Sturlesons  Edda  säger,  att  »de  gjorde  till  himmelen 
»från  jorden138).  Den  heter  Bifraust,  också  Asabron , fast 
»menniskorna  kalla  den  regnbåge.  Den  har  tre  färgor  och  är 
»gjord  med  mera  konst  och  styrka  än  andra  byggnader  ,so). 
»Det  röda  deri  är  brinnande  eld.  Hrimtursar  och  Bergresar 
»skulle  bestiga  himmelen,  om  alla,  som  det  önska,  kunde  fär- 
»das  öfver  Bifraust»140).  Elden,  lifvets  sinnebild,  var  förfärlig 
för  frosttrollen,  eller  den  liflösa  naturen.  Gud§  förbund  med 
Noach  liknar  den  säkerhet,  som  Naturgudarne  genom  Bifraust 
förskaffade  sig  mot  dessas  angrepp;  derföre  satt  Heimdall, 
Guda/ridens  sinnebild,  på  vakt  vid  denna  bro;  hvarom  vidare 
i nästa  afdelning.  I Indiska  läran  omtalas  äfven  en  bro,  full 
med  insekter,  hvilken  leder  midt  igenom  luftkretsen  U1). 


13, 


I da  vallen. 

(Daning8driften.) 


Ljuset  och  Tiden  hade  nu  fått  sina  bestämda  banor; 
hela  naturen  sträfvade  till  skönhet  och  form ; ägget  och  puppan 
utvecklade  sig  till  djur;  fröet  och  löken  utvecklade  sig  till 
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växt;  metallen,  stenen,  isen,  allt  angaf  sina  bestämda  färgor 
och  former ; och  detta  naturens  sträfvande  framställes  i Ed- 
dorne  under  sinnebild  af  Asarnes  (Naturgudarnes)  samling  på 
Idavallen.  Der  lekle  de  och  voro  glade , säger  Vala ; ty  allt 
bestämdes  till  lif  och  sällhet.  Den  H.  Skrift  bekräftar  detta 
sålunda:  »Och  Gud  såg  på  allt  det  Han  gjort  hade,  och  se! 
det  var  allt  ganska  godt»  142).  Naturen  i alla  sina  skepnader 
förkunnade  Allfaders  storhet  då 

»Asarne  funnos 
å Idavallen, 

Horg  och  Gudahof 
höga  timrade.»  l43) 

Den  Högstes  lofsång  i naturen  kunde  blott  uttalas  genom 
Naturgudar  ne,  d.  ä.  genom  naturens  yttringar.  Sturlesons 
Edda  säger:  »När  Allfader  hade  byggt  Asgård  — d.  ä.  Guda- 
staden,  eller  naturens  stora  byggnad ; »satte  han  från  början 
»styresmän  deri,  och  bjöd  dömma  med  sig  menniskornas  öden 
»och  vårda  stadens  (Gudastadens)  inrättningar.  Och  domarenas 
»råd  var  der,  som  kallas  Idavallen , midt  uti  staden.  Och 
»var  deras  första  verk , alt  bygga  ett  tempel , hvari  deras 
»säten  stå:  tolf  för  de  andra,  och  ett  högsäte  för  All/ader. 
»Det  är  den  prägligasle  och  största  boning,  som  är  byggd 
»på  jorden.  Öfverallt  är  den,  utan  och  innan,  likasom  guld. 
»Det  stället  kalla  menniskorna  Gladhem » 144).  Allt  detta  öf- 
verensstämmer  med  Yalas  anförda  uttryck,  utom  det,  att  men- 
niskorna ännu  icke  voro  till,  enligt  den  ordning,  som  skapelse- 
mytherna  angifva. 

Idavallen , Idavöllr , betecknar  nu  mera  blott  en  grön 
plats;  men  om  dess  mythiska  betydelse  kan  härledas  af  Idia, 
vara  idog,  eller  från  ltar,  förträffliga,  verksama  varelser,  så 
uttrycker  detta  namn  flitens  eller  verksamhetens  fält,  hvilken 
samlingsplats  bäst  afbildar  Naturgudarnes  syfte,  och  denna 
betydelse  af  Idavallen  träffar  noga  öfverens  med  fortsättningen 
af  nyss  anförde  vers  ur  Yala,  då  det  vidare  heter,  att  Asarne 

»Verkstäder  anlade, 
guld  hamrade, 
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kraft  öfvade, 

allt  pröfvade, 

tänger  smidde 

och  verktyg  gjorde.»  145) 

Men  då  Gudastaden  (Asgård)  betecknar  hela  Naturen  (Uni- 
versum) är  det  sannolikt,  att  man  med  Idavallen  menat  jorden , 
som  annars  kallas  Midgård;  ty  Idavallen  låg  midt  i Guda- 
staden, och  Domarenas  råd  var  satt  der,  för  att  dömma 
menniskorncis  öden.  Dessutom  säger  Vala  att,  efter  verldens 
undergång  skulle  en  ldavall  samt  en  nyskapt  jord  finnas  l46). 
De  tolf  Domare  voro  de  tolf  Naturgudarne,  som  i Eddorne 
uppräknas,  och  h vilkas  krafter  verka  så  väl  i menniskona- 
luren  som  i den  yttre  verlden.  På  Idavallen  skulle  Natur- 
gudarne bygga  Gudomlighetens  första  tempel,  med  ett  högsäte 
för  Allfader , och  detta  måste  vara  den  prägligasle  och  största 
boning  på  jorden;  ty  hvad  är  härligare  än  känslan  af  den 
Högstes  storhet  och  nåd?  * — Denna  boning  var  öfverallt 
likasom  gull;  ty  gullet  är  en  sinnebild  af  det  ädlaste  och  af 
sjelfva  Ljuset;  hvarföre  oskuldens  tid  kallas  gyllne  åldren,  och 
Asarne  sades  bruka  gull  i stället  för  ljus.  Ja,  det  var  på 
Idavallen,  som  Naturgudarna  skulle  leka  och  vara  glade,  under 
den  gyllne  åldern , innan  deras  oskuld  och  kraft  aftagit;  der 
skulle  grundas  slöjd,  konst  och  vetenskap,  då  Asarne  kraft 
öfvade,  allt  pröfvade,  och  verktyg  gjorde;  och  der  måste  det 
härliga  Glad-hem  vara,  som  menniskorna  nämna  det;  ty  Gud- 
aktighet,  oskyldig  glädje,  kraft  och  tankeodling  äro  ju  menskliga 
sällhetens  fyra  grundämnen?  Sålunda  afbildas  med  Idavallen 
den  oändliga  fortfarande  skapelsen  i sjelfva  skapelsen,  d.  ä. 
allt  ändligt  syftade  nu  till  oändlighet,  det  lilla  och  det  stora 
röjde  samma  lif  och  samma  syfte.  Att  Gudarne  verktyg 
gjorde  och  tänger  smidde  uttrycker  konstförmågan,  likasom 
Vulkans  tång  är  en  sinnebild  af  konsten  147).  Likväl  kunde 
man  invända,  att  då  menniskoslägtet  ännu  icke  framträdt, 
kunde  ingen  konst  fmnas;  men  naturen  lemnar  ju  urbilderna 
för  all  konst,  och  sjelfva  djurens  slöjdsinne  öfvergår  ju  ofta 
menniskosnillet?  — Slöjd  och  konst  måste  således  blifva  till, 
på  samma  gång  som  alla  naturens  verkstäder  anlades  och 
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dess  krafter  framträdde,  och  de  måste  uppstå  i samma  stund, 
som  den  religiösa  väckelsen  eller  aningen  om  Allfaders  storhet 
framstått  inom  naturens  tempelbyggnad.  Och  detta  var  den 
rätta  Idavallen,  det  heliga  nyskapade  stället,  der,  enligt  Valas 
sista  spådom,  de  milde  Asarne,  efter  denna  verldens  under- 
gång, åter  skulle  samlas, 

»och  tala  om  fordom 
mägtiga  stoftet.»  l44) 

»Der  skulle  Asar 
de  underbara 
gyllene  taflor 
i gräset  finna, 
dem  i urtiden 
Gudarnes  höfding  (Oden) 

Fjolners,  (den  förborgades)  ättling, 

Besutit  hade.»  145) 

Den  geografiska  betydelse,  som  man  kunde  gifva  Ida- 
vallens  namn,  om  Berget  Ida  o.  a d. , må  gälla  vid  andra 
tillfällen,  men  icke  användas  till  Valas  uttryck.  Hvad  Stur- 
lesons  Edda  vidare  häröfver  yttrar,  få  vi  anföra  vid  mythen 
om  den  gyllne  tiden;  men  då  efterspråket  till  hans  Edda, 
som  utan  tvifvel  är  af  en  annan  författare,  söker  gifva  hela 
Eddiska  Mythläran  en  allegorisk  hänsyftning  på  det  Trojanska 
kriget  Mö),  h vilken  historiska  förklaring  var  i katholska  tiden 
det  säkraste  sätt  att  rädda  både  Eddorne  och  deras  samlare 
från  förföljelser,  så  kunde  möjligtvis  någon  falla  på  den  tanken 
att  sjelfva  Valas  sång  om  verldens  undergång  och  Asar  nes 
återkomst  till  Idaslätten  vore  blott  en  framställning  af  Asa- 
lärans  förföljelser,  och  en  spådom  om  dess  slutliga  framgång 
och  seger,  hvarigenom  denna  sång  fick  mera  ett  politiskt  än 
religiöst  syftemål,  likasom  Uppenbarelseboken,  hvilken,  enligt 
de  grundliga  forskningar,  en  af  Nordens  lärdaste  män  gjort, 
afmålar  den  Kristna  församlingens  missöden  och  förföljelser  14 7) 
en  förklaring,  som  öfverallt  stödes  på  de  säkraste  grunder 
af  de  Österländske  tänkarnes  bildspråk,  och  den  Kristna  lärans 
inre  lif,  hvilken  icke  behöfver  några  Natur-myther;  men  detta 


375 


är  också  en  fullkomlig  motsats  till  Eddaläran,  och  dess  be 
kännares  skrifsätt.  Att  i hela  sin  vidd  vederlägga  anförde 
mening,  går  utom  syftemålet  med  denna  afhandling;  likväl 
må  här  upptagas  några  få  motskäl.  Ingen  kan  förneka  den 
sanningen,  att  de  flesta  mythiska  namn  på  orter  finnas  upp- 
tagne i geografisk  bemärkelse;  vi  hafva  till  och  med  i vårt 
land,  Asarum,  Odensala,  Odensjö,  Thorsåker,  Himmelsberg, 
Valhallsberg,  m.  fl.  Likasom  det  äfven  är  påtagligt  att  på 
de  historiska  Asar,  »Asianer»  eller  Asiater,  som  inkommo  i 
Norden,  tillämpades  omsider  allt  det  betydningsfulla,  som  Myth- 
läran  framställer,  antingen  dessa  sjelfva  gjort  det,  eller  deras 
samtida  eller  sednare  anhängare;  ja,  sjelfva  begreppet  om  All- 
fader förblandades  omsider  med  minnet  af  den  historiska  Oden ; 
men  om  hela  Eddornas  lära  endast  vore  en  afspegling  af  de 
historiske  Asarnes  lif,  hvar  skulle  vi  då  finna  dessa  historiska 
personers  Gudalära?  Om  denna  lära  någonsin  funnits,  måste 
hon  väl  ligga  förborgad  i sjelfva  mytherna,  som  denna  folk- 
stam infört?  Och  om  dessa  Eddiska  sånger  endast  innehöllo 
poetiska  bilder  af  de  historiska  Asarnes  öden,  då  måste  dessa 
bilder,  såsom  den  om  Fenrisulfven,  Midgardsormen,  Nornorna, 
Yalkyriorna,  m fl.,  hafva  haft  en  grundidé,  hvarifrån  de 
uppkommit,  och  med  hvilken  de  stodo  i samband,  såvida  de 
skulle  kunna  blifva  förstådde  af  den  tid  och  det  folk,  för 
hvilka  de  framställdes;  och  hvilken  skulle  väl  denna  grund- 
idé då  vara,  om  icke  sjelfva  Eddalärans  religiösa  åskådning 
af  naturen  och  af  dess  upphofsman?  Och  om  någon  invände 
att  denna  Valas  spådom  förebildar  hedendomens  fall  och  Kri- 
stendomens seger,  då  hade  dess  sång  det  högsta  religiösa  lif 
just  i sitt  eget  syfte,  och  den  högsta  historiska  grundval  just 
i sitt  mythiska  framställningssätt. 

Men  vare  detta  nog  härom;  vi  vilja  nu  fortsätta  skapel- 
severkets myther,  och  uti  allt  följa  den  ordning,  som  Vala 
angifvit  i framställningen  af  verldens  daning,  hvilken  ordning 
öfverensstämmer  med  Indiska,  Persiska  och  Judiska  skapelse- 
historierna, ty  der  säges  också  att  himlaljusen,  växterne  och 
alla  lefvande  djur  blifvit  skapade  före  menniskan. 
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14. 

Dvergarne. 

(Naturförhållanden.) 


Den  tvåfaldighet,  som  råder  i Eddornas  Mythlära  tyckes 
försvinna,  då  Dvergarne  framstå;  ty  dessa  kunna  anses  som 
ett  slags  naturväsen  mellan  Gudar  och  Jättar,  mellan  det 
okroppsliga  och  kroppsliga,  mellan  lif  och  ämne.  Och  detta 
är  öfvergången  till  den  trefaldighet,  hvarom  vi  snart  skola  tala. 
Men  emedlertid  upphäfver  icke  detta  begrepp  den  dualistiska 
föreställning,  vi  förut  sett  råda  i Nordiska  Mythläran;  ty  vid 
närmare  eftersinnande  finna  vi  att  äfven  uti  framställningen 
af  Dvergarne  råder  samma  begrepp  om  kraft  och  motkraft, 
som  i allt  öfrigt;  emedan  Dvergarne  äro  en  sinnebild  af  mot- 
satta naturförhållanden.  Derföre  äro  de  också  lika  beslagtade 
med  Gudarne  och  Gudarnes  fiender;  ty  de  fingo  skapnaden, 
och  verkningsförmågan  af  Gudarne,  eller  Naturkrafterna;  men 
sitt  första  upphof  hade  de  redan  från  materien,  emedan  de 
qvicknat  till  i Ymers  kött,  eller  jorden.  De  kunna  anses  som 
ett  slags  halfgudar,  h vilka  i sina  berg  och  stenar,  likasom 
Grekens  fängslade  Prometheus,  alltid  röja  en  viss  sjelfstän- 
dighet;  och  de  likasom  gäckade  sitt  upphof.  Yala  säger  om 
deras  daning: 

»Då  gingo  å rådstolar 
Magterna  alla, 
de  helige  Gudar, 
och  höllo  det  rådslag 
hvem  skapa  skulle 
Dverga-skaran, 
ur  Brimers  (Ymers)  kött 
och  svarta  lemmar.»148) 
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v>Hvcm  skapa  skulle))  tyckes  uttrycka  på  det  tydligaste, 
att  dessa  olika  Dvergar  endast  voro  en  återspegling  af  olika 
naturkrafter,  och  således  alltid  i förhållande  till  någon  viss 
kraft.  Sturlesons  Edda  tolkar  detta  sålunda:  »Dernäst  satte 
»sig  Gudarne  i sina  högsäten  och  rådslogo.  De  öfvervägde 
»sina  domar  och  påminte  sig  huruledes  Dvergarne  hade  qvicknat 
»i  mullen  ner  i jorden,  såsom  maskar  i kött.  Dvergarne  hade 
»först  ordnats  och  fått  lif  i Ymers  kött,  och  voro  då  maskar; 
»men  nu,  efter  Gudarnes  vilja,  erhöllo  de  menniskoförstånd 
»och  menniskoskepnad;  men  bo  dock  i jorden  och  stenar.» l49) 

Man  kunde  fråga  hvarföre  Dvergarne  skapades  sist  af 
alla  väsenden,  menniskan  undantagen?  Orsaken  är  lika  klar, 
som  mythen  om  Dvergarne  är  djuptänkt:  hvarje  Naturgud 
måste  sjelfständigt  hafva  uppträdt,  innan  bestämmelserna  af 
alla  Naturgudarnes  vexelverkan  kunde  uppenbara  sig;  eller 
med  få  ord:  naturen  måste  till  krafter  och  ämne  vara  full- 
bildad,  innan  några  naturförhållanden  (Dvergar)  kunde  upp- 
komma. En  följd  häraf  är  äfven,  att  de  fyra  Dvergar,  som 
beteckna  väderstrecken,  skulle  nämnas  först,  (Jfr.  9:de  stycket). 
De  sednare  ifrigaste  Kabballister  i vår  verldsdel  hafva  sökt 
Elementarandar  i alla  metaller  och  örter,  af  hvilka  dessas  kraft 
och  verkningar  bestämdes,  och  hvilka  hade  sitt  förborgade 
och  verksamma  lif  i sig  sjelfva,  och  kunde  af  den  idoge 
Mästaren  framlockas.  De  åtskilde  dessa  andar  från  Demo- 
nerna i luften,  jorden,  vattnet  och  elden,  hvilka  sednare  an- 
sågos  hafva  förnuft  l5°).  — Dessa  båda  slag  öfverensstämma 
på  det  nogaste  med  våra  fäders  begrepp  om  Gudar  och 
Dvergar. 

Yala  indelar  Dvergarne  i tvenne  slägter:  Molsogners 
eller  Mjödsogners  ätt  och  Durins 151).  Den  sednare  kallas 
äfven  Dvalins  ätt  152j;  men  i Sturlesons  Edda  tyckes  äfven 
en  tredje  Dvergaätt  framkomma  under  namn  af  Lo/ars 153), 
fast  Sämunds  Edda  endast  gifvit  detta  som  ett  dubbelnamn 
åt  den  andra  ätten.  Den  sednare  uppräknar  sjuttiofyra  och 
den  förra  blott  sextiotvå  Dvergar.  Betydelsen  af  alla  dessa 
namn  lärer  svårligen  kunna  utredas,  likväl  finna  vi  af  de  sex 
första  Dvergars  namn,  som  Yala  anför,  att  hon  genom  dem 
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velat  afbilda  olika  naturförhållanden  hon  kallar  dem  Ny  och 
Nedan,  Norr  och  Söder , öster,  och  V ester.  Man  kallade 
äfven  Genljudet  (Echo)  Dvergamal  eller  Dvergars  språk  154). 
Grekerne  sade  att  en  af  Nymferna  i bergen  upprepade  dessa 
ljud  Likasom  det  heter  i Sturlesons  Edda  att  Gudarne  satte 
en  Dverg  under  hvart  af  himmelens  fyra  hörn,  så  säga  äfven 
Perserna  att  Ormuzd  satte  fyra  skildtvakter  vid  de  fyra  him- 
melens hörn,  hvilka  alla  fått  sina  särskilta  namn  och  beteckna 
väderstrecken  155).  Egyptierna  och  Fenicierna  gåfvo  Dvergars 
skepnad  åt  sina  gudomligheter156);  deras  Tyndarider  äro  en 
sinnebild  af  båda  himmels-sfererna  ,57)  och  icke  olika  Nord- 
mythens  fyra  Dvergar.  Om  man  med  de  öfrige  betecknat 
dimmor,  skyar,  färgor,  o.  m.  s.,  är  ännu  oafgjordt.  Meningen 
af  några  få  namn  skulle  man  troligtvis  ännu  kunna  utleta. 
Gissningsvis  anföres  här:  Dvalin,  af  dvali,  sömn,  dvala;  Durin 
af  dur,  blund;  Dain,  död;  Nar,  lik;  Draumir  af  draum,  dröm; 
Ginar,  vidd,  af  gina,  utsträcka;  Ori,  tjocklek,  af  orir,  tjock; 
Nippingur  höjd,  af  Nipa,  hög  klippa;  — allt  naturförhållanden. 

Dvergarne  voro  äfven  ett  slags  sinnebild  af  konst  och 
slöjdförmåga , hvarföre  Vala  förmodligen  yttrar  sig  att  många 
Dvergar  skapades  menniskolike  ,58)  och  Sturlesons  Edda  säger, 
att  de  fingo  menniskoförstånd  1 89).  Det  heter  att  sjelfva  Gu- 
darnes  vapen  voro  smidde  af  Dvergar,  Ivalds  söner  16°).  Sä- 
munds  Edda  bestyrker  dessas  uråldrighet,  då  det  säges: 
Ivalds  söner  gingo  i tidens  början  ut161).  Gudarnes  vapen, 
d.  ä.  Naturkrafternas  yttringar,  skulle  nödvändigt  vara  smidde 
af  Dvergar,  (såsom  sinnebilder  af  olika  naturförhållanden), 
och  de  måste  vara  till  ifrån  den  tid  naturens  krafter  började 
harmoniskt  verka.  Sjelfva  Skaldekonstens  och  vältalighetens 
Gud  var  gift  med  Dvergen  Ivalds  Dotter  Idun  t6a),  ungdomens 
sinnebild.  Också  är  ungdomen  hvarken  naturkraft  eller  grund- 
ämne, utan  blott  ett  naturförhållande  mellan  dessa.  Men  huru 
skall  allt  detta  förenas  med  det  uttryck,  som  vi  förklarat  i 
föregående  stycke,  då  Vala  säger  att  Asarne,  i tidens  början, 
idkat  konst  och  slöjd?  Jo,  ifrån  Gudarne,  som  voro  sinne- 
bilder af  naturens  krafter,  måste  dessa  utgå;  ty  de  hafva  ett 
gudaväsen  i sig  sjelfva;  men  Dvergarne,  födda  ur  Ymers  kött, 
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äro  urbilder  af  den  formlösa  naturens  fördolda  och  rika  verk- 
städer, utom  h vilka  konsten  och  slöjden  ingenting  förmå.  Lik- 
väl kunde  Dvergarne,  på  grund  af  deras  materiella  ursprung, 
icke  anses  såsom  alldeles  rena  och  goda;  derföre  troddes  en 
skadlig  följd  vara  för  menniskan,  förenad  med  de  konststycken, 
som  de  frambragte  163).  Således  kunna  Dvergarne  anses  så- 
som bilder  af  det  skenbara  i naturen,  likt  Indernes  Maja; 
och  af  det  sinnligt  förförande  deri,  d.  ä.  af  de  naturförhål- 
landen, som  omedelbart  verka  på  vår  känsla.  Derföre  heter 
det  att  de  lockade  menniskor,  och  att  de,  som  följde  dessa 
retelser,  blefvo  offer  derföre;  ja,  Dvergarne  sjelfva  framställas 
ofta  såsom  hotande  och  varnande  för  verkningen  af  sina  för- 
trollade skänker,  hvilka  likväl  så  hänförde  det  blinda  begäret, 
att  varningen  aldrig  afskräckte.  De  talte  icke  dagsljuset 164), 
d.  ä.  som  naturförhållanden  kunde  de  icke  åskådliggöras,  utan 
blott  fattas;  ty  de  äro  endast  begrepp.  De  båda  Dverga- 
ätterna  skulle  kunna  jemnföras  med  Egyptiernas  begrepp  om 
de  eldiga  lefvande  inflytelser,  som  solen  nedsänder,  samt 
med  månens  beherrskande  af  det  fuktiga  och  torra,  hvilket 
sednare  liknar  den  Dvergskaran,  som  ur  träsken  och  bergen 
söka  sig  upp,  enligt  Valas  ord  l6B).  Om  Dvergarnes  likstäm- 
mighet  med  Alferna,  se  £Lde  stycket. 


15. 


Ask  och  Embla. 

(Menniskans  skapelse.) 


Skapelsens  tvenne  tidpunkter  voro  nu  förbi.  Urämnet 
var  redan  frambragt,  och  omsider  utbildadt  lill  en  hel  verld, 
full  af  ljus  och  ordning.  Naturens  tre  riken  voro  afdelta,  och 
alla  dess  krafter  och  förhållanden  hade  redan  framträdt  under 
sinnebilder  af  Gudar  och  Dvergar;  men  det  högsta  syftet  för 


380 


skapelsen  fattades:  Menniskan  var  ännu  icke  danad,  såsom 
Vala  säger: 

»Tills  trenne  kommo 
ur  det  samqväm, 
mägtiga,  älskande 
Asar  till  stranden; 
funno  på  landet 
Ask  och  Embla 
utan  förmåga 
lif  och  bildning. 

Ej  anda  de  ägde, 
ej  tanke  de  hade, 
ej  blod  och  ljud, 
eller  färg  och  skönhet. 

Andan  gaf  Oden, 

tanken  Loder, 

blod  gaf  Hänir 

och  lif  och  fägring.»  l66) 

Sådan  var  de  första  menniskors  tillkomst.  Det  heter  i den 
H.  Skrift,  att  Gud  blåste  en  lefvande  ande  i Adams  näsa, 
och  att  Han  skapade  menniskan  till  sitt  beläte  l67).  Till  det 
sednare  svarar  uttrycket  om  den  fägring , som  Hänir  gaf  de 
första  menniskor,  likasom  den  tredje  af  Guds  skapande  krafter 
betyder  skönhet,  enligt  Judiska  vishetsläran  l68)  Att  tre  Gu- 
dar skapade  menniskan  betecknar  icke  allenast  att  den  tre- 
dubbla Gudomligheten,  såsom  urbegreppet  af  den  högsta  kraften 
i naturen  eller  verldsanden,  (se  \ 6:de  stycket)  var  samman- 
verkande  dervid,  utan  äfven  angifves  härigenom  menniskans 
tredubbla  väsende;  ty  Fäderne  ansågo  menniskan  bestående 
af  sjöd,  ande  och  kropp,  likasom  Greker,  Judar  och  Inder 
trodde  l69),  hvarom  mera  i tredje  Afdelningen.  — Att  Gudarne 
gingo  vid  stranden,  skall  förmodligen  beteckna  att  vattnet, 
såsom  grundelement  till  allt  annat,  äfven  var  det  nu;  att  de 
funno  dem  på  landet,  angifver  då  menniskans  jordiska  ur- 
sprung, eller,  som  Kristna  läran  yttrar,  att  menniskan  är  af 
jord  kommen.  Namnen  Ask  och  Embla  motsvara  Adam  och 
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Eva  i den  bibliska  historien.  Ask,  om  det  härledes  af  Is- 
ländska ordet  Aska,  som  har  en  och  samma  betydelse  i vårt 
språk,  är  då  motsvarigt  till  begreppet  af  stoft  eller  jord,  och 
passar  sig  äfven  till  den  alkemistiska  satsen,  att  allting  utgår 
ifrån  askan  1?0).  Embla  betyder  arbetsam,  bekymrad,  hvilket 
namn  också  svarar  till  qvinnans  husliga  omtanke  och  sorg- 
fällighet. 

Sturlesons  Edda  har  förökt  denna  myth  med  sina  pro- 
saiska tillsatser.  Hon  säger:  »När  Börs  söner  gingo  vid  sjö- 
»stranden,  funno  de  tvenne  träd  flyta  der,  och  upptogo  träden, 
»och  skapade  deraf  menniskor;  den  förste  gaf  dem  ande  och 
»lif,  den  andre  förstånd  och  rörlighet,  den  tredje  utseende, 
»målföre,  hörsel  och  syn:  de  gåfvo  dem  äfven  kläder  och 
»namn:  mannen  kallades  Ask  och  qvinnan  Embla,  och  kom  der- 
»ifrån  menniskoslägtet,  åt  hvilket  boningsställe  gafs  i Midgård»171). 

Här  förtigas  således  Gudarnes  namn,  hvilka  i Sämunds 
Edda  utföras;  då  tvertom  denna  sednare  förtiger  dem  vid 
mythen  om  Ymers  död,  och  kallar  dem  blott  Börs  söner. 
Förmodligen  har  Yala  med  Oden,  Loder  och  Häner  ment  dessa 
Börs  söner;  men  hvad  betyda  då  de  orden,  att  de  kommo 
»ur  det  samqväm ?»  Kanske  hon  härmed  velat  säga  att  de 
kommo  från  sina  rådstolar,  likasom  då  Dvergarne  skapades; 
kanske  har  hon  äfven  velat  bestämdt  skilja  dessa  mägtige 
och  kärleksfulle  Gudar,  som  hon  kallar  dem,  från  den  öfriga 
Gudaskaran,  hvilken  äfven  hon  borde  anse  såsom  redan  fram- 
trädd i tiden,  fast  under  namn  af  Odens  barn,  sedan  hela 
naturen,  hvilkens  krafter  de  afbildade,  redan  hade  framstått  i 
sin  fullkomlighet.  Yi  kunna  således  icke  säga,  hvad  dessa 
orden  ur  del  samqväm  kunna  beteckna;  men  detta  uttryck 
de  mägtige  och  älskande  afbildar,  i den  djupaste  andemening, 
hela  menniskans  syftemål  till  kraft  och  godhet,  hennes  rätt 
att  herrska,  och  att  vara  säll.  Hvarföre  Sturlesons  Edda  säger 
att  Ask  och  Embla  först  framkommit  som  tvenne  träd,  härrör 
måhända  från  mannens  namn,  Ask , hvilket  ord  hos  Vala  strax 
derpå  förekommer  i en  ny  myth,  under  betydelsen  af  askträdet . 
Och  då  denna  myth  om  askträdet  Ygg-drasill  är  en  sinnebild 
af  verldslifvet,  så  har  kanhända  den  prosaiska  utläggaren  fallit 
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på  denna  tolkning,  helst  menniskonaturen  är  en  ren  afspeg- 
ling  af  hela  verldslifvet.  Måhända  att  våra  fäder  trott  de 
första  menniskorna  hafva  till  deras  kroppsliga  ämne  härstammat 
från  växtriket.  Gud  skapade  Adam  af  jordenes  stoft 172). 
Greklands  äldsta  skalder  berätta  att  menniskoslägtets  ursprung 
var  den  gyttja,  som  låg  på  jorden,  hvilken  solens  strålar  upp- 
värmde, och  derigenom  utvecklade  och  utbildade  vissa  deruti 
förborgade  broddar,  ur  hvilka  menniskorna  uppsköto  173).  De 
framkommo  här  äfven  ur  växtriket.  Araberna  säga,  att  på 
en  af  Indiska  öarne,  hvilken  ligger  alldeles  under  linien,  födas 
menniskor  utan  far  och  mor;  ty  der  växer  ett  träd,  som  bär 
qvinnor  i stället  för  frukt,  och  dessa  kallas  Jungfrurna  af 
Vakvak  174).  I Persiska  mytherna  heter  det  att  ett  träd  sköt 
opp  ur  jorden,  liknande  två  vid  hvarandra  sammanhängande 
kroppar.  Trädet  växte  allt  högre,  och  bar  tio  menniskoslag 
såsom  frukt176).  Den  Prosaiska  Eddans  uttryck:  »att  Ask 
och  Embla  flöto  på  vattnet,»  erinrar  oss  huru  Inderna  låtit 
sin  förnämsta  Gud  Brahma  simma  på  ett  Lotosblad,  hvilket 
flöt  på  det  gränslösa  vattnet176),  samt  huru  Grekerna  låtit 
Afrodite,  den  skönaste  af  deras  Gudomligheter,  framfödas  ur 
hafvet.  Måhända  man  i vår  myth  velat  åsyfta  den  frändskap 
menniskostammen  har  till  hela  jorden;  ty  man  trodde  att 
vattnet  omslöt  allt.  Menniskan  är  det  enda  väsen  i vår  verld, 
som  sjelfmant  söker  och  fördrager  alla  luftstreck. 

Menniskans  danande  uppfattade  äfven  särskildta  tider  och 
utvecklingsföljder,  likasom  vid  de  öfriga  naturens  frambring- 
ningar;  och  den  gång,  som  man  i mythen  uppgifvit  för  men- 
niskans skapelse,  röjes  ännu  i vårt  slägtes  afling  och  utveck- 
ling: ty  först  är  hon  att  anse  blott  som  ett  frö  eller  en  spira 
af  växtriket,  sedan  får  hon  anda  eller  lifsyttring;  omsider 
tanke  eller  förstånd,  och  slutligen  — vid  manbarheten  — får 
hon  blod  eller  temperament,  lif  eller  verkningsförmåga  och 
fägring,  såsom  Yala  yttrat  sig. 

Det  heter  att  menniskorna  fingo  boningsställe  i midgård. 
eller  jorden  17T).  Vi  hafva  förut  omtalat  jordens  danande  af 
Ymers  kropp  (se  9:de  stycket).  Vi  böra  nu  tillägga  det,  som 
i skapelsemythen  tycks  varit  bestämdt  gjordt  af  Gudarne  till 
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menniskoslägtets  fördel.  Det  står  i Sturlesons  Edda:  »Jorden 
»är  rund  utomkring,  och  derutom  är  det  djupa  verldshafvet. 
»Långsefter  dess  stränder  gåfvo  de  jettarne  rum;  och  derin- 
»nanföre  rundtomkring  jorden,  gjorde  de  en  borg,  till  värn  mot 
»jettarnes  anfall:  till  denna  borg  nyttjade  de  jetten  Ymers 
»ögonhår,  och  kallade  den  Midgård»  178).  Att  jettarne  fingo 
rum  långsefter  stränderna,  föreställer  tilläfventyrs  de  klippfulla 
och  kala  stränderna  kring  hafvet.  Men  den  borgen,  som  de 
gjorde  mot  jättarnes  anfall,  är  tvifvelsutan  en  sinnebild  af  den 
skogssträcka,  som  längre  upp  i landet  åtföljer  kusterna  och 
värnar  det  inre  mot  anfall  af  den  oorganiska  naturen,  såsom 
mot  storm,  flygsand,  o.  s.  v.,  och  har  måhända  uttrycket  i 
Sämunds  Edda  179)  att  af  Ymers  hår  gjordes  skogen , afseende 
härpå.  Äfven  skulle  man  kunna  säga  att  detta  värn  mot 

jättarne  är  en  sinnebild  af  menniskans  herradöme  i naturen, 
af  hennes  medel  och  sjelfständighet;  ty  hon  ensam  i naturen 
har  magt,  att  efter  önskan  öfvervinna  allt:  kölden,  värmen, 
vätan,  torkan  med  ett  ord,  hvart  angrepp  från  den  formlösa 

naturen.  Men  dessa  medel  äro  i sig  sjelfva  omärkbara  sam- 

band mellan  henne  och  den  yttre  naturen;  derföre  heter  det 
tilläfventyrs  att  denna  borg  gjordes  af  Ymers  ögonhår , då 
deremot  af  hans  gröfre  kroppsdelar  skapades  de  mera  syn- 
bara verldsföremålen.  Yi  hafva  anfört  — att  med  hår  be- 
tecknas växter  i allmänhet  (7:de  Stycket);  förmodligen  har 

mythen  velat  med  Ymers  ögonhår,  de  finaste  delar  af  håret, 
äfven  beteckna  det  skydd,  som  menniskan  i synnerhet  i växt- 
riket finner  emot  den  yttre  oorganiska  naturens  åverkan;  ty 
så  snart  hon  ej  är  rofdjur,  hämtas  hennes  kläder  och  läke- 
medel, hennes  bröd  och  föda,  värme  och  svalka  förnämligast 
ifrån  växtriket. 
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16. 

Den  Mythiska  Treenigheten. 


Nu  var  hela  skapelseverket  fullbordadt,  och  den  frågan 
huru  allt  blifvit  till,  var  upplöst  på  fädernas  vis  Men  under 
hela  uppställningen  af  deras  skapelsemyther  röjes  en  viss  obe- 
stämdhet, i anseende  till  de  vid  skapelseverket  framträdande 
Gudar.  Vala  talar  stundom  om  de  helige  Gudarne  stundom 
blott  om  Asarne.  Månne  denna  första  benämning  Ginnheilog , 
som  efter  grundspråket  betyder  likasom  af  helighet  strålande , 
angår  flera  än  de  först  omtalade  Gudarne,  som  kallas  Börs 
söner,  det  är,  som  vi  förut  benämnt  dem:  Oden,  Vile  eller 
Loder,  och  Ve  eller  Häner?  Eller  månne  hon  på  detta  sätt 
velat  skilja  Asarne,  d.  ä.  Naturgudarne,  hvilka  ansågos  som 
Odens  barn,  och  »hvilka  alla  tjena  honom,  såsom  barn  sin 
»fader»  l8°),  ifrån  dessa  Börs  söner,  och  hvilka  hon  då  en- 
samt velat  utmärka  med  detta  binamn  »af  helighet  strålande 
Gudar»?  Eller  skall  härmed  betecknas  alla  Asarne  i all- 
mänhet, före  deras  fall  och  före  den  gyllne  tidens  slut?  — 
Vid  menniskans  skapelse,  den  högsta  afbilden  af  Gudomen, 
voro  likväl  Asar  deltagande,  men  dessa  åtskiljas  så  tydligen 
/i'ån  det  samqväm , ur  hvilket  de  kommo,  enligt  hvad  vi  i 
föregående  stycke  anmärkt,  att  man  nästan  kunde  säga  det 
icke  de  med  ämnet  mest  befryndade  Gudar  deltagit  deri. 
Så  tyckes  det  äfven,  i motsatt  förhållande,  vara  med  Dver- 
garnes  skapelse  (se  14:de  stycket)  hvilka  icke  voro  rena  och 
goda;  hvarföre  det  heter  att  de  helige  Gudarne  öfvervägde 
hvem,  som  skulle  skapa  Dvergarne;  ty  blott  de  med  ämnet 
mera  befryndade  krafterne  kunde  göra  det.  — När  den  första 
striden  uppstått,  gingo  äfven  de  heliga  Gudarne  på  sina  råd- 
stolar; men  då  framstod  Thor,  skild  från  de  öfrige  med  sin 
hammare,  som  den  kroppsliga  styrkans  sinnebild,  och  alla  eder 
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blefvo  brutne  och  alla  band  löste , enligt  Valas  ord  181).  Sedan 
nämnes  icke  mera  dessa  heliga  Gudar;  utan  Balders  död, 
Lokes  straff,  verldens  och  Gudarnes  undergång,  allt  detta 
sorgliga  följer  derpå;  > — men  hon  talar  härunder  endast  om 
Asar,  och  nämner  dem  blott  som  ensamt  stående  Gudaväsen. 

När  man  sammanlägger  allt  detta,  uppstår  den  frågan: 
om  icke  dessa  Börs  söner  skola  föreställa  Verldsanden,  under 
sin  trefalldiga  form;  fast  dptta  begrepp  sedermera  fördunklades 
genom  särskildta  fördelningar  af  namn,  då  Odens  ensamt  stod 
qvar  såsom  Öfvergudens?  — Vi  hafva  något  ordat  härom  i 
det  åttonde  stycket.  Uti  en  urskrift  af  Sturlesons  Edda  står 
Ygg  182)  i stället  för  den  tredje  personen  Ve;  hvilket  förra 
namn  annars  alltid  tillägges  Oden;  namnet  Ve  är  likt  Veor 
hvilket  tillegnas  Thor  183);  Loder  liknar  det  namnet  Loday 
hvilket  Ossian  gifvit  åt  Skandinavernas  Gudomlighet,  och  hvar- 
med man  trott  honom  beteckna  Oden184),  och  om  Loder  kan 
härledas  af  Lodi , betyder  detta  hans  namn  nden  förenadex»  i 
samma  begrepp  till  Oden,  som  Jafnhar , den  jemnstore,  till 
namnet  Har , den  höge,  hvilket  gafs  åt  Oden.  Men  åt  Oden 
tillägges  äfven  namnet  Thridi , den  tredje  185);  och  således 
kunde  möjligtvis  äfven  Hänir  vara  densamme  som  Oden. 
Häraf  skulle  vi  med  skäl  kunna  antaga,  att  våra  Fäder  med 
alla  dessa  namn:  Oden,  Vile  och  Ve,  eller  Loder  och  Hänir, 
hvilka  deltogo  i skapelseverket:  Oden,  Thor  och  Frey,  hvilka 
voro  deras  högsta  Naturgudar;  samt  med  Har,  Jafnhar  och 
Thridi,  endast  velat  uttrycka  ett  och  samma  trefaldiga  väsen. 

Uti  alla  gudaläror  finnes  en  trefaldighet.  Sturlesons  enkla, 
men  djuptänkta  framställning  af  menniskornas  sätt  att  först 
ana  Gudomen,  böra  vi  anföra:  »de  sporde  af  sina  gamla  frän- 
»der,  att  sedan  många  hundrade  år  tillbaka  hade  himmels- 
»kropparnes  gång  varit  ojemn:  några  ägde  längre  omloppstid 
»än  andra.  Af  dylika  ting  förstodo  de,  att  någon  måste  vara 
»himlakropparnes  styresman,  som  ledde  deras  gång  efter  sin 
»egen  vilja,  och  måste  han  vara  stor  och  mäktig:  de  förmo- 
»dade,  att,  då  han  styrde  elementerna,  måste  han  äfven  hafva 
»varit  till  före  himlakropparne:  de  insågo,  att  om  han  rådde 
»öfver  himlakropparnes  gång,  måste  han  äfven  råda  öfver  solens 
Ling.  II.  2 5 
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»sken,  och  himmelens  nederbörd  och  jordens  gröda,  som  deraf 
»kommer:  desslikes  ock  öfver  luftens  vindar  samt  hafvets  stor- 
mar.» ,86)  På  detta  sätt,  heter  det  hos  en  nyare  lärd;  »har 
»Gud  blifvit  jemnförd  med  tiden,  såsom  förbigången,  närva- 
»rande  och  tillkommande;  emedan  tiden  afmätes  af  himmels- 
»kropparne,  hvadan  solen,  såsom  en  synlig  afbild  af  Gud,  sades 
»åskåda  det  förbigångna,  närvarande  och  tillkommande.  Häraf 
»uppkom  både  begrepp  om  Treenighet  hos  det  Högsta  Väsendet 
»och  tillika  om  Evighet,  på  samma  sätt  som  den  trehanda 
»tiden  var  alltid  en  och  densamma,  samt  att  det  Eviga  eller 
»Gud,  som  alltid  förblef  detsamma,  var  det  enda,  som  egent- 
»ligen  kunde  sägas  vara  till;  eller  vara  Existens » ,87).  Denna 
treenighet  finnes  i Indernas  Brahma,  Vischnu  och  Schiva, 
som  betyda  den  skapande,  den  uppehållande  och  den  förstö- 
rande eller  förändrande  magten  188);  i Peruanernas  Tanga - 
langa , som  skall  betyda  en  i tre  ocli  tre  i en189);  uti  Tscha- 

kutifolkets  enda  Gud,  under  trenne  namn,  som  betyda  All- 

skaparen, Ilärarnes  Gud  och  den  Himmelska  Kärleken,  hvilken 
af  båda  utgår190);  ja,  i sjelfva  Judarnes,  Egyptiernes  och  Gre- 
kernas vishetsböcker  angifves  läran  om  Treenigheten;  hvarföre 
skulle  man  då  förkasta  den  förmodan  att  äfven  våra  fäder 

under  förr  anförda  namn,  tänkt  sig  en  Treenighet,  svarande 
emot  andra  länders  begrepp  dcrom?  När  vi  taga  Oden, 

Thor  och  Frey,  i sin  högsta  betydelse  såsom  fädernas  Öfver- 
gudar,  och  skilda  ifrån  de  öfriga  lägre  Naturbilderna,  utgöra 
de  en  Treenighet,  som  i sitt  begrepp  motsvarar  andra  lärors. 
Oden,  såsom  förnuftets  sinnebild,  är  den  skapande  magten; 
Thor  som  med  sin  hammar  strider  emot  det  onda,  är  den 
underhållande,  och  Frej  fruktbarhetens  sinnebild,  är  den  åter- 
födande  magten,  eller  den  himmelska  kärleken,  som  af  båda 
utgår.  Ja,  vi  kunna  på  sjelfva  skapelsens  myth  tillämpa  delta 
begrepp,  då  det  säges,  att  Oden  gaf  andan,  Loder  gaf  tanken 
och  Hänir  blod,  lif  och  fägring.  Det  första  uttrycker  det  ska- 
pande, det  andra  det  underhållande  eller  ordnande  väsendet, 
och  det  förändrande  uttryckes  i ordet  färg  och  blod;  ty  all 
karnation  är  ett  uttryck  af  dödlighet,  hvarföre  Grekiska  Konst- 
närerna också  undveko  att  utmärka  ådrorna  på  sina  gudabilder, 
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ty  dessa  betyda  förgänglighet.  Ännu  tydligare  röjer  sig  denna 
trefaldiga  Gudomlighet  uti  de  trenne  Nornorna,  som  betyda 
det  förflutna,  det  närvarande  och  det  tillkommande,  ja,  uti 
sjelfva  mythen  om  Yggdrasill,  hvilken  förebildar  verldslifvet, 
och  framställer  de  trenne  grundprinciperna:  den  intellectuella, 
moraliska,  fysiska:  ligger  samma  Trefaldighet,  som  i allt  det 
öfriga,  samma  begrepp  om  visdom,  nåd  och  magt,  som  Inderna 
hafva  om  sin  Gud  ,91),  samma  föreställning  om  det  skapande, 
det  underhållande  och  det  förändrande. 

Af  allt  detta  skulle  man  äfven  kunna  förmoda  att  våra 
fäder  vid  första  blicken  på  naturens  yttringar  i tiden,  under 
denna  treenighet  velat  föreställa  den  Högsta  Gudomen,  likasom 
Indernas  Vise  säga  att  det  Högsta  Andeväsendet  eller  Gudom- 
ligheten genomtränger  allt  högt  och  lågt  ,92).  Så  var  äfven 
Kronos  den  äldsta  och  högsta  Guden  hos  Grekerne;  men  blef 
utträngd  af  Zevs,  såsom  magten.  Begreppet  om  Allfaders 
väsen  måste  framstå  klarast,  innan  naturkrafterne  såsom  Na^ 
turgudomligheter  framställdes;  och  Gudomens  urbild,  under 
tretalets  form,  måste  försvinna,  när  hela  den  fulländade  naturen 
i särskildta  krafter  likasom  sönderdelades,  och  se!  då  försvunno 
de  af  helighet  strålande  Gudarne;  ty  den  första  striden  hade 
uppstått  och  kunde  icke  mera  biläggas.  Deras  undergång 
förespåddes  nu  som  nödvändig;  ty  blott  under  det  treeniga 
Guda  väsendet  fanns  den  förenade  visheten,  renheten  och 
magten.  Den  trefaldighet,  som  börjades  med  Börs  söner,  och 
närmare  framstod  genom  Dvergarnes  skapelse,  fortgår  nu  allt- 
jemt  genom  hela  Mythläran,  antingen  enkel  eller  mångdubblad. 
Skyddsmagterne  voro  af  tre  slag;  Nornorna  tre,  verldarne 
voro  tre  gånger  tre,  himlarne  likaså.  Uti  alla  läror  tyckes 
tretalet  vara  heligt  genom  dess  bild  af  Gudomen;  ännu  hafva 
våra  heliga  bruk  bibehållit  det:  vid  dopet  öses  tre  gånger 
vatten,  vid  begrafningen  tre  skoflar  mull;  vid  vigsel  beröras 
trenne  fingrar  af  ringen.  Samma  tal  iakttogos  vid  våra  fäders 
heliga  bruk:  tre  gånger  om  året  gjordes  offring;  tre  gånger 
red  Offerdrotten  kring  templet;  hvart  nionde  år  inföll  högsta 
offerfesten;  nittionio  djur,  af  hvart  slag  som  var  bestämdt, 
skulle  då  offras.  Ja,  sjelfva  Thors  hammare  torde  med  sina 
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tre  spetsar  kunna  anses  hafva  likasom  Indernas  triangel  193), 
skolat  beteckna  treenigheten,  emedan  Mythläran  ännu  var  i 
sin  ursprungliga  renhet  och  enfald. 


17. 


Ödet. 


Sedan  vi  afhandlat  alla  de  myther,  som  angå  skapelse- 
verket, böra  vi  orda  något  om  de  Väsenden,  hvilka  enligt 
Eddaläran  icke  kunna  anses  såsom  skapade , utan  blott  såsom 
ovilkorligen  samvarande  med  det  skapade.  Det  är  denna 
hemlighetsfulla  länk  mellan  Allfader  och  verlden,  denna  högre 
andemening  af  hvad  man  kallar  Öde  eller  nödvändighetslag, 
som,  näst  mysteriet  om  Allfader,  utgör  Nordlärans  högsta  åsigt. 
Det  var  tvifvelsutan  dit,  som  hon  syftade  i första  utkastet 
till  sina  myther  om  urverldarne,  om  första  ämnet  och  Natur- 
gudarnes  upphof,  ty  om  hon  icke  framställt  dessa  som  hon 
gjort,  hade  hon  aldrig  kunnat  visa  Gudomens  uppenbarelse  i 
tiden. 

Så  länge  menniskan,  i sin  första  råhet,  endast  känner 
fruktan  för  ett  ondt  väsende  och  glädjen  af  att  njuta  beskydd 
genom  ett  godt,  är  hon  blott  djur,  och  känner  ingenting  mera 
än  hvarje  djur  känner  för  en  öfvermagt  eller  vid  en  njutning. 
Man  kalle  detta  hos  den  ena  och  den  andra  varelsen  en  blind 
drift:  man  förklare  deras  bestämda  hat  och  kärlek  sig  emellan, 
och  mot  de  andra  djurarterna,  såsom  en  blott  naturtillfällighet; 
de  äro  alla  lika  mycket  underordnade  slumpen  och  ledda  af 
begäret,  utan  vidare  skillnad  än  den  öfvervigt,  som  den  enas 
styrka  eller  list  har  öfver  den  andra.  Men  då  menniskan 
aflägger  detta  djurväsende,  och,  förglömmande  sig  sjelf,  börjar 
betrakta  den  yttre  naturen  och  jemföra  alla  dess  inbördes 
verkningar,  måste  hon  omsider  oförmärkt  leda  slutföljden  af 
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af  alla  dessa  jemförelser  tillbaka  på  sig  sjelf;  då  får  hon 
sj el  (medvetande , och  med  detta  äfven  begrepp  om  ett  högre 
Väsendes  deltagande  i hennes  öden;  då  uppstår  bestämmelsen 
af  hennes  värde  och  hennes  pligter.  Hon  finner  numera  icke 
någon  blind  tillfällighet,  som  leder  hennes  handlingar,  icke 
mera  ett  ovillkorligt  begär,  sorn  ensamt  styr  hennes  vilja; 
utan  hon  rigtar  den  efter  en  vilja,  som  är  öfver  hennes.  Nu 
måste  hon  söka  att  få  veta  hvad  allting  utom  henne  är;  men 
då  hon  ser  den  beständiga  kampen  mellan  lif  och  död,  emellan 
ande  och  kropp,  och  då  hon  hvarken  känner  sig  så  mägtig 
som  de  naturkrafter,  emot  hvilka  hon  strider,  ej  heller  så 
ringa  som  de,  hvilka  hon  besegrar,  under  sin  kamp  med  den 
yttre  naturen  och  med  sitt  eget  väsende,  så  uppstår  äfven 
hos  henne  begäret  att  veta  hvad  och  hvarlill  hon  sjelf  är. 
Hon  ser  naturens  förfärliga  kraftuppträden;  hon  bäfvar:  men 
hon  känner  inom  sig,  att  hon  bör  vara  det  förnämsta  i na- 
turen. Hon  känner  en  vilja,  som  ingenting  kan  tillfredsställa, 
och  hon  ser  likväl  att  allt  måste  gå  under.  Häraf  uppkom- 
mer tanken  om  verldens  slutliga  undergång,  och  med  denna 
tanke  framstår  Odödlighetens  stora  betvdningsfulla  aning.  Ti- 
den blir  nu  för  henne  blott  den  inskränkta  ståndpunkt,  hvari- 
från  hon  ser  huru  den  omätliga  kedjan,  som  räckte  framom 
verldens  upphof,  och  räcker  bortom  verldens  undergång,  hem- 
lighetsfullt sammansluter  sig  till  Evighetens  ring. 

I Nordiska  åJythläran  och  i Nordiska  Sagolifvet  röjes 
detta  högre  begrepp  af  Öde;  men  icke  denna  oinskränkta 
Fatalism,  som  råder  i Kinesarnes  lära,  oagtadt  båda  dessa 
läror  tyckas  på  visst  sätt  likna  hvarandra,  icke  allenast  i den 
yttre  kulten,  der  den  verldsliga  och  andliga  magten  utgöra 
ett  enda  i Drotten  eller  Kejsaren,  utan  äfven  i den  besynner- 
liga lärosats  att  samma  öfvermagt  ensamt  borde  försona  den 
vredgade  Gudomen  eller  Ödet,  när  en  allmän  nöd  träffat  lan- 
det l94).  I Eddaläran  är  Allfaders  beskydd  öfver  menniskan 
och  verlden,  det  är:  hela  verldslifvels  bestånd  och  ordning , 
framställde  under  sinnebilden  af  Ödets  eller  tidens  Mör,  som 
kallades  Nornor,  samt  af  mindre  skyddsväsenden,  kallade  Al- 
fer  och  sedermera  Disor . I Sämunds  Edda  heter  det: 
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»Asar  och  Alfer 

kan  jag  skilja; 

det  kan  en  oklok  icke.»  ,#6) 

Att  dermed  uttryckes  det  Alferna  äro  skyddsväsenden,  men 
Asarne  naturkrafter,  synes  tydligare  i nästa  vers  af  samma 
sång,  der  det  säges  att  Dvergen  Thiodrörer  önskade  eller 

»qvad  kraft  åt  Asar, 
framgång  åt  Alfer, 
vishet  åt  Oden.»  196) 

Men  Alferna  tyckas  ofta  beteckna  Nornor;  hvarföre  Frej  sjelf, 
fast  en  bland  de  högsta  Gudarne,  sade,  då  han  tärdes  af 
kärlek  till  Gerda: 

»Bland  Åsar  och  Alfer 
det  ingen  vill 

att  vi  tillsammans  lefva.»197) 

Nornornas  omedelbara  ursprung  från  Allfader  uttryckes 
derigenom  att  de  i sin  treeniga  form  föreställa  sjelfva  urbe- 
greppet af  Gudomligheten,  såsom  det  Förflutna,  det  Närva- 
rande och  det  Tillkommande  (se  16:de  stycket)  och  att  på 
intet  ställe  omtalas  Nornors,  ej  heller  Alfers  eller  Disors  ska- 
pelse, då  deremot  Gudars,  Dvergars  och  Jättars  tillkomst  tyd- 
ligen angifves.  Det  måste  så  vara,  då  de  förre  ansågos  så- 
som Medlare  mellan  det  högsta  Väsendet  och  hans  afbild 
menniskan.  Likasom  Änglarne  i den  H.  Skrift  (hvilka  före- 
ställa Gud,  betraktad  till  sina  förrättningar,  hvarmed  Han 
styrer  verlden)  sägas  vara  skapade  före  verlden;  ,98)  så  kunde 
äfven  Nornorna  anses  hafva  varit  till  före  skapelsen,  helst  de 
uttrycka  Gudomen,  under  den  tredubbla  tidens  form.  Och 
likasom  Bibiens  Öfveränglar  icke  en  gång  fingo  dyrkas  af 
menniskan,  så  fingo  ej  heller  de  trenne  Nornorna  några  offer, 
och  man  tilläde  dem  icke  en  gång  namn  af  Gudinnor,  oak- 
tadt  de  ansågos  högre  än  Gudinnorna.  De  lägsta  skydds- 
väsen,  Fylgjorna,  hvilka  åtföljde  hvarje  person  enskildt,  fingo 
detta  hedersnamn  och  kallades  Disir.  Men  just  igenom  den 
djupsinniga  framställningen  af  Nornorna,  röjes  allt  det  stora 
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och  betydningsfulla  i mysteriet  om  Allfader;  ty  om  detta  icke 
funnits,  då  hade  menniskoslugtet  stått  under  hela  naturen ■ 
då  hade  ingen  grund  funnits  för  menniskans  pligter,  intet 

stöd  för  hennes  hopp,  att,  fastän  här  i tiden  besegrad  af 

allt  i naturen,  likväl  kunna  öfverlefva  och  besegra  tid  och 
natur. 

Sinnebilden  om  Nornorna  och  det  heliga  träd  der  de 
sig  uppehöllo,  var  förmodligen  ibland  Fädernas  mysterier;  ty 
de  nämnas  med  hemlighetsfull  vördnad,  likasom  Allfader;  de 
framställas  aldrig  såsom  handlande  tillhopa  med  de  andra 
Gudomligheterna;  icke  en  gång  med  sjelfva  Öfverguden;  och 
då  våra  Fäder  gålvo  offer  åt  alla  Naturgudomligheterna,  hvilka 
de  antingen  fruktade  eller  älskade,  gåfvo  de  inga  åt  de  trenno 
Nornorna,  fastän  de  voro  att  anse  öfver  dessa  Naturgudar, 

likasom  de  icke  gåfvo  några  offer  åt  Allfader.  At  mindre 

skyddsväsenden:  Alfer  och  Disor,  offrades  någon  gång,  som 
vi  af  sagorna  finna;  199)  men  icke  åt  Urd,  Vordandi  och 
Skuld;  ty  o/fer  förutsätter  möjligheten  att  den  Gudamagts 
vilja  kan  förändras,  åt  hvilken  de  egnas.  Bönen  trädde  i 
offrens  ställe,  så  snart  den  rena,  inre  Gudaläran  framstod, 
och  bönen  var  förmodligen  äfven  brukad  af  de  bekännare 
till  Nordiska  Mythläran,  som  rigtigt  insågo  mysteriet  om  All- 
fader och  Nornorna  Sjelfva  bruket  af  dans,  måltid,  m.  m., 
vid  allmänna  offerfester,  tyckas  uttrycka  att  man  trodde  Na- 
turgudarne  vara  blidkade  genom  desamma;  likasom  Judarne 
ansågo  deras  vällefnad  under  Sabbaten  vara  en  bild  af  Ju- 
diska Församlingens  försoning  eller  befrielse  20°). 
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18, 


Yggdrasil  I. 

(Verldslifvet.) 


Då  våra  fäder  i sin  Mythlära  likasom  sönderdelat  hela 
naturen  genom  sinnebilder  af  hvarje  särskildt  kraft,  så,  för 
att  sätta  denna  lära  i likstämmighet  med  dess  första  och  enda 
urbegrepp,  — d.  ä.  med  mysteriet  om  Allfader,  — måste 
de  visa  alla  dessa  särskilda  naturkrafters  sammanverkning  i 
tiden.  Och  då  denna  krafternas  sammanverkning  endast  åsyf- 
tade det  Helas  bestånd,  eller  Verldslifvet  (Universum),  och 
detta  skulle  genom  en  bild  åskådliggöras,  så  måste  den  visas 
på  en  enda  punkt;  och  detta  samlingsställe,  medelpunkten 
för  alla  krafter,  blef  en  stående  form,  då  deremot  naturkraft 
terna  hvar  för  sig  betraktade,  voro  sig  sjelf  rörande  gestalter; 
och  denna  samlingspunkt  var  mera  betydningsfull  än  de  sjelfva, 
likasom  templet,  Gudomens  boning,  är  högre  än  dess  prester, 
hvilka  offra  deri.  Så  framstår  i Lamaiska  läran  samlings- 
punkten för  alla  naturens  krafter  under  bilden  af  en  ofantlig 
verldspelare,  Sjumer  Sula  eller  Cola  kallad  201),  h vilken  upp- 
rätthåller hela  verldsbyggnaden,  i hvilken  alla  dessa  Gudar 
omsider  förborgat  sig  202)  och  uppå  hvars  spets  verldens 
skyddsandar  bo  i sina  slott,  medan  sol,  måne  och  alla  stjernor 
sväfva  i krets  omkring  den,  samt  fyra  större  och  fyra  mindre 
verldar  203).  Så  afbildas  äfven  denna  samlingspunkt  i Kine- 
sarnes  myth  om  Taikie , den  stora  axeln,  verldens  grundfäste, 
roten  till  allting,  som  ingen  kan  utgrunda,  och  likväl  är  till, 
som  är  himmel  i himmelen,  jord  i jorden,  och  element  i ele- 
menterna;  förebilden  och  begreppet  af  alla  ting,  allt  ordnande 
fast  sjelf  utan  vilja,  allt  verkande,  fast  sjelf  utan  tankekraft  204). 

I Eddaläran  framställes  denna  samlingspunkt  medelst 
mythen  om  det  omätliga  trädet  Yggdrasill,  som  äfven  kallas 
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verldsträdet.  Der  höllo  alla  Gudarna  (naturkrafterna)  Dom 
eller  samverkning,  hvarje  dag;  der  var  deras  Dom  ett  uttryck 
af  den  jemnvigt,  som  måste  vara  i naturen,  om  icke  den  ena 
kraften  skall  alldeles  tillintetgöra  den  andra.  Men  denna  dom 
var  sjelf  förestafvad  genom  en  högre  vilja,  genom  en  nöd- 
vändighetslag, så  vida  allting  utgick  från  sjelfva  urbegreppet 
om  Allfader;  och  om  denna  nödvändighetslag  skulle  uttryckas 
genom  en  sinnebild,  måste  den  visas  högre  än  de  särskildta 
naturkrafter,  som  stodo  under  den  samma.  Deraf  uppkom 
mythen  om  Nornorna , derföre  måste  äfven  dessa  Väsen  blifva 
högre  än  Naturgudarne.  Men  då  dessa  Nornor,  fastän  de  i 
tiden  föreställde  den  osynlige  AHfader*  icke  kunde  anses  alle- 
städes närvarande  såsom  Han,  och  då  Tid  är  endast  det 
totala  uttrycket  af  lif,  så  måste  äfven  för  dem  utmärkas  ett 
enda  ställe,  der  de  kunde  verka  tillhopa.  IJäraf  uppkom  bil- 
den om  Urds  brunn,  d.  ä.  det  förflutnas  källa,  såsom  en 
kollektif  bild  af  all  orsak  och  verkning.  Och  hvar  skulle 

denna  urtidens  källa  ligga,  om  ej  vid  Yggdrasills  rot,  vid  Verlds- 

lifvets  heliga  ursprung,  vid  den  roten,  som  räcker  upp  öfver 
himmelen,  som  mythen  säger,  upp  mot  den  osynlige  Allfader? 
— På  detta  sätt  åskådliggjordes  hela  naturen  i en  enda  bild, 
på  en  enda  punkt.  Så  blefvo  de  särskildta  naturkrafterna, 

hvilka  under  sjelfröriiga  bilder  framstått,  åter  hopsamlade 

under  slåndande  asken  Yggdrasill,  såsom  Vala  kallar  den  205), 
under  det  evigt  grönskande  trädet,  som  närdes  af  urtidens 
källa,  genom  Nornornas  hand,  hvilka  i tiden  föreställde  All- 
fader; och  likasom  Gudarnes  samling  vid  ldavallen  är  en 
sinnebild  af  naturens  daningsdrift  eller  sträfvande  till  form 
(se  1 3:de  stycket),  så  är  Gudarnes  domställe  vid  Yggdrasill 
en  sinnebild  af  naturens  nödvändiga  begränsning  i dess  daning; 
det  förra  uttrycker  förmågan,  det  sednare  lagen  hvarefter 
denna  endast  får  yttra  sig,  det  är:  naturen  verkar  å ena 
sidan  såsom  ett  gudomligt  lifsväsende,  och  å andra  sidan  står 
den  sjelf  under  den  gudomliga  viljan  eller  nödvändighetslagen, 
utom  hvilken  hela  skapelsen  skulle  sönderfalla  till  oändliga  delar, 
och  aldrig  kunna  utgöra  ett  Universum. 


394 


Innan  Vala  talar  om  Nornorna , beskrifver  hon  det  hem* 
lighetsfulJa  trädet  med  dessa  ord:. 

»Ask  vet  jag  slånda , 
heter  Ygg-drasill, 
kronan  fuktad 
ur  klara  källan  — 
slåndar  evigt  grön , 
öfver  Urdarbrunnen.»  206) 

Och  Sturlesons  Edda  säger:  »Vid  asken  Yggdrasill  är  Gu- 
»darnes  förnämsta  och  heligaste  ställe.  Der  hålla  Gudarne 
»dom  hvar  dag.  Denna  ask  är  det  yppersta  af  alla  träd. 
»Dess  grenar  utbreda  sig  öfver  hela  verlden,  och  räcka  upp 
y>ö[ver  himmelen .»  2o7)  Så  säges  i Judiska  skrifter  om  L\f- 
sens  träd,  att  dess  höjd  var  femhundra  års  resa  208).  Och 
lifsens  träd  var  en  sinnebild  af  Guds  lag  209)  likasom  Ygg- 
drasill  var  en  bild  af  naturens  lag  och  ordning,  d.  ä.  af  All- 
faders osynliga  närvaro  i tiden.  Så  är  äfven  i Indernes  lära, 
Pipal-lrädet  en  sinnebild  af  deras  Vischnu,  hvilken  Gudom- 
lighet föreställer  den  underhållande  magten  i naturen  21  °),  och 
hela  verlden  framställes  af  dem  såsom  ett  träd;  hvars  grenar 
gå  nedäfj  hvars  rötter  gå  uppåt  igenom  Universum  2M)  och 
den  som  känner  detta  träd.  känner  äfven  de  heliga  Vedas- 
böckerna  212).  Ja,  Indernas  Harangerbehah,  alstringsbeskaffen- 
heten  (produktionsqvaliteten),  säges  vara  lik  ett  rakt  och  stå- 
ende trädj  och  i hela  verlden  är  detta  träd  ensamt,  och  hela 
verlden  är  full  deraf  och  uti  dess  storhet,  och  hvad  som  är 
högre  än  det,  är  ensamt  det  universala,  hvilket  är  större  än 
allt213).  I Eddamytherna,  der  Allfaders  väsende  är  förbor- 
gadt,  föreställa  Gudarne  den  synbara  naturens  sä/ skilta  kraft- 
yttringar, men  alla  dessa  krafters  sammanverkning  betraktad 
som  ett  enda  Hell}  utgjorde  Verldsordningen  eller  Lifvet,  hvilket 
föreställdes  under  bilden  af  ett  träd;  så  var  äfven  af  Judarnes 
Vise  den  högste  Guden,  hvilken  lik  Nordlärans  Allfader  var 
osynlig  och  onämd,  blott  betraktad  i anseende  till  sina  syn- 
bara egenskaper  och  verkningar  i naturen,  och  dessa  upp- 
fattades också  under  bild  af  ett  Träd}  kalladt  Sephiroths- 
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trödet  Jl4),  fast  detta  var  mera  en  uträknad  dogmatisk  tanke- 
bild, och  Yggdrasill  en  poetisk  sinnebild.  Ja,  Kabbalisterna 
framställde  Guds  namn  Elohim  i form  af  ett  Trädf  hvars 
rot,  stam  och  grenar  särskilt  afdelas  och  dock  sammantagne 
utgöra  ett  enda  träd  215). 

Men  Nordmythens  Yggdrasill  tyckes  föreställa  icke  allenast 
verldslifvet  (Universum)  utan  äfven  Menniskan , såsom  ett  ut- 
tryck af  detta  verldslif ; och  i hela  denna  myth  röjes  ett  be- 
ständigt sväfvande  emellan  framställningen  af  verldslifvet  i all- 
mänhet och  af  mennisholifvet.  — Likasom  i Eddaläran  Iwarje 
mythisk  Gudomlighet , sinnebild  af  en  viss  naturkraft,  på  en 
gång  a [bildar  denna  kraft  både  i den  menskliga  naturen  och 
i verlden  — så  lämpas  bilderna  af  Yggdrasill  än  till  det  ena, 
än  till  det  andra,  för  att  under  ett  enda  begrepp  samman- 
smälta dem  båda.  Denna  synpunkt  bör  icke  förgätas,  om 
hela  sinnebilden  skall  framstå  klart.  — » Verlden » säger  den 
Japanesiska  Lärans  stiftare,  »kan  betraktas  som  en  slor  men - 
» niskobild , hvars  hufvud  är  himmelen,  dess  ögon  stjernorna, 
»dess  hår  träd  och  plantor,  dess  ben  stenar  och  metaller»216). 
Och  i Judarnes  skrifter  säges  om  Adam,  sinnebilden  af  den 
sanna  Gudaläran  och  menskligheten.  att  han  sträckte  sig  med 
sin  kropp  öfver  allt , från  den  ' ena  verldens  ände  till  den 
andra  217).  Och  på  samma  sätt  var  äfven  hela  Judiska  folk- 
stammen af  Kabbalisterna  föreställd  under  bild  af  ett  cederträd , 
som  med  sin  topp  räckte  ända  till  himmelens  höjd,  som  med 
sina  grenar  öfverskyggade  alla  demy  som  bodde  på  jordeny 
och  som  med  sina  rötter  räckte  ända  ned  till  afgrundens 
botten2'*).  Ja,  sjelfva  Sephiroths-trädet  afbildade  äfven  hela 
Judiska  folkstammen,  betraktad  såsom  förenad  med  Gud  ge- 
nom sin  lära,  och  derföre  ensamt  utgörande  den  verkliga 
menskligheten  219).  På  samma  sätt  var  Yggdrasill  i Edda- 
läran både  en  bild  af  Verldslifvet  och  af  menniskan.  Våra 
fäder,  som  kände  sig  ädlare  och  mera  bestämda  för  ett  högre 
syfte  efter  tiden,  än  de  förgänglige  Naturgudarne,  fastän  de 
fruktade  dessa,  kunde  icke  uppfatta  sitt  slägte  under  en  lägre 
sinnebild;  och  att  göra  den  högre  än  dessa  Naturgudars,  hade 
varit  att  tillintegöra  dem  och  frambringa  en  tvetydighet  emellan 
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raenniskans  egen  storhet  och  dess  fruktan  för  dessa  krafter. 
Eddaläran,  ursprungligen  skild  från  allt  högre  eller  lägre  be- 
grepp om  själavandringen,  framställer  inga  Gudomligheter  under 
djurs  skepnader,  likt  andra  Mythläror,  om  ej  såsom  en  blott 
tillfällig  omskapning  (metamorfos),  hviiken  dess  Gudomligheter 
sjelfva  antogo;  derföre  skulle  våra  fäder,  som  i sin  Mythlära 
efterletade  grundorsakerna  till  det  Helas  lif,  under  lifvets  högsta 
bild  — Menniskan  — uppfatta  allt,  utom  menniskctn  sjelf; 
likasom  å andra  sidan,  menniskan  sjelf,  såsom  det  högsta  i 
skapelsen  måste  vara  en  afspegling  af  det  Hela  eller  verlds- 
lifvet. De  framställde  derföre  både  verldslifvet,  och  menni- 
skan — den  stora  och  den  lilla  verlden  — * under  sinnebild 
af  ett  träd;  och  denna  bild  kunde,  utan  något  ingrepp  i Na- 
turgudarnes  storhet,  utvidgas  efter  behag.  Den  ordning,  som 
Vala  följer  i sin  sång,  tyckes  äfven  angifva,  att  hon  velat 
afbilda  menniskan  såsom  en  liten  verld,  eller  sammansmälta 
henne  med  bilden  af  verldslifvet;  ty  Vala  går  omedelbarligen 
från  mythen  om  menniskans  skapelse  till  den  om  Yggdrasill, 
och  hon  länkar  uttrycket  om  Nornorna  både  till  mennisko- 
slägtets  och  verldens  öden.  Vi  erinra  oss  att  den  första  men- 
niskan i Nordmytherna  kallas  Ask;  och  han,  jemte  qvinnan 
Embla,  säges  i Sturlesons  Edda  vara  skapad  af  ett  träd,  (se 
\ 5:de  stycket).  Svårt  är  det  att  bestämma  hvarföre  man 
just  tagit  askträdet  till  sinnebild  för  det  begrepp,  som  Ygg- 
drasill skall  uttrycka,  man  vet  blott  att  askträdet  var  i poe- 
tiska bilder  framställdt  som  det  vackraste  och  högsta  22°);  dess 
rötter  tränga  sig  vida  omkring  dess  stam,  och  en  af  dess 
mest  synbara  egenheter  är,  att  det  knappt  kan  utrotas  från 
den  plats,  der  det  en  gång  fått  rotfästa  sig,  hviiken  egenskap 
passar  till  det  stora  träd,  som  skulle  afbilda  verldslifvet.  Likt 
kunskapens  träd  på  godt  och  ondt,  måste  Yggdrasill,  sinne- 
bilden af  verlden  och  menniskan,  hysa  både  det  goda  och 
det  onda;  och  likasom  lifsens  träd  var  endast  till  för  men- 
niskoslägtet  och  stod  midt  i lustgården;  så  tyckes  att  Ygg- 
drasill, hvars  grenar  utbreda  sig  öfver  hela  verlden,  och  hvars 
rötter  gingo  genom  alla  de  verldar,  som  våra  fäder  föreställt 
sig,  äfvenledes  stod  midt  i verlden,  d.  ä.  på  jorden,  hvarest 
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menniskorna  fingo  sitt  boställe,  hvilket  kallas  Midgård,  eller 
den  medlersta  lustgården  (se  ISrde  stycket).  Namnet  Ygg- 
drasill  betyder  Yggs , eller  Odens  häst,  ty  det  heter  att  Oden, 
sjelf  offrad  åt  sig  sjelf  hängde  på  detta  vindsusande  trädet 
i fulla  nio  nätter,  då  han  uppfann  runkonsten  22 1).  Det  var 
endast  på  detta  ställe  som  verldslig  vishet  kunde  läras.  Om 
Upsala  Konung  Jorund  säges  äfven  bildvis  att  Odens  höga 
häst  honom  bära  skulle  22  2);  ty  han  blef  hängd  i ett  träd. 
Namnet  Asva-tha , som  Indiska  mythen  gifver  åt  det  stora 
verldsträdet,  lär  äfven  betyda:  Häst-träd  223);  derföre  blifver 
hästen  ansedd  vid  hästofFret,  såsom  en  stor  bild  af  verlden  224). 
På  ett  ställe  i Sämunds  Edda  omtalas  det  träd: 

»som  i alla  land 

breder  sig,  också  dess  grenar  225). 

Få  af  menskor  veta 

af  hvad  rötter  det  är  vuxet  2 26). 

Eld  och  jern  ej  skada  det.»  2 2 7) 

Och  det  kallas  der  Mimaträdet , förmodligen  derföre  att  Mi- 
mer sades  bo  vid  dess  ena  rot  (se  20:de  stycket);  och  är 
detta  kanske  den  äldsta  benämning,  som  i mythen  blifvit  gif- 
ven  åt  denna  sinnebild  af  verlden  och  menniskan;  då  namnet 
Yggdrasill  tilläfventyrs  sedan,  enligt  skaldernas  sätt,  upp- 
kommit såsom  en  poetisk  omskrifning,  grundad  på  den  sång, 
som  tillägges  Oden,  när  han  uppfann  runorna,  i hvilken  sång 
detta  träd  icke  heller  namngifves,  utan  blott  omtalas  på  ett 
hemlighetsfullt  sätt: 

»A  vindsusande  trädet  — 
å det  träd, 
som  ingen  vet 

af  hvilken  rot  det  upprinner.»  2 28) 
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19. 

Yggdrasills  rötter. 

(Grundegenskaperna.) 


Ännu  återstår  mycket  att  säga  om  det  heliga  askträdet 
Yggdrasill;  dess  rötter,  stam  och  grenar  heskrifvas  i båda 
Eddorna,  fast  den  hemlighetsfulla  Yala  förbigår  allt  detta. 
Sturlesons  Edda  säger:  »Trenne  detta  trädets  rötter  uppehålla 
»det,  och  sträcka  sig  vidt  omkring.»  229)  Dessa  rötter  före- 
bilda den  moraliska , den  intellektuella , och  den  fysiska  grund- 
egenskapen; det  är  dessa  som  uppehålla  verldslifvet,  i alla 
dess  olika  skepnader,  och  dess  rötter  sträcka  sig  vidt  om- 
kring. Så  säges  äfven  i Indiska  läran,  att  verlden  är  en  bild 
af  Brahma,  den  högsta  Guden,  och  liknar  ett  träd , hvars 
rötter  gå  uppåt  i Brahma;  de  trenne  qvaliteterna  äro  tre 
stammar,  de  fem  elementerna  äro  grenar;  dess  blad  äro  i 
ständig  rörelse  23°). 

Om  den  roten  af  Yggdrasill,  som  afbildar  den  moraliska 
grundegenskapen,  säger  Sturlesons  Edda:  »att  den  sträcker  sig 
»åt  Asarne  231).  Denna  rot  når  upp  till  himmelent  och  un- 
»der  denna  rot  är  en  brunn,  som  är  mycket  helig:  han  heter 
»Urds  brunn;  der  hafva  Gudarne  sitt  domställe.  Hvarje  dag 
»rida  Gudarne  dit»  232).  — Gudarne  eller  naturkrafterna  kunde 
icke  enskildt  handla  hvar  för  sig,  om  det  Hela  skulle  bestå 
(se  18:de  stycket).  Det  heter  att  »många  fagra  ställen  finnas 
i himlen » — nämligen  vid  den  roten  af  Yggdrasill,  der  Urds 
brunn  ligger,  och  till  hvilken  Bifraust  (regnbågen)  leder,  — 
»och  dessa  ställen  beskuddas  genom  ett  gudomligt  värn.))  233) 
Utom  den  boning,  hvari  de  tre  Nornorna  bo  234)  uppräknas 
äfven  Alfhem,  der  Ljusalferna  hafva  sitt  hemvist  235),  samt 
fyra  andra  boningar,  tillhörande  sådana  Gudomligheter,  som 
äro  sinnebilder  af  det  moraliska  goda,  nämligen:  A)  Balders 
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boning;  ty  han  var  det  högsta  uttryck  af  Oskuld  och  Fromhel, 
och  i hans  boning,  heter  det,  tåles  intet  orent 23e).  B)  For- 
setes  boning;  ty  han  var  Balders  son  och  Rättvisans  sinne- 
bild. C)  Heimdalls  borg;  ty  han  föreställde  Gudafriden  och 
Vaksamheten.  D)  Odens  boning  Valaskjalf,  bvarest  hans  hög- 
säte Hlidskjalf  står,  och  hvarifrån  han  ser  allt  i verlden,  och 
var  äfven  detta  en  bild  af  moralisk  syftning,  ty  här  kunde 
hans  blick  urskilja  godt  och  ondt.  »Här  ser  han  hvarje  men - 
» niskas  alla  handlingar , och  begriper  alla  de  ting,  som  han 
»der  skådar.»  237)  Dessutom  kunde  Oden  äfven  såsom  krigs- 
gud hafva  fått  en  moralisk  betydelse,  ty  tapperheten  var  hos 
våra  fäder,  likasom  hos  Judar  och  Romare,  ansedd  för  en  af 
hufvuddygderna.  Till  anförde  sex  heliga  ställen,  — hvilka 
sålunda  tydligen  skiljas  från  de  boningar,  som  tillegnas  de 
andra,  med  ämnet  mera  befryndade  gudomligheter,  — kunde 
man  äfven  lägga  de  tre  himmelska  boningar,  som  på  samma 
gång  omtalas  och  sägas  ligga  vid  verldens  södra  ända,  allt 
högre  öfver  hvarandra,  der  Ljusalferna  och  alla  goda  och  rätt- 
sinnade menniskor  skola  bo,  när  både  himmel  och  jord  till- 
intetgöras 2 38);  likväl  skulle  man  kunna  tro  att  dessa  sednare 
äro  ett  tillägg  af  kristna  lärosatser.  Gudarnes  boningar  tyckas 
ännu  mera  åtskilda,  då  det  säges  att  de  höllo  Ting  vid  denna 
rot  af  Yggdrasill,  bvarest  Urds  brunn  är,  och  hvilken  rot 
sträcker  sig  upp  öfver  himlen;  ty  de  redo  dit  öfver  Bifraust, 
hvilken  Gudarne  gjort  såsom  väg  till  himlen  från  jorden  (se 
I2:te  stycket),  och  detta  uttrycker  att  Gudarne  verkade  öfver 
allt  i hela  naturen. 

Den  andra  roten  af  Yggdrasill  vänder  sig  åt  Hrim- 
thursarne,  »dit,  bvarest  fordom  Ginungagap  var  239)»  — d.  ä. 
det  omätliga  tomma  rummet,  hvilket  man  trodde  vara  till, 
förrän  verlden  blef  skapad.  — »Och  under  denna  roten  är 
»Mimers  brunn,  hvari  visdom  och  förstånd  äro  dolde  24°). 
»Brunnens  ägare,  Mimer,  är  full  af  visdom,  ty  han  dricker 
»af  brunnen  ur  Gjallarhornet»  24>).  Denna  rot  af  Yggdrasill 
föreställer  den  intellektuella  grundegenskapen,  hvilket  vidare 
röjes  af  denna  vers  ur  Sämunds  Edda: 
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»I  Mimers  brunn  den  klara, 
döljes  men  niskornas  vishet.))  242) 

Mimer  skiljes  i alla  urkunderna  helt  och  hållet  från  de  andra 
Gudarne;  han  anses  icke  på  något  sätt  hefryndad  med  dem, 
och  uppräknas  icke  såsom  hörande  till  deras  antal;  likväl 
tyckes  denne  Mimer  höra  till  Eddiska  Mythläran,  och  icke 
vara  heslägtad  med  någon  äldre.  Han  lefver  alldeles  ensam 
vid  sin  brunn,  och  är  derföre  sinnebild  af  en  grundegenskap, 
icke  af  en  söndrad  kraftyttring.  Endast  hans  hufvud  omtalas; 
likasom  Grekens  Praxidike  endast  föreställdes  med  hufvud , 
och  blott  hufvuden  af  offerdjur  egnades  henne;  ty  hon  var 
en  bild  af  Ljuset  och  Statsordningen,  af  den  första  början  och 
af  fulländningen  243).  Mimers  hjerta  omtalas  väl  på  ett  ställe 
i Sämunds  Edda  244);  men  utan  all  syftning  att  utvidga  sinne- 
bilden om  Mimer:  och  det  halsamerade  hufvud,  som  den  hi- 
storiska Oden  brukade  såsom  orakel  245),  var  en  syftning  på 
den  mythiske  Mimer,  icke  ett  upphof  till  denna  sinnebild;  ty 
det  heter  att  Valguden,  den  mythiske  Oden,  sjelf  vid  Gu- 
darnes  sista  strid  skulle  rådfråga  Mimer  246),  och  att  Oden 
redan  i tidens  början  måste  sätta  sitt  öga  i pant  hos  denne, 
för  att  få  en  dryck  ur  hans  brunn  24T).  Derföre  säger  Vala: 

»Allt  vet  jag,  Oden! 
hvar  du  ditt  öga 
dolt  i den  klara 
Mimers  brunn. 

Mimer  dricker 
mjöd  hvar  morgon 
af  Valfaders  pant. 

Förstån  J än,  eller  hvad?»  248) 

I poetiskt  talesätt  liknas  detta  heliga  vatten  vid  mjöd,  forn- 
tidens förnämsta  dryck;  likasom  det  uttrycket  hvar  morgon 
är  en  poetisk  bild  af  en  oföränderlig  kraft.  Så  säges  äfven 
i Bibeln,  att  Herrans  nåd  är  hvar  morgon  ny  249).  Ett  högre 
värde  kan  väl  icke  sättas  på  visheten,  än  att  Öfverguden, 
sjelf  förnuftskraftens  bild,  gifver  sitt  Öga  i pant  för  en  dryck 
af  Mimers  brunn;  och  en  mera  djuptänkt  bild  om  visdomens 
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höga  ursprung,  lär  svårligen  finnas  än  den,  att  vishetens  källa 
går  från  den  omätliga  rymden,  der  urämnet  börjades,  fa-tän 
den  i tiden  äfven  har  massans  första  råa  afkomlingar  i sitt 
grannskap;  ty  icke  allenast  genom  oberoende  forskningar,  utan 
äfven  genom  erfarenhet  och  materiella  medel,  söker  tänkaren 
utforska  naturen.  Så  heter  det  i Bibeln  om  Visheten}  att 
Döden  och  afgrundens  fördoldaste  djup  säga:  Våra  öron  hafva 
blott  hört  ryktet  om  henne260)  Mimer  tillhörde  icke  jorden 
eller  himmelen,  utan  satt  vid  sin  förborgade  källa  Sjelfva 
Oden,  Öfverguden,  förnuftskraften,  fick  icke  vara  för  vis; 
derföre  upprepas  det  tre  gånger  i Odens  höga  sång: 

»Godt  förstånd 

hvar  man  bör  äga; 

men  ej  för  mycken  visdom  251). 

Ty  en  vis  mans  hjerta 
. sällan  gladt  varder, 
om  det  en  allvis  äger.»  2 6 2) 

Så  yttra  sig  äfven  Indernas  och  Judarnes  heliga  böcker  2 9 3). 
— Men  vidare  om  detta  Odens  pantsatta  öga,  i början  af 
nästa  afdelning. 

Den  tredje  roten  af  Yggdrasill,  som  går  ulöfver  Nifel- 
hem,  och  under  hvilken  Hvergelm  år,  blifver  således  sinne- 
bilden af  den  fysiska  grundegenskapen.  Hade  verldslifvet 
kunnat  yttra  sig  ulan  ämnet,  då  hade  Yggdrasill,  såsom  dess 
afbild,  endast  behöft  de  tvenne  rötterna,  som  föreställa  den 
moraliska  och  den  intellektuella  uregenskapen;  men  då  ämnet 
är  ett  nödvändigt  vilkor  för  lifvet  här  i tiden,  och  detta  ämne 
är  i oupphörlig  strid  med  lifvet,  så  måste  Yggdrasills  ena 
rot  sträcka  sig  ut  till  Nifelhem,  köld-  och  dimverlden,  och 
der  måste  den  oupphörligt  gnagas  af  mörkrets  Förste,  Nid  - 
högg;  ty  »i  Hvergelm»  heter  det,  »hos  Nidhögg,  äro  så  många 
»ormar,  att  ingen  tunga  kan  dem  räkna»  254).  Sämunds  Edda 
säger : 

»Ormar  flera  ligga 
under  trädet  Yggdrasill 
än  en  ovis  det  förstår.»  255) 

Ling.  11. 
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Detta  materiens  välde  uttryckes  i den  heliga  Skrift  under 
bild  af  mörksens  och  kolisens  barn  2 6 6).  Af  Ymers  kött  ska- 
pades jorden  2 5 7),  och  Nifelhem  är  köldens  och  mörkrets  ur- 
verld  (se  3:dje  stycket),  Och  Nidhögg  är  en  sinnebild  af 
allt  mörkt  och  ondt,  likasom  Egyptiernas  Typhon,  hvilken  var 
en  oförsonlig  fiende  till  Osiris  eller  Solen,  lifvets  sinnebild, 
och  denne  Typhon  säges  hafva  blifvit  förvandlad  i en  kro- 
kodil 2 58),  hvilken  skepnad  någorlunda  svarar  emot  Nidhöggs 
drakehamn.  Sämunds  Edda  uppräknar  namnen  på  de  ormar, 
som  gnaga  Yggdrasills  ena  rot  2 8 9);  men  dessa  äro  blott 
poetiska  omskrifningar,  tagna  af  ormars  olika  utseende;  der- 
före  gifver  Gunnar  i sin  sång  samma  namn  åt  de  ormar, 
hvaraf  han  dödades  280)  I Sämunds  Edda  säges: 

»Tre  rötter  stånda 
å trenne  vägar 
från  Asken  Ygg-drasil: 

Under  en  bor  Hel, 

Hrimthursar  den  andra, 
menniskor  den  tredje.»  26t) 

Hel,  Dödsgudinnan,  bor  i Nifelhem  2 82);  detta  träffar  således 
in  med  Sturlesons  Edda,  likasom  uttrycket  om  den  andra 
roten;  men  det,  att  menniskorna  bo  under  tredje  roten,  är 
förmodligen  härledt  af  det  begrepp,  att  Yggdrasill  föreställer 
så  väl  sjelfva  menniskan,  som  verldslifvet.  Det  heter  i Stur- 
lesons Edda,  att  denna  rot  sträcker  sig  åt  Asarne  2 6 3),  och 
Gudarne  skulle  icke  kunna  sägas  hålla  dom  vid  denna  rot, 
och  ännu  mindre  de  höga  Nornorna  bo  der,  om  densamma 
icke  räckte  upp  till  himmelen,  som  det  heter  2 64).  Menniskan, 
i hvilkens  väsen  det  högsta  moraliska  syfte  innefattas,  kan 
också  anses  boende  närmast  denna  roten  af  verldsträdet;  ty 
endast  genom  delta  närmande  till  sitt  syfte,  är  hon  menniska. 
Hvad  angår  Nifelhem,  så  tyckes  det  vara  i denna  myth  skildt 
ifrån  Ginnungagap,  tilläfventyrs  för  att  uttrycka  det  blotta  ma- 
teriella, hvilket  Nifelhem  redan  till  en  början  antydde  (se 
3:dje  stycket)  skildt  ifrån  det  oändliga  alltomfattande  rummet, 
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hvilket  Ginnungagap  afbildade,  oagtadt  detta  rum  sedan  genom 
tiden  fått  en  viss  begränsning. 

Sturlesons  Edda  talar  vidare:  »Om  denna  Asken  är 
»mycket  att  säga.  I dess  grenar  sitter  en  Örn,  som  är  mycket 
» vetande , och  emellan  bans  ögon  sitter  en  hök,  som  heter 
»Vederfölner  (eller  Vederlöfner».  2 85)  Örnens  hamn  är  den 
skepnad,  som  i Nordmythen  allenast  Oden  bland  de  goda 
magterna  säges  hafva  antagit,  hvilket  liknar  den  örn,  som 
tillägges  Zevs;  och  det  uttrycket  att  denna  örn  är  myckel 
vetande,  och  att  hans  ord  reta  Nidhögg , som  fräter  på  Ygg- 
drasills  rot  266),  detta  sammanträffar  noga  med  begreppet,  att 
Oden  såsom  Öfvergud  var  Förnuftskraftens  sinnebild.  Enligt 
Nordmythen  hörde  också  Hökens  hamn  till  Frigg.  som  var 
denna  Odens  maka;  således  bådas  hamnar  på  ett  ställe  för- 
enade. Persernas  högsta,  renaste  Gudomlighet  Ormuzd  hade 
uteslutande  Höken  och  Omen  till  sin  bild  26  7).  Egyptierns  och 
Grekens  sinnebilder  voro  i närmaste  förvandtskap:  hos  den 
förre  ansågs  Höken  som  den  heligaste  fågeln,  och  en  sinne- 
bild af  den  qvinnliga  naturprincipen  268);  hos  den  sednare 
var  Örnen  bredvid  Zevs  en  bild  af  den  manliga  naturprin- 
cipen och  magten  289).  Dessa  två  kunde  äfven  i Nordmythen 
föreställa  det  verkande  och  det  lidande  gr  und  väsendet  i na- 
turen. I Yggdrasills  grenar  borde  dessa  båda  sitta,  och  så 
nära  förenade  som  de  här  finnas,  om  dermed  skulle  uttryckas, 
att  dessa  båda  grundväsen  tillhopatagne  utgöra  lifvet.  Så 
sitter  äfven  Sparfven  på  hundens  hufvud  i den  Egyptiska 
hieroglyfen  af  årsvexlingen ; äfvensom  Sjökräftan  på  Isis’  huf- 
vud, såsom  bild  af  den  vätskefulla  delen  i naturen  27°).  Att 
Oden  och  Frigg  icke  kunde  föreställas  personligen  boende  i 
Yggdrasill,  och  skilde  från  sambandet  med  alla  de  öfrige 
naturgudarne,  det  bör  förstås;  men  också  kunde  inga  andra 
än  de  båda  föreställa  den  manliga  och  den  qvinnliga  natur- 
principen; ty  de  voro  alla  Gudars  (naturkrafters)  och  men- 
niskors  fader  och  moder2'1).  Måhända  att  Habrok,  som  i 
Sämunds  Edda  kallas  den  förnämste  af  hökar  2 7 2),  är  den- 
samme, som  Vederlöfner.  På  ett  annat  ställe  i Sämunds 
Edda  talas  om  Hanen  Vidofner:  »helt  af  gull  han  glimmar 
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»och  står  i klara  luften  uppå  Mimatrådets  (Yggdrasills)  gvi - 
»star » 2 7 3).  Förmodligen  är  denna  hane  och  förenämde  Örn, 
samma  sinnebild  och  kanske  äfven  den  samme  som  Odens  hane 
i Valhall.  Det  heter  »att  den  onde  Loke  ned  vid  dödens 
»portar  blottat  ett  vapen,  för  li vilket  Vidofner  skulle  i afgrund 
»falla,  om  ej  Loke  vore  bunden.»  3 7 4)  Den  verkande  prin- 
cipen får  icke  gå  under;  ty  då  upphör  lifvet  sjelf  såsom  lif. 
— Afven  sägcs  att  »en  Ekorre , som  heter  Ratatösk,  springer 
»upp  och  ned  långs  efter  Asken,  och  söker  alt  sätta  split 
»emellan  Örnen  och  Nidhögg.»  2 7 5)  Om  denne  talar  Sämunds 
Edda: 

»Örnaorden 

ned  han  bära  skall 

dem  att  Nidhögg  säga.»  2 7 6) 

Denna  Ratatösk  tyckes  vara  en  sinnebild  af  den  vack- 
lande, obestämda  principen  i verldslifvet,  äfvensom  i moraliskt 
afseende  ett  uttryck  af  Lättsinnet , i menniskonaturen.  Nidhögg 
sitter  i drakehamn  på  Yggdrasills  ena  rot,  likt  ormen,  som 
förförde  Eva.  Mellan  honom  och  Örnen  väckes  ständig  split. 
Örnar  och  drakar  beskrifvas  alltid  i fejd  med  hvarandra,  och 
flera  Roms  och  Greklands  snillen  framställa  dem  såsom  det 
goda , stridande  mot  det  onda  2 7 7J.  Ekorren,  i sitt  utseende 
behaglig,  men  i sitt  lynne  ombytlig  och  utan  all  klyftighet, 
kunde  vara  en  afbild  af  det  småaktiga  Lättsinnet,  h vilket 
oupphörligt  sätter  vår  renare  kraft  i strid  med  det  kroppsliga. 
Om  Ratatösk  kan  härledas  af  ratha  (råda)  och  tosa  (vackla), 
uttrycker  detta  namn  rådvill. 

I Sturlesons  Edda  säges  vidare:  »Fyra  hjortar  springa 
»omkring  i Askens  grenar,  och  bita  knoppar  2 7 8);»  och  Sä- 
munds Edda  säger  på  ett  ställe  att: 

»Trädet  Yggdrasill 
drager  större  tunga 
än  det  menskor  veta. 

Hjorten  biter  ofvan, 
men  på  sidan  ruttnar, 

Nidhögg  fräter  nedan.»  27 ®) 
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Och  på  ett  annat  ställe  heter  det  att  »fyra  hjortar  beta  af 
det  glesa  gräset  (Häfingr)  d ä löfvet  å de  krokiga  grenarne»  2 80). 
De  kallas  Dain,  Dvalin,  h vilka  redan  förut  blifvit  nämnde  bland 
Dvergarne  (se  1 4:de  stycket),  samt  Dyneyr  och  Dyrathror. 
Gissningsvis  kunde  man  framställa  dessa  såsom  sinnebilder  af 
elementerna  eller  af  årstiderna  och  menniskans  åldrar;  ty  dessa 
sednare  förtära  lifvets  knopp,  och  den  får  icke  mogna,  förrän 
evighetens  sol  bestrålar  den  Man  kunde  förslagsvis  anföra, 
att  Ålderdomen  är,  likasom  Vintern  en  ofullkomlig  död  (Dain); 
Barndomen  är  likasom  Våren  en  dvala  (Dvalin);  Ynglinga- 
åldern tål  buller  (Dyneir)  och  liknar  den  åskfulla  Sommaren , 
och  Mannaåldren  har  dörrvakt  (Dyrathror)  eller  födebekymmer, 
likasom  hösten  instänger  grödan.  De  fyra  hjorthufvud,  som 
voro  vid  Grekiska  naturgudinnans  urgamla  bild,  har  man  trott 
betyda  de  fyra  månförändringarne  28 ’);  men  Nordmythens  fyra 
hjortar  voro  tilläfventyrs  förr  en  sinnebild  af  årstiderna,  hvilka 
Solen  bestämmer.  I Sämunds  Edda  nämnes  också  Solens 
hjort,  hvars  fötter  stå  på  jorden  och  hvars  horn  räcka  till 
himmelen  2 8 2).  Denna  liknelse  är  förmodligen  lånad  af  någon 
äldre  sinnebild,  likasom  flera  andra  i samma  sång.  Kanske 
Lapparnes  bruk,  ännu  i sista  århundradet,  att  tillbedja  slagtade 
rendjurshorn  28ä),  har  sitt  ursprung  från  mythen  om  Yggdra- 
sills  hjortar;  kanske  dessa  hjortar  äfvenledes,  likt  de  fyra  djuren, 
som,  enligt  Judarnes  skrifter,  uppbära  Guds  thron,  skola  be- 
teckna hela  den  lejvande  Naturen  284).  I Lamaiska  läran  om- 
talas äfven  det  underbara  trädet  Zampuh , vid  hvilket  äro  fyra 
stenar  med  olika  djurhufmden  på  hvardera  285)  Skulle  Le- 
radst'ädet,  som  säges  stå  i Valhall  286),  kunna  anses  som  en 
utgrening  af  Yggdrasill,  då  vore  Heidrun  och  Eikthyrner,  hvilka 
beta  af  Leradsträdet,  enahanda  med  ofvannämnde  hjortar;  men 
vidare  härom  i tredje  Afdelningen. 
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20* 


Nom  orn  a. 


Vi  nalkas  nu  den  hemlighetsfulla  boning,  som  står  vid 
den  roten  af  Yggdrasill,  hvilken  räcker  upp  till  himlen,  och 
hvarest  Nornorna  sades  bo  28  7).  Både  i Sämunds  och  Stur- 
lesons  Edda  kallas  dessa  höga  Skyddsväsen  Nornor;  endast 
Valas  sång  förtiger  detta  gemensamma  namn,  och  kallar  dem 
blott  Urd,  Verdandi  och  Skuld , h vilket  betecknar  det  För- 
flutna, det  Närvarande,  och  det  Tillkommande.  Så  förtiger 
hon  äfven  Allfaders  namn,  af  hemlighetsfull  vördnad  derföre. 
Hon  beskrifver  Yggdrasill  och  säger: 

»Dädan  komma  mör 
mycket  vetande, 
trenne  ur  den  sal 
under  kronan  ståndar: 

En  kallades  Urd, 
den  andra  Verdandi, 
de  skuro  å staf 
Skuld  den  tredje.»  288) 

Vid  Yggdrasill,  sinnebilden  af  Verldslifvet,  måste  den  boning 
stå,  som  Tidens  Herrskarinnor  skulle  bebo,  och  denna  skulle 
beskyddas  af  ett  Gudomligt  värn  289);  ty  de  voro  Gudom- 
lighetens sinnebild  i tiden.  De  kallas  mycket  velande,  ty  de 
verkställa  Allfaders  vilja,  under  sin  treeniga  gudaform;  derföre 
har  Vala  likasom  föreställt  den  tredje  utgående  af  de  två 
första,  hvarmed  betecknas  den  oändliga  sammankedningen  af 
händelser,  hvilken  vi  benämna  tid:  således  voro  dessa  Nornor 
lika  på  allt  sätt.  De  äro  högre  än  Gudinnorna,  ty  det  heter 
om  Nornorna,  att 
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»De  lag  stifta, 
och  för  verlden  tälja 
ödets  domar.»  29°) 

h vilket  ingen  Gudinna  förmådde.  Likväl  kallas  de  Mör;  ty 
de  voro  alltid  lika  unga , då  det  deremot  heter,  att  sjelfva  Gu- 
darne  kunde  åldras  2<n).  Sturlesons  Edda  säger,  att  »der  står 
»en  skön  byggnad  under  Asken,  vid  Urds  brunn,  från  hvilken 
»utgå  de  tre  mör,  som  heta:  Urd,  Verdandi  och  Skuld.  Dessa 
»mör  bestämma  menniskornas  lefnadstid,  och  kallas  de  Nor- 
»nor.»  292)  — Här  inskränkes  Nornornas  magt  till  mennisko- 
ättens  lifsbestämmelser,  då  Vala  deremot  låter  dem  för  verl- 
den tälja  ödets  domar.  Att  Valas  uttryck  är  enligt  med  den 
ursprungliga  mythen,  bevises  icke  allenast  af  flera  ställen  i 
Sämunds  Edda  (se  21:.sta  stycket),  utan  äfven  af  Sturlesons 
Edda  sjelf,  som  strax  derpå  säger,  att  »än  flera  Nornor  finnas, 
»nämligen  de,  som  infinna  sig,  ncir  en  menniska  /ödes,  för  att 
» beskära  den  dess  lifstid » 29  3).  Hon  säger  vidare,  att  dessa 
äro  af  Gudaslägt;  men  derigenom  förblandar  hon  dem  med 
de  högsta  tre  Nornorna,  hvilka  ensamt  voro  af  Asaält,  som 
det  heter,  d.  ä af  Guda-art;  men  icke  är  meningen  att  de 
voro  med  Naturgudarne  beslägtade  till  sin  härkomst,  vidare 
än  att  de,  likasom  dessa,  voro  gemensamt  tillvarande  i verlds- 
lifvet.  Valas  uttryck  om  dessa  höga  Nornor  att  de  lif  kora 
tyckes  i öfrigt  mera  bestämma  deras  deltagande  i det  hela 
af  verldslifvet,  än  i det  enskildla  af  menniskolifvet,  så  vida 
lif  mera  uttrycker  tillvarelsen  i tiden,  än  ett  bestämmande  af 
denna  tillvarelses  yttringar. 

Skilnaden  mellan  nordbons  Nornor  och  Söderländarns 
Parcer,  vid  sin  slända,  inses  lätt;  likväl  finnas  i nyare  Ed- 
diska 'sånger  vissa  bilder,  som  tyckas  likna  mythen  om  de 
sednare.  Der  talas  om  Ödets  trådar  2 9 4)  och  i det  högtidliga 
qvädet  om  Helge  säges  uttryckligen  att  Nornorna: 

» Spunno  med  makt 
Odets  trådar ; 
då  borgen  dånade 
i Brålunden: 
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De  utvecklade 
gyllene  banden, 
och  midt  under 
månans  sal  dem  fäste. 

I öster  och  vester 
de  ändarne  fäste»  a,#) 

Man  har  hittills  trott  att  anförde  sång  vore  rent  historisk; 
men  man  torde  tilläfventyrs  kunna  visa  att  den  blott  är  my- 
thisk  eller  allegorisk . I sista  fallet  äro  de  Nornor,  som  näm- 
nas deri,  de  högsta  tre  tidsrepresentanter  af  Allfader;  i sed- 
nare  fallet  voro  de  blott  så  kallade  Alfa-Nornor;  ty  det  heter 
förut,  att  de  Nornor  kommo,  som  åt  Helge  danade  lifvel, 
och  de  bjödo  honom  blifva  mest  frejdad  bland  Furstar  296) 
Förmodligen  var  tron  på  de  höga  Nornorna  till  en  början  en- 
samt rådande;  men,  för  att  rädda  begreppet  om  Naturgu- 
darnes  magt,  var  denna  tro  ett  mysterium  bland  Eddalärans 
visare  anhängare  (se  17:de  stycket),  hvilket  likväl  med  tiden 
då  och  då  dunkelt  frambröt  i de  nyare  poetiska  skapelser, 
under  nya  bilder  af  Alfer  och  Fylgjor,  och  hvilket  allt  mera 
fördunklades,  sedan  dessa  lägre  Skvddsväsenden  framträdt. 
Ja,  dessa  lägre  Skyddsväsenden  måste  omsider  uttränga  my- 
steriet om  de  högre  Nornorna,  sedan  den  gröfre  vördnaden 
för  Naturgudomligheterna  fördunklat  mysteriet  om  Allfader. 
Derföre  tyckas  stundom  sjelfva  Gudarne  hafva  sina  skydds- 
gudinnor 2 0 7),  stundom  åter  synas  de  högsta  Nornorna  ingripa 
i det  enskildta  af  menniskolifvet  298);  och  på  detta  sätt,  ser 
man  det  ursprungliga  höga  begreppet  om  ett  Ode,  stundom 
i sagorna  nedsjunka  till  en  rå  fatalism,  som  nästan  tillinletgör 
den  så  kallade  fria  viljan  i menniskonaturen;  men  allt  detta 
tillhör  blott  sednare  förtydningar  af  Eddaläran,  liksom  vid 
hedendomens  utslocknande  benämningen  Nornor  slutligen  öf- 
vergick  till  vandrande  spåqvinnor  eller  s.  k.  völvor. 

Sturlesons  Edda  berättar,  att  »de  Nornor,  som  uppe- 
»hålla  sig  vid  Urds  brunn,  taga  hvarje  dag  vatten  ur 
> brunnen,  tillika  med  leret,  som  ligger  omkring  brunnen,  »och 
»ösa  det  öfver  asken,  på  det  att  dess  grenar  icke  skola 
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»torka  eller  rultna  aos>).  Detta  vatten  är  så  heligt,  att  allt 
»hvad  som  kommer  i brunnen,  blir  så  h vitt,  som  hinnan  af 
»ett  aggskal.»  30°)  Yggdrasill,  Verldsli fvet,  kunde  icke  underhållas 
af  annat  än  det  heliga  vattnet  i Urds  (Urtidens)  brunn;  ty 
det  Helas  tillvarelse  består  blott  genom  en  oändlig  tidsföljd; 
och  detta  vatten  måste  vara  heligt,  ty  brunnen  låg  vid  den 
roten  af  Yggdrasill,  som  sträcker  sig  upp  till  himlen,  och 
det  kunde  icke  vara  annorlunda,  om  fulla  lifskraften  skulle 
ligga  förborgad  deri  Endast  det  goda,  som  kommer  i det 
förflutnas  brunn,  blir  rent,  och  beståndande  genom  sin  renhet. 
Intet  annat  kunde,  enligt  Eddaläran,  öfverlefva  tiden.  Perserna 
omtala  helsovattnet  Binack,  som  Ormuzd  skapat  301).  På 
flera  stäljen  i Bibeln  talas  om  Lifsens  välten,  som  hade  en 
lifgifvande  kraft  302),  likasom  ett  sällt  och  oförderfvadt  lif  oftast 
framställes  under  bilden  af  ett  oförgängligt  träd303).  Midt  på 
det  nya  Jerusalems  torg  skulle  också  vara  ett  lifsens  träd , 
omringadt  af  lifsens  flod  3o4).  I andra  Judarnes  skrifter  säges 
att  källan  med  det  lefvande  vattnet  uppväller  under  lifvets 
träd,  och  om  hon  icke  vore  förseglad  med  det  heliga  namnet 
(Jehovahy,  skulle  hon  öfversvämma  hela  verlden  30  #\  Och  i 
Indiska  läran  omfalas  paradislrädet  Pilpel,  från  h vilket  lifs- 
vattnel  ul flyter  306);  i Chinesiska  läran  nämnes  det  sköna  pa- 
radisträdet Tonrj , som  vattnas  af  odödlighetens  källa  30T).  Ja, 
sjelfva  Nilfloden  var  af  Egyptierna  ansedd  som  den  heliga 
Urfloden,  och  källan  till  allt  vatten,  och  den  troddes  hafva 
sitt  ursptung  i sjelfva  himlen  308).  Vala  säger  icke  att  Ygg- 
drasills  stam  fuktas,  utan  kronan  309);  i allt  når  hennes  blick 
högre,  än  de  andras.  Ilon  talar  icke  om  leret,  som  ligger 
kring  Urds  brunn  Förmodligen  har  Sturlesons  Edda  detta 
prosaiska  tillägg,  för  alt  visa  äfven  det  jor  diska  ämnet,  såsom 
nödvändigt  villkor  för  lifsy ttringen ; men  denna  bild  låg  redan 
i den  ena  roten  af  Yggdrasill  (se  19:de  stycket).  Då  vatt- 
net ansågs  som  grundämnet  till  allt  (se  4:de  stycket),  behöf- 
des  icke  heller  en  tillsats  af  något  annat  ämne.  Kanske 
denna  prosaiska  bild  uppstått  genom  det  gamla  bruket  att 
med  lera  bestryka  de  skador,  som  angripa  träd;  ty  det  skulle 
förhindra  Yggdrasills  grenar  att  förtorka  eller  rultna.  Också 
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säges  uttryckligen  i Sämunds  Edda,  att  trädet  Yggdrasill  på  sidan 
ruttnar310).  Detta  är  en  bild  af  verldens  och  menniskoslägtets 
förderf,  liksom  Brahmas  lära  på  flera  ställen  yttrar  sig,  att 
denna  verlden  stundligen  närmar  sig  till  sitt  förfall 311)-  Och 
våra  fäder,  som  förespådde  Naturgudarnes  undergång,  kunde 
icke  anse  Urdabrunnens  vatten  nog  mägtigt  för  att  hindra 
Yggdrasill  från  att  åldras  Hos  våra  fäder  var  vattenös- 
ningen  öflig,  när  de  skulle  gifva  sina  barn  namn  31 2).  Tvag- 
ningen  var  äfven  ansedd  som  en  helig  hemsed  313).  Allt 
detta  sammanträffar  med  den  sinnebild,  vi  nyss  omtalat,  helst 
Yggdrasill  föreställer  både  verldslifvet  och  menniskan,  (se 
18:de  stycket).  Yattenreningen  var  äfven  bruklig  vid  Gre- 
kernas mysterier  314).  Inder  och  Perser  anse  vattenösningen 
såsom  den  högtidligaste  sinnebild  af  försoningen  3l5).  Judar- 
nes  tvagning  och  vår  döpelseakt  äro  heliga  bruk,  hvilkas  syfte 
vår  gemensamma  grundlära  antyder. 

Af  det  vatten,  hvarmed  Yggdrasills  krona  fuktas,  kom- 
mer daggregn , som  i dalar  faller  3 16);  såsom  Vala  säger.  Detta 
är  tilläfventyrs  en  bild  af  naturens  oändliga  Lifsytlring  eller 
alstringskraft.  Uttrycket  att  daggen  faller  i dalarne , härrör 
väl  deraf,  att  dälderna  äro  de  mest  fruktbara,  och  att  n;an 
ansåg  berg  och  höjder  såsom  Jättars  hemvist.  Sturlesons 
Edda  säger  om  Yggdrasill:  »den  dagg,  som  deraf  faller  på 
»jorden,  kallar  man  honung  sregn , och  den  är  biens  föda»317). 
Detta  honungsregn  är  äfven  en  bild  af  naturens  oförvanskliga 
lifskraft;  derföre  heter  det,  att  efter  verldens  undergång  skulle 
menniskoslägtets  stamföräldrar  lefva  af  honungsdagg  318).  Det 
träd,  som  Araberna  kalla  Afs  eller  As,  är  äfven  af  Asksläglet , 
och  genom  solstrålarnes  verkan  på  dess  blad  utpressas  små 
hvita  gryn,  som  Araberna  ännu  kalla  himmelsk  Manna 319). 
Äfven  på  vår  Svenska  ask  pressas  sötklibbiga  gryn  ur  löf- 
ven,  vid  stark  solhetta;  detta  har  kanske  gifvit  anledning  till 
bilden  om  honungsdaggen  af  Yggdrasill.  Förmodligen  menas 
äfven  denna  dagg  i Sämunds  Edda,  då  det  säges,  att  från 
Mimaträdet  (Yggdrasill)  faller  det , som  ej  många  veta  32°). 
Kanske  detta  honungsregn  skulle  vara  en  bild  af  verldslig 
kunskap  eller  sanning,  som  endast  kan  sökas  vid  Mimaträdet; 
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likasom  Egyptierna,  på  en  viss  dag,  spisade  honung,  och  sade 
derunder:  » sanningen  är  söl » 32 >).  Biet  har  länge  varit  en 
bild  af  verksamheten;  och  kanske  man  gifvit  det  samma  stora 
betydelse,  som  Greken,  h vilken  framstälde  det  i förening  med 
Artemis,  den  stora  fostermodren  Naturen,  och  som  en  bild  af 
den  rena  själen,  hvilken  trängtar  till  sitt  hem  3 22).  Biets 
namn  gafs  åt  Prestinnor  3 2 3),  och  det  var  en  sinnebild  af  till- 
växande nybyggen  324);  månne  det  då  i Nordmythen  äfven 
förebildat  menniskostammen?  — I Sämunds  Edda  säges  vidare 
om  Mimalrädet: 

»Af  dess  frukter 
skall  å eld  man  lägga 
för  de  sjuka  qvinnor; 
deraf  ut  skalL  skynda 
det  som  inne  var; 

sådan  kraft  det  har  hos  menskor .»  325) 

Tilläfventyrs  menas  här  barnaföderskor,  för  h vilka  frukten 
af  det  heliga  lifsträdet  bildvis  säges  vara  nyttig.  Rörelse  och 
verksamhet  är  deras  säkraste  förvaringsmedel,  och  Yggdra- 
sills  frukt  har  sådan  kraft  för  menniskor;  ty  djuren  behöfva 
icke  tvingas  till  dessa  medel.  Att  lägga  å eld,  betyder  in- 
viga, helga.  Sturlesons  Edda  säger  äfven  att  »trenne  fåglar 
»födas  i Urds  brunn:  de  heta  Svanor , och  från  dem  här- 
stammar detta  fågels!  ägte.»  32  6)  Vala  nämner  icke  derom. 
Förmodligen  ansågos  dessa  fåglar  som  en  bild  af  renhet  och 
oskuld,  ty  de  äro  h vitast  af  alla  djur.  Det  högsta  uttryck 
som  mythen  angifver  af  Balders  oskuld,  var  det,  att  han  var 
som  det  hvitaste  af  alla  blomster  32  7).  I Biblen  nämnas 
lwita  kläder,  som  en  bild  af  oskuld  och  dygd  328).  Inder, 
Perser  och  Greker  hafva  samma  bilder  i deras  visa  böcker 
De  sednore  helgade  Svanen  åt  Apollo,  ljusets  bild,  och  gåfvo 
åt  sin  Venus  ett  spann  af  Svanor , antingen  för  att  afbilda 
hennes  ursprung  ur  vattnet,  grundelementet,  eller  ock  som 
en  sinnebild  af  den  rena  kärlekens  Gudomlighet.  I Svanor- 
nas sång  tycker  man  sig  höra  något  klagande,  hvilket  lika- 
som väcker  minnet  af  det  förflutna.  Söderlännigen  ansåg 
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Svanen  som  en  sinnebild  deraf  329),  och  att  våra  fäder  äf- 
ven  gjort  det,  synes  af  flera  ställen,  men  i synnerhet  af  den 
oförlikneliga  sången  om  Gudrun,  då  hon  såg  sin  älskade 
Sigurds  lik,  och  hennes  tårar  strömmade,  »och  högt  instämde 
svanorna  på  gården,  de  härlige  fåglar,  som  Gudrun  ägde»  33°) 
Under  ett  dylikt  begrepp  fingo  kanske  Svanorna  sitt  hemvist 
i Urds  (det  förflutnas)  källa. 

Vid  verldens  undergång  nämnas  icke  Nornorna,  fastän 
det  gamla  trädet  Yggdrasill  skälfver  och  susar331);  men 
de  nämnas  icke  heller  såsom  fortfarande  e/ter  tiden  De 
kunna  icke  vara,  när  evigheten  framstått,  ty  Allfader  har 
då  slitit  tvisten , som  det  heter  33  2),  och  den  eviga  friden 
är  börjad.  Tiden  var  endast  det  rum,  hvaruti  dessa  hän- 
delser förbereddes,  och  detta  rum  måste  försvinna,  när  de 
sig  sjelfve  förstörande  naturkrafterna,  såsom  verkande,  för- 
svinna. Då  skall  evigheten  framstå,  och  Allfader;  intill  dess 
synas  Nornorna  råda  Såsom  förnuftskraftens  sinnebild  kunde 
väl  Oden,  Öfvei guden,  utgrunda  dem;  ty  han  visste  det  till- 
kommande — d.  ä.  genom  sfutföljd  och  erfarenhet;  — lik- 
väl var  hvarje  tidpunkt  en  hemlighet  för  honom  Endast 
Allfader  eller  hans  afbild  i tiden:  Nornorna  — kunde  lika 
klart  genomskåda  alla  tidens  förflutna  eller  tillkommande  skiften 
Derföre  visste  Oden  att  verlden  och  Gudarne  skulle  försvinna; 
men  han  visste  icke  när.  Han  visste  att  Balder  den  gode, 
hans  mest  älskade  son,  skulle  falla;  men  han  visste  icke  lmr 
och  när.  Derföre  hade  han  satt  sitt  öga  i pant  hos  den 
vise  Mimer,  för  en  dryck  ur  hans  källa;  men  lika  förborgad 
blef  ändå  all  tiden  för  honom.  När  vi  på  detta  sätt  betrakta 
Eddalärans  Öfvergud  enskildt.  då  se  vi  klart  hvad  Nornorna 
i deras  treenighet  egentligen  skulle  beteckna. 
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21. 

Lägre  Skyddsväsenden. 


Sinnebilden  om  Nornorna  kan,  enligt  hvad  vi  redan  an- 
märkt,  anses  som  en  osynlig  länk  mellan  mysteriet  om  All- 
fader och  mytherna  om  Naturgudarne.  Men  då  Nornorna 
framställas  så  höga  och  mägtiga,  kunde  dessa  endast  dellaga 
i den  stora  allmänna  verldsordningen ; der  före  uppkommo  om- 
sider mindre  Skyddsväsen,  hvilka  troddes  \aka  öfver  det 
mindre  och  särskildta,  och  man  kallade  dessa  Alf  er;  hvaraf 
uppkom  ett  tredje  slags  väsenden,  under  namn  af  Disor  eller 
Fylgjor,  hvilka  ansågos  hörande  till  hvarje  enskild  person. 
Sturlesons  Edda  åtskiljer  dessa  (se  £0:de  stycket),  och  i Sä- 
munds  Edda  heter  det: 

»Flockar  trenne 

af  Maugthrasis  mör 

sväfva  öfver  verlden 

De  äro  ensamt  Huldrer 

för  dem  som  bo  på  jorden 

fast  de  bland  Jettar  fostrats.»  333) 

Uttrycket  i denna  sista  rad  kan  möjligen  så  förklaras,  att  de, 
svä/vande  öfver  verlden , i luften,  vattnet,  m.  m.,  bebo  den 
oorganiska  naturens  omfång.  I Sämunds  Edda  förekommer 
en  vers,  som  ännu  tydligare  åtskiljer  dessa  väsen;  der  säges; 

»mycket  olikättade 

tror  jag  Nornorna  vara, 

ej  samma  ursprung  de  hafva: 

Några  äro  af  Asa-ätt, 

några  af  Alfa-ätt, 

några  äro  Dvalins  döttrar,»  334) 
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De  af  första  slägtet  öro  de  tre  Nornor,  hvarom  vi  redan  talat. 
De  andra  äro  Alferna,  h vilka  äfven  kallas  Al  fa- Nornor,  och 
troddes  vara  närvarande  vid  barns  födelse,  för  att  tilldela 
dem  deras  lott  335),  tilläfventyrs  enligt  de  höga  Nornornas  be- 
slut; ty  det  är  endast  dessa,  som  för  verlden  tälja  Odets 
domar,  enligt  Valas  ord.  Om  man  ville  jemföra  begreppen 
om  Alfer  och  Nornor  med  hvarandra,  antagande  att  de  alltid 
varit  bestämdt  åtskilde,  kunde  man  säga  att  Nornorna  voro 
de  bejallande  magterna  i hela  verldslifvet,  och  Alferna  blott 
de  verkställande.  Derföre  heter  det  i Sämunds  Edda:  »Al- 
ferna urskilja,  Nornorna  visa»  336).  De  sednare  förelägga 
livad  som  bör  ske;  de  förre  åtskilja  för  hvem  det  bör  ske. 
Tvifvelsutan  menas  äfven  delsamma  med  Urds  tjenare , hvilka, 
som  Skyddsväsenden,  nämnas  i Sämunds  Edda  3 3 7). 

Sturlesons  Edda  säger:  »De  Nornor,  som  äro  blida  och 
»af  god  härkomst,  beskära  lycka;  och  när  somliga  menniskor 
»råka  i olycka,  så  vålla  de  onda  Nornor  det»  3 38).  Härmed 
åsyftas  Alferna,  hvilka  sedan  indelas  i Ljusaljer  och  Mörk- 
al fer.  De  förra  äro  » fagrare  till  utseendet  än  solen » 3 3 9). 
De  sades  bebo  icke  allenast  Alfhem,  som  är  ett  af  de  heliga 
ställen  vid  Yggdrasills  ena  rot,  utan  äfven  den  högste  tredje 
himmelen,  som  kallas  Vidblain , vidtblånande,  eller  den  blå 
rymden  34°).  Persernes  Skyddsandar,  hvilka  de  kalla  Feruers, 
afbildas  med  vingar  341)  likasom  Bibiens  Änglar,  och  anses 
som  etherns  inbyggare,  likt  Nordbons  Ljusalfer.  — Mörkal- 
ferna  äro,  enligt  Sturlesons  Edda,  »svartare  än  beck;  de  bo 
»neder  i jorden,  och  likna  icke  Ljusalferna  till  utseende  och 
»än  mindre  till  deras  företag»  34  2).  Sämunds  Edda  säger, 
att  vid  nordranden  af  jorden,  under  Verldsträdets  yttersta  rot, 
gingo  Svartalferna  till  hvila,  jemte  Dvergar,  Thursar,  Jette- 
qvinnor  och  Dödmän  343).  Dessa  Svartalfer  tyckas  väl  likna 
kristendomens  fallne  änglar;  men  äro  dock  icke  enahanda  med 
dem;  ty  de  äro  mera  varnande  än  förderfliga  väsenden;  d. 
v.  s.  sinnebilder  af  de  följder,  som  härflyta  af  vissa  händel- 
ser; men  om  de  retades  (om  dessa  följder  ej  med  klokhet 
afleddes)  gjorde  de  ondt.  Likväl  är  det  troligt  att,  under  de 
första  katholska  tidhvarfven,  begreppet  om  dessa  väsenden 
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urartat  till  de  hos  allmänheten  gångbara  sägner  om  gastar 
och  spöken,  hvilka  tyckas  likna  Romarnes  Larver. 

Men  likasom  de  höga  Nornornas  betydelse  förträngdes 
genom  framställningen  af  lägre  Skyddsväsenden,  så  blefvo  äf- 
ven  de  sednare  omsider  föi blandade  med  naturväsenden.  Der- 
före  kallas  Loke  den  listige  Alfen  344);  och  på  många  ställen 
i Sämunds  Edda  blandas  Asar  och  Alfer  tillhopa,  h vilket 
torde  vara  orsaken,  hvarföre  det  heter,  att  Frej  fått  Al j hem , 
fast  det  tillhörde  Alferna  (se  vid  24:de  stycket).  Likväl  får 
man  ej  antaga,  att  dessa  Alfer  varit  det  samma  som  de  så 
kallade  Vanerna;  ty  de  skiljas  tydligen  åt,  på  flera  ställen  345) 
Sannolikare  är  det  att  Alferna,  åtminstone  i början,  varit  det 
samma  som  Dvergarne.  Skälen  härtill  äro:  1)  att  det  tredje 
slägtet  af  skyddsandar  kallas  Dvalins  döttrar , likasom  Vala 
benämner  Dvergarnes  ena  ätt:  Dvalins  Dvergaskara;  £)  att 
både  Alfer  och  Dvergar  indelas  i tvenne  slag,  och  det  ena 
af  Alferna  säges  bo  underjorden,  likasom  Dvalins  Dvergaskara 
säges  ur  jordens  berg  och  träsk  söka  sig  opp  3 4 6);  3)-  att 
både  Alfer  och  Dvergar  sägas  vara  närvarande  vid  barns 
födelse;  4)  att  både  Svartalfer  och  Dvergar  icke  kunna  an- 
ses som  i sig  sjelfve  onda  väsenden,  utan  blott  som  var- 
nande; och  5)  att  Vala  sjelf  i slutet  af  sin  sång  nämner 

Dvergarne  med  namnet  Alfer  3 4 7),  utan  atl  på  något  ställe 
särskildt  omtala  de  sednare.  Dessutom  heter  äfven  i Sä- 
munds Edda  att  Ivald  var  en  Alf,  då  han  i Sturlesons 

Edda  kallas  Dverg.  Äfven  sammanblandas  Svartalfer  och 
Dvergar  i Sturlesons  Edda,  då  Sifs  hår  omtalas  348);  — och 
då  Dvergarne  endast  beteckna  olika  naturförhållanden  (se  1 4:de 
stycket),  så  kan  man  säga  att  äfven  de  urskilja.  Men  oag- 
tadt  alla  dessa  likheter  mellan  Alfer  och  Dvergar,  finnas  de 
likväl  på  flera  ställen  i begge  Eddorna  tydligen  åtskilda,  och 
man  skulle  kunna  tro,  att  denna  skillnad  uppstått,  sedan  my- 
steriet om  Allfader  och  Nornorna  fördunklades;  ty  då  måste 
Alferna  stiga  i jemnvigt  mot  Gudarne,  så  vida  begreppet  om 

de  sednares  tillkommande  undergång  tydligen  angafs  i alla 

myther,  och  icke  kunde  utplånas,  ehuru  mägtige  den  gröfre 
gudstjensten  annars  gjorde  dessa  Naturgudar,  genom  de  höga 
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Nornornas  bortskymmande.  Men  detta  vore  då  också  orsa- 
ken, hvarför  begreppet  om  Dvergarne  måste  skiljas  från  be- 
greppet om  Alferna;  ty  Gudarne  sjelfva  hade  skapat  de  förra, 
och  dessa  kunde  således  icke  vara  jenmhöga  med  Gudarne. 
Så  sönderföll  då  det  stora  begreppet  om  Verldsordningen,  uti 
mångfalldiga  bibegrepp  om  Gudar,  Vaner,  Dvergar,  Aller  och 
Disor;  men  under  all  denna  förvirring,  och  oagtadt  alla  dessa 
namnförblandningar,  framträdde  likväl  den  ursprungliga  tron 
på  Gudars  och  menniskors  beroende  af  Allfader,  igenom  Skydds- 
väsendernas  magt,  hvilken  antydes  på  mångfalldiga  ställen  i 
Eddorna  och  i Sagorna.  Derföre  se  vi  att  våra  fäder  off» 
rade  hemma  åt  Alferna,  hvilkas  bilder  kallades  Skurgudar 34 9); 
dock  i vidsträcktare  begrepp  än  Romarns  Larer.  Äfven  Lap- 
parne  trodde  högre  skyddsväsenden,  hvilka  de  sade  flyga  vid 
högtidliga  tillfällen  likasom  snöflock,  eller  smådockor  eller 
också  som  eldstrimmor  i luften,  och  infinna  sig  i synnerhet, 
när  någon  dör.  De  kallade  dem  Kejjuset,  och  trodde  äfven 
att  några  voro  hvita,  andra  svarta  39°).  Svårt  är  väl  att  af- 
göra,  om  Lapparne  lånat  dessa  sinnebilder  af  Asaläran,  eller 
denna  fått  sina  Alfer  af  dem,  hvilket  ej  endast  kan  bestäm- 
mas af  tiden  för  dessa  olika  folkstammars  första  bosättning  i 
Norden.  Möjligtvis  kunde  mythen  om  Alferna  hafva  varit  en 
lemning  af  en  äldre  lära,  hvilken,  sammanblandad  med  Asar- 
nes  myth  om  Dvergarna,  gjort  dubbla  framställningar  af  ett 
och  samma  begrepp.  Att  Alferna  sades  föra  de  frommas 
själar  till  Gimle  351),  liknar  Lapparnes  Kejjuset  och  är  till- 
äfventyrs  Kristendomens  änglar.  Österländarnes  Demoner , 
hvilka  sades  vara  en  utflytning  af  det  eviga  Urljuset,  voro 
äfven  strålande , likasom  våra  Fäders  Ljusalfer;  de  voro  också 
af  tvenne  slag:  både  goda  och  onda  3 5 2);  derföre  tillskref 
man  dem  sjukdomar,  hungersnöd,  ofruktbarhet,  m.  m.  853). 

Disorna  voro,  som  förut  är  nämdt,  det  tredje  slägtet 
af  Skyddsväsen,  enligt  Eddalärans  sednare  omskapning.  De 
kallades  äfven  Fylgjor,  eller  följeslagerskor  35*),  och  stundom 
Valkyrior,  fast  i olika  betydelse  med  detta  ords  ursprungliga 
mening;  h varom  mera  i tredje  Delen.  Ordet  Disir  betyder 
annars  både  Gudinnor  och  Skyddsväsenden  355).  — De  löre- 


ställde  egentligen  enskildta  personers  .skyddsandar,  och  mot- 
svara Romarns  Genier  och  Grekens  Demoner.  Man  trodde  att 
Fylgjorna  likasom  dessa  räddade  sin  gunstling  från  fara,  och 
Jäto  honom  veta  det  tillkommande  3 0 6);  att  de  ingåfvo  honom 
drömmar  och  antogo  skepnader  af  djur  och  fåglar  3Ö7);  äfven- 
ledes  hamnen  af  den  person,  som  de  troddes  hägna:  hvilket 
sednare  liknar  de  ännu  gängse  föreställningar,  att  vissa  menni- 
skor  hafva  en  så  kallad  Hamn,  som  stundom  förebådar  deras 
närvaro.  Derföre  kallades  de  äfven  Hamingior , hvilket  ord 
numera  betyder  framgång . I den  Heliga  Skrift  finnas  äfven 
spår  till  sådane  Skyddsandar  398).  Skilnaden,  i sednare  tider, 
mellan  Alfer  och  Disor  kunde  man  anse  likstämmig  med  den, 
som  var  mellan  Demoner  af  den  lägre  dunstkretsen,  hvilka 
kunde  ses,  och  de  af  den  högre,  hvilka  ögat  icke  kunde 
skönja  3")  De  förre  hörde  till  Plutos  ätt  (de  underjordiska), 
och  kunde  med  offer  vinnas;  de  sednare  kunde  endast  vinnas 
genom  böner  och  ett  rent  lefverne  30°).  Detta  sista  passar 
dock  förnämligast  till  de  höga  Nornorna  (se  slutet  af  47:de 
stycket)  Äfven  omtalas  Spådisor  och  Völvor;  men  dessa 
voro  icke  mythiska  väsenden,  utan  blott  Sierskor  eller  Si- 
byllor; dock  synes  i Sämunds  Edda  Sierskan  Vala  flera  gånger 
framträda  såsom  Gudarnes  rådgifverska,  och  som  en  Tolk  af 
Ödets  oföränderliga  Lag  3<n). 

Vättar  nämnas  äfven  i Sämunds  Edda  3oa),  och  om  de  skola 
antagas  skilda  ifrån  Dvergarne , kunna  de  anses  som  skydds- 
väsen  för  organiska  naturting,  utom  menniskan,  det  vill  säga 
sinnebilder  af  dessa  tings  fortfarande  i tiden,  då  grundspiran 
till  hvart  ting,  som  är,  icke  kan  af  andra  förstöras,  eller, 
såsom  den  Hel.  Skrift  yttrar  sig:  »att  de  skapades  hvar  efter 
»sin  art,  och  hafva  sitt  eget  frö  i sig  sjelfva  på  jordene» 39S). 
De  likna  Grekens  Nymfer.  Ännu  tror  vår  allmoge  i vissa 
landskaper,  att,  om  man  fäller  ett  gammalt  träd.  hämnas  dess 
Vätte 39  4).  Detta  motsvarar  Grekens  Hamadryader,  och 
skall  förmodligen  antyda  växtartens  oförstörbarhet,  eller  också 
det  hägn,  som  vextriket  kräfver  af  menniskan.  Man  tror  att 
Vättarne  synas  om  nätterna  med  små  ljus,  och  fruktar  mycket 
att  göra  dem  något  emot *••).  En  stenart,  som  kallas  Välte - 
Ling.  IL  ^ 
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ljus,  anses  ännu  af  allmänheten  som  deras  ägendom.  De 
afmålas  stundom  som  oblida,  beboende  öde  stränder368),  och 
likna  således  Dvergar  och  Svartalfer.  Detta  har  tilläfventyrs 
gifvit  anledning,  hvarföre  Sturlesms  Edda  äfven  hänför  Vät- 
tarne  till  den  formlösa  naturen;  ty  det  heter  att  alla  stenar 
oeh  metaller  gåfvo  sin  ed  åt  Frigg  36  7),  då  Sämunds  Edda 
säger,  att  hon  fick  den  af  alla  Vältar.  Detta  kan  äfven 
nogare  förklara  det  uttryck,  som  ur  Sämunds  Edda  är  an- 
fördt,  att  Huldrerna  fostras  bland  Jättar,  d.  ä i den  oorga- 
niska naturen.  Vättarne  förvexlades  stundom  med  sjelfva  de 
högsta  Skyddsväsenden,  hvilkas  stora  betydelse  försvann  i 
samma  mån,  som  Eddaläran  misstyddes,  och  slutligen  alstrades 
äfven  sagor  om  Tomtar  *),  Nissor,  Spöken , Varulfvar , m fl., 
hvilka  på  intet  sätt  tillhöra  sjelfva  Eddamytherna,  utan  föddes 
af  en  förslöad  inbillningskraft,  sedan  de  lefvande  naturmy- 
therna  dödt. 


22. 

Gyllene  Åldern. 


Vi  hafva  så  väl  i Skapelseverkets  mylher,  som  i fram- 
ställningen af  de  öfriga  sinnebilderna,  noggrannt  följt  den  ord- 
ning, som  Vala  grundlagt  i sin  betydningsfulla  sång;  blott  i 
frågan  om  den  gyllene  tiden  hafva  vi  förbigått  en  af  dess 
verser  — I alla  Gudaläror  omtalas  ett  lycksalighetens  till- 
stånd, i alla  beskrifves  förnuftsvarelsernas  ursprungliga  oskuld. 
Äfven  i Nordmyihen  kallas  detta  den  gyllne  åldern;  men  den 
framställes  blott  med  hänseende  till  Gudarne , d.  v.  s.  naturen 


*)  I eu  otryckt  anmärkning  medgifver  L.  dock,  att  detta  begrepp  ar  eu 
symbol  af  husligheten,  och  synes  hos  den  ensliga  bebyggaren  i nordens  öde- 
marker vara  det  sista  alstret  af  folksinnels  sätt  att  uttrycka  sina  bilder.  (Ut g.) 
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i allmänhet,  (det  intellectuellas  sjelfnedsättning,  dS  det  fram- 
trädde såsom  fördeladt  i andeverlden);  fast  menniskoslägtet 
äfven  härunder  inne  fal  tas,  likasom  Naturgudarnes  öden  alltid 
omfatta  både  den  förra  och  det  sednare:  så  väl  den  stora 
som  den  lilla  verlden.  — Annars  framstälies  mennisko* 
slagtets  fall  hufvudsakligast  i mythen  om  Balder  den  godes 
död,  d.  U.  den  rena  moraliska  viljans  öfverväldigande  af  de 
besmittade,  kroppsliga  böjelserna.  Eddaläran  omtalar  således 
tvenne  syndafall , likasom  den  Hel.  Skrift  framställer  både 
Ang  lames  fa]l  och  våra  första  Föräldrars,  hvilken  moraliska 
betydelse  det  sednare  alltid  har,  om  man  än  ville,  enligt  Ju- 
darnes  skrifter,  allegoriskt  tillämpa  det  på  deras  affall  från 
den  sanna  Gudaläran.  Våra  fäder  tilläde  således  icke  allenast 
menniskoslägtet  utan  äfven  hela  naturen  en  ädlare  början, 
än  hon  sedan  röjt;  och  om  vi  betrakta  henne  med  en  nog- 
grann blick,  och  se  huru  den  ena  arten  af  varelser  är  den 
andras  förföljare  eller  bödel,  huru  allt  lefvande  på  jorden 
mördas  eller  mördar,  huru  allt  liflöst  förgiftar  allt  lif,  så  fre- 
stas vi  alt  fråga  om  naturen,  allt  ifrån  sin  början,  varit  ett 
slagtfält?  — Så  finnes  i Egyptiernas  lära  en  framställning  af 
naturens  förderf;  då  det  heter,  att  Elementerna  gingo  till 
Skaparen  Elden  klagade  öfver  befläckelse;  Luften  klagade 
öfver  förderf;  Vattnet  jemrade  sig  öfver  det  orena,  och  Jor- 
den sörjde  att  Gud  hade  vikit  bort,  och  att  vanhelgd  var 
hennes  lott  36S).  Så  visas  äfven  i Eddaläran  Naturgudarnes 
fall,  och  den  onde  Loke,  hvilken  icke  sjelf  var  ond  ifrån 
början  3 69).  framträdde  nu  med  sina  tre  barn:  Hel,  Midgards- 
ormen  och  Fenrisulfven,  såsom  bestämda  sinnebilder  af  det 
onda  i elementerna,  sedan  Gudarnes  fall  var  fullbordadt,  och 
de  befryndat  sig  med  Jättestammen;  ty  då  voro  naturens 
krafter  besmittade,  och  den  gyllne  åldern  var  förbi,  och  stri- 
den måste  begynna.  Änglarnes  fall,  som  Bibeln  omtalar,  och 
hvilket  liknar  Indernas  myth  derom,  innehåller  samma  all- 
männa begrepp  om  den  gyllne  tiden,  som  våra  Eddor,  och 
man  har  missförstått  våra  gamla  fäder  äfven  härutinnan,  och 
trott  att  de  endast  älskade  krig  och  mord.  Om  de  gjort 
detta  till  den  högsta  lycksaligheten  och  det  högsta  syftet  för 
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menniskan,  hade  visserligen  aldrig  deras  lära  framställt  denna 
höga  bild  af  den  gyllne  åldern,  i h vilken  ännu  ingen  strid 
fanns.  De  ansågo  då  striden  som  ett'  uttryck  af  det  onda  i 
tiden,  och  de  menade  dermed  icke  allenast  striden  mot  den 
yttre  naturen,  utan  fast  mera  striden  mot  den  inre.  Käm- 
par och  Vikingar,  för  hvilka  den  sanna  Eddaläran  var  en 
hemlighet,  älskade  endast  kriget;  ty  deras  kraft  skulle  på 
något  sätt  uttala  sig,  och  detta  kunde  icke  ske  annorlunda 
än  efter  deras  skaplynne,  sedan  Eddaläran  förfallit  och  fått 
en  krigisk  förvridning,  genom  de  styrandes  politiska  afsigter; 
men  denna  läras  ursprungliga  anda  var  Frid;  ty  hon  var 
byggd  på  de  trennc  grundslenarne:  Gud , Evighet  och  Dygd. 
Derföre  gjorde  Fäderna  Balder  den  gode,  Oskuldens  sinnebild, 
till  den  härligaste  af  alla  Gudar  37°).  Derföre  var  Frej,  Fri- 
dens Gud,  ansedd  som  den  bäste  af  Asarne,  sedan  Balder 
var  fallen  371).  Derföre  blef  sjelfve  Oden,  såsom  Krigsgud, 
stundom  ansedd  för  ett  ondt  väsende  och  fridens  förstörare  37  2); 
ty  fäderne  ansågo  tapperheten  som  en  hufvuddygd,  men  icke 
mordbegäret,  eller  roflystnaden:  hvarföre  alla  röfvare  och 
våldsverkare  kallades  illgerningsmän.  37  8)  Derföre  var  också 
Öfvergudens  Valhall  endast  en  sinnebild  af  sanna  hjeltars 
ryktbarhet  här  i liden;  men  detta  Valhall,  med  dess  Gudar 
och  Einheviar , skulle  lör  svinna,  såsom  sådane,  när  den  sista 
striden  var  fulländad,  och  den  eviga  friden  begynd.  — Den, 
som  oväldigt  öfverskådar  Eddalärans  väsende,  skall  Finna,  att 
hon  icke  var  blodtörstig:  ja,  sjelfva  den  heliga  pligt,  som 
kallades  blodshämd,  var  till  sin  natur  icke  annat  än  Friden; 
ty  den  företrädde  Lagens  ställe,  och  denna  hämd  togs  oftast 
på  den  man  önskat  skona,  utan  minsta  agg  och  hat,  blott 
såsom  oundviklig  pligt,  emedan  ingen  annan  straflfmagt  fanns 
Vid  dylika  hämdekrig,  upphofs  fridsskölden,  i samma  ögon- 
blick, som  mördaren  eller  härkonungen  hade  stupat  3 7 4).  Hämd- 
rätten  var  äfven  grundlagd  i den  Mosaiska  Lagen  S75)  och 
sjelfva  försoningslärans  Höge  Stiftare,  som  i allt  befallde  tå- 
lamod och  frid,  sade  likväl  om  våldsverkare,  att  »de  som 
»taga  till  svärd  skola  förgås  med  svärd » 3 7 6).  Den  fasa,  som 
våra  fäder  hade  för  sotdöd,  var  ej  allenast  grundad  genom 


421 


en  sednare  krigisk  statskonst,  utan  förnämligast  härledd  af 
dot  lidande,  som  i Nordens  hårda  luftstreck  hotade  ålder- 
domen, då  alla  lifvets  beqvämligheter  voro  ringa;  och  den 
var  stödd  på  grundbegreppet  af  deras  gudalära;  ty  de  sågo 
i ålderdomens  svagheter  endast  materiens  seger  och  lifvets 
undergång,  det  ondas  välde  och  det  godas  fall. 

Föreställningen  om  en  försvunnen  lyckligare  och  renare 
ålder  härleder  sig  från  menniskans  medfödda  begär,  att  leta 
sig  tillbaka  till  alltings  första  gudomliga  ursprung;  och  denna 
ölvertygelse  att  icke  allenast  vårt  slägte,  utan  äfven  hela 
naturen,  i sitt  äldsta  skick,  varit  renare  och  heligare,  är  ej 
ett  ringa  stöd  för  vårt  hopp  och  vår  tro  på  odödligheten,  och 
på  Alifaders  syfte  med  oss,  att  i ett  tillkommande  högre  och 
förädladt  tillstånd,  åter  begynna  den  gyllne  åldern.  Sådan 
tilläfventyrs,  sågo  våra  fäder  denna  tiden;  derföre  skulle,  en- 
ligt deras  lära,  allt  det  onda  gå  under,  och  det  goda  öfver- 
lefva  allt.  I den  tvefalldighet,  som  denna  lära  röjer,  ligger 
nödvändigheten  att  framställa  Gudarne  såsom  rena,  men  såsom 
omsider  fallna,  och  försvagade  genom  detta  fall;  annars  hade 
det  onda  icke  kunnat  ändas,  och  dessa  Gudar  skulle,  likasom 
andra  Mythlärors,  blifvit  qvarstående  krafter,  h vilkas  under- 
gång ingen  kunnat  ana,  och  de  skulle  undanskymt  de  tvcnne 
grundsanningar,  hvarur  Nordiska  mythläran  hemtat  sitt  rena 
himmelska  väsende,  det  vill  säga:  Allfader  och  Evigheten. 

Yala  säger  om  Asarne: 

»De  lekle  å vallen 
glade  voro  de; 

Då  var  icke 
brist  på  guld; 
tills  de  kommo 
mäglige  trenne 
Thursa-mör 
ur  Jotunhem.»  57 7) 

Vi  hafva  förut  talat  om  Idavallens  betydelse  (se  1 3:de  stycket), 
hvilket  mystiska  ställe  äfven  här  åsyftas  med  ordet  vall. 


422 


Och  det  var  blott  på  detta  ställe,  som  Asarne  skulle  leka  och 
vara  glade.  Denna  beskrifning  är  likaså  enkel,  som  begrep- 
pet om  ett  oskyldighetens  tillstånd  Sr  fromt.  Sturlesons  Edda 
har  utvidgat  och  förderfvat  denna  sköna  tafla;  hon  säger  att 
»Gudarne  gjorde  sig  hammare,  tång  och  städ,  och  smidde 
»sedan  dermed  alla  andra  verktyg.  Sedan  förarbetade  de 
»malmer,  sten  och  trä,  och  så  ymnigt  af  den  malm,  som  kal- 
»las  guld,  att  allt  husgeråd  hade  de  af  guld:  derföre  är  den 
»åldren  kallad  guldåldren,  till  dess  detta  försvann  genom 
»några  qvinnors  ankomst  från  Jotunhem.»  3 7 8)  Detta  är  min- 
dre en  ren  sinnebild  af  konst  och  slöjd,  och  af  oskuldens 
ålder,  än  en  framställning  af  rnenniskosläglets  tilltagande  yp- 
pighet, och  det  sedeförderf,  som  följde  den,  hvilket  afbildas 
genom  Jätteqvinnorna.  Dessa  qvinnor  måste  vara  af  Ymers 
ätt;  ty  blott  från  ämnet  kunde  det  onda  utgå.  Vald  säger 
endast  att  Gudarne  hamrade  guld,  hvilket  är  ett  poetiskt  ut- 
tryck af  den  bekymmerslöshet,  hvari  oskuldens  barn  lefde; 
ty  sedan  den  sanna  gyllene  åldren  var  förbi,  sedan  menni- 
skoslägtets  oskuld  var  förlorad,  då  började  guldet  först  alt  få 
värde,  såsom  guld.  Om  Yala  haft  något  särskildt  begrepp 
med  hvar  a(  de  trenne  jättemör,  som  hon  säger  ändade  den 
lyckliga  tiden,  eller  hon  brukar  detta  tretal  enligt  vanligt  my- 
thiskt  talesätt,  kan  svårligen  bestämmas.  Hon  kallar  dem  de 
mägtiga  Thursamör;  ett  biord,  hvilket  utmärker  dem  framför 
de  andra,  och  kanhända  har  Vala  menat  de  trenne  högre 
Asynjorna  eller  Gudinnorna,  hvilka  voro  jättemör;  ty  Gudarne 
förminskade  sin  renhet  och  sin  kraft,  när  de  befryndade  sig 
med  Ymers  ätt  I alla  läror,  der  ett  fall  omtalas,  framstår 
qvinnan  såsom  den  förföriska  principen,  ett  hemligt  erkän- 
nande af  mannens  svaghet  och  skönhetens  magt.  Eva  bet 
först  i äpplet,  och  Pandora  utsläppte  det  onda  ur  sin  ask. 
I Skopelseboken  står  också  att  Guds  söner  sågo  menniskor- 
nos  döttrar  »att  the  voro  dägehga,  och  togo  till  hustrur  hvilka 
«lhe  helst  ville ,»  3 7 0)  Derföre  blefvo  de  af  Herran  utrotade 
från  jorden,  genom  syndafloden  — Så  förföll,  enligt  Nord- 
mythen,  också  Asarnes  kraft,  genom  deras  beslägtande  med 
jättestammen. 
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Nu  var  oskuldens  tidpunkt  förbi,  och  Vala  den  visa 
förespådde  striden;  Valkyrior  (FJärgudens  eller  krigets  tärnor) 
kommo  j 'jerran , likasom  af  sig  sjelfva:  deras  upphof  angifves 
på  intet  ställe  i mytherna,  fast  de  oupphörligen  ingripa  i det 
fridlösa  jordelifvet.  De  kommo  såsom  ett  slags  medierskor 
mellan  den  fallna  fromheten  och  den  ännu  halflefvande  kraf- 
ten, på  det  icke  allt  måtte  falla  för  jättarnes  (det  kroppsli- 
gas) välde. 

»Valkyrior  såg  hon 
fjerran  komma, 
beredde  att  rida 
till  Gudaslägten. 

Skuld  bar  skölden, 

följd  af  Skögul,»  m.  m.380). 

Skuld , det  tilikommandes  sinnebild  bland  de  höga  Nornorna, 
bar  skölden;  det  vill  säga:  Nu  skulle  allt  från  denna  stun- 
den blifva  slrid.  Denna  hotelse  blef  verkställd,  och  den  be- 
sannas intill  tidens  sista  dag,  då  verlden  och  alla  Gudarne 
skola  falla  Sådan  var  fädernas  föreställning  om  den  gyllne 
åldrcns  slut.  Så  säga  ännu  de  gamle  att  allting  var  bättre 
i deras  uppväxt;  ja,  vid  hvarje  allvarlig  blick,  som  vi  sjelfva 
kasta  tillbaka  på  vår  egen  barndom , uppstår  för  oss  en  tafla 
af  den  gyllne  tiden,  då  vi  ännu  icke  kände  någon  strid. 
Minnet  deraf  är  endast  likt  en  reflexionsspegel,  hvaruti  vi, 
sittande  instängda  inom  vårt  trånga  hvardagsrum,  se  på  af- 
stånd  dessa  lockande  bilder,  dem  vi  tycka  oss  igenkänna, 
magiskt  vandra  fram  genom  den  långa  gatan,  och  försvinna 
just,  som  de  framkommit  vid  vårt  fönster,  då  vi  saknads- 
fulle  vända  ögat  derifrån,  och  åter  finna  oss  instängde  inom 
jordlifvets  fyra  grofmurade  väggar.  Derföre  yttrade  sig  också 
Kristna  lärans  Stiftare:  »Utan  J om  vänden  Eder,  och  varder 
»såsom  barn,  skolen  J icke  komma  i himmelriket))381). 

Våra  fäder  tänkte  sig  icke  någon  mellangrad  af  oskuld 
och  frid;  detta  låg  icke  i deras  lynne  eller  sätt  att  uttrycka 
sig,  och  de  hade  derföre  blott  den  gyllne  åldern  såsom  bild 
af  oskuld  och  frid,  och  detta  jordelif  och  dess  strider  såsom 
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motsats  till  de  förra.  Indernas  myther  omtala  tre  särskilta 
åldrar:  guldåldren,  silfveråldren  och  jordåldren,  hvilken  sista 
motsvarar  våra  fäders  stridsålder.  Romarne  hade  till  Och 
med  fyra  mythiska  åldrar.  I historiskt  afseende  utsattes  Nor- 
dens gyllne  ålder  under  Kung  Frodes  regering.  Sturlesons  Skalda 
och  Saxo,  beskrifva  den,  likasom  Yala  afmålar  det  tillkom- 
mande lifvet  på  den  nyfödda  jorden,  efter  denna  verldens 
undergång,  då  hon  säger  att  åkrarne  af  sig  sjelfva  buro 
säd,38a)  och  tillägger  att  man  kunde  på  öppna  vägen  lägga 
guld;  ty  ingen  tjuf  eller  våldsverkare  fanns,  och  ingen  hämd 
togs  på  den  största  ovän  383).  Detta  sista  utrycket  röjer  lik- 
väl att  den  sanna  gyllne  tiden  redan  var  förbi;  ty  under  den 
fanns  ingen  ovän. 


23. 


SI  riden. 


Vala  beskrifver  den  första  striden,  icke  såsom  ett  krig, 
fast  hon  redan  sett  krigsgudinnorna  beredda  att  rida  fram 
till  gudahopen,  utan  såsom  en  slitning  i naturens  handlings- 
sätt, det  är:  detta  nödvändiga  onda,  dessa  oupphörliga  synda- 
floder, som  måste  inträffa,  om  något  godt  skall  verkas;  ty 
kraft  och  motkraft  äro  grundorsakerna  till  allt,  som  uppenba- 
rar sig  i tiden.  Vala  säger: 

»Den  striden  minnes  hon 
först  i verlden, 
när  å svärds  udd 
Gullveig  lades, 
och  i Hars  salar 
de  henne  brände; 
tre  gånger  brände 
den  tre  gånger  födda; 
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ofta,  rätt  ofta 

dock  ännu  hon  lefver.»984) 

Hvad  denna  Gullveig  skall  föreställa,  är  svårt  att  bestämma; 
ty  man  skulle  kunna  gifva  den  alldeles  motsatta  betydelser, 
utan  att  derföre  upphäfva  den  olycksaning,  som  hennes  fram- 
trädande antyder.  Antingen  kunde  hon  anses  som  en  bild 
af  den  gyllene  åldrens  rena  kraft,  ty  veigr  betyder  kraft, 
och  guld  är  en  sinnebild  af  allt  rent  och  ädelt.  Gudarne 
genom  sin  strid  lade  denna  renhetens  kraft  å spjutsudd,  fast 
de  icke  förmådde  utrota  henne;  och  Gullveig  är  då  ett  ut- 
tryck af  den  ursprungliga  harmonien,  d.  ä.  den  gudomliga 
hvilan  i naturen  (Paradiset),  hvilken  alla  naturkrafter,  blindt 
handlande  såsom  med  ämnet  beslägtade,  sedan  sökte  för- 
störa; derföre  måste  Gullveigs  brännande  föregå  den  första 
striden.  Äfven  kunde  hon  betyda  en  hemlig  straffmagi,  som 
inför  Asarne  hotande  frambar  de  guldtaflor,  hvilka,  enligt 
Valas  ord,  den  förborgades  ättling  eller  Oden  ni  iulens  bör- 
jan besutit  hade  589)»,  och  hvilka  Åsarna  först  skola  återfå, 
när  den  sista  striden  är  förbi3  86),  Asarne,  förnedrade  ge- 
nom slägtskapen  med  Jättarna,  ville  tillintetgöra  den  hotande; 
men  hon  var  den  förskräckelsens  hamn,  som  ständigt  lefde 
upp  igen  från  bålet,  för  att  på  nytt  hota  dem  och  förespå 
deras  undergång.  Slutligen  kan,  i motsats  till  dessa  båda 
fall,  denna  Gullveig  (gullvägerskan,  af  veig , vigt,)  vara  en 
sinnebild  af  egennyttan,  sjelfkärleken.  Gullveig  kan  äfven 
såsom  sådan  icke  dö;  hon  är  då  det  onda,  hvaremot  vi  all- 
tid tycka  oss  nog  starka,  och  för  hvilket  vi  likväl  alltid  gifva 
vika.  Tre  gånger  brändes  hon;  tre  gånger  föddes  hon;  lik- 
väl lefver  hon  ännu!  Gudarne,  som  föreställde  moraliska,  in- 
tellektuella, eller  fysiska  krafter,  måste  just  genom  dessa  sista 
vara  oförmögne  att  tillintetgöra  henne  i Hars  salar.  Har  är 
ett  namn,  som  vanligast  tillägges  Oden;  det  betyder  den  höge. 
Inderna  kallo  äfven  deras  Gud  Hara,  när  han  föreställes  så- 
som för  stör  are  af  sitt  verk  387). 

Huru  som  helst,  framstår  ändå  Gullveig  uti  Valas  sång 
som  ett  hotande  väsende,  hvilket  var  farligt  för  Gudarne 
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genom  sin  egen  natur,  icke  genom  sin  magt.  De  lade  henne 
å spjuts  udd , d v.  s de  offrade  henne.  Det  var  annars  ett 
heligt  bruk,  att  låta  märka  sig  sjelf  med  spjutsudd.  Sturlesons 
Edda  nämner  intet  ord  om  denna  Gullveig;  hennes  namn  har 
varit  hemlighetsfullt  och  förskräckande  för  Asarne.  Men  Vala 
säger  igen,  att: 

»Då  gingo  å rådstolar 
Magterna  alla, 
de  helige  Gudar, 
och  rådslag  höllo: 

Om  Åsar  skulle 
gälda  sitt  våld, 
eller  Gudar  alla 
ega  jemnlikhet.» 38S) 

De  helige  Gudarne  önskade  friden;  men  det  var  för  sent. 
De  trenne  Jättemör  hade  redan  ändat  den  gyllene  tiden,  ren- 
hetens ålder.  Gudarne  voro  besmittade  genom  Jätteblod. 
Emellan  lifvet  och  ämnet,  emellan  Gudar  och  Jättar,  var  stri- 
den redan  ifrån  deras  ursprung  bestämd;  men  Gudarne  må- 
ste strida  sig  emellan,  sedan  deras  renhet  och  kraft  var  för- 
lorad Gullveigs  brännande  tyckes  i Valas  sång  röja  den  nog- 
grannaste förening  med  Vanernas  handlingssätt,  och  dessa 
hafva  förmodligen  icke  i sitt  första  mythiska  begrepp,  före- 
ställt annat  än  undergudomligheterna,  d.  v.  s mindre  krafter, 
än  de  heliga  Gudarne  och  Asarne.  Denna  förmodan  be- 
styrkes älVen  af  nyss  anförda  vers,  då  Gudarna  rådslogo  om 
Asarne  skulle  gällda  sitt  våld  mot  Gullveig , eller  alla  Gudar 
äga  jemnlikhet?  — De  hade  således  börjat  strida  mot  h var- 
andra? — Ordet  Van  betyder  ännu  underhaltig,  för  ringa 
af  något  389)  såsom  det  ännu  betecknar  i vårt  språk,  uti  or- 
det vanmagt,  vanhelga,  m m.  Namnet  Van  skulle  således 
kunna  hafva  uttryckt  en  mindre  fullkomlig  och  kraftfull  gu- 
damagt.  Dessa  undergudomligheter  skulle  begynna  strida  mot 
Asarne,  när  do  sågo  deras  renhet  försvunnen,  då  Gullveig 
hade  förgäfves  blifvit  lagd  å spjutsudd,  och  de  skulle  tro  sig 
jemngoda  med  dem,  Då  börjades  striden: 
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»Bruten  var  muren. 

Asa  borgens: 
strid-anande  fälten 
Vanerne  trampa ; 
men  upp  språng  Oden 
och  i hären  sköt:  — 

Det  var  den  första 
härstrid  på  jorden.»390) 

Anglarnes  uppror  i himmelen,  Titanernas  krig  med  Zevs,  In- 
dernas  myth  om  de  upproriska  andarne,  äro  dylika  taflor, 
men  med  det  undantag,  att  i Nordmythen  går  den  högsta 
stridande  magten  under,  såsom  redan  försvagad  och  besmit- 
tad, i de  andra  står  den  segrande  qvar.  — Nordbon,  som 
redan  förut  bestämt  sina  Gudars  undergång,  måste  på  detta 
sätt  framställa  deras  första  strid  Grekens  gyllne  ålder  var 
under  Chronos,  och  den  upphörde  när  Zevs  fått  åskan  i sina  hän- 
der, ty  då  försvann  sjelfständigheten  och  friheten;  39  2)  men 
på  detta  sätt  kunde  icke  den  sjelfständige  Nordbon  tänka  sig 
sina  Gudar.  Det  heter  att  Oden  stod  först  upp  och  sköt  i 
hären.  Som  förnuftskraftens  sinnebild,  måste  han  vara  den 
förste,  hvilken  inser  och  motsätter  sig  all  oordning  i natur  en 
Då  Oden,  som  Öfvergud,  är  högsta  uttrycket  af  verldskraf- 
ten  eller  vet  Idsordningen,  ljusets  och  etherns  sinnebild,  var 
det  endast  han,  som  kunde  begynna  striden.  Striden  emel- 
lan Gudarne  sjelfva,  d.  ä.  emellan  Gudar  och  Vaner,  utgjorde 
just  det  onda;  ty  så  länge  de  blott  stridde  mot  Jättarne, 
voro  dessa  dem  underlägsna.  Denna  strid  mellan  det  kraf- 
tiga och  milda,  mellan  Gudar  och  Vaner,  uppstod  sedan  de 
trenne  Jältemör  inkommit  i Gudaslägten.  Att  göra  en  histo- 
risk förklaring  af  anförde  strid  är  ganska  lätt,  när  man  an- 
tager att  Vanerne  voro  Greker  och  Gudarne  de  historöke 
Asarne.  Men  man  skufe  då  antingen  föreställa  sig  att  hela 
Valas  sång  vore  en  allegoriserad  historiemålning,  hvarom  vi 
redan  sagt  några  ord  i 1 3:de  stycket;  eller  också  alt  dessa 
verser  blott  voro  historiska  stumpar,  som  af  okunnighet  blif- 
vit  inflickade  i Valas  höga,  mythiska  qväde.  För  denna  sista 
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tanken  skulle  jag  vara  böjd,  af  den  anledning,  att  Sturleson 
i sina  Konungasagor  omtalar  Vanerna  såsom  historiska  perso- 
ner3®3), och  förbigår  hela  denna  myth  i sin  Edda,  hvilken 
han  annars  hufvudsakligen  stödjer  på  Valas  uttryck;  — men 
han  har  på  andra  ställen  deremot  icke  tvekat  att  uppräkna 
Vanerna  bland  de  mythiska  personerna;  och  då  denna  afhand- 
lings  ändamål  är  att  framlägga  allt,  som  tillhör  båda  Ed- 
dorna,  så  har  det  varit  nödvändigt  att  äfven  här  gifva  Va- 
nerna ett  rum.  Men  vi  återvända  till  mythen;  Vala  säger, 
nu  för  sista  gången,  i sitt  qväde: 

»Då  gingo  å rådstolar 
Magterna  alla, 
de  helige  Gudar, 
och  rådslag  höllo: 

Hvem  hade  luften 
all  blandat  med  eld 
eller  åt  Jotuns  ätt 
Ods  mö  förrådt. 

»Men  der  var  Thor 
så  tung  till  mods: 
han  sällan  sitter, 
när  slikt  han  spörjer; 
eder  brötos, 
ord  och  löften, 
alla  heliga  band 
som  fästa,  löstes.»3®4) 

Här  var  stridens  upplösning:  allt  heligt  och  bindande  för- 
svann. Naturgudarnes  eder  och  alla  heliga  band , som  fästa, 
betyda  naturkrafternas  första  gudomliga  upphof,  h vilket  måste 
beteckna  fullkomlig  förening  och  frid  Denna  frid  upphörde, 
när  materien  framstod  såsom  fullt  ingripande  i verldslifvet, 
och  väckte  den  oändliga  striden,  hvilken  på  en  gång  utgör 
lifvet  och  dess  undergång:  d.  v.  s Lifvet,  enda  uttrycket  af 
gudomligheten,  blef  nu,  genom  gudomlighetens  förnedring  i 
det  kroppsliga,  på  visst  sätt  underordnadt  nödvändigheten  af 
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det  kroppsligas  medverkan  i tiden;  ty  då  lifvets  trenne  grund- 
egenskaper (den  intellektuella,  den  moraliska  och  den  fysiska, 
se  \ 9:de  stycket)  icke  mera  kunde  särskiljas  i tiden,  värden 
heliga  friden  och  alla  heliga  band  brutna,  och  gudomligheten 
(det  intellektuella)  kunde  icke  mera  uppenbara  sig  blott  ge- 
nom det  moraliska,  d.  ä.  genom  andeverlden,  utan  måste  ge- 
nom det  fysiska  framträda  för  sinnligheten.  1 en  annan  läs- 
art heter  det,  att  all  luften  var  blandad  med  blod,  hvilket  till- 
äfventyrs  är  rättast,  ty  elden  tillhörde  Gudarne;  så  framt 
icke  denna  myth  skall  beteckna  något  vulkaniskt  utbrott,  då 
Freja,  som  kallas  Ods  mö,  blifvit  förrådd  åt  Jatlarne.;  d.  ä. 
dagen  blifvit  förmörkad,  ty  Freja  sammanblandas  i en  annan 
myth  med  sol  och  måne.  Thor,  åskans  sinnebild,  har  då 
upprest  sig  och  åter  fördrifvit  Jättarne,  den  oorganiska  natu- 
rens våldsamheter,  renat  luften  och  räddat  Freja.  Afven 
kunde  man  finna  en  moralisk  förklaring  häröfver:  att  luftens 
förderfvande  vore  en  sinnebild  af  lasten,  Ods  mö  behagens 
och  skönhetens  öfverlåtande  till  kroppsligt  vanhelgande,  och 
den  råa  fysiska  styrkan  såsom  högsta  uttrycket  af  mörker, 
eller  Titanernas  ålder,  då  allt  heligt  och  bindande  måste  bry- 
tas och  upplösas.  Kanske  skulle  äfven  detta  kunna  hänsyfta 
på  den  heliga  Rldens  förstörande;  ty  på  Thors  altar  brann 
en  beständig  eld  39  5)  i flera  hans  tempel;  kanske  skulle  det 
också  vara  samma  sinnebild  af  menniskoslägtets  tilltagande  od- 
ling, som  den  Grekiska  mythen  om  Prometheus,  hvilken  stal 
elden  från  himmelen  3 9 6). 

I Sturlesons  Edda  förekommer  en  myth,  som  tyckes  hafva 
ett  slags  beröring  med  anförde  verser  af  Valas  sång:  »En 
»Jette  hade  påtagit  sig  att  uppföra  en  mur  kring  Gudarnes 

»stad,  så  fast,  att  inga  Bergresar  eller  Hrimthursar  skulle 

»kunna  intaga  den.  Han  förbehöll  sig  Freja  till  lön,  samt  sol 
»och  måne.  Men  Thor,  som  var  borta,  när  detta  vilkor  gjor- 
»des,  kom  slutligen  hem,  och  betalte  byggmästaren  med  sin 

»hammare,  i stället  för  Freja,  sol  och  måne.»  39  7)  I tredje 

Afdelningen  få  vi  närmare  utreda  denna  myth,  här  vare  blott 
den  anmärkningen  tillåten:  att  om  den  berörde  striden  hade 
uppkommit  mot  denna  Jätte,  då  hade  den  icke  kunnat  anses 
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som  den  första,  ty  Gudarne  hade  ju  redan  ihjelslagit  denne 
Jättes  stamfader,  Ymer.  Freja,  sinnebilden  af  kärleken  och 
hjcrtats  ädlare  drift,  kunde  icke  mera  vara  säker  bland  Gu- 
darne, sedan  friden  och  oskulden  försvunnit  bland  dem:  hon 
skulle  förrådas,  som  det  heter;  ty  Jättemör  hade  redan  in- 
kommit i Asaslägten  Asaborgens  mur  hade  redan  blifvit 
bruten398),  då  Vanerne  börjat  fejden.  Nu  skulle  Jätten  åter 
uppbygga  den  till  Gudars  värn,  mot  hans  egna  ättmän;  men 
han  fordrade  också  all  den  belöning,  som  motsvarade  detta 
frikostiga  företag:  Freja,  sol  och  måne,  lifvets  högsta  sinne- 
bilder, .skulle  afträdas  till  Ymers  ätt,  om  friden  med  Gudarne 
skulle  bibehållas;  ty  då  hade  dessas  magt  varit  slut  och  in- 
gen strid  kunnat  uthärdas  af  dem.  — Med  en  prosaisk  blick 
skulle  man  äfven  i denna  myth  kunna  upptäcka  ett  historiskt 
ämne,  och  säga  att  Ods  mö  vore  den  sköna  Helena,  Asa- 
borgens Freja,  m.  m. ; men  då  skulle  också  de  största  mot- 
satser i denna  tafla  uppstå,  och  sjelfva  Asarne,  ansedde  som 
Trojaner,  vara  i mythen  benämnde  Jotar,  tvärtemot  deras 
egen  natur. 

Asarnes  ursprungliga  renhet  och  kraft  var  nu  förbi. 
Deraf  se  vi  hvarföre  Oden,  förnuftets  sinnebild,  redan  i tidens 
början  behöfde  sätta  sitt  öga  i pant  hos  Mimer  3").  De  he- 
lige Gudarne  hade  sett  huru  Dvergarne  qvicknat  till  i Ymers 
kött,  och  frågat  hvem  som  skulle  skapa  dem  40°);  ty  de  voro 
retelsernas  albilder,  och  Gudarne  sökte  gifva  dem  mennisko- 
förstånd  (se  1 4:de  stycket);  derpå  framkommo  menniskorna, 
eller  de  kraftlöse  gudaliknelserne  ock  strax  uppstodo  Nor- 
norna vid  sitt  hemlighetsfulla  träd,  och  gåfvo  sina  domar,  be- 
kräftande ödets  eller  nödvändighetens  Jagar.  Striden  nalkades 
allt  mer:  krigets  Tärnor  framkommo  fjerran  ifrån,  och  nu 
blef  Gullveig  bränd  i Hars  salar.  Då  börjades  striden  och 
Asaborgens  mur  bröts.  Odin  var  sjelf  den,  som  beifrade 
striden;  ty  han  är  krigsklokhetens  sinnebild.  Förgäfves  var 
de^  sista  rådslag,  som  de  ännu  helige  Gudarne  höllo.  Thor, 
den  kroppsliga  styrkans  sinnebild,  fortsatte  striden;  den  fortgick 
nu  alltjemt.  Och  alla  heliga  eder,  och  alla  band,  som  fästa, 
brötos.  Nu  säger  Yala  att 
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»Hon  känner  Heimdalls 
horn  f örborgadt 
under  trädet 
det  heliga  höga  » 40J) 

G j al! ar  hornet,  som  tillhörde  Hejmdall,  vaksamhetens  och  gu- 
dafridens  sinnebild,  blef  nu  förborgadt  under  Yggdrasills  rot, 
hvilken  räckte  upp  öfver  himmelen  402).  Detta  horn,  hvar- 
med Gudarne  skola  väckas  till  den  sista  striden,  låg  nu  för- 
borgadt; ty  Gudakraften  slumrade,  och  Thor,  den  råa  kraftens 
bild,  var  allena  verksam  och  fortsatte  striden  mot  Jättarne. 
Alt  Mimer  säges  dricka  ur  detta  horn  403)  är  en  tillsats,  som 
icke  tillhör  Vala;  ty  hon  säger  att  det  låg  /örborgadt,  eller 
obekant;  men  hon  hade  sett  Mimer  vid  sin  klara  brunn 
dricka  mjöd  af  Valfaders  pant  404);  och  nu,  sedan  striden  var 
börjad  och  Gjallarhornet  var  förborgadt, 

»Ser  hon  vattnet  ösas 
med  skummig  fors 
ur  Valfaders  pant.»  408) 

Ur  Odens,  förnuftskraftens  öga,  östes  vishetens  vatten  » med 
skummig  fors » Lugnet  var  förbi:  Den  klara  brunnens  vatten 
skummades  nu,  eller  grumlade  sig,  och  gagnade  föga  det  för- 
derfvade  slägtet.  Det  östes,  eller  tömdes  med  ifver;  men  det 
gagnade  lika  litet;  ty  redan  hade  Gudärne  förlorat  de  gyllne 
taflor,  som  den  förborgades  Ättling  i tidens  början  besutil 
hade  406).  Nu  beskrifver  Vala  de  vidunder,  som  den  onde 
Loke  födde  med  hexan  Angurboda , (Angerbåderskan),  och 
strax  derpå  omtalar  hon  Balder  den  godes  fall,  oskuldens 
död.  I alla  de  mythiska  taflor  hon  sedan  framställer,  äro 
strid  och  fall  grunddragen.  Nu  kon  man  fråga  såsom  Vala: 

»För slån  J än,  eller  hvad? 

Sådan  är  gången  från  vers  till  vers  i Valas  härliga 
spådoms^ång.  Vi  skola  vidare  följa  henne,  då  hon  ser  Bal- 
der s,  den  blodade  Gudens,  dolda  öde  40 7),  eller  mennisko - 
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ättens  syndafall;  men  vi  måste  lemna  denna  belydningsfulla 
myth  en  plats  i andra  Afdelningen,  sedan  vi  först  framställt 
de  gudomligheter,  hvilka  hufvudsakligen  deltaga  i detta  sorg- 
liga uppträde. 


24. 

De  Mythiska  Verldarne. 

Innan  vi  sluta  denne  afdelning,  böra  vi  äfven  orda  nå- 
got om  de  verldar,  som  i Nordmytherna  omtalas;  och  hvilka 
äfven  kunna  anses  såsom  icke  skapade,  emedan  ingen  af  Ed- 
dorna  yttrar  sig  derom.  Vala  har  i början  af  sin  spådoms- 
sång  detta  hemlighetsfulla  uttryck: 

»Jettar  minns  jag 
arla  födde, 
de  som  mig  fordom 
vishet  lärde. 

Minns  nio  verldar , 
nio  himlar.))  408) 

I Sturlesons  Edda  säges  att  Nifelhem  är  den  nionde  verlden  40S) 
och  i Sämunds  Edda  heter  det  på  ett  ställe: 

»H varje  verld 
kringfarit  har  jag, 

Nio  verldar; 

under  Nifel  var  jag.»  41  °) 

Och  på  ett  annat  ställe  säges: 

»Verldar  alla 

nio  jag  kringfarit.»41') 
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Hvad  förstås  då  med  dessa  nio  verldar,  nio  himlar?  Vi  hafva 
väl  flera  namn  på  de  förra;  men  veta  ändå  litet  hvad  de 
beteckna.  Lamaiska  läran  omtalar  nio  himlar  41 2);  Brahmas  om- 
talar tio  413);  Judarne  omnämna  sju  himlar,  sju  verldar,  på  grund  af 
de  hos  dem  kända  himmelskroppar  41 4),  och  hvar  och  en  af  dessa 
ansågo  de  såsom  styrda  af  en  Ande  41 5).  Månne  våra  fäder 
haft  något  nära  samma  mening  med  sina  nio  himlar,  h vilka 
de  ansågo  bebodda?  — Valas  uttryck  röja,  ehuru  hemlighets- 
fullt, att  hon  icke  ansåg  den  synbara  verlden,  såsom  ensam 
tillvarande,  eller  såsom  högst  betydande  i hela  verldsbyggna- 
den,  likasom  hon  ej  heller  tyckes  nämna  dess  skapelse , utan 
dess  omskapning . (Se  9:de  stycket). 

Det  är  onekligt,  att  våra  fäder  bemärkt  vissa  stjern- 
bilder;  men  vi  känna  numera  blott  få  benämningar,  som  de 
haft  på  dem,  hvaraf  några  igenfinnas  i urkunderna,  och 
några  andra  ännu  lefva  hos  Nordens  Allmoge.  Dessa  äro: 
Thjasses  ögon,  som  kanske  betecknade  Tvillingarne:  Aur - 
vandils  tå,  måhända  Sirius,  såsom  Nordens  vinterstjerna,  ty 
tån  kallades  förfrusen  41 6):  Friggeråck , numera  Orion:  Stor- 
vagnen, nu  Lilla  Björnen:  Slorrackin , nu  Karlavagnen  eller 
Stora  Björnen:  Korset,  nu  Svanen:  Sjust  jer  norna,  Nordsljer- 
nan:  samt  Morgon-  eller  Aftonsljernan;  naturligtvis  kände  de 
äfven  Vintergatan417).  Kanske  dessa  nio  benämningar  utgjort 
fädernas  nio  himlar. 

Det  är  också  lika  obestämdt  om  de  uti  Solen  och  Må- 
nen tänkt  sig  några  särskildta  uppehållsställen  för  lefvande 
varelser;  liksom  Egyptier  och  Greker  ansågo  de  sju  stora  him- 
melskropparne  med  dertill  hörande  Andar.  Det  kunde  ock 
vara  möjligt,  att  dessa  nio  verldar  utgjorde  våra  fäders  djur- 
krets, då  Midgård,  d.  v.  s.  jorden,  tilläfventyrs  ansågs  ligga 
midt  i verlden,  såsom  den  ännu  föreställes  uti  Iridernas  Zo- 
diak 418),  eller  såsom  Mekka  af  Museimän  och  Jerusalem  af 
Judarne  anses  ligga  midt  i verlden  41 9).  Sjelfva  namnet  Mid- 
gård tyckes  angifva  ett  dylikt  begrepp.  Ja,  man  skulle  äf- 
ven kunna  gissa  att  med  dessa  himlar  menades  de  förnämsta 
Gudars  och  Gudinnors  boningar,  helst  de  samma,  enligt  hvad 
Ling.  II.  28 
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vi  förut  anmärkt  (se  20:de  stycket),  äro  olika  belägne,  oag- 
tadt  de  i sednare  myther  tyckas  vara  sammanträngde  till  ett 
enda  rike,  kalladt  Gudhem.  Men  dessa  boningar,  som  i Sä- 
munds  Edda  uppräknas,  äro  tolf  till  antalet,  och  heta  Thrud- 
hem,  Ydalen,  Valaskjalf,  Söqvabeck,  Gladhem,  Thrymhem,  Brei- 
dablik,  Himinborg,  Folkvang,  Glitnir,  Noatun,  samt  Vidars 
land  42°).  Dessa  hafva  lika  antal  som  de  tolf  tecknen  i djur- 
kretsen, och  svara  kanhända  bättre  till  dem,  än  till  de  nio 
Himlar,  som  Vala  nämner.  Kanske  hon  med  dessa  himlar 
menat  Gimle,  Aundlang,  Vidblain,  Breidablik,  Brimer,  Okolni, 
Idavallen,  Sindri  och  Nidafjällen.  hvilka  skola  blifva  bestån- 
dande, när  denna  verlden  och  Naturgudarne,  hafva  gått  un- 
der. Denna  mening  tyckes  vara  så  mycket  mera  antaglig, 
som  dessa  nio  himlar  icke  ansågos  höra  till  de  nio  mythiska 
verldarne,  hvilka  skulle  försvinna,  helst  man  föreställde  sig 
det  synbara  himlahvalfvet  utsträckt  öfver  alla  de  mythiska 
verldar,  som  kunde  anses  belägne  inom  den  sednare  skapel- 
sens omfång,  hvilket  också  röjes  af  denna  vers  i Sämunds 
Edda,  då  der  frågas: 

»Hur  den  himmel  namnes, 
som  så  väl  man  känner 
uti  hvar  en  verld.»  42  ’) 

Längre  fram  i anförde  sång  finnas  väl  dessa  verldar  samman- 
blandade och  föreställde  i geografisk  mening  på  jorden  be- 
lägna 42  2);  men  så  åtskiljas  älven  Asar  från  Gudar  i historisk 
mening,  och  uti  samma  stycke  423).  I den  heliga  Skrift  om- 
talas 'himlar  på  flera  ställen  4 2 4),  och  i sjelfva  början  af  ska- 
pelsehistorien säges,  enligt  nyare  tolkning,  att  Gud  skapade 
him  lame  4 2 5) 

Något  tydligare  hafva  Eddorna  yttrat  sig  öfver  de  my- 
thiska verldarne;  ty  dessa  hafva  åtminstone  fått  bestämda 
namn,  till  större  delen,  fast  man  ännu  är  lika  oviss  om  deras 
verkliga  betydelse.  De  åtta  regioner,  som  i Judiska  Mytherna 
uppräknas,  jemte  vattnets  platser  42  6),  svara  nära  till  Nord- 
mythens  nio  verldar.  Om  man  af  det  begrepp,  som  våra 
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fäder  fästat  vid  de  tvenne  Urverldarne  (se  3:dje  stycket), 
skulle  göra  slutföljd  till  de  öfrigas  betydelser,  kunde  man  falla 
på  den  tanken,  att  de  nio  verldarne  voro  alkemistiska  sinnfe- 
bilder  af  de  i forntiden  kända  mineralier;  likasom  man  bild- 
vis kallat  guldet  sol.silfvret  måne,  qvicksilfvret  Mercurius,  kop- 
parn Venus,  jernet  Mars,  o.  s.  v.  Muspelhem,  med  dess  eld- 
ämne, kunde  då,  utom  det  kosmogoniska  begreppet,  hafva,  i 
alkemistiskt  talesätt  varit  en  sinnebild  af  svaflet,  och  Nifel- 
hem  med  dess  giftströmmar  en  sinnebild  af  qmcksiljvrél , lika- 
som Gudhem  af  guldet , ty  allt  Gudarnes  husgeråd  var  af 
guld;  Vanahem  kunde  hafva  föreställt  silfvret , såsom  näst  gul- 
det i värde;  Alfhem  messingen  eller  kopparn,  likasom 
den  sköna  Venus  var  dess  albild  i senare  tider;  Jotunhem 
jernet;  ty  Jotarnes  vapen  voro  af  jern,  o.  s.  v.  Som  de 
öfriga  mythiska  verldarne  icke  bestämt  framträda  i nuvarande 
urkunder,  utan  blott  under  poetiska  benämningar,  hvilka  se- 
nare mythologer  upptagit,  för  att  fylla  hela  niotalet,  så  böra 
dessa  gissningar  och  jemförelser  icke  längre  fortsättas. 

De  mythiska  verldar,  som  i våra  Eddor  finnas  nämda, 
äro  således:  Muspelhem  och  Nifelhem,  hvilka  sades  vara  till, 
förrän  denna  synbara  verlden  blef  skapad.  fSe  3:dje  stycket). 
Vidare  nämnes  Al/hem , i hvars  grannskap  de  trenne  himlarne 
äro,  der  Ljusalferna  samt  de  rättfärdige  hafva  sin  boning  42  7). 
Vi  hafva  talat  härom  i £l:sta  stycket.  Namnet  Alfhem  har 
annars  fått  en  geografisk  betydelse,  och  utmäikte  vårt  Bohus- 
län 428).  Det  var  förmodligen  detta  Alfhem,  som  gafs  åt.  Frej 
i tandgåfva  4 2 9);  ty  detta  kunde  icke  angå  den  mythiske  utan 
den  historiske  personen,  som  kallades  Frej,  helst  det  mythiska 
Alfhem,  som  endast  tillhörde  Ljusalferna  icke  kunde  anses 
vara  afträdt  till  en  naturgudomlighet,  så  framt  man  icke  skulle 
så  förklara  detta  uttryck,  att  Frej,  den  bä^te  af  Åsarna  sedan 
Balder  var  död,  hade  fått  detta,  såsom  en  Vanagud,  då  han 
upptogs  bland  Asarne  och  utgjorde  den  tredje  i deras  sed- 
nare  triad.  — En  annan  verld  kallades  Gudhem,  och  det 
var  här  som  Gudarnes  särskilta  boningar  troddes  ligga;  men 
i synnerhet  Valhall,  der  Öfverguden  samlade  hos  sig  Hjeltar 
och  Gudar.  Det  kallas  också  del  gröna  Gudhem  43°)  för  att, 
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dermed  uttrycka  dess  eviga  vår.  Vi  hafva  förut  anmärkt  att 
Gudarnes  boningar  voro  spridda,  (se  20:de  stycket);  således 
är  detta  Gudhem  blott  ett  poetiskt  uttryck  af  Gudarnes  bo- 
ningar i allmänhet,  och  i öfrigt  ett  och  detsamma  som  Glad- 
hem, hvarom  vi  förut  talat  i 13:de  stycket.  Äfven  nämnes 
Vanahem  som  en  särskild  verld,  och  den  var  de  vise  Va- 
nernas  eller  Undergudomligheternas  uppehållsort.  Det  var  dit, 
som  Njord  skulle  återvända,  efter  denna  verldens  undergång431). 
Tvifvelsutan  leder  sig  dessa  uttryck  från  ett  fjärran  begrepp 
om  själavandringen,  och  har  då  genom  den  historiske  Njord 
kommit  i omlopp  bland  Asalärans  anhängare.  De  historiske 
Vanerne  bodde  vid  floden  Vanaqvisl  432),  som  nu  kallas  Don, 
fordom  Tanais;  och  från  dessa  härstammade  sistnämnde  Njord. 
Att  dessa  Yaner  dyrkade  Buddha  är  de  lärdas  mening  4 33) 
men  vi  hafva  i detta  stycke  endast  afseende  på  de  mythiska 
personerna.  — Vindhem  har  äfven  blifvit  räknadt  såsom  en 
verld,  förmodligen  derföre  att  Yala  talar  om  det  vida  Vind- 
hem 434)  såsom  de  odödligas  uppehållsställe.  Tvifvelsutan  me- 
nar hon  dermed  endast  det  vida  lufthvalfvet  eller  Vidblain. 
Sturlesons  Edda  säger  »vid  himmelens  nordliga  ända,  sitter 
»Jetten  Hresvelger  ( likätaren ) i örnhamn,  och  förorsakar  vin- 
»den;  ty  när  denne  örn  börjar  flyga,  så  utgå  vindarne  under 
» hans  vingar .»  43  5)  I dylikt  afseende  kunde  man  hafva  an- 
tagit honom  som  en  inbyggare  af  Vindhem,  om  man  skulle 
tro  att  fäderne  tänkt  sig  en  särskild  mythisk  verld  under 
denna  benämning;  likvist  är  det  uttrycket,  att  han  sitter  vid 
den  nordliga  andan  af  himmelen,  en  motsats  till  det  begrepp, 
som  Vala  tyckes  hafva  med  det  vida  Vindhem.  En  af  Dver- 
garne  kallas  Vindalfer  436);  tvifvelsutan  var  äfven  han  en 
sinnebild  af  vinden,  och  kunde  således  äfven  anses  boende 
i Vindhem.  Förunderligt  är  det  likväl,  att  våra  fäder  icke 
under  sinnebilder  åtskilt  vindarne,  om  ej  de  Dvergar,  som 
föreställa  verldens  fyra  väderstreck,  (se  14:de  stycket)  äfven 
skola  föreställa  vindarne.  En  verld  af  lika  liten  betydelse, 
men  af  ännu  mindre  mythisk  verklighet,  hafva  vi  i sedoare 
tider  fått,  och  h vilken  mythologerna  kalla  ÅJyrkhem , mörkrets 
verld.  Denna  finnes  blott  såsom  en  poetisk  bild,  nämnd  i 
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Sämunds  Edda  436),  och  dess  inbyggare  äro  oss  alldeles  obe- 
kanta, Skulle  alla  de  verldar,  som  ui  fäderna  föreställde  sig, 
hafva,  likasom  tecknen  i djurkretsen  hos  Österländarn,  blifvit 
efter  Nordiska  luftstreckets  olika  skiften,  såsom  poetiska  om- 
skiifningar  benämnde,  då  hade  Myrkhem  kunnat  beteckna  den 
mörkaste  tiden  af  året,  vid  Vintersolståndet,  likasom  Vindhem 
hade  föreställt  den  storm/ulla  och  Nifelhem  den  kyliga  och 
dimmiga  delen  af  hösten;  Muspelhem  den  brännande  rötmå- 
naden , Alfhem  den  ljusa  Midsommarn,  då  ingen  natt  finnes 
vid  polen,  Gudhem  den  grönskande  sommarens  början,  då 
alla  Naturkrafter  åter  i full  verksamhet  framträda;  Vanahem 
den  nordliga  Våren , då  allt  är  i ett  mellantillstånd  af  lif  och 
död;  Mannahem  Midvintrsn,  då  allt  folket  skulle  samlas  till 
Disartinget;  samt  Jotunhem  den  kalla  lijlösa  vinlren  närmast 
solståndet,  då  hela  naturen  likasom  inslumrat.  Att  de  i öf- 
rigt  haft  sitt  år  indeladt  i tolf  månader,  o.  s.  v.,  är  bekant; 

och  vi  få  i tredje  afdelningen  tillfälle  att  närmare  utveckla 

deras  astronomiska  begrepp. 

Ännu  återstår  för  oss  att  uppräkna  de  tvenne  sista  verl- 
darne,  som  mythologerne  angifva;  de  kallas  Jotunhem  och 
Alannhem.  Båda  hafva  blifvit  geografiskt  utmärkte,  och  an- 
sedde såsom  belägne  vid  jordens  norra  del,  hvilket  tillälven- 
tyrs  är,  i dylikt  fall,  ganska  rigtigt;  men  det  mvthiska  Jo- 
tunhem låg.  enligt  Sturlesons  Edda,  långs  åt  stränderna  af 

det  djupa  verldshafvet  438)  ty  der  gåjvo  Gudarne  jettarne 
rum430),  såsom  vi  förut  hafva  anfört  (se  15:de  stycket).  Lik- 
väl sades  de  bebo  bergen,  och  således  skulle  detta  mythiska 
Jotunhem  äfven  hafva  sträckt  sig  inom  vår  jord.  Det  är  i 
båda  afseenden  som  Jättarne  kallade  himmelen  öfververld  440).  — * 
1 Midgård  fingo  menniskorna  sin  boningsplats441),  och  således 
torde  dermed  betecknas  det  Mannahem,  som  i Sämunds  Edda 
nämnes  4 42).  Särskildta  folkslag  voro  kände  under  namnet: 
Manner,  Gothomanner,  Turkomanner.  Alemanner,  m.  m.;  och 
det  är  möjligt,  att  våra  förfäder  ansett  dessa  som  urstammen 
för  menniskoslägtet,  och  derföre  trott  dem  bära  dessa  namn 
af  det  mythiska  Manhem,  så  vida  vi  skola  anse  detta  namn 
för  mera  än  blott  en  poetisk  omskrifning  af  Midgård.  Anförda 


438 


gissning  kunde  bafva  ett  slags  beröring  med  den  Tyska  my- 
then  om  Mannus , hvilken,  sjelf  född  af  Tuiston,  som  var  son 
af  Tuis.  den  högste  Guden,  säges  hafva  blifvit  genom  sina 
tre  söner,  fader  för  Tysklands  trenne  hufvudnationer  443).  I 
öfrigt  hade  våra  Fäder  inga  årtal  för  jordens  ålder,  såsom 
Österländningen,  så  vida  icke  de  nio  Himlarne,  som  Vala 

nämner,  skola  beteckna  nio  mythiska  solår,  eller  verldsom- 
skapelser.  Jorden  åtskiljes  tydligen  ifrån  den  öfriga  verlds- 
byggnaden  genom  mythen  i Sturlesons  Edda  44  4);  likväl  sam- 
manblandas de  ofta,  när  frågan  är  om  Gudars  och  Jättars 
boning;  och  åter  skiljes  jorden  bestämdt  ifrån  Gudhem  och 
Jotunhem,  såsom  vi  förut  sagt.  Men  utom  det,  att  historiska 

tillsatser  gjort  en  dylik  förvirring  i de  flesta  myther,  kunde 
detta  äfven  af  det  skälet  förklaras,  att  Naturgudarne  angå 
likaså  mycket  menniskan  som  den  yttre  naturen;  och  de  verka 
så  väl  i menniskonaturen  som  i den  yttre  verlden,  så  väl 
på  och  i jorden  som  öfver  och  utom  henne.  Derföre  heter 

det  att  Gudarne  gjorde  Bifraust,  eller  Asabron,  emellan  him- 

melcn  och  jorden,  för  att  hvarje  dag  rida  deröfver  tili  Urds 
brunn;  derföre  hade  fyra  af  Gudarne  sin  boning  på  andra 
sidan  om  denna  bro,  vid  den  rot  af  Yggdrasill,  som  nådde 
till  himlen  445)  (se  19:de  stycket);  fast  vissa  poetiska  namn 
gåfvos  åt  Gudarnes  hemvist,  för  att  likasom  bofästa  dem  på 
bestämdt  ställe.  Fäderna  ansågo  jorden  såsom  rund  (icke 
klotrund ),  och  trodde  förmodligen,  likason)  Judarne,  att  hon 
vore  en  stor,  stillastående  kropp  (pelarformig),  hvilken  sträckte 
sig  så  oändligen  långt  ned,  att  man  icke  kunde  göra  sig  nå- 
got begrepp  om  hvar  den  slutade  446);  och  förmodligen  upp- 
stodo  häraf  bilderna  om  de  mythiska  öfver-  och  underverl- 
darne.  — Om  Kabbalisternas  trenne  verldar:  den  skapade, 
den  hädade  och  den  byggda , hvilka  så  sammanhänga,  att 
allt,  som  föregår  i den  sista,  redan  är  förebådadt  i de  tvenne 
andra,  genom  mönster  eller  bilder  447),  skulle  kunna  jemnföras 
med  våra  fäders  mythiska  verldar;  så  kunde  man  säga,  att 
Manhem  (menniskoverlden)  är  den  byggda  och  en  efterspeg- 
hng  af  de  ö fr  t ga. 
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Härmed  sluta  vi  Eddalärans  framställning  af  den  ska * 
pade  och  icke  skapade  verlden.  Vi  skola  i nästa  del  af- 
handla  Natur  gudomligheterna,  hvilka  röja  samma  poetiska 
framställningssätt,  samma  lefvande  sinnebilder.  Så  måste  Forn- 
tiden yttra  sig;  ty  detta  är  barnålderns  sätt  att  se  och  att 
tala.  Ännu  torde  mången  från  sin  barndom  erinra  sig  huru 
hvarje  saga,  som  berättades  om  djur  och  träd,  alltid  började 
med  dessa  orden:  » Det  var  på  den  tiden,  då  allting  kunde  tala.» 
Vi  se  ännu  i dag  huru  de  menlösa  barnen  föreställa  sig  hvart 
enda  ting  såsom  lefvande,  och  när  de  äldre  tala  om  åskan, 
sommarn,  vintren,  m.  m. , tro  de,  förledda  af  deras  lifliga  in- 
billning, att  det  är  en  lefvande  varelse  man  talar  om.  Li- 
kaså har  äfven  den  okonstlade  menniskan  sett  verlden,  då  hon 
skulle,  som  Bibeln  säger,  gifva  all  ting  namn.  Derföre  äro 
de  språk,  som  danades  genom  en  sann  mythlära,  d.  ä.  de 
länders,  som  haft  en  ursprunglig  skaldekonst,  långt  bildrikare 
än  andra  språk,  om  än  de  äro  mindre  orddigra  än  dessa, 
eller  sednare  tiders  bildning  utnött  en  del  af  deras  urgamla 
myth-pregel. 


( d .)  Utg:s  Anm.  De  anmärkningar,  som  betecknas  genom  siffror  i Sinnebildslärans 
första  upplaga  hafva  ej  blifvit  återfunna.  Större  antalet  deribland  äro  uppenbar- 
ligen af  den  beskaffenhet,  att  deras  hänvisningar  lätteligen  inses;  men  utg.  har 
likväl  ansett  böra  åt  sakkunnigare  öfverlemua  detta  arbete,  och  derföre  bibe- 
hållit dessa  i grundtexten  förekommande  siffertecken. 

Af  Eddornas  Sinnebildslära  utkom  1819  blott  den  ofvan  omtryckta  första 
afdelningen.  De  sednare  tvenne  äro  icke  återfunna  fullständiga.  Af  det  i in- 
ledningen äfven  utlofvade  Bihanget  återstår,  ehuru  i oordnadt  skick,  endast  hvad, 
som  häruedan  skall  anföras.  Den  sammastädes  omtalade  namnförteckuingen 
saknas  alldelesj  hvilket  sannolikt  kan  tydas  såsom  en  följd  af  L.s  beundran  för 
dansken  Suhms  berömda  commentarier  till  Eddorna,  hvilka  år  1821  fyllde  denna* 
kännbara  lucka.  I allmänhet  synes  L.  hafva  genom  fortsatta  studier  af  de  aldra’ 
äldsta  nordiska  fornsägnerua  småningom  något  förändrat  sin  uppfattning  af  en 
skilda  myther;  och  synnerligen  förmärkes,  att  han  från  verklig  myth  till  mer 
eller  mindre  historiskt  sannolik  saga  förändrat  uttolkningen  af  vissa  dunkla 
ställen  i Eddorna  o.  s.  v.  Om  man  afser  de  rastlösa  framsteg,  som  fornkun- 
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skapen  gjorde  under  mellantiden  från  första  utgifvandet  1819  af  Sinnebildsläran 
till  1832,  då  Asarne  utkommo  fullständigt,  och  den  fortsatta  utveckling,  som  den 
nordiska  fortiforskningens  olika  grenar  nppnått  efter  denna  tid,  synnerligen  i 
Danmark  och  Norge,  så  stadgar  sig  till  öfvertygelse  den-  föreställning,  att,  då  L. 
ej  kunde  hoppas,  att  genom  egna  och  samtidas  forskningar  se  mer  äu  det  all* 
männaste  utredt  nf  de  vigtigaste  föreskrifternas  innehåll,  han  slutligen  satte  den 
friare  poetiska  bearbetningen  genom  Asarne  i stället  för  den  uteslutande  pröf- 
Vande  undersökningen,  hvartill  han  i första  Afdeluingen  af  Sinnebildsläran  gaf 
ett  utkast.  I denna  mening  äro  Asarne  otvifvelaktigt  delvis  er.  omarbetning  af 
Sinnebildsläran.  Åtminstone  tyckas  de  flera  gånger  förnyade  omarbetningarna 
nf  dessa  alltfrån  1816  vittna  huru  ringa  han  vårdade,  att  förkasta  redan  utförda 
sånger  af  hundradetals  sidor,  då  framställningen  ej  mera  öfverensstämde  med 
hans  öfvertygelse  om  den  mythiska  eller  historiska  halten  deraf.  Utom  fram- 
ställningen af  vissa  större  Gudomligheter,  hvaraf  åtskilligt  sednare  ingått  bland 
anmärkningarne  till  Asarne,  af  förfädernas . kroppsöfningar,  kämpaspel  och  envi- 
geslagar  m.  m.  samt  af  förhållandet  mellan  dessa  bruk  och  vissa  försvinnande 
folklekar,  hvari  ännu  spåras  det  enkla  skönhetssinnets  förmåga  att  till  cn  viss 
grad  ersätta  verkliga  insigter  i organisk  naturlära,  utan  att  förfalla  i gycklares 
eller  pedauters  fel  o.  s.  v.  innehåller  den  återstående  handskriften  hufvudsak- 
ligen  strödda  anmärkningar,  såsom  om  Eddornas  Gudakrig,  om  de  vaniska  Gu- 
domligheternn,  om  användandet  i forndigterna  af  olika  namn  för  samma  gudom- 
lighet, om  utbredningen  af  Thors  dyrkan  hos  olika  folk  i Europa  och  Asien, 
om  den  bristande  kännedomen  af  ljudens  öfvergångssätt  mellan  befryndade  forn- 
språk,  och  deraf  beroende  svårighet  att  bedöma  ordens  verkliga  eller  skenbara 
slägtskap,  om  vokalernas  förminskning  i de  gamles  skrift,  om  fädernas  kännedom 
angående  himmelstecknen  och  deras  användande  af  denna  kunskap,  om  deras 
geographi,  vandringar,  eröfringar  och  vidsträckta  upptäckter,  om  det  lifvaude 
inflytandet  af  deras  kraft  på  utvecklingen  af  befolkuingarne  i de  länder,  hvarest 
de,  efter  att  antingen  hafva  härjat  kusterna  eller  genomströfvat  det  inre,  små- 
ningom nedsatte  sig,  om  vikingväsendets  sednare  utbredning  bland  andra  folk. 
om  reminiscenser  af  hedendom  i legenderna,  i riddarromanen,  riddarord- 
narne  m.  m. , om  sngosamlarnes  bristande  urskiljning,  om  de  sednare  värings- 
färderuas  sannolika  inflytande  i norden  på  de  lärtias  sammanblandning  af  Tur- 
kar, Trojaner,  Nordbor  och  bibliska  personer,  m.  m.,  och  den  deraf  uppkom- 
maude  följd,  att  få  sagor  finnas,  hvari  ej  insmugit  sig  enskildheter,  hvilka  ur- 
sprungligen tillhöra  en  helt  annan  sägn,  om  fortsättuingeu  af  denna  vacklande 
blandning  och  härmning  intill  våra  dagar  i all  slags  skön  konst,  om  språkets 
enhet,  om  skaldens  pligter  mot  modersmålet  och  häfden,  om  foruengelskans 
skönhet  o.  s.  v.  Kanske  är  den  lucka,  som  sålunda  qvarstår,  numera  mindre 
väsentlig;  enär  det  ursprungliga  hufvudsyftet,  att  ådagalägga  de  storartade 
nordmythernas  misskända  konstvärde,  numera  är  vunnet,  sedan  Gallicismen  i 
skaldekonst,  bildhuggcri  och  scenisk  konst  m.  m.  småningom  lemuat  rum  för 
en  inhemsk  friboren  konstatveckling,  t.  o.  m.  fullständigare  än  L.  någonsin 
kunde  hoppas. 
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Redan  hafva  bildande  konstnärer  med  stor  skicklighet  be- 
handlat flera  ämnen  lagne  af  Eddiska  Mythläran,  och  de  hafva 
gifvit  det  säkra  hopp.  att  ett  dylik  företag  bör  kunna  lyckas, 
hvarje  skicklig  nordisk  konstnär,  hvars  själ  öppnar  sig  för 
det  djupa  intryck,  som  dessa  mythers  inre  gudalif  verkar. 
Jag  har  derföre  ansett  det  vara  gagneligt  för  dem,  som  ännu 
icke  känna  urkundernas  egna  uttryck,  att  här  samlade  fram- 
ställa desamma  till  desto  större  lättnad  för  yngre  konstnärer, 
när  de  genomtänka  dessa  Gudomligheters  väsen.  Om  jag 
härvid  någon  gång  vågar  framställa  ett  eget  förslag,  der  ur- 
kunden tiger,  gör  jag  det  med  minsta  öfvertygelse  om  dess 
ofelbarhet,  och  utan  att  på  något  sätt  vilja  gälla  för  konst- 
domare; jag  önskar  blott,  att  enhvar  vid  genomläsningen  af 
dessa  anvisningar  behagade  i sjejfva  afhandlingen  *)  nogare 
undersöka  den  mylhiska  persons  väsen,  som  han  ämnar  fram- 
ställa. Ty  utan  detta  inre  åskådande  i mythläran  torde  svår- 
ligen den  mylhiska  anden  oföi  kränkt  kunna  öfvergå  till  den 
bildande  konstens  gestalter  **). 

Af  urkunderna  skönjes  tydligen  våra  fäders  säkra  blick 
och  rena  känsla  för  det  sköna.  På  intet  enda  ställe  hafva 


#)  Detta  uttryck  afser  förmodligen  den  i inledningen  omtalade  2:dra  af dtl' 
ningen.  ( Utg.) 

**)  På  ett  annat  ställe  skrifver  L.  att  dessa  han9  egna  försiagsmeningar  äro 
en  »vink  åt  artisten,  som  likväl  på  intet  sätt  äro  ämnade  till  att  binda  ho- 
nom.» ( Utg.) 
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de  förglömt  skönhotens  lagar.  Doras  gudomligheter  äro  alla 
framställde  under  don  fullkon  digare  lorm:  memnskanst;  de 
halva  aldrig,  såsom  Egyptiern,  Indern,  Chinesaren  och  sjelfva 
Grekon  i sin  första  början,  framställt  sina  Gudomligheter  un- 
der mångdubbla  djurs  skepnader,  med  mångfalldiga  armar, 
hufvuden,  ögon  m.  m.;  och  de  tilläto  sig  icke  en  gång  att 
framställa  ondskans  Gud  Loke,  på  ett  mera  rysligt  sätt,  än 
de  goda  gudar  och  gudinnor.  Endast  Lokes  barn,  de  tre 
vidundren  framställde  de  rysvärda;  ty  allt,  som  var  ofvan 
jorden,  som  ägde  rätt  till  det  sköna  ljuset,  måste  vara  skönt 
framställt,  endast,  det,  som  tillhörde  underverlden.  var  fram- 
stäldt  rysligt.  Derföre  gjorde  de  äfven  sina  Jättar,  Troll  och 
Thursar  ofantliga;  ty  de  höide  till  den  formlösa  naturen. 

Om  detta  d»*ras  sätt  att  framställa  allt  det  goda,  under 
den  skönaste  form  hade  uppkommit  blott  af  den  brist,  som 
deras  läge  och  luftstreck  förorsakade  i anseende  till  bildande 
konstens  utveckling  hos  dem;  så  hade  de  likväl  kunnat  på 
de  mest  vidunderliga  sätt  i sin  skaldekonst  och  sina  myther 
framställa  sina  gudar  likasom  Österlundarnas  Mythläror  göra? 
Det  tyckes  häraf,  som  hade  deras  djupa  inbillning  fått  den 
renaste  rigtning  af  den  sköna  naturen,  som  de  sågo,  utan  att 
hon  blifvit  besmittad  af  de  rysliga  motsatser,  som  den  stundom 
framter.  Ja,  det  innerliga  rena  lif,  som  röjes  i flera  af  deras 
kärleksdigter,  är  en  borgen  för  denna  öfvertygelse,  och  vi  se 
den  stadgad  i den  jemna  gång,  som  deras  Mvthlära  röjer  i 
anseende  till  alla  tvetydigheter;  och  den,  som  älskar  häfder 
och  myther  blott  för  att  finna  älskogs-uppträden  och  lättsinne, 
den  söke  dem  i Söderländarns  urkunder,  men  icke  i Nordens. 

Hvad  angår  deras  prydnader,  deras  hemseder,  deras 
klädnader,  vapen  och  rustningar,  så  voro  de  vida  mera  hyf- 
sade äfven  i denna  del,  än  hvad  vår  inbiilska  samtid  af 
okunnighet  om  forntiden  velat  föreställa  sig.  Att  deras  vid- 
sträckta Vikingatåg  till  en  stor  del  influtit  på  deras  yppighet, 
är  en  ganska  rimlig  förmodan.  Likväl  var  Nordbons  lust  att 
härma  andra  länder  ännu  icke  uppväckt;  ty  han  var  ännu 
länge  stolt  af  att  vara  Nordbo.  Och  han  bar  sina  byten  från 
utlänningar  som  ett  segertecken  för  nordisk  kraft.  Man  har 
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velat  fördömma  honom  för  yppig  lefnad;  ty  han  drack  och  åt 
på  kämpa  vis.  Han  gjorde  detta  i följd  af  sitt  hårda  klimat, 
till  öfverdrift,  när  han  var  någon  gång  till  gästnings  hos  sina 
vänner;  men  han  fråssade  icke  hvar  dag,  såsom  hans 
afkomlingar  göra.  Han  förtärde  icke  såsom  de,  de  utländska 
kryddade  gifter,  som  antända  blodet  och  förtära  mergen;  ty 
han  åtnöjde  sig  med  de  läckerheter,  som  Norden  sjelf  fram- 
bragte;  och  den  tanken,  att  fylleri  ansågs  som  en  ära,  är  en 
osannfärdig  tillvitelse.  Han  trodde  blott  att  en  man,  oförsvagad 
och  renhjertad,  kunde  tåla  att  dricka;  derföre  säges  i Odens 
höga  sång:  all  fylleri  är  det  skadligaste  för  menniskors  söner. 

Nordbons  trohet  i vänskap  är  en  af  de  skönaste  taflor, 
som  menniskoslägtets  urkunder  uppvisa.  Han  hade  likasom 
Romarn  och  Judarne  fyra  hufvuddygder  i sina  lefnadsreglor; 
tapperhelen,  det  är  ståndaktighet  och  kraft  i allt,  blodshämd , 
det  är:  rättvisa  emot  alla,  gäsl/rihet;  det  är  barmhertighet  och 
medlidande  emot  värnlöse;  och  ordhållighel.  Att  fly  för  en 
strid;  att  efterlåta  straff  på  väns  eller  frändes  baneman;  att 
förskjuta  en  förföljd,  som  begärt  skydd;  och  att  svika  ett 
gifvet  löfte,  helst  om  det  gafs  vid  Bragebägaren,  allt  sådant 
ansågs  som  nidingsverk.  Med  en  dylik  sedolära  huru  långt 
stod  han  väl  under  vår  tids  kristne? 

Men  låtom  oss  undvika  dessa  jemförelscr  och  begynna  den 
föresatta  framställningen  af  urkundernas  uttryck  rörande  Ed- 
diska Gudomligheterna. 
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ODEN. 


Då  Allfader  såsom  den  högste  Guden  icke  uppfattades 
af  våra  fader  under  sinnliga  former;  kan  han  icke  af  den  bil- 
dande konstnären  framställas  i förening  med  de  Eddiska  Na- 
turgudomligheterna.  Vi  börja  således  med  Oden  eller  Val- 
fader 

Oden  var  den  ende  af  de  gode  Gudarna,  som  sades 
hafva  Foglahamn.  Alla  de  andre  Gudarne  redo  på  fyrfotade 
djur,  eller  åkte  i vagn.  Detta  uttrycker  blott  tankeförmågans 
snabbhet  framför  h varje  annan  yttring.  Grekerne  ansågo  äf- 
ven  denna  fogel  värdig  att  tjena  deras  Öfvergud;  och  Inderna 
anse  den  med  högsta  vördnad.  Att  äfven  Jättarne  påtogo 
en  sådan  foglahamn,  derom  skola  vi  framdeles  tala.  Oden 
hade  äfven  en  häst,  som  het  Sleipner,  hvilken  var  bäst  af 

alla  hästar,  och  hade  åtta  fötter.  Detla  är  äfven  en  bild  af 

snabbheten,  och  liknar  Grekernas  Pegasus.  Oden  säges  hafva 
guldpansar,  bära  guldhjelm  på  hufvudet,  föra  spjutet  Gugner  i 
sin  hand,  eller  skjuta  med  sin  båge,  hvarur  gingo  tio  pilar  i 
hvarje  skott.  Vi  se  häraf,  hvad  attributer  honom  tilläggas, 
jemte  de  båda  korparne;  och  det  bör  bero  af  konstnären,  att 
sjelf  bestämma  fotmen  af  Odens  rustning.  Likväl  tror  jag, 
att  den  armatur,  som  vi  hafva  från  de  äldsta  riddaretiderna 

ej  vore  opassande;  ty  den  har  en  egen  göthisk  stil.  Äfven 

säges  på  ett  ställe,  att  hästen  Sleipner  var  grå  till  färgen. 
Oden  säges  älven  en  gång  hafva  visat  sig  klädd  i en  blå 
kappa.  Denna  färg  öfverensstämmer  med  etherns.  Äfven  har 
Oden  ringen  Draupnir,  af  hvilken  hvar  nionde  natt  åtta  lika 
stora  ringar  utgå;  men  denna  ring  torde  kunna  lemnas  Her- 
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mod  såsom  Gudarnes  sändebud;  ty  han  förde  den  med  sig 
från  Dödsdrottningens  (Hels)  boning,  lill  ett  bevis,  att  han  upp- 
sökt den  fallne  Balder;  och  i denna  förrättning  var  han  väl 
störst  som  Gudasändebud.  Men  huru  bör  Öfvergudens  an- 
lete afbildas?  I sagorna  beskrifves  han,  att  hafva  röjt  sig 
under  liknelse  af  en  gammal  man;  sådan  visade  han  sig  för 
Rolf  Krake,  för  Starkotter,  för  Olof  Tryggvason,  för  .Sigurd 
Fofnisbane,  för  kung  Jormunrek  och  för  kung  Geiröd  Stun- 
dom, men  icke  alltid  säges  han  hafva  varit  enögd  samt  lång- 
skäggig. Jag  lemnar  derhän,  om  någon  konstnär  tror  sig 
kunna  våga  framställa  honom  med  ena  ögat  tillslutet.  Sinne- 
bilden deraf  är  djup;  frågas  blott  om  hans  bild  därigenom 
blir  lika  vacker.  Vi  hafva  lörul  nämnt  de  egenskaper,  hvilka 
hans  binamn  tillägga  honom,  nämligen:  mägtig,  vältalig,  snabb, 
kärlig,  djerf.  — Hans  anlete  bör  således  uttrycka  majestät,  djup- 
het, liflighet,  blidhet  och  mod.  Att  förena  alla  dessa  till  ett 
enda  uttryck,  är  att  tänka  och  känna  det  samma  och  ej 
mera  än  — Pbidias.  Men  huru  skall  då  Oden  framställas  i 
sin  högsta  betydning,  det  vill  säga  på  sitt  Hlidskjalf,  hvaritrån 
han  ser  öfver  hela  verlden?  Jag  vågar  föreslå  om  ej  Odens 
thron  Hlidskjalf  kan  uppbäras  af  fyra  groflemmade  Dvergar, 
som  äro  en  personifiering  af  väderstrecken.  Öfver  denna  grupp 
satt  Oden  och  såg  ut  öfver  hela  verlden.  Den  rustning,  som 
vi  förut  tillagt  honom  enligt  urkunderna,  gifver  honom  på 
denna  thron  ett  mera  bjudande  utseende. 

Rörande  Valhall  skola  vi  framdeles  tala,  ty  det  var  ej 
Odens  boning  såsom  Öfvergud  betraktad,  utan  blott  som  krigs- 
gud. I förra  tillfället  var  Valaskjalf  hans  förnämsta  boning, 
i hvilken  Hlidskjalf  stod. 

Denna  boning  säges  vara  läckt  med  rent  silfver.  Hans 
högsäte  borde  af  målaren  äfven  föreställas  ljust,  om  ej  ski- 
nande; ty  i den  ljusa  färgen  sågo  fäderna  renhet  och  höghet. 
I förbigående  bör  nämnas,  att  i en  allegorisk  tafla  kunde  man 
framställa  Oden  såsom  krigskonstens  och  segrens  Gud,  hvilken 
framträder  till  den  hjelte,  som  konstnären  vill  albilda,  och 
räcker  honom  svärd,  sköld,  och  pansar.  På  detta  sätt  före- 
ställes Oden  i Rolf  Krakes  saga,  fastän  denna  hjelte  vägrade 
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emottaga  den  rustning,  som  Öfverguden  bjöd  honom,  h vilket 
sedan  vållade  hans  död.  Oden  kom  äfven  till  kung  Jor- 
munrek,  och  gaf  honom  råd,  huru  han  skulle  öfvervinna 
Gudruns  söner,  samt  till  Sigurd  Folnisbane;  af  hvilka  scener 
konstnären  sjelf  kan  göra  valet  o.  s.  v.  Äfven  hör  jag  an- 
märka, att  vi  till  ock  med  som  kristne  i vår  veckoräkning 
bibehålla  denna  Guds  namn,  nemligen  ordet  Onsdag,  som  for- 
dom skrefs  Odensdag. 


THOR. 


Han  nämnes  alltid  i sagorna  hafva  visat  sig  i skepnad 
af  en  ung  och  välbildad  man.  Hans  vackra  växt  är,  lik- 
som hans  ungdom,  ett  sannt  uttryck  af  kraften;  liksom  Oden 
i motsats  härtill  såsom  förnuftets  symbol,  afbildas  som  en 
gammal  man.  Thor  säges  hafva  varit  i en  ung  mans  skap- 
nad,  när  han  gick  att  slå  Midgardsormen.  Han  visade  sig 
för  Olof  Tryggvason,  som  en  skön  och  välväxt  man  med 
rödagligt  skägg,  stående  på  en  klippa.  Hans  attributer  äro  ham- 
maren Mjolner,  från  hvilken  eld  utgår,  kraft-gördelen  Mei- 
gingard  och  Jernhandskarne.  De  sednare  kan  artisten  lägga 
bredvid  honom,  eller  fästa  vid  hans  gördel,  om  så  behagas; 
d.  v.  s.  när  han  ej  framställes  såsom  varande  i strid  eller 
bruka  sin  Mjolner.  Thor  kunde  liksom  Bjarmernes  Jumala, 
hvilken  troligen  var  densamma  som  den  äldre  Mythologiske  Thor, 
prydas  med  en  krona  af  tolf  perlor  eller  stjernor  såsom  en 
afbild  af  do  tolf  månaderna  i året.  Han  säges  äfven  uti  sin 
hand  hafva  fört  en  bild  af  de  stjernor,  som  kallas  Karla- 
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vagnen  *).  Honom  tillägges  tvenne  bockar,  Tanngnjoster  och 
Tanngrisner,  efter  hvilka  han  åker  i sin  vagn  eller  Char.  En 
af  dessa  bockar  säges  vara  halt,  h vartill  vi  framdeles  skola 
angifva  orsaken.  Amor  föreställes  också  åkande  efter  tvenne 
gazeller,  hvilka  djur  äfven  äro  förvandta  till  bockslägtet;  och 
konstnären  handlade  visserligen  äfven  historiskt  rätt  om  han 
gjorde  dessa  Thors  bockar  till  stenbockar  eller  gazeller,  på 
grund  af  våra  fäders  och  mythers  sannolika  indiska  slägtskap. 
Genom  dessa  djur  har  man  visserligen  velat  beteckna  Thor 

såsom  herrskande  i luften,  och  åskans  starkare  dån  omkring 
bergshöjderna;  ty  dessa  djur  äro  de  vigaste  att  springa  på 
branta  klippor. 

Att  Thorsdagen  fått  sitt  namn  efter  Thor,  behöfver  ej 
nämnas,  äfvensom  att  Januari  ännu  kallas  Thors  månad,  och 
tvifvelsutan  af  det  skäl,  att  eld  under  den  tiden  brukades 

mest;  ty  Thor  såsom  åskans  Gud  var  äfven  en  symbol  af 
elden,  i hvilken  den  högsta  kraft  troddes  förborgad.  Ännu 
tror  vår  allmoge,  att  man  om  Thorsdagarne  bör  med  särdeles 
varsamhet  handska  elden.  Lapparne  hafva  fästat  på  deras 

Thors  bild  en  jernspets  med  en  flintsten,  för  att  dermed  ut- 

trycka hans  magt  öfver  elden. 

*)  Om  denna  attributs  tillkomst  förekommer  likväl  på  ett  annat  ställe  en 
anmärkning,  hvartill  doch  slutet  saknas.  Bland  den  samling  af  E.  Fogelbergs 
tidigare  utförda  gipser,  hvilka  till  hans  död,  förvarades  vid  Gymnastiska  Central- 
institutet, fanns  äfven  en  mindre  Thorsbild,  som  bar  de  omtalade  stjernorna  i 
krans  öfver  hjessan.  {Utg.) 


Ling.  11. 


29 
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BRAGE. 


Han  bör  vara  en  medelåldrig  man,  med  långt  skägg; 
ty  han  kallas  den  långskäggige . — Den  olikhet  han  häri- 
genom får  med  Romarnes  Apollo  torde  icke  blifva  så  stötande, 
när  man  betänker,  att  Brage  icke  är  solens  symbol,  utan 
blott  mjödets  och  skaldekonstens  Gud.  Hans  anlete  bör  ut- 
trycka visdom  och  känsla,  men  ej  djerfhet  eller  mod.  Hans 
mun  vare  liksom  färdig  att  tala.  Fastän  han  ej  var  hjelte- 
modig,  som  de  andre  Asarne,  märke  vi  likväl  af  iEgis-Drecka, 
att  han  hade  ett  svärd  och  en  häst,  fastän  det  i våra  drgar 
tyckes  nog  vidunderligt,  att  en  skald  skulle  taga  ett  betsel 
eller  ett  vapen  i hand.  Mest  passande  är  det  dock,  att 
lägga  detta  svärd  vid  Brages  fötter;  ty  det  säges  att  Brage 
sjelfmant  tillböd  sitt  svärd  åt  Loke,  om  denne  ville  afstå  att 
störa  friden  i Gudagillet;  och  detta  Brages  svärd  kan  an- 
ses som  en  symbol  af  satiren,  hvilken  han  sjelfmant  afsade 
om  Loke  vore  fredlig. 

Brages  egentliga  attribut  både  som  skaldekonslens,  väl- 
talighetens och  mjödets  Gud,  är  Bragebägaren , hvilken  han 
bör  halla  i sin  ena  hand,  och  stödja  den  andra  emot  sin 
harpa,  hvilken  bör  vara  större  än  den,  som  man  gifver  A- 
pollo,  och  ej  gjord  på  lika  sätt.  Af  sagorna  veta  vi,  att  dessa 
instrumenter  voro  så  stora,  att  man  deri  t.  o.  m.  kunde  gömma 
barn.  Förmodligen  lär  denna  form  icke  passa  sig  till  Brages 
harpa;  och  konstnären  kan  bäst  uttänka  den  rätta.  Brage 
bör  vara  draperad;  men  utan  hjelm;  — hans  svärd  bör  en- 
ligt, hvad  vi  förut  sagt,  ligga  bredvid  honom. 
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B A L I)  E R 


Det  högsta  uttryck  af  skönhet  och  mildhet,  tillhör  Bal- 
der,  ty  han  var  så  skön  och  ljus,  att  det  lyste  af  honom, 
och  han  var  den  skönaste,  visaste,  vältaligaste  och  den  barm- 
hertigaste  af  alla  Asarne.  Således  bör  denna  skönhet  vara 
rigtad  åt  själens  allra  högsta  fullkomligheter.  Balder  bör  må- 
hända vara  utan  klädsel;  ty  derigenom  visas  han  i sin  högsta 
betydning,  nemligen  i den  stund,  då  hela  naturen  svurit,  att 
ej  skada  honom.  Han  äger  ingen  attribut;  och  hvad  attribut 
kunde  väl  fromhetens  Gud  hafva?  — Förstår  man  hvad 
Balder  betyder,  då  förstår  man,  att  han  bör,  som  det  högsta 
ideal  vara  utan  denna  bisak.  Hans  kropp  beskrifves  såsom 
den  allra  skönaste  ibland  Gudarne.  Han  måste  derföre  kunna 
kännas  af  alla  såsom  Balder. 

Man  tilläde  väl  Balder  såsom  de  öfrige  Gudarne  en 
hästj  men  han  brukade  den  icke  ifrån  den  stund,  naturens 
hyllningseder  pröfvades;  och  efter  Balders  död  blef  han  med  sin 
ägare  bränd  på  hans  skepp. 

Allt  hvad  som  tillhörde  fromhetens  Gud,  skulle  för- 
svinna, och  intet  annat  minne  af  honom  kunde  qvarblifva, 
än  hans  son,  Rättvisans  Gud. 


FORSETE 


Hans  anlete  bör  uttrycka  föreningen  af  oskuld  och  allvar. 
Han  bör  vara  klädd,  och  konstnären  kunde  gifva  honom  en 
attribut  af  Lagtaflor,  liknande  Viger  Spas  flockar , h vilka 
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ristades  i bokträd.  Han  kunde  stödja  sin  arm  emot  dessa, 
h vilka  kanhända  ej  oriktigt  anbragtes,  om  de  ställdes  emot 
en  vid  Guden  liggande  sten,  för  att  dermed  beteckna  Domare- 
stenen, på  hvilken  våra  förfäders  domare  alltid  suto  omgifne 
af  sin  nämnd.  Denna  sten  bör  hvarken  vara  kantig  eller 
rund,  utan  naturligt  kullrig,  såsom  man  vanligen  ser  dem  på 
de  här  och  där  i vårt  fädernesland  förekommande  domare- 
ställen. 


H E R M 0 I), 


Hermod  bör  föreställas  med  samma  kroppsbyggnad  som 
Romarnes  Mercurius,  men  ej  med  samma  anlete;  ty  Mer- 
curius  var  ej  allenast  köpmäns,  utan  äfven  tjufvars  skydds- 
gud  Hermod  bör  synas  ung  och  liflig.  Den  högsta  attri- 
but honom  som  Gudarnes  sändebud  kan  gifvas,  är  måhända 
ringen  Draupner,  hvilken  han  fick  till  bevis  att  han  varit  i 
Dödsdrottningens  boning  hos  sin  broder  Balder.  Draupner  hade 
den  natur,  att  hvar  nionde  natt  dröpo  af  honom  åtta  lika  stora 
ringar.  Flera  af  de  gamles  guldringar,  som  i sednare  tider 
blifvit  funna  i jorden  bestå  af  många  i hvarandra  fästade 
ringar.  Efter  dessa  kunde  artisten  afbilda  Draupner.  Her- 
mod är  en  yngling,  och  har  ingen  maka,  och  således  inga 
barn.  De  vingar  Mercurius  först  fick  af  konstnärerne  på  skul- 
drorna och  sedan  på  hälarna  passa  ej  Hermod  och  ännu  min- 
dre en  hjelm  Han  hade  Sleipner,  Odens  åttafotade  häst, 
när  han  red  till  Heliur;  men  denna  kan  svårligen  ställas  vid 
hans  sida. 
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HÖD  ER. 


Han  bör  föreställas  blind,  men  med  en  stark  växt.  Han 
bör  vara  sparsamt  draperad.  Hans  enda  attribut  bör  vara 
den  olyckliga  telningen  Misteltein,  hvarmed  han  dräpte  sin 
broder  Balder.  Hans  uttryck  bör  vara  dystert;  ty  det  står, 
att  han  satt  utom  Gudaringen,  och  deltog  ej  i Asarnes  lekar. 
Han  var  vapenlös,  och  bör  således  icke  bära  någon  hjelm, 
ännu  mindre  någon  annan  rustning.  Hans  skägg  bör  icke 
vara  långt;  ty  det  skulle  då  vara  ett  uttryck  af  visdom,  en- 
ligt hvad  vi  förut  yttrat. 


H E J M D A L L. 


Han  bör  af  konstnären  afbildas  såsom  den  vackraste  af 
alla  Gudarna  näst  Balder.  Hans  anlete  bör  uttrycka  en  lyss- 
nande uppmärksamhet,  hans  blick  bör  vara  Öppen  och  for- 
skande, hans  bröst  höghvälft ; ty  detta  uttrycker  ej  allenast, 
att  han  är  den  högre  luftens  bebyggare,  utan  gifver  äfven 
ett  fullt  uttryck  till  de  drag  af  uppmärksamhet,  som  hansan- 
sigte  bör  äga  och  hvarföre  detta  äfven  kan  vara  något  vändt 
åt  sidan,  för  att  fullt  utmärka  hans  vaksamhet.  Han  får  ej 
bära  skägg;  ty  han  bör  någorlunda  hafva  sina  nio  mödrars  natur, 
hvilka  alla  voro  mör,  och  han  är  således  en  ständig  yngling. 
Han  hade  ej  heller  någon  maka.  Hans  attribut  är  basunen 
Gjallarhorn,  h vilken  bör  vara  bugtig  och  mycket  stor;  ty  den 
höres  öfver  hela  verlden,  när  han  blåser  deri.  Vill  konst- 
nären föreställa  honom  i den  stund,  då  han  kallar  Gudarne 
till  strid,  bör  han  hålla  detta  Gjallarhorn  högt  upp,  nästan 
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på  samma  sätt  som  Tritonerna;  ty  Voluspa  säger:  Högi 
blåser  Heimdall,  med  hornet  i luften. 

Hejmdall  bör  hafva  hjelm  och  sköld  (Skidi  smal  och 
tunn  spån).  Han  måste  som  Gudarnas  väktare  vara  fullt 
väpnad.  Som  sådan  har  han  äfven  ett  svärd ; och  han  skall 
på  Ragnaröks  dag  strida  med  Loke,  då  båda  falla.  Detta 
svärd  borde  på  fästets  knapp  hafva  ett  menniskohufvud.  Må- 
laren kunde  äfven  utmärka  en  del  af  regnbågen  utmed  Hejm- 
dall, hvilken  båge  slutade  sig  i molnen.  Man  kunde  äfven 
låta  hans  draperi  falla  antingen  öfver  bröst  eller  hufvud  i 
form  af  en  båge  med  sju  ränder  eller  veck,  så  framt  ej  det 
fria  och  behagliga  derigenom  uppoffrades. 


VALE. 


Han  bör  föreställas  såsom  ett  barn  med  bestämd  blick 
och  ett  svärd  i handen,  men  utan  hjelm  eller  sköld. 


V 1 D A 11 


Vidar  bör  föreställas  som  en  kraftfull  yngling,  nära  öf- 
vergången  till  man.  Hans  anlete  bör  vara  i det  allra  yttersta 
bestämdt.  Hans  blick  säker,  men  ej  eldig.  Jag  tror  ej,  att  han 
likt  Egyptiernes  Harpokrates  bör  hafva  sitt  finger  på  munnen, 
hvilket  sedermera  efterapades  af  Romarnes  Angeronia.  Förr 
borde  han  hålla  mantelen  med  ena  handen  tillsvept  öfver 
hjertat,  liksom  för  att  säga:  du  får  ej  se  hvad  detta  tänker. 

Vidar  har  för  öfrigt  ingen  annan  attribut  än  en  tjock 
sko,  hvilken  han  antingen  bör  hafva  vid  sidan,  eller  också 
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träda  på;  och  det  är  denna  rustning,  som  sätter  honom  i 
stånd,  att  träda  i Fenrisulfvens  gap,  för  att  hämnas  sin  fader. 
Hvad  som  säges  om  denna  sko,  alt  den  bereddes  af  de  läder- 
remsor, som  afskäras  för  tårna  och  hälen,  förtjenar  ingen 
uppmärksamhet;  ty  den  är  sannolikt  en  usel  inflikning,  till- 
kommen på  samma  sätt  som  flera  skräcksagor.  För  målaren 
är  det  kanhända  ej  likgiltigt  att  veta,  att  Vidars  vanliga  skor 
voro  af  jern,  så  framt  han  bör  gifva  honom  några.  Tyst- 
nadens Gud  är  ej  så  lättfotad  som  Ryktets.  Vidar  bör  väl 
ej  framställas  i rustning,  så  framt  han  ej  visas  i kamp  med 
Fenrisulfven ; ty  Tystnadens  Gud  är  stark,  men  ej  stridslysten. 


FRIGGA. 


Hon  var  alla  Gudars  och  menniskors  moder,  och  bör  någor- 
lunda äga  samma  drag,  som  Grekernas  Here,  eller  Romarnes 
Juno,  hvilken  afbildades,  såsom  en  matrona,  i hvars  anlete  synes 
en  gudomlig  värdighet,  men  icke  kärlek  eller  behag.  Jag 
menar,  att  Frigga  bör  hafva  en  befallande  blick,  uttryckt 
genom  stora  ögon.  Hon  bör  vara  fet  utan  svulstighet,  och 
hela  hennes  person  liksom  utsmyckad;  ty  Frigga  va r flärdfull. 
Hon  bör  hafva  många  gyllene  smycken,  antingen  dem,  som 
hon  stal  af  Odens  bild,  eller  också  dem,  som  Balders  maka 
Nanna  skickade  henne  ifrån  de  dödas  rike,  och  hvarom  vi 
framdeles  komma  att  tala. 

Frigga  tillagges  inga  attributer  utom  en  Hökehamn,  som 
hon  hade,  och  af  hvilken  hon  äfven  kallas  Gudinnan  med  Hö- 
kehamnen.  Hökens  lynne  är  rofgirighet,  och  detta  samman- 
träffar någorlunda  med  Friggas  egenskaper.  Denna  fogel  kunde 
då,  liksom  Junos  påfågel,  stå  vid  sidan  af  henne.  Att  ställa 
denna  fogel  på  Friggas  hand  eller  axel,  på  hvilket  sätt  vi  af 
sagorna  veta  att  Hökarne  fördes,  tror  jag  icke  vara  olämpligt; 
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ty  Falkarne  buros  på  hand  eller  axel  af  jägare  eller  utaf 
kämpar.  Friggas  mantel  bör  tvifvelsutan  vara  stor  och  rikt 
draperad.  Jag  lemnar  åt  målaren  att  afgöra,  huruvida  den 
.bör  vara  grön  eller  beströdd  med  blommor.  På  hufvudet  bör 
hon  bära  ett  gyllene  smycke,  h vilket  utmärker  henne  såsom 
Asarnes  Drollning;  och  i handen  borde  hon  väl  föra,  om  ej 
en  spira  åtminstoné  en  gyllene  nyckel  eller  något  annat,  som 
utmärker  hennes  höga  tillnamn  af  Valhalls  vaklerska . 


NANNA. 


Nanna,  Balders  maka,  bör  föreställas  klädd.  Venstra 
bröstet  bör  måhända  vara  mera  blottadt,  och  kanske  handen 
deröfver  lagd,  så  framt  icke  detta  ger  henne  en  för  starkt 
theatralisk  ställning.  Mythen  säger:  att  hennes  hjerta  hrast. 
Dit  bör  väl  konstnären  rigta  sin  uppmärksamhet  på  Omhe- 
hetens  Gudinna.  Hennes  ansigle  bör  vara  ungt,  skönt,  men 
lidande;  och  hennes  mun  liksom  leende  under  smärtan.  Om 
midjan  bör  hon  hafva  den  gördel,  hvilken  blef  bränd  med 

henne,  samt  på  fingret  den  guldprydnad,  som  hon  från  Ilel 

sände  till  Frigga;  ty  dessa  attributer  brukades  af  henne  förr 
än  hon  vardt  bränd,  och  de  blefvo  icke  gifna  åt  henne  efter 

döden,  såsom  Oden  gaf  ringen  Draupner  åt  Balder  vid  hans 

likbegängelse. 


SIF. 


Sifs  ansigte  bör  vara  ädelt  och  rent.  Hennes  blick  sä- 
ker och  vis  såsom  Nordens  Sibylla.  Hon  har  i mytherna 
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intet  annat  kännetecken  än  sitt  gullhår.  Om  artisten  bör 
låta  detta  falla  fritt  öfver  hennes  skuldror,  för  att  beteckna 
hennes  öppenhet,  och  enkelhet  eller  gifva  det  någon  annan 
form,  lemnar  jag  derhän.  Nödvändigt  är,  att  man  uttänkte 
för  hvar  af  våra  Gudinnor  en  viss  bestämd  form  äfven  till 
håret  såsom  fordna  konstnärer  på  Grekernas  Gudomligheter. 
Om  man  på  grund  utaf  hennes  renhet  ville  antaga  henne 
som  den  enda  af  Gudinnorna,  hvilken  ej  behöfde  en  attribut, 
gjorde  man  visserligen  ej  orätt.  Åtminstone  är  Balder  den 
gode  den  ende  af  Gudarna,  som  ej  har  någon  sådan;  och 
han  kan  såsom  fromhetens  symbol  icke  bära  någon.  Men 
Sif  kan  och  bör  vara  klädd  i mantel;  detta  kan  icke  Balder, 
sedan  allt  i naturen  tillsvurit  honom  frid;  ty  hvad  behöfde 
han  då  klädsel? 


I D U N. 


Hon  bör  vara  ung  och  skön.  Hennes  armar  beskrifvas 
vara  hvita  och  tvättade  med  mycken  omsorg  44  7).  Hennes 
attribut  är  den  gyllene  ask  i hvilken  hon  förvarar  de  äpplen, 
hvaraf  Gudarne  föryngras.  Hennes  drägt  bör  vara  lätt  och 
falla  tätt  till  hennes  ungdomliga  växt,  hennes  hår  behagligt  upp- 
fästadt.  Hennes  blick  bör  vara  betänksam,  så  vida  hon  skall 
vara  en  bild  af  ett  odödligt  namn.*) 


* 


* 


*)  Liksom  i Sinnebildslärans  »första  afdelning»  träffas  äfven  i handskriften  till 
Bihanget  (1810 — 16)  åtskilliga  notmärken,  hvilka  af  samma  skäl  i trycket  bibe- 
hållas, oagtadt  hänvisningarna  saknas  bland  handskriften,  hvaraf  det  numera  är 
svårt  att  bedömma,  hvilka  delar  förf.  sjelf  godkänt  eller  ämnat  utesluta.  (Utg.) 
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NJORD. 


Njord  bör  föreställas  som  en  medelåldrig  man,  men  icke 
med  långt  skägg.  Hans  draperi  bör  vara  rikt  och  fladdrande; 
ty  han  är  vindens  Gud.  Om  han  likt  Romarnes  Mercurius, 
håller  en  pung  i handen,  är  detta  ej  oriktigt;  ty,  som  vi  sagt, 
var  han  äfven  Handelns  och  Rikedomens  Gud;  men  vi  böra 
så  mycket  möjligt  är  undvika  alla  lån  från  Söderlänningen. 
Njord  bör  hafva  små  fötter,  enligt  hvad  vi  förut  anmärkt. 
Vid  sidan  eller  under  fötterna  kunde  han  hafva  ett  drake- 
hufvud,  hvilket  vanligen  utgjorde  bilden  i stäfven  på  de  gamles 
fartyg,  och  hvarför  de  alltid  kallade  sina  stora  skepp  drakar. 


FREJ. 


Frej  bör  föreställas  med  ett  ungdomligt  mildt  ansigte 
och  med  kärlig  blick.  Vid  hans  sida  Galten  Gullinborst  så- 
som åkerbrukets  symbol.  Han  bör  vara  utan  rustning;  ty 
han  hade  bortgifvit  sitt  svärd,  och  var  dessutom  fridens  Gud. 
Ett  hjorthorn  kunde  han  föra  i handen,  hvarmed  han  slog 
Bele;  och  hvarmedelst  han  äfven  betecknar  sin  slägtskap  med 
jagtens  Gudinna.  Konstnären  kan  äfven  gifva  honom  en  plog- 
bill  eller  annan  åkerredskap  vid  fötterna.  Men  framställd 
blott  såsom  fredens  Gud,  bör  han  i handen  föra  en  ekqvist 
eller  ekkrans.  På  hufvudet  kunde  han  måhända  hafva  samma 
prydnad. 

En  äldre  historikus  berättar  att  Frej,  liksom  Grekernas 
Priapus  var  försedd  med  en  stor  phallus,  såsom  sinnebild  af 
fruktbarheten. 
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FREJA 


Freja  bör  framställas  med  alla  qvinnokönets  behag,  men 
med  bibehållande  af  den  värdighet,  som  tillhör  en  Öfvergu- 
dinna.  Hennes  förnämsta9  attribut  är  smycket  Brysing , h vil- 
ket konstnären  sjelf  bör  dana  efter  sin  egen  inbillningsgåfva; 
det  sades  vara  af  guld.  Freja  hade  äfven  en  Falkehamn,  hvil- 
ket  uttrycker  hennes  skarpsynthet  och  mod.  Denna  kan 
konstnären  efter  behag  begagna,  och  antingen  gifva  henne 
en  hufvudprydnad,  som  någorlunda  liknar  Falkfjädrar  eller 
också  ställa  denna  fogel  vid  hennes  sida.  Men  i sista  fallet 
blir  hon  kanske  nog  svår  att  skilja  från  Frigga,  hvilken  borde 
hafva  en  hök  utmed  sig,  som  förut  är  sagdt.  I handen  bör 
hon  hafva  en  Seidslaf  med  runor  uppå,  såsom  tjuskraftens 
Gudinna. 

Skall  Freja  föreställas  på  färd  till  strid,  bör  hon  vara 
till  häst,  och  hafva  hjelm  och  spjut. 

Frejas  spann  kunde  vara  af  angoriska  kattor,  både  så- 
som tecken  af  hennes  asiatiska  härkomst  och  derföre  att 
dessa  i det  närmaste  likna  lejon. 

* * 

* 


ULLER. 


Hans  bild  blir  någorlunda  lik  en  Atlets,  och  hans  rust- 
ning, båge,  koger,  hjelm  och  lans.  Han  var  icke  ursprung- 
ligen af  Gudaätten,  hans  rustning  bör  derföre  blifva  olik  de 
andras. 


460 


TYR. 


Såsom  Krigsgud  bör  han  afbildas  i full  rustning  med 
hjelm,  sköld,  brynja,  svärd  och  spjut;  och  bör  målaren  visa 
denna  rustning  såsom  gjord  af  jern,  ej  allenast,  för  att  skilja 
honom  ifrån  Oden,  utan  äfven  derföre,  att  han  var  af  Berg- 
resaätten.  Han  bör  vara  en  ung  man,  med  djerft  och  kraft- 
fullt utseende.  Han  kan  ej  gerna  framställas  såsom  enhändt; 
och  kunde  derföre  dölja  den  högra  armen  i sin  sköld,  och 
föra  spjutet  i den  venstra.  Ty  han  kallas  den  enhändle  Gu- 
den och  Ulfvens  Fosterfader.  Tror  konstnären  sig  annars 
böra  närmare  historiera  honom  likt  en  Herkules,  och  före- 
ställa Fenrisulfven  gapande  öfver  hans  hand;  kan  han  ej  bära 
annat  än  sin  härklädnad,  hjelm  och  pansar.  Annars  bör  Tyr 
äfven  vara  framställd  uti  full  rustning,  och  både  före  och  efter 
detta  prof  hafva  en  ulf  vid  sina  fötter;  ty  han  var  den  ende 
af  alla  Asar,  som  vågade  gifva  Fenrer  mat,  så  länge  denne 
Ulf  var  fri;  och  Tyr  var  äfven  orsaken,  att  den  sedan  blef 
bunden.  Dessutom  är  Ulfven  såsom  det  glupskaste  rofdjur, 
alltid  i nordiska  poesien  begagnad  såsom  en  sinnebild  af  kri- 
gets förödelse  och  kämpars  mordlystnad. 


ÄGIR. 


Ägir  bör,  liksom  Oceanus,  föreställas  som  en  gammal 
man  med  stora  ögonbryn  och  med  rakt  liksom  vått  skägg, 
och  hjelmlik  bonad  på  hufvudet.  Han  kan  hafva  ett  skepps- 
roder  i handen 
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RAN- 


Hon  bör  icke  vara  gammal,  ej  heller  mycket  ung  skön- 
het. Hennes  attribut  är  väl  ett,  nät  hvilket  målaren  kan 
låta  henne  hålla  i handen;  men  bildhuggaren  torde  svårligen 
kunna  framställa  det;  och  det  torde  således  vara  lämpligast, 
att  vid  hennes  fötter  ställa  något  nordiskt  hafsdjur. 

Hennes  och  Ägirs  döttrar  böra  framställas  tre  och  tre 
tillhopa,  såsom  kalla  och  djerfva,  men  ej  obehagliga.  Deras 
hår  bör  vara  utslaget. 


SK  A DE. 


Bör  som  jagtens  Gudinna  hafva  kroppslig  skönhet,  men 
synas  allvarsam.  Båge  och  koger  äro  hennes  attributer,  äf- 
vensom  skidorna,  om  artisten  kan  använda  dem,  då  den  ena 
bör  vara  mycket  längre  än  den  andra.  Hennes  drägt  bör 
vara  skiljd  från  de  öfrige  Gudinnornas;  ty  hon  var  af  jätte- 
stam. Vid  hennes  sida  kunde  en  Elg  eller  Ren  stå,  såsom 
ett  Norden  tillhörande  och  tillika  snabbt  djur. 


GERDA. 

Bör  hafva  ett  mildt  allvar  i sin  uppsyn.  Hennes  armar 
och  händer  böra  vära  obetäckta  och  utmärkt  vackra;  ty  hela 
luften  sken,  när  hon  upplyfte  dem  448).  På  ena  armen  kunde 
hon  hafva  flera  gyllne  ringar,  hvilka  Skirner  på  Frejs  vägnar 
förärade  henne.  Hennes  draperi  bör  likasom  Gudinnan  Ska- 
des  vara  skildt  från  de  andra  Gudinnornas  till  form  och  storlek; 
ty  de  voro  båda  tagna  från  Bergresaätten. 

* * 
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(Mindre  Gudomligheter.) 

SAGA. 

Hon  bör  väl  icke  framställas  som  mycket  ung  eller 
skön,  men  med  en  betydande  blick.  Vid  sidan  kunde  hon 
hafva  en  runsten,  och  kanske  i handen  ett  på  de  gamles  sätt 
gjordt  instrument,  för  att  hugga  i sten,  o.  s.  v. 


EIR. 

Bör  hafva  en  allvarsam  blick.  I handen  eller  också  i 
gördeln  kunde  hon  hafva  någon  af  de  örter,  som  vi  veta  att 
fäderna  brukade  till  läkemedel.  Bland  dessa  var  hvitlöken  en 
af  de  förnämsta. 


SYN. 

Allvarsam  och  ädel  som  sanningen,  kanske  bröstet  blottadt. 
Hon  bör  afbildas  med  Öppen  och  lugn  blick  och  uppmärksam 
som  Hejmdall.  Hon  motsvarar  Romarnes  Veritas. 


FULLA. 

Hon  är  mö,  går  med  utslaget  hår,  och  har  ett  guld- 
band om  hufvudet  449).  Hon  bär  äfven  Friggas  ask , och 
aktar  hennes  fotklädnad  4Ö°).  Hennes  blick  bör  vara  försla- 
gen; ty  hon  är  delagtig  i Friggas  hemliga  råd  4Ö1). 
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HLYN. 

Bör  vara  vänlig  i blicken,  och  hon  kunde  kanske  hafva 
en  sköld  i banden  för  att  beteckna  det  skydd  hon  ger  dem, 
som  Frigga  älskar;  men  ingen  hjelm  eller  spjut;  ty  då  liknar 
hon  Valkyriorna.  Efter  henne  kalla  skalderna  en  ringprydd 
tärna  Hringalin,  Och  af  hennes  namn  kommer,  att  det  som 
undandöljes  säges  vara  lön.  Hon  liknar  något  Grekens  Tyche, 
Fortuna,  Lyckan. 


GNA. 

Bör  vara  lätt  som  Iris,  och  kanske  hafva  sin  häst,  om 
hon  skall  igenkännas.  På  denna  kunde  hon  kanske  i stå- 
ende ställning  afbildas,  sväfvande  framåt,  med  ena  foten 
tillbakaböjd. 


VAR. 

Var  bör  afbildas  mera  skön  än  täck,  mera  ädel  än 
känslig.  — Kanske  handen  utbredd  öfver  bröstet. 


GEFION. 

Vishet  i anletsdragen;  ty  hon  visste  menniskornas  öden  45  2); 
kanske  som  en  utbildad  mö. 
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SJOFN. 

Ömhet  och  menlöshet  i hennes  blick;  kanske  i han- 
den ....*) 


LOFN. 

Mild  och  from  i blicken.  Ett  band  i handen;  ty  hon 
sammanbinder  män  och  qvinnor  med  hvarandra,  ehvad  hinder 
och  vanskligheter,  som  än  kunde  vara  i vägen  46  3).  Hon 
bör  se  äldre  ut  än  Sjofn;  men  också  mera  kärlig  och  väl- 
lustig. Lofn  svarar  ungefär  mot  Romarnes  Hymen. 


SNOTTRA,  HNOS S och  GERSEMI. 

Dessa  Nordens  trenne  täckhets-gudinnor  böra  framställas 
med  alla  skönhetens  behag  Snottra  bör  likväl  vara  glädti- 
gast,  och  hafva  den  mest  luftiga  ställning  af  alla  tre.  De 
tvenne  andras  ögon  böra  i synnerhet  vara  sköna  och  strå- 
lande; ty  efter  dem  sägas  ädla  stenar  hafva  fått  namn.  Yåra 
gamle  fäder  trodde  uti  ögonen  en  stor  kraft  ligga  förborgad. 
I sagan  om  Svanhilda  säges  att,  när  hennes  grymme  för- 
följare befallt,  att  låta  hästar  ihjeltrampa  henne,  kunde  icke 
hästarne  göra  det  för  hennes  sköna  ögon  skull;  utan  bödlarne 
läto  stoppa  henne  i en  säck,  och  då  först  kunde  hästarne 
trampa  henne.  Pannan  ansågo  de  gamle  som  en  af  de  mest 


*)  Fortsättningen  fattas  här.  Den  felande  meningen  torde  kunna  fyllas  enligt 
Asarnes  17:desång,  der  denna  gudomlighet  sägea  bära  en  blomsterkrans  i handen. 
För  öfrigt  stafvar  L.  detta  namn  på  ett  annat  ställe  Siofion,  äfvensom  följande 
gudomlighet  stafvas  Lofion.  (Utg.) 
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uttrycksfulla  delar  af  ett  skönt  ansigte;  och  skalderna  kallade 
en  skön  och  glad  flickas  välbildade  panna,  »den  glänsande 
himmelen.»  *) 


VALKY  RIORNA. 

Allvarsamma  — ty  de  voro  tankfulla.  I full  rustning  med 
hjelm  och  spjut  — till  häst .... 

SOL. 

Är  en  skön  qvinna,  som  kör  tvenne  ystra  hästar.  Hon 
sades  hafva  en  sköld,  hvarmed  hon  förhindrade  solens  eld 
att  förbränna  verlden.  Denna  bör  hon  hålla  upplyft  i handen. 
Att  låta  strålarne  utgå  från  hennes  vagn  är  enligt  mythen, 
men  mindre  framställbart  i bildande  konst.  Får  hon  en  gloria 
omkring  hufvudet,  blifver  hon  kanhända  nog  romersk.  Hennes 
make  Glanir  bör  vara  skön  och  strålklädd. 


*)  Hvad  här  an  föres  om  den  i ögonen  förborgade  kraften  och  om  pannans 
uttryck  förekommer  väl  i handskriften  infördt  på  ett  annat  ställe  rörande  de 
tvänne  ifrågavarande  gudomligheterna,  men  torde  höra  hit,  äfvensom  den  bi- 
fogade anmärkningen,  att  allmogen  i vissa  landskap  ännu  med  benämningen 
»snoitra»  smeksamt  betecknar  »en  liten  munter  flicka»  o.  s.  v.  Det  kan  numera 
ej  afgöras,  huruvida  ett  individuelt  manér  hos  konstnären,  eller  en  afsigtlig  mot- 
sats till  den  antika  smaken  är  den  verkliga  orsaken  till  det  öfvervägande 
förhållandet  med  några  af  Wahlboms  (outgifna)  handteckningar  till  Asarne, 
att  jemte  synnerlig  utbildning  af  hjessans  och  pannans  öfre  sidodelar  hos  qvin- 
nor,  hela  hufvudbildningen  starkt  synes  utprägla  det  slag  deraf,  som  vetenskaps- 
männen betecknat  med  uttrycket  Orthognathi  dolichocephali  (Retzius),  hvilken 
uppfattning  af  olika  forskare  antages  såsom  utmärkande  den  germaniska  folk- 
stammens normaltyp.  Anmärkningar  om  dylika  förhållanden  förekomma  bland 
L:s  efterlemnade  papper  tillsammans  med  ofullbordade  förslagsmeniDgar  om  den 
anatomiska  yllerlärans  uppställningssätt  o.  s.  v.  med  tillhörande  handteckningar, 
af  Wahlbom.  Flertalet  af  W:s  ritningar  till  Asarne  framställa  dock  endast 
manliga  bilder,  och  mestadels  fäktning,  brottning,  eller  andra  krigsöfningar  o.  d. 
Jfr.  slutet  af  Gymn.  Grund.  (Utg.) 


Ling.  II. 
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MANE. 

Han  är  en  skön  yngling.  Mytherna  hafva  icke  uttryck- 
ligen tillagt  honom  något  spann;  men  Voluspa  kallar  honom 
Solens  följeslagare . Han  bör  således  färdas  på  lika  sätt  som 
hon;  och  han  bör  äfven,  såsom  den  der  styrer  tidens  gång, 
hafva  ett  spann  .... 


DELLINGER. 

(Dagningen) 

Han  var  af  gudaätt  och  ljus,  hans  häst  med  ädla  stenar 
prydd  .... 


DAG. 

Den  förres  son,  var  skön,  och  hade  en  häst  med  den 
strålande  mahnen  454),  som  upplyser  hela  luften  och  jorden  . . . 

NATT. 

Hon  var  mörk  och  af  jättestammen.  Hon  har  en  svart 
häst 


VINTER. 

Hans  blick  är  kall  och  bister.  Kanske  drägten  bör  vara 
en  björnhud;  ty  under  vintertid  ligger  björnen  i hidet,  och 
fångas  lättast.... 


SOMMAR 

Han  är  mild  och  leende.  Kanske  en  blomsterkrans  i 
handen  .... 
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DVERGARNE. 

Deras  framställningssätt  beror  helt  och  hållet  af  konst- 
närens föreställning  om  den  naturyttring,  hvilken  de  skola  af- 
bilda.  Dvergarne  Ny  och  Nedan  kunde  bära  en  halfmåne, 
på  hufvudet,  hvars  olika  vända  horn  bestämma  deras  åt- 
skillnad. Deras  anleten  böra  vara  unga;  ty  de  blifva  alldrig 
månadsgamla.  De  Dvergar,  som  föreställa  de  fyra  väder- 
strecken, torde  kunna  af  konstnären  framställas  i en  grupp, 
alla  fyra  uppehållande  en  himmelsglob;  ty  de  stå  under  alla 
lyra  himmelens  hörn.  Dessa  böra  vara  äldre,  tror  jag, 
och  grofbyggda.  Målaren  kan  väl  ej  gerna  göra  denna 
grupp  synbar;  men  kunde  så  väl  som  bildhuggaren  föreställa 
en  hvar  särskildt,  såsom  vindar  4SÖ).  De  kunde  då  hafva 
draperade  dukar  öfver  sig.  Nordan  kunde  då  afbildas  med 
starkt  flygande  hår  och  slöja  samt  skarp  blick;  ty  dess  vind 
är  kallast  och  våldsammast.  Sunnan  kunde  innehafva  lutande 
ställning,  hållande  sin  slöja  kastad  uppåt  öfver  hufvudet;  ty 
denna  vind  medför  regn  och  tö,  och  varar  längre.  Västan 
med  mild  blick,  stående  i en  lätt  löpande  ställning  på  tå, 
ledigt  hållande  mantelen  i ena  handen.  Ostan  med  upp- 
lyftade  ögon,  utsträckta  armar  hållande  slöjan  för  att  fånga 
daggen  i den.  Greken  och  Romaren  hafva  mig  vetterligt 
ej  föreställt  Vindarne  eller  Dryaderne  i bilder,  ehuru  deras 
poeter  framställt  dem  på  åtskilliga  sätt. 
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YMER 


Ymer  och  hans  afkomlingar  Thursar,  Troll  och  Jättar, 
hvilka  någorlunda  uttrycka  samma  begrepp,  som  Grekens 
Giganter  och  Titaner,  men  under  full  menniskobild ; de  blifva 
således  lika  dessa  i formerna,  men  utan  dessas  draksvansar 
m.  m.  Dock  böra  Jättarne  hafva  vackrare  och  mindre  grofva 
former  och  en  något  Prometheisk  bildning. 


L O K E *). 

Han  kunde  före  sitt  fängslande  antaga  hvilken  skepnad 
han  ville;  och  han  sades  vara  tvekönad.  Han  hade  skor, 
med  hvilka  han  gick  i luften  och  på  hafvet.  Han  bör  fram- 
ställas vacker,  men  list,  spotskhet  och  flyktighet  uttryckas  i 
hans  anletsdrag.  Vid  sidan  kunde  han  hafva  ett  af  sina 
barn,  eller  också  den  orm,  som  Skade  upphängde  öfver  ho- 
nom. Mest  betydningsfull,  fast  svårast,  blifver  likväl  fram- 
ställningen af  honom,  såsom  fängslad  under  denna  orm,  då 
han  har  vid  sidan  sin  maka  Sigyn,  medlidandets  sinnebild. 


*)  Detta  stycke  om  Loke  förekommer  afsöndradt  från  de  öfriga  beskrif- 
ningarna,  synbarligen  bland  föregående  anteckningar  om  Naturgudarne.  Sednare, 
nämligen  i anmärkningarna  till  Asarne  yttrar  L. , att  Loke  »föreställdes  under 
skön,  fastän  lättsinnigt  manlig  form».  En  pennrituing  af  Wahlbom,  utförd  hos 
L. , föreställer  den  bundna  Loke  i det  ögonblick,  da  ormens  nedströmmande  gift 
bringar  honom  i ursinnig  vånda.  (Utg.) 
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NORNORNA. 

Nornornas  karakler  är  omisskännelig  af  Voluspa.  Hon 
säger  uttryckligen  att  de  äro  Mör.  De  böra  då  föreställas 
som  unga,  men  med  vis  och  säker  blick,  med  en  uttrycksfull 
panna;  ty  hon  säger,  att  de  äro  mycket  vetande.  Deras  an- 
lete bör  vara  majestätiskt  befallande;  ty  de  lag  stifta , de 
lif  kora , och  för  verlden  tälja  ödets  lagar . Söderns  skalder 
beskrefvo  Parcerne,  som  gamla  afskyvärda  qvinnor,  med  dar- 
rande remmar  och  krokig  rygg;  men  deras  bildande  konst- 
närer skildrade  dem  såsom  jungfrur.  Fastän  våra  Fäders 
Nornor  ej  kunna  jemföras  med  dessa  Parcer,  träffa  de  ändock 
häri  öfverens  med  Yala.  Hon  säger,  att  Urd  och  Yerdandi 
skuro  ä staf.  Detta  är  ett  slags  tidräkning,  h vilket  ännu 
icke  försvunnit  bland  vår  allmoge,  i synnerhet  i den  nord- 
ligare delen  af  riket,  och  dessa  kallas  ännu  runstafvar.  Om 

man,  för  att  skilja  Urda  från  Verdandi,  satte  vid  den  förra 

en  af  svanorne,  som  finnas  vid  hennes  heliga  brunn,  vore 
detta  ej  emot  urkunderna.  Verdandis  enda  tecken  vore  då 
runestafven  eller  de  fordnas  kalendarium.  Den  tredje  Nor- 
nan nemligen  Skulda,  nämnes  äfven  i Voluspa  bland  krigets 
tärnor,  som  kallades  Valkyrior.  Härmed  har  hon  endast  velat 
uttrycka,  att  ingen  i striden  kunde  undgå  sitt  öde.  Skuld 
säges  på  samma  ställe  bära  sköld,  såsom  krigets  sinnebild. 
Om  konstnären  vill  på  grund  af  detta  uttryck  gifva  henne 
en  sådan  attribut,  bör  hon  likväl  i sitt  utseende  vida  skiljas 
från  dessa  Valkyrior,  h vilka  hade  spjut,  hjelm  och  svärd, 

samt  redo  på  hästar  i striden,  hvarom  framdeles  mera  Frå- 

gan blifver  då:  om  alla  dessa  trenne  Nornor  höra  tecknas  lika? 

O 

Detta  vore  visserligen  ej  alldeles  oriktigt,  då  de  alla  före- 
ställa ett  enda  begrepp.  Likväl  skulle  jag  tro,  att  Urda,  hvilken 
den  heliga  brunnen  tillhör,  borde  äga  mera  ljufhet;  ty  vi 
älska  ju  det  förflutna  högst?  — Skulda  kunde,  såsom  det 
tillkommande,  vara  mera  allvarsam  i sin  blick;  ty  det  till- 
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kommande  är  alltid  målet  både  för  hopp  och  fruktan;  och 
som  krigstärna  borde  hon  kanske  äfven  hafva  detta  väsende. 
Verdandi  kunde  föreställas  med  eftertänksamt  öga  läsande 
sin  runstaf;  ty  värdet  af  lifvet  såsom  tid  beror  af  att  rätt 
bruka  det  närvarande. 


ALFER,  FYLGJOR. 

Alferne  måste  tvifvelsutan  afbildas  med  vingar;  ty  de 
sades  bebo  den  högre  luften  Ljusalfernes  ansigte  är  kla- 
rare än  solen;  de  måste  således  hafva  högsta  uttryck  af 
mildhet  och  barndom,  och  likna  Katholicismens  Änglar,  med 
hvilka  de  kanhända  till  slut  blifvit  förblandade.  Deras  hår 
bör  af  målaren  göras  så  ljust  som  möjligt;  ty  detta  var  ren- 
hetens och  helighetens  symbol;  och  jag  tror  att,  om  de  skola 
betäckas,  bör  detta  vara  med  högst  genomskinligt  draperi  af 
den  ljusaste  färg.  Svartalferne  böra  enligt  deras  tillförene 
bestämda  lynne  ej  tecknas  med  rysliga  drag,  utan  tvertom 
bafva  en  lidande,  sorglig  blick.  Deras  anletes  färg  är  dyster, 
och  jag  föreställer  mig  dem  som  ett  skönt  ansigte,  sedt  i 
skymningen,  eller  som  den  mest  beskuggade  del  af  ett  skönt 
måladt  ansigte. 

Fylgjorna  deremot  böra  hafva  ett  mera  menskligt  ut- 
seende; ty  de  föreställde  de  menniskors  lynne,  hvilka  de  sades 
beskydda.  De  böra  derföre,  liksom  Romarnes  Genier  bära 
något  visst,  som  uttrycker  denna  persons  karakter,  och,  om 
jag  vågar  föreslå,  föra  attributer,  som  åsyfta  någon  märk- 
värdig person  eller  handling  inom  hans  ätt.  Roms  Genius 
hade  attributer  af  dess  fältherrars  ära. 
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RUSTNINGAR,  DRÅGTER  m.  m.*) 

För  konstnären  är  det  nödvändigt  att  anmärka  något 
öfver  fädernas  krigskonst  och  vapen.  Deras  förnämsta  slagt- 
ordning,  hvilken  Oden  sjelf  sades  hafva  lärt  hjeltarne,  utgjorde 
en  trekant  af  tjugo  leder,  i hvilken  hvarje  led  bestod  af 
dubbelt  så  många  man,  som  det  näst  framföre.  De  hade 
ett  slags  fästningar  af  träd  och  sten  sammanfogade,  äfven  hade 
de  vårdtorn,  hvari  en  väktare  satt.  Deras  rustning  bestod 
ej  allenast  af  bjelm,  brynja,  sköld  och  svärd  samt  strids- 
yxor och  klubbor,  utan  äfven  af  kastspjut,  slungor,  bågar  och 
koger,  hvilka  vapen  i synnerhet  ungdomen  förde. 

På  sina  hjelmar  hade  de  fjäderbuskar  eller  djursbilder, 
örnar,  drakar  eller  andra  metallprydnader.  Sköldarne  voro 
sirade  med  guldränder  o.  d.  Neri  gaf  Räfer  en  sköld 
randad  med  guld.  Denne  Räfer  fick  äfven  hjelm  och  brynja, 
utgröpte  af  guld.  Kämpen  Sinfjötle  bar  på  hufvudet  en 
hjelm  skinande  som  en  spegel,  och  en  brynja  hvit  som 
snön.  I handen  höll  han  ett  spjut  med  ett  kostbart  märke, 
och  guldrandad  sköld.  Olof  Haraldson  hade  ringbrynja,  för- 
gylld hjelm  och  hvit  sköld  med  guldkors  Fästet  på  deras 
svärd  var  ofta  belagdt  med  guld.  Konung  Adalsten  sände 
till  Harald  Hårfager  ett  svärd,  som  var  förgyllt  både  om 


*)  Detta  sista  stycke  ntgöres  blott  af  icke  bearbetade  anteckningar,  men 
torde  dock  hafva  sitt  rätta  rum  i Bihanget,  ehuru  det  befanns  bland  andra 
uppsatser.  Dess  slut,  som  numera  svårligen  låter  ordna  sig,  innehåller  historiska 
anteckningar  om  följande  föremål  hos  fädren:  Arbetare  och  Trälar,  Böter,  Bad, 
Begrafningar,  Bröllop,  Bordseder,  DrÖratydningar,  Dryckeskärl,  Fästen,  Fredsbud 
(parlamentering',  Fanor,  Flaggor,  Giftermål,  Griftetal,  Gil len.  Hårklädsel,  Hand- 
skar, Jul-lekar,  Krigskonst,  Kärleksdrycker,  Kettilar,  Knäsättning  (adoption), 
Klubbar,  Konunga-  och  Jarlsäten,  Läkemedel  och  förbindningar,  Offerseder,  Se- 
gertecken, Sköldar  af  olika  färg  och  form,  Salar  och  Sängkammare,  Sängar, 
Svärd,  Strandhugg  (plundringar),  Uppfostran,  Vattenösning  (dop)  Vakter  (Dörr- 
vakter, Hästvakter  m.  m.),  Vagnar,  Vårdeldar  m.  m.  (Utg.) 
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fästet  och  handkaflen;  äfvenså  var  hela  baljan  och  svärds- 

handen med  guld  och  silfver  beprydda,  och  insatta  med 
ädla  stenar.  Sporrar  och  ridtyg  voro  af  guld.  På  ena 

armen  buro  mannen  stora  guldringar.  Snot  gaf  Bodvar 

Bjarke  ett  guldsmycke  med  diamanter.  Om  fädernas  klädsel 
böra  vi  äfven  nämna  några  ord.  Oden  säges  hafva  visat 

sig  förklädd  i en  grön  tröja,  blåa  byxor,  och  skor,  som 
voro  tillknäppta  öfver  fötterna;  men  han  var  då  i skepnad 
af  en  gammal  man;  och  sjöng  för  Sigurd  om  krigskonst. 
Gunlaug  hade  en  mörk  mantel,  hvita  långbyxor,  med  kängor. 
Olof  Tryggvason  bar  en  röd  klädning,  när  han  föll.  Sigurd 
Syr  hade  blå  rock,  blåa  strumpor,  höga  skor,  tillbundna 
om  benen,  grå  kappa  och  vidskyggad  hatt,  staf  i handen  med 
förgylld  silfverholk  ofvanpå,  och  en  silfverring  deruti.  En 
man  omtalas  med  vid  hatt  på  hufvudet,  grön  kåpa,  linne- 
byxor tillknutna  om  benen,  en  käpp  i handen,  hvarpå  en 
yxa  var  fästad. 

De  brukade  äfven  guld  och  silfverbälten.  Bönderna,  de 
förnämsta  af  folket,  hade  stora  hattar  > med  vida  skyggen, 
remmar  i stället  för  knappar  uti  deras  långa  lifrockar  af  ylle- 
tyg; vida  stöflor,  som  hopknäpptes  framtill.  De  fattigare  hade 
korta  kläder  (eller  tröjor)  skinnmössor,  skinnskor  med  det 
ludna  utåt.  Krigarne  buro  ljusblåa  lifrockar  med  silfver- 
bälten om  lifvet,  penningpung  hängande  vid  den.  Skaldernas 
drägt  var  blå  och  vid,  de  buro  långt  skägg;  deras  harpor 
voro  stora  och  enkelt  gjorda.  OfFerpresterna  hade  sida,  hvita 
linnekläder.  Qvinnorna  buro  guldkedjor,  äfvensom  fingerringar. 
Deras  linne  utsyddes  med  silfver.  De  brukade  guldband  om 
håret  och  en  slags  hattprydnader. 

Dryckeshornen  voro  sirade  med  guldränder  eller  med 
runor,  och  i spetsarne  deraf  satt  antingen  en  guldring  eller 
ett  manshufvud.  Hvarje  slörre  konststycke  hade  sitt  namn, 
h varmed  dess  ryktbarhet  förevigades.  Svärd,  dryckeshorn, 
ringar  och  smycken  buro  ofta  eget  namn.  Så  fanns  der 
äfven  ett  konstigt  arbetadt  dryckeshorn  kalladt  »Grim  den 
gode»,  i hvars  spets  satt  ett  manshufvud,  som  yppade  den 
hemlighet,  hvilken  dryckesgästerna  buro  inom  sig  Detta  är  en 
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träffande  bild  af  den  fritalighet,  som  vanligen  åtföljer  ruset. 
Omhängena  för  deras  sängar  och  dukarne  på  deras  bord 
voro  prydda  med  glittrande  stenar. 

Tälten  voro  äfven  guidrandade,  och  knappen  på  mel- 
lersta  stången  förgylld.  Deras  åkdon  var  vanligtvis  enspändt, 
h vilket  kallades  karm  eller  hängvagn;  men  i fält  brukades 
stridsvagnar.  Hvad  angår  deras  byggnadssätt,  var  detta  tvif- 
velsutan  hos  de  förnämare  någorlunda  lika  med  de  hos  vår 
allmoge  brukliga  trädhus,  hvarå  fönstren  sitta  uti  taket.  En 
teckning  af  en  dylik  byggnad  under  år  4 000  finnes  i Gun- 
laugs  Saga,  hvilken  i Danmark  blifvit  utgifven.  Deri  före- 
komma tvenne  högsäten  och  bänkrader  med  fot  pallar  å båda 
sidor.  Främst  är  qvinnornas  rum  på  en  upphöjning,  och 
kring  väggarne  äro  tapeter  och  sköldar. 

Något  vidlyftigare  böra  vi  tala  om  deras  tempel,  och 
gudabilder;  ty  dessa  ligga  mera  inom  det  område,  som  vi  en 
gång  utstakat  för  vår  afhandling.  Om  Sigtuna  tempel,  som 
var  det  förnämsta  i norden,  förrän  Upsala  anlades  veta  vi 
icke  något.  Desto  mera  härligt  beskrifves  det  sednare. 
Det  var  af  sten,  och  lemningarne  deraf  lära  ännu  finnas  i 
gamla  Upsala  kyrka  Byggnaden  var  fyrkantig  med  dubbla 
portar  på  hvar  sida,  så  att  hela  menigheten  kunde  se  derin, 
oagtadt  den  stod  på  afstånd.  Utomkring  taklisten  lopp  en 
så  kallad  gyllne  kedja  tvifvelsutan  af  koppar;  och  inuti  säges 
väggarne  hafva  varit  med  guldplåtar  beklädde.  Andra  för- 
säkra, att  de  varit  målade,  och  med  afgudarnes  bilder  ut- 
sirade. Midt  i templet  stod  Odens,  Thors  och  Frejs  bilder 
på  särskilda  fotställningar.  Utom  templet  var  ett  plank  eller 
s.  k.  skidgård.  Här  red  Öfverdrotten  omkring  templet,  förrän 
offringen  börjades.  Bredvid  skidgården  var  den  heliga  lunden, 
i hvilken  alla  offer  upphängdes,  sedan  de  förut  blifvit  renade 
i den  dervarande  heliga  källan.  Om  ett  lefvande  offer  ka- 
stades deri  och  sjönk,  trodde  folket  sig  bönhördt  af  Gudarne. 
En  gammal  häfdatecknare  säger,  att  vid  Upsala  tempel  var 
ett  stort  träd,  som  ingen  kände,  och  som  således,  förmodligen 
af  de  historiska  Asarne,  var  öfvcrfly ttadt  till  vår  Nord.  Detta 
träd  sträckte  sina  grenar  långt  ut,  och  var  alltid  grönt.  — 
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Jag  vågar  den  gissningen,  att  detta  träd  kunde  hafva  varit 
Idegranen , hvilken  de  då  hitfört,  och  att  dess  namn  var 
lånadt  af  Idavallen. 

Många  smärre  tempel  funnos,  dem  enskilta  personer  upp- 
byggde. I Westergöthland  var  ett  tempel  med  hundra  Gudar,  hel- 
gadt  åt  Thor.  Gudhems  kloster  skall  sedan  hafva  blifvit  uppbygdt 
derstädes.  I Möre  tempel  i Norge,  suto  alla  Gudarnes  bilder 
på  stolar;  och  var  Thor  härligast  prydd  med  guld  och  silfver. 
Han  satt  i en  glänsande  hängvagn,  förspänd  med  tvenne 
bockar  af  träd,  väl  gjorde,  och  silfver  slingradt  om  deras 
horn.  Hans  bild  i Trondhem  stod  på  ett  högt  säte;  och 
den  blef  buren  omkring.  En  hammare  hade  den  i handen, 
och  var  prydd  med  guld  och  silfver.  Uti  ett  annat  tempel 
i Trondhem  stodo  alla  Gudar  på  stolar,  härligen  prydda; 
det  vill  säga  på  piedestaler.  Bilderna  hade  kläder,  buro  äf- 
ven  guldkronor  och  kedjor.  Thorolfer  hade  tvenne  pelare, 
som  stodo  vid  sidorna  af  Thors  altare,  och  hvari  Thors  bild 
var  utskuren.  Dessa  kastade  han  i sjön  vid  sin  flygt  till 
Island,  der  han  återfann  dem  vid  stranden.  Han  byggde  då 
ett  tempel  der.  Dörren  var  på  gafveln,  och  derinom  högsäten, 
hvari  naglar  voro  slagne,  som  kallades  Reigin-naglar.  — Dessa 
voro  fristadstecken.  Inuti  detta  hus  var  ett  annat,  liksom 
koren  i våra  kyrkor;  och  var  deri  ett  altare  midt  på  golfvet. 
På  detta  altare  låg  en  ring,  och  vid  den  skulle  ed  svärjas. 
Denna  ring  skulle  Offerpresten  hafva  på  sin  hand  i alla  sam- 
mankomster. På  altaret  stod  ett  kärl  (Hlautbolle),  hvari  offer- 
blodet upptogs,  och  deri  en  slags  slef  (Leithvirn),  hvarmed 
det  stänktes  på  menigheten  som  reningsoffer  .... 


EYLIF  DEN  GÖTHISKE. 


SORGESPEL 


ö9fc 


TILL  HENNES  MAJESTÄT  DROTTNINGEN! 


Blyg  och  rädd  min  Sångmö  är, 
lik  en  ringa,  landtlig  tärna. 
Ensam  sjunger  hon  så  gerna; 
ty  hon  ohörd  sjunga  plär. 

Alltid,  alltid  för  de  Höga 
teg  hon,  och  slog  ned  sitt  öga. 


Men  hon  såg  Elisabeth , 
och  hon  i sitt  hjerta  sade: 

»Ack!  om  jag  ett  offer  hade, 

» Nordens  Drottning  gaf  jag  det. 
»Skulle,  — hviskade  hon  sakta  — 
» Skandiens  Mor  min  sång  förakta?» 

Tvekande  nu  Sångmön  stod; 
men  jag  manade  den  blyga: 

»Sök  till  Hennes  thron  dig  smyga, 

» Hon  är  mild,  och  Hon  är  god. 
»Räds  du  att  en  sång  frambära? 

»Ej  du  sökte  guld  och  ära.»  — 

An  hon  teg,  och  än  en  gång 
böd  jag:  »Skygga  Sångmö!  hasta 
»att  för  Hennes  thron  dig  kasta. 
»Sjung  ej  smickrets  granna  sång; 

» Carls  Gemål , Carl  Johans  Moder 
»saknar  inga  ärestoder.»  — 

Och  med  harpan  Sångmön  kom, 
att  för  Nordens  Drottning  qväda; 
men  — hon  tordes  fram  ej  träda, 
rodnande  hon  vände  om. 

Dock  hvar  gång  dess  harpa  röres 
än  Ditt  namn,  o Drottning!  höres. 


allerunderdåuigast 

P.  H.  Llng. 


©etyom  f?e(bur  ntcb  famb,  en  ({fa  meb  ffatmmi. 

(Saga  ©auttefö  oc  «§ro(få. 

JWorska  Riket  hade  undergått  mångfalldiga  hvälfningar , då  omsider 
Svea  Konung  Olof  Eriksson , med  tillnamnet  Skötkonung,  år  1000 
efter  Christi  födelse  underlade  sig  Norrige,  i förbund  med  sin  styf- 
fader  Konung  Sven  Otto  i Danmark  och  sin  slägting  Erik  Jarl, 
hvilka  delade  riket  sig  emellan.  Under  17  års  tid  regerades  Norrige 
med  rättvisa;  då  omsider  Fylkiskonungen  Harald  Gränskes  son,  Olof 
Haraldsson,  kom  hem  från  sina  härfärder  och  inkräktade  det.  De 
Norske  Styresmännen  flydde  då  till  Sverige.  Olof  Haraldsson  upp- 
fordrade sedan  äfven  Bohus  Län,  i livars  norra  del  Eylif  Gautslce 
var  Höfding.  Ett  Ting  hölls;  men  Eylif  kunde  ej  förmås  att  af  stå  sitt 
Län.  Allmogen  var  den  Norska  Konungen  Olof  tillgifven;  men 
fruktade  för  Göiherna.  Folkets  Taleman,  Brynjolf  Ullfald,  var  sedan 
i flera  dagar  hos  Norska  Konungen,  under  välplägning  och  hemliga 
rådslag.  Följden  der  af  blef,  att  Eylif  på  ett  sednare  sammanträde 
mördades  af  Thor  Långe,  Höfvidsman  för  Olofs  lifvakt,  som  den 
tiden  kallades  Gästare,  af  hvilka  tolf,  förklädde  till  bönder,  härvid 
voro  sin  Höfding  följaktige.  Olof  Haraldsson  föll  sedermera  ett  offer 
för  sina  egna  undersåtare  vid  Stiklarstad.  — Han  var  en  kraftfull 
Regent;  men  hans  våldsamma  nit  för  Christendomens  införande  störtade 
honom.  Hans  Marskalk,  Björn  Stallare , framställer  den  skönaste 
tafla  af  Nordisk  kraft  och  trohet.  — Detta  är  en  kort  teckning  af 
den  tid,  hvarifrån  ämnet  till  detta  Sorgspel  är  taget.  Vidare  härom 
i Lagerbrings  Svea  Rikes  Historia  1 Del.  5 Kap . 46  §.  Man  har 
sökt  att  gifva  våra  nya  Förbundsbröder  samma  rättvisa  som  oss 
sjelfva.  Måtte  ingen  af  oss  glömma  denna  ömsesidiga  pligt.  — Käm- 
pavisor  brukades  hos  våra  Förfäder , vid  deras  högtidligheter,  deras 
fältslag  m.  m.  Detta  har  gifvit  anledning  till  Slutsångerna.  Dess- 
utom torde  de  äfven  försvaras  af  det  skälet,  att  folket  genom  dem 
närmare  ingriper  i handlingen.  Forntidens  lynne  uttryckes  genom 
dem;  ty  de  är  o tagne  ur  tvenne  af  dess  skönaste  digter.  Men  de 
kunna  äfven  förbigås  af  Läsare,  som  ensidigt  utdömma  vår  Forn- 
tids Skaldekonst.  Och  hvad  dom  väntar  ej  hela  detta  stycke  från 
sådane  granskare , som  uteslutande  förkasta  det  alexandrinska  vers- 
slaget? Dock  — jag  anropar  ingenderas  bifall , och  undanber  mig 
ingenderas  dom.  Således  nog  härom.  — Några  fel,  som  jag  gjort 
emot  vår  Metrik,  erkänner  jag  redan  sjelf  utan  Recensenters före- 
stafning. 


PERSONER: 


EYLIF  GAUTSKE,  (eller  den  Göthiske)  Höfding  öfver  norra 
delen  af  Bohuslän,  under  Olof  Skötkonungs  regering. 
BRYNJOLF  ULLFALD,  rik  Odalbonde  och  Menighetens  Taleman. 
ALFHILD,  | . . 

NANNA,  ! hans  döttrar' 

ROLF,  gammal  Höfvidsman. 

IVAR,  ung  Kämpe. 

TRANDER,  Brynjolfs  Vapengömmare. 

OLOF  HARALDSSON,  Konung  i Norge,  efter  döden  kallad 
den  Helige. 

BJÖRN  STALLARE,  hans  Marskalk  och  Taleman. 

THOR  LÅNGE,  Höfvidsman  för  de  Norske  Gästare,  eller 


Lifdrabanter. 

Göthiska  Kämpar. 

Norska  Gästare  (Lifdrabanter). 
Tärnor. 

Allmoge. 


Händelsen  föregår  i Bobus  Län,  nära  Svinesund.  Tiden  är 
vid  år  1020.  — Skådeplatsen  föreställer  en  gammal  Göthisk  sal 
med  dubbla  ingångar  och  ett  lönnhvalf. 


FÖRSTA  HANDLINGEN. 


1.  Uppträdet. 

EYLIF,  ROLF,  kämpar. 

Eylif  sitter  omgifven  af  sioa  kämpar,  hvilka  höja  lausarne  och  slå  dermed 
på  sina  sköldar. 

EYLIF,  (står  upp). 

Ja,  kämpar!  Göthens  mod  och  Göthens  tro  jag  känner, 
hans  tunga  och  hans  arm  mig  aldrig  svikit  än. 

Och  då  för  Kung  och  land  han  brynjan  på  sig  spänner, 
är  segern  ju  hans  hopp,  och  döden  sjelf  hans  vän? 

Må  Norges  härar  fritt  omgifva  dessa  stränder, 
må  Vikens  skygge  barn  framräcka  sina  händer 
åt  bojan,  i det  hopp  att  spara  guld  ocb  blod ; 
ja,  svärje  man  mitt  fall  bland  mina  egna  fränder, 
er  Höfding  äger  nog  i Er  och  i sitt  mod. 

I hört  det  stolta  hot,  mig  gafs  från  Norges  Drott; 
gån,  kämpar!  rusten  Er.  Mitt  ord  J redan  fått. 

Och  Norske  Olof  sjelf,  om  han  vår  strand  beträder, 

skall  se  om  äfven  vi  af  våra  stolta  fäder 

allt  manna-arf  förspillt  och  sparat  namnen  blott. 

(Kämparne  gå). 


2. 

EYLIF,  ROLF. 

Rolf. 

Väl  Eylif!  detta  språk  en  Götha  höfding  egnar; 
ty  mod  är  själens  själ  och  menskans  största  skatt 
Se  hjelten  i en  fejd,  der  heta  blodet  regnar, 
han  dör!  — Hans  sista  ord  är  det  väl  mindre  gladt, 

Lin  g.  //.  3 1 
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än  för  en  gästfri  värd,  som  vänner  nöjd  undfägnar, 
den  stund,  då  hjertligt  mild  han  bjuder  dem  god  natt. 

EyLIF,  (betydningsfull). 

God  natt!  God  natt!  — 

(Manligt)  Nå  väl!  om  denna  natt  ej  dröjer, 
hvad  mer?  Hvart  thordönsslag  mitt  mod,  min  styrka  höjer, 
liksom  den  stolta  våg  uppsvallar  mer  och  mer, 
ju  djupare  en  storm  mot  djupet  henne  böjer; 

Först  mot  en  klippas  kant  hon  krossad  sjunker  ner. 

Men,  Brynjolf  kommer  der.  Uti  hans  blick  jag  ser, 
att  lugnet  fjärran  är,  och  snart  sig  stämplarn  röjer. 

3. 

De  förre,  BRYNJOLF. 

Brynjolf. 

Fred  Eylif!  På  ditt  bud,  som  menighetens  tolk, 
jag  kommer.  — - 

EYLIF , (afbrytande). 

Nog!  Du  vet,  en  Nordisk  Drott  beslutit, 
att  stiga  upp  som  Kung,  aft  ren  han  sönderbrutit 
den  länk,  som  sammanhöll  de  båda  Nordens  folk 
Son  af  en  Fylkiskung,  han  uppå  arfsrätt  pockat, 
och  Norges  land  han  fått,  dess  ed  han  till  sig  lockat 
Han  splittrat  tvenne  folk,  som  friden  sammanfört, 
som  lefvat  sjutton  år  som  vänner  och  som  bröder. 

Men  deras  gamla  sår  på  nytt  för  agget  blöder; 
och  nu  till  Vikens  strand  han  går  som  krigets  gäst. 

Hans  budskap  kommit  nyss  till  mig  och  till  de  Göther; 
han  sammanstämt  ett  folk,  som  ännu  lyder  mig, 
och  här  hans  sändebud  vid  middagstimman  möter, 
och  här  uppå  hans  bud  skall  strandbon  samla  sig 

»Han  folkets  tankar  rönt;  han  vill  dess  fjättrar  bräcka, 
»och  denna  hjeltehand,  som  nåd  och  hämd  förmår. 

»vid  bvilken  segern  sjelf,  lik  fången,  fjättrad  går, 

»den  handen,  som  åt  mig  han  värdes  fridsamt  sträcka, 


»hon  snart  med  klippans  tyngd  förkrossa  skall  den  fräcka. 
Så  var  det  stolta  bud,  som  Norges  Kung  mig  gaf 
Väl  Brynjolf!  svara  mig  hvad  sjelf  jag  borde  svara. 

Som  folkets  taleman  må  du  dig  fritt  förklara  ; 
minns  dock  att  jag  är  Göth,  och  icke  Olofs  slaf. 

Brynjolf. 

Ditt  mod  förblindar  dig.  Du  ser  ej  hvad  du  vågar 
Hvem  skyddar  denna  strand?  Hvem  skyddar  denna  borg 
Snart  Olof  mot  din  här  med  sjufalld  styrka  tågar, 
snart  kanske  dessa  hvalf  med  slagnas  lik  han  rågar; 
blott  värnlösa  här  gå  med  fasa  och  med  sorg. 

Ja,  Eylif!  sansa  dig.  Väg  en  gång  dina  pligter 
på  möjlighetens  våg;  ditt  fall  du  annars  gör. 

Den  oförvägne  blott  ser  farorna  som  dikter, 
och  tror,  sig  göra  nog,  om  blott  han  fruktlöst  dör. 

Ren  klubban  lyftad  är:  dess  slag  kan  icke  dröja; 
o!  vikom  då  för  det,  förrän  det  drabbar  oss. 

Smid  icke  för  vårt  land  en  trefallt  tyngre  boja: 
gif  fredligt  upp  ditt  län,  och  utsläck  krigets  bloss. 

Du  tiger?  — Hör  du  ej,  att  hopen  trotsig  blifvit? 

Och  fast  du  hejdar  den,  månn  du  dig  räddad  ser? 

Räds!  fastän  stormen  ej  kring  hafvet  rasar  mer, 
dock  svalla  vågorna,  sen  han  dem  sammandrifvit, 
och  lugnet  mer  ej  frid  åt  hvälfda  djupet  ger. 

Eylif. 

Jag  hört,  och  åter  hör  hur  tro  och  pligt  du  vördar; 
du  ropar  högt  på  fred  och  uppå  landsmäns  gagn, 
och  Fridens  ängel  sjelf  med  spliteis  dolk  du  mördar, 
slår  landets  bommar  opp  för  härjarenas  vagn, 
som  störtar  våra  tjäll  och  nedslår  våra  skördar. 

Gläds!  detta  mål  du  nått:  i harnesk  Norden  står, 
vid  knappast  läkta  ärr,  der  öppnas  nya  sår; 
ren  tvista  fjällens  barn  som  oförsonte  bröder, 
och  hela  Norden  snart  för  Olofs  våldslag  blöder. 


484 


Brynjolf. 

Hans  kraf  rättmätigt  är,  hans  magt  oss  krossa  kan. 

Säg,  hvem  till  Norges  thron  har  mera  rätt  än  han? 

Hvi  älskar  du  en  tvist,  som  krig  och  faror  föder? 

Eylif. 

Ur  lagens  helga  hand  det  svärd  du  röfvar  då, 
som  din  förvägna  arm  mot  lagen  ämnar  lyfta? 

Men  vet,  fast  hopen  ej  din  ilibragd  kan  förstå 
ser  likväl  Eylifs  blick  hvart  dina  ränker  syfta; 
de  skola  studsa  snart,  som  från  en  hårdsprängd  klyfta, 
tillbaka  på  den  arm,  som  vågade  att  slå. 

Ja  skynda,  skynda  dig  för  Olofs  fot  att  falla; 
dig  lycklig  dröm,  men  vet  alt  snart  du  vakna  skall; 
snart  de  förvillade,  som  nu  ej  se  sitt  fall, 
en  dag  det  skåda  få,  och  hämden  på  dig  kalla. 

Gå!  ifrån  denna  stund  du  uti  Eylif  ser 
ej  någon  blodsförvandt,  ej  någon  vängäst  mer. 

Förskjut  min  syster  fritt,  låt  qvinnan  för  dig  bäfva; 
men  jag  din  dom  har  fällt,  och  ingen  kan  den  häfva. 

Brynjolf. 

Ditt  ofog  mig  ej  rör.  Ditt  hat  du  tyda  må; 
vanmägtigt  är  det  Ryt!  jag  dina  ord  ej  täljer 
Nog!  du  min  aktning  har;  men  kan  mitt  stöd  ej  få. 

Eylif. 

Ditt  stöd!  din  aktning?  — Slaf!  du  tror  att  Eylif  då 
för  detta  falska  mynt  sin  pligt  och  ära  säljer? 

Väl!  ockra  fritt  dermed;  bland  dem,  som  ej  förstå 
dess  halt;  och  blinde  tro  hvar  prägel,  tryckt  derpå. 

(Brynjolf  går.) 

4. 

EYLIF,  ROLF. 

Eylif. 

Upp!  lugnets  timma  flyr,  och  faran  mot  oss  ilar. 

Gå!  kalla  hit  min  son.  Mitt  budskap  före  han 
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Jag  har  hans  kärlek  sett,  och  jag  hans  våda  fann. 

Jag  vet,  alt  krämpan  öks,  då  sjuklingen  sig  hvilar, 
och  verksamheten  blott  ett  hjerta  hela  kan. 

Rolf. 

Din  son  är  stolt  som  du.  Jag  fostrat  Eder  båda; 
han  kan  sitt  eget  väl,  men  ej  sin  pligt  förråda. 

Dock,  hvad  är  dygden  väl  i lidelsernas  år? 

En  vän,  som  sviker  oss,  då  han  oss  ser  i våda, 
och  sen  med  tårar  blott  vill  läka  våra  sår. 

Jag  Ivar  hämta  skall.  I nitton  vintrar  redan 
vi  dolt  hans  moders  namn  för  honom  och  en  hvar 
och  ingen  dödlig  vet  att  Eylif  är  hans  far. 

Men  Månans  silfverhjul  står  icke  jemt  i Nedan 
det  hvälfs,  och  rand  vid  rand  alltmera  ljusnar  sedan. 
Jag  fruktar  Ivars  kraft;  ty  den  är  stor  och  vild, 
lik  örnen,  som  han  valt  till  sköldens  sinnebild. 

EYLIF,  (fattar  Rolfs  hand  med  värme). 
Hur  ljuft,  att  honom  få  i mina  armar  trycka, 
och  likväl  skyggar  jag  för  denna  stulna  lycka  — ! 

Rolf. 

Det  oundvikligt  är;  och  snart  det  måste  ske. 

Ditt  brott  befaller  dig  bli  sonens  räddare. 

(Han  går). 


5. 

Eylif,  (ensam). 

Väl  Eylif!  rusta  dig.  Ren  kampens  timma  stundar, 
den  svåra  dubbla  kamp  mot  våld  och  emot  list. 

Dm  seger  oviss  är;  men  slaget,  det  är  visst. 

Se  opp!  — den  bländas  mest,  som  fegt  för  viggen  blundar 
se  opp!  — och  dö  som  man;  du  lifvet  blott  då  mist. 

Men  tusen  aningar  än  hit,  än  dit  mig  jaga; 
med  falska  vänners  blick  än  smickra,  än  bedraga. 

Hvad  blygd  om  skuggan  blott  så  kyla  kan  mitt  mod, 
om  fega  trälars  skräck  fått  smitta  Göthens  blod! 
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Om  jag  i hvilans  stund  ej  andan  fritt  törs  draga, 
då  fordom  jag  så  lugn  i slagets  thordön  siod! 


6. 

EYLIF,  IVAR,  ROLF. 

Rolf. 

Se  här  min  fosterson. 

Eylif. 

Väl  Ivar,  åt  dig  ämnas 

det  värf,  det  stolta  värf,  att  på  vår  ovän  hämnas. 

Gå,  flyg  till  Hroe  Skjalg.  Bed  honom  rusta  sig. 

Säg  samma  boja  smids  för  honom  och  för  mig, 
om  ej  med  denna  dag  mig  folk  och  vapen  lemnas. 

Se  här;  min  armring  du  för  honom  visa  bör, 
som  visshet  af  det  bud,  du  från  din  höfding  för. 

Gå!  strax  att  språk  och  drägt  som  Vendisk  köpman  taga. 
Oss  omge  spejare;  vi  måste  dem  bedraga. 

Gå!  om  du  med  ditt  nit  förhindrar  Gölhens  fall, 
med  hjeltars  gyllne  ring  din  arm  jag  pryda  skall. 

Ivar. 

Ditt  bifall  är  min  lön.  Mig  guldet  icke  dårar, 
jag  inga  räntor  än  för  mod  och  krafter  tog. 

En  brynja  och  ett  svärd  mig  äro  rikdom  nog: 
det  är  mitt  faderarf.  — 


Eylif,  (afsides). 

Hans  blick  mig  genombårar! 

O!  som  en  qvinna  blyg,  jag  rodna  må  vid  den. 

Hvar  gång  jag  honom  ser,  så  ropar  detta  hjerta  ; 

»Dig  föddes  denne  son  med  bruden  af  din  vän.»  — 
Och  faderskänslan  strax  blir  vänd  i blygd  och  smärta, 
och  förrn  jag  honom  hört,  jag  honom  skyr  igen; 
ty  vid  hans  första  blick  jag  anar  hämnaren 
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(Högt). 

Ditt  nit  jag  känna  lärt,  och  jag  din  stolthet  skattar. 
Frid  med  dig!  (Mr) 


7. 

IVAR,  ROLF. 

Rolf. 

Ila  då!  vet,  tiden  vingar  har. 

Ivar. 

Ha!  glad,  som  hjelten  glad,  då  segerns  rof  han  fattar 
jag  mottog  detta  bud,  fast  det  min  dödsdom  var; 
blott,  jag  om  Alfhilds  hand  än  ägde  hoppet  qvar. 

Rolf. 

Du  yrar,  urige  man!  Det  mål,  h vartill  du  fiker, 
det  är  en  dunstring  blott,  som  sig  kring  månan  drar. 

Träd  närmare,  och  se,  ditt  sköna  hopp  dig  sviker. 

Ja,  Ivar!  hör  mitt  råd,  och  trotsa  kärleken; 

fly  den  förtrollnings  dryck,  hvarmed  han  svärmarn  lockar. 

Den  giftig  är;  men  ack!  som  mjödet  tindrar  den: 

man  dricker  den  förtjust  och  tror  på  sällheten 

Men  vet,  på  bottnen  snart  sig  qvalets  galla  skockar, 

och  när  du  drycken  tömt,  är  gallan  blott  igen. 

Ivar. 

Ifrån  min  tjusta  blick  du  slöjan  fåfängt  tager 
min  kärlek  är  mitt  allt,  om  den  mig  än  bedrager. 

Hvad  äger  jag  väl  mer,  än  Alfhilds  minne  blott? 

Är  äfven  denna  tröst  hos  älskaren  ett  brott? 

Rolf. 

Så  rasa,  rasa  då!  men  fall  med  mod  och  ära: 
fast  kärleken  du  minns,  ej  pligterna  förgät. 

Fyll  landets  fordringar:  dö,  om  de  bjuda  det; 

men  blygs  af  Brynjolfs  hand  en  dotter  att  begära  — 

Han  kommer;  — sky  hans  blick!  Gå,  sky  den  som  hans  fjät! 

(Ivar  går  med  synbar  smärta). 
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8. 

ROLF,  BRYNJOLF,  någba  bönder, 

Rrynjolf. 

jag  söker  Eylif  har.  Jag  önskade  att  leda 

den  blinde  från  den  brant,  der  hjelplös  nyss  han  stod. 

Jag  ryser  vid  det  steg,  som  skall  hans  fall  bereda. 

Jag  honom  rädda  tänkt  och  mina  landsmän  freda; 
men  liksom  björnen  vild.  han  lyder  blott  sitt  mod. 

Du  ser  hur  farorna  kring  Eylifs  hjessa  sväfva  ? 

Du  hör  ju  folkets  rop,  som  skygd  och  frihet  kräfva? 
Hans  magt  med  Olofs  magt  sig  icke  mäta  kan. 

Väl!  sök  som  Eylifs  vän,  att  dessa  faror  häfva, 
var  lika  redlig  än;  men  klokare  än  han.  — 

Du  häpnar?  — Skulle  du  dig  lyckligare  finna 
om  bröders  blod  du  ser  för  dina  mordslag  rinna? 
än  om,  de  Norskes  vän  och  Olofs  förste  man, 
du  landsmän  skydda  kan  och  segrarns  hyllest  vinna  ? 

Rolf. 

Utaf  förundran  stum  jag  lyssnat  till  ditt  tal; 
men  nu  en  billig  harm  min  tolk  omsider  blifver. 

Du  tror  mig  Eylifs  vän,  och  detta  råd  mig  gifver? 

Du  redlig  kallar  mig,  och  tror  min  ära  fal?  — 

Gå  du  med  skrymtarns  list,  alt  folkets  välfärd  sälja! 
och  kryp,  för  segrarns  fot,  som  ormen  lömsk  och  hal; 
men  vet,  att  Rolf  vill  förr  de  tunga  länkar  välja, 
förr  som  en  ärlig  Göth  i fängslet  åren  tälja, 
än  prunka  som  en  bof  i segerherrens  sal, 
med  gyllne  ringar  prvdd,  dem  han  från  äran  stal. 

(Han  går,  Brynjolf  ser  länge  stura  efter  honom). 
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9. 

BRYNJOLF,  Bönder. 

Brynjolf. 

Mitt  saktmod  och  min  köld  förgäfves  sökte  hämma 
det  slag,  det  sista  slag,  som  segern  skall  bestämma. 
Välan  då!  Hämdens  fest  omsider  firas  skall. 

Ja,  snart  han  firas  må!  — Se  den  förmätna  tall, 
som  uppå  klippans  spels  sm  nakna  stam  har  rotat, 
och  länge  trotsade  hvar  storm,  som  henne  hotat, 

Bon  fälls  af  några  hugg,  och  störtar  hall  från  hall 
djupt,  djupt!  och  vid  dess  brak  ger  nejden  återskall. 
Så  störte  Göthens  magt,  just  för  den  magt  han  motat, 
och  ryktets  gälla  rop  förkunne  högt  hans  fall! 

(Vapenbrak  bland  bönderne). 


10. 

De  förre,  TRANDER,  Flere  bönder. 
Trander. 

Förgäfves  harmas  du  på  Göthens  skygga  skara, 
den  flytt  ifrån  din  borg  Ren  Eylif  såg  sin  fara. 

Brynjolf. 

Ha,  Trander!  denna  flykt  hans  seger  blifva  kan 
Gå!  speja  du  hans  fjät. 

Trander 

Med  vingar  liksom  han 

Jag  ilar. 

(Går  med  några  bönder). 


1!. 

BRYNJOLF,  Bönder. 

Brynjolf,  (tankfull). 

Eylifs  flykt,  livad  skulle  den  väl  båda? 

Månn  Göthens  undergång?  Hvad!  månne  strandbons  våda? 
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Ha!  kraft  mot  kraft  nu  höjs;  en  krossning  följa  bör. 
Men  lömsk  är  lyckan  ju?  Hon  plär  sin  vän  förråda; 
hon  likna  plär  det  vrak,  som  seglarns  räddning  gör: 
det  honom  mot  ett  skär,  men  ej  till  stranden  för. 

(Krigsmusik  utom  skådebanan). 

12. 

De  förre,  TR ANDER. 

TRANDER,  (störtar  in). 

Jag  vände  om;  ty  jag  de  Norskes  stridshorn  hörde 
och  i din  gillessal  jag  deras  kämpar  förde. 

(Förtroligt). 

Hör!  Norske  Olof  sjelf  förklädd  ibland  dem  är; 
han  ringa  kämpars  drägt  på  gyllne  brvnjan  bär. 

Brynjolf. 

Jag  redan  känner  allt.  Min  son  mig  det  bebådat. 

Ett  gille,  som  du  vet,  för  Norges  Kung  jag  gör, 
der  Göthens  undergång  i dag  bestämmas  bör. 

Ung  Olof  är;  han  än  blott  tjugu  vintrar  skådat; 
mod,  kraft,  men  vishet  ej  plär  följa  dessa  år. 

Men  — Eylif  är  en  man?  — Du  detta  ord  förstår. 


Trander. 

Hvad  ännu  tvekar  du?  än  har  du  kraft  att  krossa 
den  arm,  som  hotat  dig.  Hvi  slumrar  nu  din  hämd? 
Slå  förr  än  trälen  sjelf  sin  boja  hunnit  lossa: 
slå  förrn  hans  fria  arm  till  motvärn  är  bestämd. 

Jag  ilar,  som  du  sagt,  att  Eylifs  vägar  spana, 
snart  Göthen  krossa  skall  den  Norska  segerfana, 
sen  må  vår  seger  bli  uti  hans  dödssuck  nämnd. 

(Haa  går). 


13 

BRYNJOLF,  Bönder. 

Brynjolf,  (till  Trander). 

Hell  dig  och  dina  ord!  mitt  stöd  skall  du  ej  sakna. 
(Till  Bönderue). 

Ja,  landsmän!  ja  det  ok,  er  trötta  skuldra  drar, 
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skall  brytas;  skuldran  fri  skall  åter  en  gång  rakna 
ålin  son  hos  Olof  är,  han  Olofs  ynnest  har; 
han  rädda  skall  sitt  land,  han  stöda  skall  sin  far. 
Förrn  natten  söfver  oss  skall  strandbons  frihet  vakna, 
och  han  i Göthers  blod  två  bojan,  som  han  bar. 

Slutsång  *). 

En  stämma. 

Upp,  bröder!  till  svärdsting. 

En  annan. 

Ren  lansarnas  molnstod 
så  dyster  sig  skockar. 

Tvenne  andra. 

Snart  regnar  det  blod. 

Flera  stämmor. 

Se,  redan  af  stridsmän 
uppvarpas  i rader 
den  flammiga  väf. 

Kor . 

Väfve  Krigsmör  den  blodröda  duk 
till  Eylifs  bane! 


*)  Af  Niala  Sagan. 
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ANDRA  HANDLINGEN. 


1.  Upplrädet, 

ALFHILD,  NANNA. 

Alfhild. 

Hvart  flyr  jag?  Öfverallt.  mig  svekets  blickar  följa. 

Hvart  flyr  jag?  Öfverallt  jag  hämdens  hånskratt  hör. 

Ej  gästfriheten  mer  det  gyllne  hornet  för: 
ty  stämplarne  sitt  svek  inunder  löjet  dölja, 
och  mjödet  efter  blod  dem  törstigare  gör. 

O!  hvarför  flydde  då  min  barndoms  lugna  stunder, 
då  sorgen  för  min  själ  var  blott  ett  rysligt  under, 
som,  lik  en  barnadikt,  var  hörd  och  glömd  igen?  — 
Hvi  hann  jag  fjällets  höjd?  Jag  djupet  ser  derunder, 
och  öfver  mig  jag  hör  blott  stormen  ryta  ! 

Nanna. 

Vän! 

Det  är  ju  stormen  blott,  som  molnen  kan  fördrifva? 
Välsigna  då  hans  kraft;  han  renar  himmelen. 

Alfhild. 

Ha  Nanna!  än  du  vill  mig  hoppets  sömndryck  gifva; 
men  känn  dess  drufva  först.  Hon  kan  ej  mogen  blifva 
dess  saft  berusar  blott,  men  aldrig  läskar  den. 

Hvad?  Ivar  dröjer  än,  då  Alfhild  värnlös  gråter? 

Han  dröjer,  då  han  vet  att  jag  hans  tröst  begär?  — 
Men  Olofs  stolte  män  oss  åter  nalkas  der; 

Kom!  — (vill  gå;  men  hindras  af  de  inkommande). 
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2. 

De  förre,  OLOF,  förklädd  sora  Gästare,  THOR. 

OLOF  (sakta  till  Thor). 

Ja,  det  Alfhild  är.  Gå  Thor!  till  gillet  åter, 
tills  nya  tidningar  en  spejare  oss  bär. 

Var  varsam,  yppa  ej  att  här  din  Konung  är. 

När  folket  samlat  sig.  du  Tinget  öppna  låter; 
snart  Göthen  böjas  skall. 


THOR  (med  handen  på  sköldkorset). 

Ja,  jag  vid  korset  svär, 
att,  fången  eller  död,  skall  Eylif  synas  här. 

(Går). 


3. 

ALFHILD,  NANNA,  OLOF. 

OLOF  (nalkas). 

Dröj,  sköna  tärna!  dröj.  Du  smög  dig  från  vårt  gille, 
och  glädjen  i ditt  spår  då  äfven  från  oss  flög. 

Och  tanken  efter  dig  så  trånande  sig  smög; 
men  hjertat  dubbelt  slog.  till  dig  det  hasta  ville 
Hur  lågade  mitt  blod,  som  om  ett  svärd  mig  nått, 
då  på  din  faders  bud  du  sjöng  om  Norges  Drott. 

Hur  jag  förstummad  var!  jag  hörde  blott  den  tunga, 
som  uti  segrarns  lof  sin  seger  tycktes  sjunga. 

Mitt  hjerta  hviskade:  O,  Kungar,  h vilken  lott! 

det  rökverk  man  Er  tändt,  skall  det  Er  qväfva  blott! 

Alfhild. 

Jag  vet  ej  hvad  du  sjelf  om  hån  och  lof  plär  mena; 
men  jag  dem  lika  tror.  Jag  dig  det  säga  vill. 

Jag  ej  din  vänskap  sökt ; den  hör  ej  Alfhild  till. 

Olof. 

Hör!  denna  Kung,  som  nyss  en  lofsång  af  dig  vunnit, 
han  ynnest  för  mig  har;  mitt  blod  för  honom  runnit. 
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Ej  någon  högre  än  uti  hans  vänskap  stod. 

Säg!  om  du  genom  mig  kan  friden  återställa, 
och  gifva  landet  lugn,  och  skona  bröders  blod; 
är  du  beredd  dertill?  Du  deras  dom  kan  fälla, 
säg,  vill  du  med  din  hand  belöna  ädelmod  ? 

Alfhild. 

Om  sanning  eller  svek  uppå  din  tunga  ligger, 
jag  ej  bedömma  kan,  jag  ej  bedömma  vill; 
men  Eylif  känner  jag;  han  ingen  fred  sig  tigger 
så  länge  än  hans  svärd  och  hjeltearm  är  till. 

Men  hvad?  jag  glömmer  mig.  Kan  du  det  slag  afböja, 
som  hotar  Eylifs  dar,  hans  här  och  detta  land; 
o!  för  då  bojan  bort,  långt  bort  från  Vikens  strand! 

Låt  mensklighetens  röst  din  magt,  din  ära  höja, 
och  låt  ej  värnlöst  blod  befläcka  hjeltens  hand. 

O!  kan  du  öfva  dygd,  säg  då  hvarför  du  tvekar? 

Är  det  ett  ädelmod,  skall  det  belönas  då? 

Om  landets  välfärd  böd,  om  landsmän  skonas  må, 
jag  ville  offra  allt,  jag  dem  mitt  blod  ej  nekar; 
men  Norges  Konung  sjelf  min  hand  ej  skulle  få.  — 

Du  häpnar?  — Detta  svar  din  vrede  kanske  väcker? 
Jag  blygs  att  till  en  bön  min  stolthet  lät  sig  ner; 
men  minns,  att  Alfhild  blott  för  sina  landsmän  ber. 
Hvar  tår  är  henne  ljuf,  om  krigets  bloss  den  släcker; 
men  aldrig  hon  sin  hand  till  landets  ovän  ger? 

(Vill  gå). 


Olof. 

Förmätna!  dröj  ännu!  — och  se  hvem  dig  förföljer. 

Du  fruktar  fienden  uti  den  drägt,  mig  döljer; 
men  från  din  första  blick  hans  kärlek  hör  dig  till. 

Känn  den  förskjutne  då,  som  endast  lefva  vill, 
att  älska  dig.  — Jag  svär.  — - 

(Han  öppnar  hjelnien.  I detsamma  inträder  Ivar,  då 
Olof  åter  tillsluter  sin  hjelm). 
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4. 

De  FÖRRE,  IVAR,  (förklädd  som  Vendisk  köp- 
man, med  förbunden  arm). 

Ivar. 

Förvägne  främling,  bäfva! 

Hon  älskas  af  en  Göth;  vill  du  hans  anspråk  jäfva? 

Om  gästfrihetens  rätt  ej  gåfve  dig  ett  skydd, 
som  du  behöfva  lär,  min  hämd  ren  vore  lydd. 

Alfhild. 

Håll!  vet  att  dennes  rop  kan  väcka  hela  skaran. 

Ivar. 

Der  kärleken  oss  för,  der  räkna  vi  ej  faran. 

Olof. 

Förmätne  yngling!  hvad?  En  köpmans  drägt  du  bär, 
och  likväl  i ditt  tal,  som  hjeiten  stolt  du  är! 

Ivar. 

Ha!  tror  du  att  en  drägt  hos  oss  gör  mannavärdet? 

Och  har  du  mod,  välan!  min  hand  du  pröfva  må, 
om  hon  lärt  räkna  guld,  och  ej  att  föra  svärdet 
Nog!  Alfhild  är  min  brud.  — Du  torde  mig  förstå. 

(Drar  svärdet). 


Välan!  — 


OLOF,  (drar  också). 


Nanna  (till  Alfhild). 

Fly!  med  din  blick  du  vreden  endast  lifvar. 

(Hon  flyr). 


5 

ALFHILD,  OLOF,  IVAK. 

ALFHILD,  (kastar  sig  emellan  dem). 

Hör  gästfrihetens  dygd  ej  mer  en  Norrman  till? 
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Så  lyft  ditt  svärd  och  slå  — och  vig  mig  vid  min  Ivar 

(Sluter  honom  i sin  famn.  — Till  Olof). 

se  här  ditt  hela  hopp,  — och  hämnas  om  du  vill. 

Olof. 

Nog  stolta  mö,  jag  går.  Med  handen  af  din  like 
var  ej  din  hand  betald;  — men  blindhet  dig  förför. 

Alfhild. 

Ha!  hvartill  högheten,  om  den  vår  ofärd  gör? 

Är  hvalen,  mera  säll,  uti  sitt  vida  rike 
än  snäckan? 


OLOF  (afbrytande). 

Du  ej  vet  hur  högt  du  skattas  bör; 

(spotskt  pekande  på  Ivar). 

men  för  din  köpman  der  nog  dyr  du  blifva  tör. 

IVAR  (går  emot  honom). 

Jag  har  ej  lärt,  som  du,  att  fiender  uppmana 

med  hån.  Jag  har  blott  lärt,  på  gammalt  ärligt  sätt, 

alt  möta  trotsige  på  stridens  öppna  bana. 

Och  lyster  dig  att  se,  om  det  är  köpmansvana, 

och  lyster  dig  att  se,  om  Göther  handla  rätt; 

så  är  min  vara  här  (slår  på  svärdet).  Den  säljes  ej  så  lätt. 

(Olof  går  trotsande). 


6. 

IVAR,  ALFHILD. 

Alfhild. 

Nej,  Ivar!  lugna  dig.  Kan  du  din  Alfhild  neka 
blott  ett  förtroligt  ord,  en  enda  kärlig  blick? 

IVAR  (vid  hennes  hals). 

O!  om  med  änglarne  min  lott  jag  byta  fick, 
jag  likväl  denna  stund  i valet  skulle  tveka. 

Ack  Alfhild!  mången  gång  i mina  barndoms  dar 
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jag  kände  inom  mig  en  oförklarlig  smärta 
när  jag  fick  se  en  mor,  när  jag  fick  se  en  far 
med  ömhet  tryckande  sitt  barn  intill  sitt  hjerla. 

Jag  tänkte  vid  mig  sjelf:  Hvad  dessas  lott  är  stor! 

Se,  lik  en  enklingsparf,  som  i en  klyfta  bor 
jag  ensam  — ensam  går  den  långa  dystra  färden; 
jag  inga  syskon  har,  och  ingen  far  och  inor!  — 

Men  nu  med  mod,  så  glad  jag  blickar  ut  kring  verlden; 
ty  Alfhild  är  min  brud,  och  hvart  mitt  öga  ser 
en  blomma  spirar  opp,  ja,  hela  lifvet  ler. 

(Innerligt). 

Ja!  Alfhild  är  min  brud.  — se  arm  i arm  alltjemt 
vi  skola  tyste  gå  i lifvets  stora  hvimmel. 

(Hemskt). 

Om  Alfhild  följer  mig,  må  vägen  gå  bestämdt 

till  afgrundsbranten  sjelf  — den  blir  likväl  min  himmel. 

Alfhild. 

Min  Ivar!  svärma  ej;  den  sol,  som  mot  oss  ler, 
af  åskmoln  omhvärfd  står:  snart  hennes  ljus  de  släcka. 

Den  storm,  den  grymma  storm,  som  skall  vår  julle  bräcka, 
han  reser  vågorna,  och  nalkas  mer  och  mer; 
ve  oss!  det  ovisst,  är  hvem  som  kan  hamnen  räcka! 

Men  hvad!  du  sårad  är?  Min  fruktan  sannar  sig. 

Hvi  bär  du  denna  drägt?  Säg,  hvem  har  sårat  dig? 

Ivar. 

Jag  gick  på  Eylifs  bud  ett  vigtigt  värf  att  fylla ; 
men  elfva  upprorsmän  i skogen  mötte  mig. 

De  trotsigt  bödo  mig  den  Norske  Olof  hylla; 
jag  vägrade.  Och  nu  jag  ren  omringad  stod, 
med  tvenne  vänner  blott:  mitt  vapen  och  mitt  mod. 

Men  jag  förgäfves  stred,  och  tre  förgäfves  föllo; 
min  snabba  gångare  låg  störtad  i sitt  blod. 

Jag  föll.  Ren  öfver  mig  de  åtta  klubbor  hölio. 

Lugn  såg  jag  dödens  vink;  men  hastigt  Trander  kom, 
och  vid  hans  åsyn  blott  de  våldsmän  vände  om. 

De  flydde:  töcknarne  för  dagen  så  försvinna. 

Ling.  IL 
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Mitt  sår  förbundet  blef;  jag  fördes  hit  igen. 

Jag  vann  ej  lifvet  blott  — jag  ock  din  hand  skall  vinna 

Vi  med  din  fader  talt;  mitt  val  han  bidar  än, 

nog  Ivar  får  din  hand;  men  — blott  som  Olofs  vän! 

Alfhild. 

Hvad?  du  på  landsmäns  fall  då  ville  dig  upphäfva? 

Och  skulle  Alfhilds  hand  en  lön  för  brottet  bli? 

Räds  Ivar  en  förlust,  ej  ett  förräderi? 

Har  Göthen  hyckla  lärt?  Kan  han  vid  faran  bäfva? 

(Starkt,  fattande  hans  hand). 

Dö,  Ivar!  dö  som  man  för  Konung  och  för  land, 
och  jag  skall  dö  med  dig.  Hvad  vill  du  mera  kräfva? 
Hvad?  Hoppas  ej  med  svek  att  köpa  Alfhilds  hand. 

(Ivar  står  stum,  med  handen  för  ögonen). 

Du  ser  ej  snarorna.  Min  far  och  Trander  veta 
att  till  ditt  mannabröst  den  rätta  vägen  leta. 

Din  kärlek  offra  de  just  då  de  smickra  den. 

Se,  ren  i gillets  stoj  bland  Olofs  sändemän 

med  löften  och  med  mjöd  de  sökt  din  känsla  reta; 

Ditt  blod  är  brinnande.  Förrän  du  märker  det, 
du  redan  fängslad  är  af  listens  svarta  nät. 

(Med  inre  strid). 

Du  tiger?  Denna  suck,  hvad  månde  den  betyda? 
Besannar  den  då  ej  det  fall,  jag  redan  spått? 

Välan!  jag  lemnar  dig.  — Du  må  ditt  hjerta  lyda; 
men,  Ivar!  minns,  du  står  vid  gränsen  af  ett  brott. 

Minns  hvarför  dig  en  hjelm  och  pansarringar  pryda: 
sök  ej  de  sällas  namn;  sky  nidingsnamnet  blott.  (Gar) 

7. 

IVAR  (ensam). 

Hon  går;  — men  tårarne  dess  rosenkinder  skölja! 

Hon  tvekar:  — snart,  som  jag,  hon  hör  blott  kärleken. 
Dock  Ivar!  än  du  står  lik  häpna  vandraren, 
som  letar  med  sin  staf  den  stig,  han  borde  följa. 

Lång  är  hans  väg.  Han  går;  den  blifver  längre  änl 
Förgäfves  letar  han;  ty  stjernorna  sig  dölja. 
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Förgäfves  ropar  han;  hvem  svarar  uslingen, 
så  länge  nattens  moln  än  himlahvalfvet  hölja? 

Men  hvarför  tvekar  jag?  — Ack!  nyss  ju  Alfhild  gret? 
Hvar  tår  en  stjerna  är,  som  klart  min  bana  lyser. 

Dock  — om  hon  älskar  mig  hon  detta  brott  förlät  — 
Ett  brott!  Hvad  sade  jag!  — Mitt  hjerta  hemligt  ryser. 
Men  Trander,  ville  han  väl  störta  mig  i brott? 

Han  som  nyss  räddat  mig  från  farorna  och  döden? 

Är  jag  en  tacksam  vän,  som  honom  misstror  blott? 

Vill  den  väl  störta  oss,  som  räddar  oss  i nöden. 

(Han  går  obeslutsam  fram  och  åter). 

8. 

IVAR,  BRYNJOLF,  THOR. 

Brynjolf  (betydningsfullt). 

Jag  hade  väntat  mig  den  stolte  Ivars  svar. 

Han  har  sitt  löfte  glömt;  hans  glömska  jag  förlåter. 
Kanske  han  likväl  mins  att  jag  är  Alfhilds  far?  — 

Valan!  ett  enda  ord:  ett  ja,  ett  nej  står  åter. 

Säg,  bör  jag  räkna  dig  bland  Olofs  undersåter? 

Ett  ord,  ett  enda  ord  ditt  öde  tolkat  har. 

Ivar. 

Om  jag  uppå  ditt  råd  hans  fana  skulle  följa, 
om  han  den  svaghet  har  att  ta  en  trolös  an; 
tror  du  likväl,  att  jag  en  niding  blifva  kan, 
och  mina  tänkesätt  för  Götha  Höfding  dölja? 

Nej,  äfven  i mitt  svek  jag  skulle  vara  sann, 
och  i min  svaghet  sjelf  jag  skulle  vara  man. 

Den  första,  som  mig  såg  förrädarns  larf  afhölja, 
den  siste,  för  mitt  svek,  det  vore  han  — just  han. 

Brynjolf. 

Så!  fall  då  i det  djup  hvarur  du  mer  ej  ryckes. 

Du  ser  ej  detta  djup;  ty  du  är  blind  och  ung: 

Gå!  stilla  du  ett  folk,  som  rasar  mot  sin  Kung; 
ett  folk,  som  tror  att  det  i minsta  ord  förtryckes, 


500 


som  ren  sin  boja  vägt  och  funnit  henne  tung. 

Ha,  yngling!  nu  är  tid  din  höfding  att  försvara: 

fall,  sen  han  fallen  är;  det  skall  din  seger  vara. 

Mångorda  om  din  pligt,  och  offra  landsmän  blott; 
dränk  dig  i deras  blod,  och  trotsa  Norges  Drott. 

(Ivar  går  af  och  an). 


9. 

De  FÖRRE,  TRANDER. 

TRANDER  (sakta  till  Brynjolf). 

Förgäfves  vänta  vi  på  menighetens  skara; 
en  spejare  oss  bragt  den  vissa  tidningen, 
att  Eylif  och  hans  här  kring  hela  bygden  fara, 
och  hindra  bönderna  att  möta  Olofs  män. 

De  få,  som  kommit  hit,  ej  våga  sig  förklara. 

Ej  landtdag  hållas  kan.  — 


Brynjolf. 

Vi  måste  hålla  den, 

vår  fiende  är  djerf,  men  — också  hämnaren. 

(Han  går). 


10. 

THOR,  IVAR,  TRANDER. 

TRANDER,  (afsides  till  Thor). 

Hvad  af  oss  vinnas  skall  vi  måste  hastigt  vinna; 
när  lyckans  klot  sig  hvälft,  blir  höjden  svår  att  hinna. 

(Pekar  hemligen  på  Ivar). 

Än  ljuder  för  hans  själ  min  varma  vänskapsröst, 
än  af  det  heta  mjöd  hans  tända  ådror  svalla, 
än  ropar  kärleken  uti  den  svages  bröst; 
ett  ord,  ett  löfte  gif:  — och  offret  måste  falla. 


Thor  (till  Ivar). 

Väl,  yngling!  ditt  beslut?  Död  eller  frihet  välj. 
Du  är  uti  vårt  våld,  dock  må  du  dig  förklara. 
Blif  lycklig,  eller  svagt  ditt  blod  åt  Eylif  sälj!. 
Ett  svar  .... 
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Ivar  (kallt  och  stolt). 

Du  hädar  mig,  och  vill  min  skyddsman  vara? 
Här  jag  allena  slår;  men  modigt  vill  jag  svara. 

Ett  nej  du  af  mig  får.  — Kom,  straffa  mig  derför! 

Trander. 

Förvägne!  jag  dig  frälst  från  säker  död  och  fara, 
dock  med  en  oväns  hån  nu  mina  råd  du  hör? 

Ha!  följ  din  Höfding  då;  hans  lott  du  dela  bör: 
som  han  blif  segrarns  rof,  och  uti  bojan  rasa! 

Än  mera!  (sakta)  Brynjolf  sjelf  har  ju  förklarat  sig? 
Förkasta  Alfhilds  hand,  och  gå  att  störta  dig. 

Gå!  gå!  — 

IVAR  (afsides). 

Hvad  strid,  hvad  höjd  af  sällhet  och  af  fasa! 
O,  Alfhild!  mot  ditt  råd  i brott  jag  sölar  mig; 
men  genom  detta  brott,  likväl  jag  vinner  dig. 

Trander. 

Din  öfverdrift  jag  vet.  Du  svärmande  fördömer 
det  sanna  hjeltemod,  som  enskild  pligt  förglömmer, 
som  räddar  land  och  folk  från  undergång  och  död. 

Du  för  en  höfdings  nyck  vill  att  de  offras  alla; 
fast  sjelf  han  svagast  är,  och  sjelf  han  måste  falla. 

Du.  lyder  blott  hans  vink,  och  ler  åt  deras  nöd. 

Ivar. 

Jag  afhört  dina  skäl.  Jag  afhör  dem  allena 
du  som  mig  räddat  nyss,  du  kan  mig  ondt  ej  mena. 
Min  ungdom  känner  jag,  den  fordrar  vänners  stöd. 
Välan  jag  lyder  dig.  — 

Trander. 

Din  lycka  och  din  ära 
på  detta  ord  bero,  om  rätt  du  det  förstod. 
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Thor. 

Så  svärjom  trofast  då  vid  korsets  helga  lära, 
att  Göthen  böta  skall  med  bojor  eller  blod, 
om  än  han  dristar  sig  att  svärdet  mot  oss  bära, 
till  trots  af  Olofs  magt  och  Olofs  ädelmod. 

Upp,  svärjom!.., 

(Lägger  handen  på  sköldkorset.  — Larm  utom  skådeplatsen). 

Trander. 

Hvilket  gny!  (ilar  ut). 

Thor. 

Likt  lansars  gny  det  låter. 
Månn  Olof  blifvit  röjd?  Är  strandbon  mot  oss  än? 

(Ilar  ut). 


11. 

IVAR,  TRANDER. 

Trander  (åter  inrusande). 

Dölj  dig  och  vårt  beslut;  din  Höfding  kommit  åter. 
Hans  kämpar  rasa  vildt  emot  de  Norske  män. 

Bort!  bort!  (öppnar  ett  iönnhvalf). 


IVAR  (går  derin). 

Som  dagens  blick  den  hemska  ufven  sårar, 
så  fruktar  jag,  o dygd!  för  blicken  af  din  vän. 


TRANDER  (tillsluter  lönnhvalfvet). 

Ha!  dygdens  sköra  träd  ju  odlas  blott  af  dårar; 
skön  är  dess  gyllne  frukt,  blott  man  den  räcka  kan. 
Dess  stam  på  jorden  står,  vi  vattna  den  med  tårar; 
men  kronan,  hvar  är  den?  (spotskt)  I himlen,  säger  man 


12, 

TRANDER,  EYLIF,  Kämpar. 

Eylif. 

Nej,  kämpar!  sparen  än  ett  blod,  som  vi  behöfva, 
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Bör  hjelten  väpna  sig  emot  en  ringa  hop? 

Snart  kanske  gryr  den  dag,  som  våra  svärd  skall  pröfva; 
må  högt  den  helsad  bli  af  våra  segerrop! 

TRANDER  (afsides). 

Ha!  segern  oviss  är;  men  kampen  skali  ej  töfva. 

Eylif. 

Må  Norges  bud  bli  hördt  inför  vår  kämpahär, 
frid  bör  ju  hägna  den,  som  freden  till  oss  bär? 

(Tvenne  kämpar  gå  att  afhämta  sändebudet.  Trander  följer  dem). 

13. 

De  förre,  ROLF. 

Rolf. 

Som  Norges  taleman  Björn  Marskalk  här  uppträder, 
af  Olofs  lifvakt  följd.  — 

Eylif. 

Mig  detta  möte  gläder ; 

Björns  tapperhet  hans  namn  kring  hela  Norden  fört, 
hans  trohet  mot  sin  Kung  vi  med  beundran  hört. 

(Sätter  sig  med  alla  kämpar). 


14. 

EYLIF,  ROLF,  Kampar,  BJÖRN,  THOR,  G astare, 

(i  hvit  rustning  med  svarta  kors  på  sköldarue 
samt  slutna  hjelmar). 

Björn. 

Fred,  Eylif!  Norges  Kung  dig  nådig  helsning  sänder. 

Ditt  mannamod  han  hört,  och  han  det  löna  tänkt: 
han  skona  vill  din  här,  han  skonar  dessa  stränder, 
och  mellan  död  och  fred  han  valet  Eder  skänkt. 

Ännu  är  segrarns  arm  och  straffarns  gissel  sänkt, 
än  räcks  Er  fridens  krans  utaf  beskyddarns  händer. 

Upp!  tagen  den  emot,  förrn  hämden  honom  vänder 
uti  ett  band,  som  blir  med  blod  och  tårar  stänkt. 
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Den  landtdag  han  befallt,  hvi  skulle  den  då  töfva? 

Säg  hvad  ett  magtlöst  trots  i .farans  stund  förmår. 

Hans  segrar  känner  du,  hans  styrka  må  du  pröfva; 
till  landgång  och  till  strid  hans  här  ju  redo  står? 

Tälj  upprorsmännen  sen,  och  säg  hvem  kan  dem  styra. 
Vill  med  ditt  eget  blod  du  två  de  fallnas  sår? 

Hvad  båtar  detta  mod?  Det  är  en  fåfäng  yra. 

Se  der  min  Konungs  ord.  Säg  nu  hvad  svar  jag  får. 


EYLIF  (slår  upp  med  alla  kämparne). 
Om  Olof  trott  att  mig  med  fagra  ord  förföra, 
och  om  han  smickrat  sig,  med  hot  att  böja  mig; 
må  vara!  — Båda  två  mig  lika  litet  röra. 

Nog!  jag  är  Göth;  — se  der  det  svar,  jag  gifver  dig. 

Jag  vet  att  Norges  män  sin  frihet  böra  värna, 
men  gör  då  krigarns  bragd  den  sanna  friheten? 
Bestämd  är  Nordens  gräns,  liksom  dess  fasta  stjerna, 
den  icke  rubbas  kan;  men  man  kan  glömma  den. 

Högt  skalla  dessa  rop  från  fält  och  berg  i Norden: 
»Stån  inom  dessa  haf,  stån  inom  dessa  fjäll, 

»och  byggen,  Nordbor!  här  ett  enigt  brödratjäll. 
»Försakeo  Söderns  prakt,  och  älsken  fosterjorden.» 

Så  ropar  Morden  högt;  men  ingen  hör  de  orden. 

Nej,  ingen!  Norge  vill  på  nytt  ett  lekverk  bli 
för  äfventyrarns  list,  och  våldsmäns  hyckleri. 

Det  vill  ej  se  sin  frid,  blott  Norges  bragder  höras; 
så  skall  i evigt  split  dess  thron  då  störtas  om, 
likt  ett  eröfradt  skepp,  som  undan  stormen  kom, 
för  att  från  Kung  till  Kung  som  segerrof  kringföras? 
Nyss  Norden  var  förent,  — och  nu  är  allt  omhvälfdt! 
Men  kan  då  Norges  land  en  enskilt  frihet  yrka? 
livad  grundar  friheten?  Jo,  vishet  blott  och  styrka; 
och  äger  Norge  dem?  Kan  det  sig  värna  sjelft? 

Då  Norge  vägrar  blindt  ett  samband  att  bevara, 
hvarmed  naturen  sjelf  vid  Svithiod  det  knöt, 
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hur  skulle  Norge  sig  mot  fiender  försvara, 
som  se  dess  svaghet,  sen  det  vår  förening  bröt  ? 

Säg  hvorför  hjelten  lugn  bland  mord  o.ch  faror  träder, 
säg  hvarför  sköldmön  sig  i tunga  brynjan  kläder, 
om  ej  att  gifva  skygd  åt  frihet  och  åt  frid? 

Månn  denna  friheten,  månn  denna  frid  oss  gläder, 
som  evigt  kränkas  kan  och  skiftas  tid  från  tid? 

En  frid,  som  slöts  och  bröts  hvart  år  af  våra  fäder, 
en  frihet  och  en  fred,  som  föda  evig  strid! 

Välan!  så  stycka  då  det  helga  fridens  band, 
som  nyss  gjort  fjällens  barn  till  bröder  och  till  vänner. 
Men  minns  att  jag  har  ock  en  ed  mot  kung  och  land, 
och  då  mot  Göthens  bröst  man  krigets  båga  spänner, 
så  spanns  den  ock  mot  mig,  och  väpnar  samma  slund 
den  hand,  som  räcktes  Er  till  broderligt  förbund. 

Ja!  förr  må  blod  vår  härd  och  våra  läger  färja, 
förr  klyfves  denna  sköld,  förr  splittres  denna  lans, 
än  jag  förrädiskt  går  en  tro  att  Olof  svärja, 
som  fläcka  skall  mitt  namn,  och  föga  hedra  hans. 

Se,  det  är  mitt  beslut;  din  Konung  det  förklara. 

(Sätter  sig). 

Björn. 

Min  Konung  ej  din  ed,  men  blott  ditt  Län  begär: 
det  söker  Olofs  skydd,  du  kan  det  ej  försvara. 

Minns  att  mot  Norges  jern  din  sköld  ej  härdad  är, 
sänk  den  förrn  segrarns  svärd  i splittror  honom  skär. 

EYLIF  (sittande). 

Hvad!  sjelf  du  hjelte  är  och  detta  tal  du  brukar? 

Tror  du  att  grannars  hot  de  Göther  förödmjukar? 
Välan!  så  lär  i dag  hvad  förr  du  ej  förstod. 

Som  fältets  ax  hvarann  mot  stormen  sarnfält  stöda, 
som  ekens  gamla  rot  plär  nya  rotskott  föda, 
så  födas  hjeltar  här  af  slagna  hjeltars  blod. 


Nog  af!  som  Norrman,  du  bör  känna  Göthens  seder: 
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han  har  ej  många  ord,  men  han  har  svard  och  mod; 
han  har  ej  annan  skatt  Sn  frihet,  dygd  och  heder. 

Stolt  såsom  fiende,  och  trofast  såsom  vän, 
han  lärt  att  älska  fred;  men  ej  att  tigga  den. 

Nog!  till  din  Konung  gå,  med  denna  målning  åter, 
han  deri  har  mitt  svar,  och  kan  sig  ändra  än! 

Thor. 

Din  ånger  snart  en  gång  ditt  öfvermod  begråter. 

Eylif. 

Gråt  är  blott  qvinnors  tröst,  och  ånger  brottets  är. 

Ni  afhört  mitt  beslut;  dess  borgen  sen  J här. 

(Pekar  på  kämparne.  — Vapenbrak  bland  dem. 
Björn,  Thor  och  Gästarne  gå.) 

Slutsång  *). 

Kor. 

Vi  huggom  med  svärd. 

En  stämma. 

Hvad  är  väl  så  säkert  som  döden? 

En  annan. 

Hvad  är  väl  så  härligt  som  mannen, 
då  främst  han  der  står  uti  pilregn? 

Tvenne  andra. 

Den  lifvet  får  ofta  begråta, 
som  ondt  icke  lärde  att  lida. 

Flera  stämmor. 

De  store  och  starke,  men  lättskrämde  örnar 
af  striden  sig  mätta,  dock  striden  de  frukta; 
så  hjertat  och  krafterna 
gagna  ej  veklingen. 

Kor. 

Ja,  hjertat  och  krafterna 
gagna  ej  veklingen. 

•)  Af  Lodbrokar-qvida. 


TEEDJE  HANDLINGEN. 


(Larm  utom  Skådeplatsen). 

1.  Uppträdet. 

EYLIF,  BKYNJOLF,  110LF. 

Eylif. 

Ja,  detta  larm  jag  hör;  men  tror  du  att  jag  bäfvar? 
Ha!  Eylif  deruti  sin  segersång  blott  hör. 

Jag  farans  storhet  ser;  ren  öfver  mig  hon  sväfvar; 
men  farans  storhet  sjelf  ju  segerns  storhet  gör? 

Jag  svurit  för  min  Kung  och  för  mitt  land  att  strida, 
att  gäcka  denna  ed,  det  vore  ju  ett  brott? 

Och  har,  som  höfding,  väl  den  rättighet  jag  fått, 
att  ringar  åt  mig  sjelf  af  landsmäns  bojor  smida, 
och  locka  svagheten  att  byta  fjettrar  blott? 

Och  tror  du  väl,  ett  folk  en  saknad  sällhet  finner 
uti  de  djupa  sår,  som  tvedrägtssvärdet  ger? 

Nej,  till  ett  rikes  väl,  vet  att  det  fordras  mer; 
vet,  att  när  bröders  blod  för  bröders  vapen  rinner, 
man  lik  och  tistlar  blott  på  deras  fält  då  ser. 

Hvar  seger,  landsmäns  här  på  egna  landsmän  vinner, 
är  blott  ett  nederlag,  som  grannen  slugt  beler. 

Sig  upprorsstormen  ren  på  afstånd  höra  låter; 
i Skandien  var  lugn,  tills  Olof  djerf  uppstod, 
och  väckte  stormarne  bland  Sveas  undersåter. 

Hvad  föra  stormarne?  — Jo,  skurar  utaf  blod! 

Min  syster  fåfängt  sökt  att  en  gång  återknyta 
vårt  gamla  vänskapsband.  Du  sjelf  det  velat  bryta. 
Ja,  det  för  evigt  bröts  utaf  ditt  öfvermod. 
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Brynjolf. 

Jag  talar  ej  med  dig,  som  gammal  vän  och  frände; 
för  dessa  känslors  röst  mitt  hjerta  ren  är  döft; 
men  då  vår  menighet  sjelf  bågen  mot  dig  spände, 
och  pilen  rigtad  är,  du  nog  en  sköld  behöft 
Minns  Sviar  sjelfve  nyss  med  upprorsfacklan  tågat 
mot  egen  kungaborg;  — minns  huru  högt  den  lågat.  — 


EYLIF  (afbrytande). 

Den  tröst,  som  ditt  försåt  måhända  lofvar  sig 
af  dessa  stulna  skäl,  den  vill  jag  dig  ej  neka; 
men  jag  har  icke  lärt,  med  tro  och  eder  leka, 
och  andras  svek  kan  ej  till  svek  förleda  mig. 

Och  svara  mig  hvartill  då  dessa  uppror  syfta: 
de  äro  klipperas,  der  klyfta  fälls  från  klyfta; 
det  höga  bergets  kropp  försvinner  på  en  gång, 
der  trygga  fästet  sågs  mot  himlen  nyss  sig  lyfta 
och  der  man  hörde  nyss  de  glada  herdars  sång. 

Dock  - — låt  dem  rasa  blindt,  och  lugn  och  frid  förakta; 
snart  skola  Skandiens  barn  med  modfälld  blick  framstå, 
och  sina  villor  se,  och  sina  sår  betrakta, 
och  ropa:  »Hvarföre  skall  bror  mot  broder  gå? 

»Hvad  gagna  dessa  rån?  Hvad  gagna  dessa  morden? 
»Är  Skandiens  folk  då  ej  en  enda  brödraslägt, 

»som  bor  uti  sin  dal,  skild  från  den  rika  jorden, 

»der  Söderns  lätting  går,  af  gull  och  siden  täckt, 

»och  ropar  uppå  hjelp  ifrån  den  starka  Norden, 

»mot  sin  förtryckare,  den  sjelf  han  bilan  räckt?»  — ■ 

(Starkare  larm  utom  skådeplatsen). 


2. 

De  förre,  En  kämpe. 

KÄMPEN  (instörtande). 

Af  menighetens  skri,  ren  borgen  åter  skallar, 
den  landtdag  kräfver  man,  som  Norske  Olof  böd; 
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högt  hvarje  upprorsman  uppå  hans  bistånd  kallar. 

Välj,  Höfding!  visligt  välj  emellan  våld  och  död.  — 

Eylif. 

Våld?  Tror  du  vapnens  udd  allenast  hjertat  räcker? 
Och  tror  du  att  mitt  lif  af  landsmäns  död  beror? 

Nej!  den  är  räddningslös,  som  denna  räddning  tror. 

Gå!  hindra  att  min  vakt  med  våld  ej  våldet  väcker. 

Ej  blott  i vapenbrak  må  hjelten  synas  stor. 

Rolf. 

Jag  går  att  göra  allt,  hvad  vishet,  tro  och  fara 
mig  bjuda.  Eylifs  vän  nu  Eylifs  tolk  må  vara. 

Jag  folkets  tillit  har;  och  man  skall  höra  mig. 

(Går  med  kämpen). 


3. 

EYLIF,  BRYNJOLF. 

Brynjolf. 

Välan!  du  klubban  ser,  som  mot  din  hjessa  häfves, 
och  du  ej  skölden  tar,  förrän  hon  krossar  dig? 

Ditt  mod,  ditt  öfvermod  nu  trotsa  dem  förgäfves; 
blif  Norske  Olofs  vän,  och  stormen  saktar  sig. 

Eylif. 

Mask!  tror  du  Eylif  fegt  skall  blinka  vid  en  fara? 
Och  tror  du  honom  blind  för  dina  lömska  nät? 

Ha!  väf  som  spindelen  din  fina,  svarta  snara, 
och  töm  som  han  ditt  gift,  töm  det  i mina  fjät. 

(Starkare  larm). 


4. 

De  förre,  ROLF. 

RoLF  (inrusande). 

Kom!  kom!  hvart  ögonblick  det  onda  sig  förvärrar: 
man  mig  ej  höra  vill;  man  stämplar  mot  ditt  lif. 
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Kom!  en  förvillad  hop  snart  borgens  port  tillspärrar. 
Förutan  blod  och  svärd  nu  segerherre  blif! 

Kom,  Brynjolf!  och  ditt  stöd  i farans  stund  oss  gif! 

BRYNJOLF  (hädande). 

Hvad?  mot  ett  magtlöst  folk  behöfva  mig  dess  Herrar? 

Eylif. 

Du  gäckas?  Nå,  välan!  (mot  höjden)  der  ock  en  vän  jag  har. 
Här  Jägger  jag  mitt  svärd.  Han  blifve  mitt  försvar. 

Jag  går.  Om  afgrunden  sig  sjelf  emot  mig  väpnar, 
med  lugnet  i mitt  bröst  jag  för  dess  magt  ej  häpnar. 

Och  du,  förrädare!  min  seger  röna  skall; 
ty  hjelten  segren  har,  sjelf  i sitt  olycksfall. 

(Kastar  svärdet  och  går  med  Rolf). 


5. 

BRYNJOLF  (ensam). 

Välan!  så  pröfva  då  om  hon  din  boja  lossar. 

Ha!  snart  det  pröfvas  skall.  Se  bergets  jättekropp: 
förgäfves  storm  pa  storm  hörs  ryta  kring  dess  topp; 
förgäfves  blixt  på  blixt  omkring  dess  panna  blossar. 

Men  stunden  kommen  är;  och  Heckla  bryter  opp. 

En  knall  — ännu  en  knall!  — och  jätten  han  förkrossar. 
Så,  stolte!  så  ditt  mod  skall  störta  med  ditt  hopp. 

(i 

BRYNJOLF,  ALFHILD. 

Alfhild. 

Min  far!  förskräckt  och  hemsk  din  dotter  här  dig  söker. 
Hör!  menighetens  larm  allt  mer  och  mer  sig  öker. 

Hvi  stillar  du  den  ej?  Hvad  är,  som  döfvar  dig? 

Se,  himlen  flammig  är  af  eld  från  spridda  ställen; 

en  molnstod  utaf  rök  ur  skogen  häfver  sig, 

tre  byar  stå  i brand!  Allt  målar  mord  och  krig. 
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Snart  likt  en  värnlös  hjord  man  jagar  oss  kring  fjällen; 
allt  ropar  hämd  och  blod.  Allt,  allt  förskräcker  mig! 

BrYNJOLF  (vid  sig  sjelf). 

Ja!  ropa  högt,  o hämd!  och  säg  till  hjertat:  Tig! 

(Går). 

7. 

ALFHILD,  (ensam). 

Han  går,  han  hör  mig  ej!  Som  vårens  dagg  förgäfves 
på  fjällets  isar  stänks,  de  tinas  ej  deraf; 
så  fruktlös  är  min  gråt.  Blod,  endast  blod  då  kräfves? 
Här  jag  förskjuten  står  liksom  den  bundne  slaf, 
som  ser  hur  mot  hans  bröst  ren  offerknifven  häfves: 
han  lif  ej  hoppas  får,  och  — ej  en  gång  en  graf! 

I Helgon!  hvilket  skrän  kring  borgens  murar  ryter, 
likt  midnattsstormens  tjut  det  genom  hvalfvet  far. 

Ve  mig!  om  detta  skrän  min  Ivars  dödssång  var. 

Ve!  om  hans  ädla  blod  för  upprorsklubban  flyter. 

Fly,  grymma  aning,  fly!  en  afgrunds  qval  du  har. 

Dock  hvarför  tvekar  jag,  när  farorna  omsväfva 
min  Ivar?  — skulle  jag  för  döden  qvinnligt  bäfva  ? 

Nej,  nej!  jag  köpa  vill  hans  räddning  med  mitt  blod! 

(hou  fattar  Eylifs  svärd). 

Se  der  vår  Höfdings  svärd.  Det  mördarns  blod  skall  kräfva. 
Min  arm  är  väl  ej  stark;  men  jag  har  Göthens  mod. 

(Hon  ämnar  gå;  men  hindras  af  Nanna,  som  i detsamma 
kommer  inrusande). 

8- 

ALFHILD  /NANNA,  Tärnor. 

Nanna. 

O!  till  hvad  grufligt  brott  var  denna  dag  då  ämnad? 

Från  fästets  torn  jag  sett  vår  Höfding  ensam  stå, 
kringhvärfd  af  upprorsmän,  och  af  de  sina  lemnad. 

Hans  röst,  likt  stormens  dån,  sig  höjde  då  och  då. 
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Ett  skrän  ur  hopen  steg;  det  tycktes  borgen  skaka; 
men  Eylif  stod  der  lugn,  som  famnad  af  en  maka. 

Och  nu  ur  svärmen  flög  ett  mordbegärligt  spjut;  — 
jag  flydde,  fruktande  att  skåda  offrets  slut 

Alfhild. 

O!  slår  ej  åskan  ren,  då  hämnarn  sjelf  den  väckte? 

O!  brister  ej  min  barm,  der  qvalen  stocka  sig? 

Hvi  flyktar  ej  min  själ,  då  tårar  nekas  mig? 

Hvi  dignar  ej  mitt  knä;  ty  viggen  mig  ju  räckte? 

O se,  den  räckte  ock  min  Ivars  hjeltebröst! 

Jag  fällde  sjelf  hans  dom;  skall  han  då  ensam  lida? 

Nej,  eden,  som  jag  svor,  af  mig  skall  blifva  löst; 

Jag  kan  ej  — svaga  kön!  — för  fosterlandet  strida. 

Men  Nanna!  jag  kan  dö  — dö  vid  min  Ivars  sida 
ja,  Nanna!  jag  det  skall  — det  är  min  pligt,  min  tröst. 

(Hon  vill  gå  ut;  men  hejdas  af  Nanna). 

Nanna. 

Ack,  Alfhild!  minns  dig  sjelf.  — 

Alfhild. 

Jag  minns  blott  Thyras  öden, 
hon  sig,  vid  makens  död,  åt  hungern  offrade. 

Jag  minns  blott  Hagbarts  mö,  som  gick  i lågorne. 

Hon  öfverlefde  ej  en  dyrkad  älskare. 

Tror  du  att  Ivars  mö  bär  mera  skräck  för  döden? 

Tror  du  att  Alfhild  väl  är  svagare  än  de? 

(starkt  larm). 

Nanna  (som  ännu  håller  Alfhild  vid  handen)^ 
Hör,  h vilket  vapengny!  Det  sig  -allt  mera  närmar; 
fort!  ilom  härifrån.  Vår  far  skall  trösta  dig. 

Fly!  — 


Alfhild  (vill  göra  sig  lös). 

Om  ej  himmelen  min  brudgum  nu  beskärmar, 
hvad  båtar  Alfhild  då,  att  hon  har  räddat  sig? 
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Nanna. 

Kom;  hopen  uti  allt  ar  lika  ytterlig: 

som  bien  trälar  han,  och  vild  som  de  han  svarmar. 

O fly!  (till Tärnorna).  Hvi  slån  J der?  Försagda!  hjelpen  mig.  — 
(hon  och  Tärnorna  vrida  svärdet  från  Alfhild). 

Följ!  — 

(De  släpa  bort  Alfhild), 


9. 

EYLIF,  ROLF,  strax  derpå  TRANDER,  Allmoge  (med  klub- 
bor och  spjut,  som  intränger  under  starkt  sorl), 

Eylif  (först  utom  skådebanan). 

Gif  befallning,  Rolf!  att  borgen  öppnad  blifver 
för  hvem,  som  söker  mig:  för  vän  och  fiende,  (träder  in). 
Den  ena  älskar  jag,  den  andra  jag  tillgifver; 
men  ingen  komme  här,  att  Eylif  lagar  ge. 

(Tager  opp  svärdet.  — Hela  rummet  uppfylles  af  allmoge). 


Upp  den,  som  pockat  har  på  rätten  af  sin  styrka, 
han  stige  mot  mig  fram,  att  sina  anspråk  yrka. 

Se  här  jag  ensam  står;  hvar  är  min  straffare? 

Hvar  är  han?  Klubban  högt  han  mot  min  hjessa  häfve; 
men  när  hans  landsmän  sen  hans  öfverilning  se, 
då  också  af  hans  blod  de  dubbla  böter  kräfve 
för  hvarje  blodskuld,  han  i deras  namn  har  gjort. 

(Sorlet  tystnar). 


TRANDER  (afsides). 

Upp,  Brynjolf!  viggen  släcks,  förrn  vi  den  slunga  bordt. 

(Går). 


10 

EYLIF,  ROLF,  Allmoge. 

Eylif. 

Hvarföre  töfven  J?  — Upp  fege!  knyteu,  höjen 
er  matta  mördarhand;  ty  hämdens  stund  är  när. 
Slån!  förrän  straffaren  sin  gissel  mot  Er  bär; 

Ling.  U. 
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ty  snart  så  ropar  jag:  »Förvägne!  hjessan  böjen!» 
Snart  ropar  denna  strand:  »Vår  Höfding  hamnad  ärf» 
Jag  trotsar  eder  hop,  och  J än  Jängre  dröjen? 

Och  ingen  stiger  fram,  som  Eylifs  blod  begär? 

(sticker  in  sitt  svärd). 

Jag  ser  J tveken  än  till  brottets  höjd  alt  skrida; 
välan!  så  hören  då  er  Höfdings  bud  och  råd: 

Om  blott  med  blod  och  mord  man  köper  Olofs  nåd, 
hvad  frihet  kunde  väl  vid  denna  nåd  Er  bida? 

Den  lagen  bryta  kan,  kan  också  bojor  smida. 

Och  hvilken  känner  Er,  hvem  hör  ert  rop,  er  bön, 
den  dag  då  edra  sår  af  nya  smärtor  svida? 

Gick  jag  ej  att  för  Er,  för  barn  och  makar  strida  ? 
Och  detta  hopp  var  stort,  och  denna  dag  var  skön; 
men  hånet  var  Er  tack,  och  sveket  blef  min  lön. 

Välan!  jag  längre  ej  vill  straffets  varning  sträcka 
jag  ser  er  stumma  stå,  af  blygd  för  edert  brott. 

Må  hvar  af  Er  sin  hand  mot  höjden  lydigt  räcka, 
må  hvar  och  en  sin  ed  förnya  mot  vår  Drott. 

Och,  förr  än  nästa  sol  bak  fjällen  slocknad  gått, 
skall  sjelf,  med  denna  hand,  jag  krigets  fackla  släcka; 
och  gifva  Er  en  fred,  som  J med  ära  fått. 

Nå  väl!  — 

(Han  upplyfter  handen,  några  af  allmogen  göra  det  äfven). 


11. 

De  förre,  BRYNJOLF,  IVAR,  (ännu  som  Vendisk 

köpman). 

IVAR  (afsides). 

Som  mördarn  hemsk,  när  han  om  natten  träder 
till  offrets  tysta  graf,  så  står  jag  modlös  här!  — 

O,  Alfhild!  — 


Eylif. 

Ivar!  ha!  du  ren  tillbaka  är? 

Din  anblick  mig  långt  mer  än  segerns  härold  gläder. 


Väl!  folket  kanna  bör  det  svar,  du  till  mig  bar; 
den  öppet  handla  vill,  med  ratt  sin  rätt  begär. 
Berätta!  — 
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IvAR  (afsides). 

Evige!  mitt  mod  mig  redan  lemnar! 
Eylif. 

Säg  om  ej  Hroe  Skjalg  mig  understödja  ämnar. 


Nej. 


IVAR  (återlemnar  armringen.  — Försagd). 


Hvad? 


Eylif  och  Rolf. 


Ivar  (med  stapplande  stämma). 

Han  undrar  blott  hvi  du  ett  motstånd  gör, 
som  både  dig  och  folk  i dubbel  våda  för; 
åt  Norska  Konungen  sitt  län  han  öfverlåter, 
och  snart  till  Upsala  hans  kämpar  tåga  åter. 

(Eylif  står  stum.  — Kort  tystnad). 

Rolf,  (afsides  med  en  skarp  blick  på  Ivar). 
Förskräcklig  tidning!  — Dock  hans  blick  förskräcker  mer: 
lik  en  förbrytare  han  fäller  ögat  ner. 

BRYNJOLF  (går  stolt  fram  till  Eylif). 

Du  med  din  ringa  här  då  redan  står  allena? 

(Sorl  bland  allmogen). 
EYLIF,  (utan  att  märka  Brynjolf). 

En  thordönsskräll  från  skyn  var  detta  fega  svar; 

en  blixt,  som  sprakande  förbi  sitt  offer  far, 

och  det  ej  mörda  vill;  men  döfvar  bort  hvar  sena! 

(Starkare  sorl  bland  allmogen). 

Brynjolf. 

Välan!  vi  Ivar  hört,  säg  hvad  beslut  du  tar. 
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Eylif. 

Det,  att  i faran  bli,  hvad  jag  i lyckan  var; 
ty  lycka,  fara,  allt  bör  hjelten  lika  tjena. 

Och  jag  från  landet  än  min  svaga  hand  ej  drar. 
så  länge  detta  värn  är  vid  min  sida  qvar. 

(slår  på  svärdet.  — Rolf  talar  afsides  ined  honom). 


12. 

De  förre,  TRANDER. 

TRANDER  (sakta  till  Brynjolf). 

Den  tidning,  Ivar  bragt,  jag  Eylifs  kämpar  sade; 
de  hörde  den  med  skräck,  och  fällde  sköld  och  spjut. 
På  vissheten  om  hjelp  sitt  mod  de  grundat  hade; 
men  detta  hopp  dem  svek,  och  snart  är  striden  slut. 


BrYNJOLF  (till  Eylif,  som  ärnat  gå). 

Har  du  då  intet  mer  att  folket  här  förklara? 
Besluter  du  ej  än  att  lemna  ditt  befäl? 

Eylif. 

Du  mitt  beslut  ren  hört ; jag  mera  ej  vill  svara. 

Tolf  män  du  välja  må  af  menighetens  skara, 
som  känna  landets  nöd,  och  vaka  för  dess  väl; 
i morgon  må  de  här  till  samråd  med  mig  vara, 
och  höra  mina  bud  och  granska  Olofs  skäl. 

Brynjolf. 

Skall  Olof  veta  det? 


Eylif. 

Ja!  honom  detta  mäl. 

(Går  med  Rolf). 


13 

BRYNJOLF,  T RANDElt,  IVAR,  Allmoge,  (Brynjolf  och 
Trander  talas  vid  med  synbar  glädje). 

IVAR  (sel-  dystert  efter  Eylif). 

O ve!  Jag  såg  det  qval,  som  i hans  bröst  jag  gjutit, 
och  evigt  hvarje  fröjd  uti  mitt  hjerta  dog. 

Ack  ångrens  bittra  tår  Ur  ej  för  brottet  nog 
att  fräta  tisteln  bort,  som  aggets  frö  har  skjutit, 

Nej,  högt  den  spirar  opp,  hvar  tagg  i hjertat  trycks 
och  ormars  yngel  ren  kring  roten  kräla  tycks. 

(Han  går). 


14. 

BRYNJOLF,  TRANDER,  Allmoge. 

Brynjolf. 

Ja,  gå  till  Norske  Thor;  säg  honom  dessa  orden, 
att  redan  Eylifs  arm  Ur  halfförlamad  vorden. 

Bed  Thor  dock  trogen  bli  det  råd,  vi  redan  lagt, 
och  väpna  sina  män,  när  natten  omhöljt  jorden. 

Min  son  dem  lede  hit  ; jag  honom  vägen  sagt. 

Vet,  Eylif  kufvas  blott  med  list  och  öfvermagt: 
om  Thor  ej  stöder  oss.  är  Ivars  svek  förgäfves. 

Trander. 

Jag  går  till  Norske  Thor:  jag  ser  hans  bistånd  kräfves, 
om  Eylif  störtas  skall,  förrn  Ivars  svek  han  röjt. 
Farväl!  (hastar  ut). 


15 

BRYNJOLF,  Bönder. 

Brynjolf. 

Ja,  länge  nog  vår  hämd  och  frihet  dröjt; 
men  Landsmän!  större  blir  vår  seger  och  vår  ära. 
Ren  har  vårt  första  slag  den  stolte  Göthen  böjt; 
det  fordras  ett  ännu:  och  Eylif  sjelf  skall  lära, 
att  strandbons  arm  är  fri,  likt  hafvet,  som,  han  plöjt. 
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Slutsång  *). 

Flera  stämmor. 

Väfven,  väfven,  väfven 
den  prålande  segerväf, 
bland  brakande  sköldar 
och  blixtrande  svärd. 

Tvenne  stämmor. 

De  blodsprängda  lansar 
vi  bruke  till  sköttlar. 

En  stämma. 

Vår  spole  är  jern. 

Kor. 

Väfve  Krigsmör  den  blodröda  duk 
till  Eylifs  bane! 


Af  Niala  Sagau. 
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FJERDE  HANDLINGEN. 


(Larm-musiken  och  bullret  fortfara  ännu  bakom  skadeplatsen. 
Natt;  månsken). 


1.  Uppträdet, 

ROLF , IVAR  (klädd  som  kämpe). 
Rolf. 

Hör  dessa  fasans  rop,  som  genom  hvalfven  skalla, 
njut  de  förbannelser,  som  på  din  hjessa  falla, 
mät  denna  ström  af  blod,  som  sköljer  Göthens  fjät, 
och  smickra  samvetet  och  sök  att  söfva  det. 

Jag  går;  jag  lemnar  dig  att  straffas  af  din  smärta. 
Jag  genast  denna  natt  till  Hroe  hasta  vill, 
att  folk  och  vapen  få,  om  räddning  än  är  till. 

Det  sår,  som  sjelf  du  tryckt  uti  ditt  fega  hjerta, 
blott  läks  af  ångrens  ört,  — men  bitter  denna  är; 
och  ve  dig,  om  ej  rätt  du  henne  bruka  lär. 

(går.  — Ivar  står  stum). 


2. 

IVAR,  ALFHILD,  TveNNE  TÄRNOR,  (alla  resklädda). 


Min  Ivar! 


Alfhild. 


Arma,  fly! 


Ivar. 
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Alfhild. 

Mig  också  du  förskjuter? 

Hvad? 

Ivar. 

Fiy!  i denna  famn  du  mer  ej  finner  ro; 
ett  brott  har  smittat  den:  han  är  nu  ormars  bo. 

Om  jag  dig  kyssa  djerfs,  dess  gift  jag  på  dig  gjuter; 
vid  min  omfamning  de  sig  kring  ditt  hjerta  sno. 

Alfhild. 

Hvad  båda  dessa  qval? 


Ivar. 

Den  lön,  förrädarn  njuter. 

Alfhild. 

Har  Ivar  mot  min  bön  till  Olofs  fana  gått? 

Ivar. 

Jag  tänkte  med  min  flykt  att  dölja  delta  brott.  — 

Jag  ville  följa  di£;  jag  nyss  till  Rolf  det  sade. 

Ack!  kunde  jag  väl  fly,  förrn  jag  hans  bifall  fått? 
förrän  mitt  första  svek  jag  tyst  försonat  hade? 

Men  stum  på  mig  han  såg  och  samlade  sitt  mod, 

sin  gamla  kämpehand  han  uppå  hjertat  lade; 

en  tår,  — en  smärtsam  tår  i sjunkna  ögat  stod ! 

Omsider  ropte  han:  »Vet,  den  du  svika  tänkt 

»är  ej  din  Höfding  blott;  — han  ock  dig  lifvet  skänku 

Alfhild. 

Hvad?  Eylif!  Han  din  far? 

Ivar. 

Ja!  ja!  — Uti  mitt  hjerta 

jag  kände  Helgons  fröjd,  och  de  fördömdas  smärta!  — 

(tystnad). 
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Nu  framstod  för  min  själ  i samma  ögonblick 

mitt  brott.  — mitt  svarta  brott.  — Och  lik  en  blodig  vålnad, 

när  den  ur  grafven  går,  der  ingen  ro  den  fick, 

så  stel  och  tyst  jag  stod:  min  känsla  var  förkolnad. 

Men  Rolf,  som  sett  mitt  qval,  såg  djupt  in  i mitt  hjerta, 
och  sade  dessa  ord:  »Olycklige!  jag  ser 
»att  namnet  af  din  far  dig  denna  fasa  ger; 

»att  i ditt  inre  ej  blott  rasar  kärlekssmärta: 

»det  brott,  jag  anade,  har  ren  befläckat  dig.»  — 

Min  gamle  fosterfar  så  talade  till  mig. 

Jag  nedföll  till  hans  fot,  och  jag  mitt  brott  bekände, 
jag  om  hans  ömkan  bad,  men  han  sig  från  mig  vände. 
Ack  brottets  suck  är  tung,  den  kan  så  sällan  nå 
upp  till  de  lycklige,  som  i sin  oskuld  gå. 

Förrn  himmelen  åt  mig  en  fader  velat  gifva, 
ren  sonens  helga  namn  ett  brott  ju  hunnit  blifva! 

Alfhild. 

Jag  ser  din  smärta;  ja!  din  Alfhild  känner  den; 
men  hennes  tårar,  ack!  förmå  den  icke  lindra. 

O,  hör!  det  fel,  du  gjort,  ej  kallas  mer  igen. 

Kom!  blott  en  hastig  flykt  kan  brottets  straff  förhindra; 
kom!  faran  hotar  väl;  men  hoppet  vinkar  än 
Min  styfmor  väntar  oss;  hvar  stund  hon  ängslig  täljer: 
förskjuten  af  min  far,  vår  tröst  hon  önskar  blott. 

Hon  Eylifs  syster  är,  — se  der  dess  hela  brott!  — 

Hon,  liksom  du  och  jag  en  vrå  vid  klostret  väljer, 
der  lugn  och  tarflighet  må  bli  vår  enda  lott. 

Ivar. 

Nej,  ingen,  ingen  kan  från  straffet  mig  förlossa; 
det  följer  brottslingen,  likt  skuggan,  på  hvar  stig. 

Här  jag  mitt  brott  begick,  här  må  mig  straffet  krossa; 
så  framt  ej  Ivars  dygd  kan  återvinna  sig. 

Alfhild. 

Tror  du  att  detta  steg  förkrossar  endast  dig?  — 
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(bedjande). 

Nej,  Ivar!  du  ej  kan  din  Alfhild  öfvergifva 
Fly!  för  att  lefva  blott  med  kärleken  och  mig. 

Ivar. 

Håll ! mina  sinnen  dock  en  hvilostund  behöfva, 
förrän  min  trötta  själ  kan  sansa  sig  igen. 

Fly  den  olycklige,  som  vågat  brottet  öfva. 

Jag  skydda  skall  din  flykt;  men  jag  ej  delar  den. 

Vet,  kanske  genom  mig  en  far  kan  räddas  än. 

Alfhild. 

Hvad?  Alfhild  värnlös  fly?  Hon  sig  allt  skydd  beröfva? 
Hon  skulle  i sin  barm  cn  dotters  känslor  döfva, 
då  du  för  sonens  pligt  uppoffrar  älskaren? 

Nej,  nej!  — emot  mitt  bröst  må  ödet  slagen  rigta! 
Välan,  jag  lugn  skall  gå  att  för  min  kärlek  plikta. 

Men  hör,  hvad  du  ej  hört,  och  känn  min  fars  beslut : 
i morgon  föres  jag  som  Norges  Drottning  ut. 

Ivar. 

O,  Alfhild!  talte  du,  för  att  mig  döden  gifva? 

Skall  jag  en  brottsling  bli,  och  likväl  mista  dig? 

Skall  Olof  segra  först,  och  sen  hans  brud  du  blifva? 
Skall  den,  jag  sålt  min  dygd,  dig  från  mitt  hjerta  rifva? 
Hvad  qval,  hvad  afgrundsqval  på  en  gång  hopa  sig! 


Alfhild  (vid  hans  hals). 

Kom  då  att  följa  mig.  Det  sår,  som  jag  dig  gifvit, 
skall  läkas  af  min  hand,  skall  läkas  i min  famn. 

Upp!  ilom  arm  i arm,  förrn  stormarne  oss  drifvit 
på  skilda  spillrorna,  långt  från  den  lugna  hamn. 

Kom!  ännu  är  det  tid;  blott  din  jag  än  kan  nämnas, 
kom  förrän  jag  som  rof  åt  segrarn  öfverlemnas. 
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IVAR  (smärtfullt). 

Håll,  ömma!  grymma!  — Håll!  du  ger  mig  afgrundsqval 
med  denna  än  Jablick,  med  detta  ljufva  tal. 

Säg,  skulle  måttet  än  af  mina  brott  jag  råga, 
och  glömma  sonens  pligt,  och  skymfa  hjertats  låga? 

Och  som  en  vekling  fly  för  en  medälskare, 

som  störta  sökt  min  far,  och  som  mig  störtade?  — 

Nej,  Alfhild!  — sonen  nyss  slet  älskarn  från  ditt  hjerta, 
för  Rolf  jag  svor  en  ed  i ångerns  första  smärta: 
jag  svor  att  lemna  dig,  att  trotsa  kärleken, 
och  straffa  Brynjolfs  brott,  som  Eylifs  son  och  vän. 

»Ja,  svage!  upp,  ditt  mod  med  dina  villor  jemna; 

»och  fira  kärleken  med  hatets  raseri!» 

Så  ropar  hämden  högt,  — o!  hör  du  ej  hans  skri? 

Jag  lyder:  med  sitt  blod  må  Ivar  sjelf  sig  hämna. 

Alfhild. 

Så  gå  då,  att  din  brud  åt  qval  och  tårar  lemna; 
vet,  hon  anropar  ej  ditt  vilda  hjerta  mer. 

Men  hör  af  Alfhilds  mun  den  sista  bön,  hon  ber: 
Förhatlig  vare  mig  hvar  tanke,  dig  djerfs  nämna! 
förhatlig  vare  mig  hvar  stund,  min  blick  dig  ser!  — 

Ivar. 

O,  Alfhild ! återtåg  de  fasansfulla  orden- 
Ack!  huru  gärna  då  jag  ville  dö  för  dig. 

Vet  att  du  ännu  är  mitt  allt  på  denna  jorden, 

Men  hvad!  du  ser  mitt  qval  och  du  förbannar  mig? 

Så  har  jag  intet  mer  i denna  verld  att  mista. 

Välan!  men  hämdens  fröjd  mig  ännu  återstår, 

Ja!  böte  hundra  lif  för  hvarje  pressad  tår! 

Ja,  mina  qval  jag  vill  i tusen  hjertan  rista, 
det  skall  en  runa  bli,  som  döfvar  dem  med  magt. 

Men  hvad?  — jag  villar  mig  — förlåt  de  ord  jag  sagt. 
Ack  Alfhild!  denna  stund  måhända  är  den  sista, 
som  Ivar  får  dig  se.  — Säg  att  du  ömkar  mig 
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Alfhild. 

Nej.  som  ditt  hårda  kön,  kan  qvinnan  hörda  sig. 

Gå!  jag  all  kärlek  glömt;  kall  är  min  blick,  min  stämma. 
Fly  mig  olyckliga!  — 


Ivar. 

O,  afgrund!  öppna  dig, 

vidt!  vidt!  Mitt  q valda  bröst,  som  tusen  ormar  klämma, 
kan  icke  andas  fritt  på  jordens  trånga  stig. 

(går.  — Alfhild  står  tyst,  i half  vanmagt  lutad  emot  Tärnorna). 


3. 

ALFHILD,  Tärnor,  NANNA. 

Nanna  (gråtande). 

Min  Alfhild!  här  du  står  allena,  öfvergifven? 

I Helgon!  hvilket  bud  din  Nanna  till  dig  bär! 

Gråt,  gråt!  vår  ömma  mor.  Ack!  af  vår  far  fördrifven, 
vi  henne  evigt  mist;  — ja,  ren  hon  borta  är! 

Förgäfves  var  min  bön  (Tystnad.  — Framtager  ett  smycke). 

»Från  hennes  mor  och  vän! 

»gif  Alfhild  denna  pant,  mitt  hjerta  följer  den.» 

Så  talte  hon.  — »Och  säg:  vi  här  ej  samlas  åter; 

»men  hoppet  lofvar  oss  ett  bättre  lif  igen 
»Kanske  uppå  min  grift  en  gång  hon  mig  begråter, 
»kanske  från  qvalets  jord,  om  der  hon  dväljes  än, 

»en  suck,  hon  skickar  mig:  ack  ja!  vid  himmelen! 

»allt  verldens  hat  och  hån  jag  gerna  då  förlåter.» 

Så  talade  vår  mor;  så  hennes  helsning  var. 

Än  låg  hon  vid  min  hals;  än  höll  jag  henne  q var. 

»O!  mera  än  en  mor  i dig  oss  himlen  skänkte; 

»hon  gaf  oss  lifvet  blott;  du  Tron  oss  gifvit  har.»  — 

Så  ropte  jag,  och  ned  till  hennes  knän  mig  sänkte: 
hon  oss  välsignade;  — välsignade  vår  far!  — 


ALFHILD  (med  kall  förtviflan). 

Välan ! ännu  ett  slag,  och  offrets  slut  är  nära. 

Ännu  en  giftdryck  blott,  och  qvalets  kalk  är  all! 

Upp  då!  jag  denna  kalk  med  styrka  tömma  skall, 
och  tända  sjelf  det  bål,  som  offret  skall  förtära. 

Ha!  fjärran  är  all  sorg.  Jag  står  så  lugn,  så  kall! 
Ja!  slanne  tårarne,  som  Alfhilds  kind  vanära, 
och  torke  löjet  dem,  vid  hennes  olycksfall! 

Nanna. 

Förtviflan  gör  dig  grym.  Ack!  om  din  Ivar  kände  . 

ALFHILD  (afbrytande). 

Min  Ivar!  Nanna,  hvad?  Det  ord  en  skärseld  tände 
i detta  bröst,  hvars  agg  uppvaknade  på  nytt. 

Vet,  att  min  låga  sig  i hämdens  flammor  bytt. 

Vet,  raseriet  nyss  min  suck  i hånskratt  vände, 
och  evigt  från  min  barm  hvar  qvinnlig  känsla  flytt. 
Men  hvad?  den  brottslige  sig  vågar  visa  åter? 

Kom!  — (vill  gå). 


4. 

De  förre,  IVAR. 

Ivar  (vild). 

Grymma!  fåfängt  du  en  usling  söker  sky, 
den  döden,  gäckande  som  du,  här  dröja  låter. 

En  af  er  skall  jag  nå.  Ej  må  ni  båda  fly. 

Död,  eller  dig!  — Jag  svär  vid  dessa  heta  tårar, 
jag  dig  förfölja  skall,  fastän  min  blick  dig  sårar. 

Jag  dig  förfölja  skall,  liksom  den  dödes  hamn 
förföljer  mördaren,  och  suckar  jemt  sitt  namn. 

Men  hvad!  som  sjuklingen  jag  yrande  kringirrar? 

O,  Alfhild!  o,  förlåt  det  qval,  som  mig  förvirrar. 

Fly!  fly!  jag  dig  besvär  — o skynda,  rädda  dig! 
Hur  kallt,  orörligt  kallt  ditt  öga  på  mig  stirrar! 
du  mina  suckar  hör,  och  du  ej  svarar  mig?  (på  knä). 
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Vid  himlen!  säg  att  du  din  Ivar  ej  förskjuter. 

Säg!  med  ett  enda  ord  du  döfvar  qvalets  gift. 

Fly!  och  fast  afgrunden  sin  eldström  på  mig  gjuter, 
blott  Olof  i sin  famn  dig  aldrig,  aldrig  sluter, 
då  får  jag  lugn  och  ro  ner  i min  mörka  grift. 

Alfhild. 

Nej!  — Alfhild  kan  ej  fly.  — Ren  har  min  mor  försvunnit; 
jag  henne  följa  tänkt,  dold  i en  tärnas  skrud. 

Nej!  hoppets  stjerna  nyss  för  sista  gången  brunnit; 
nu  är  hon  evigt  släckt,  — och  jag  är  Olofs  brud. 

(går  med  Nanna  och  Tärnorna). 


5. 

IVAE  (ensam,  ännu  på  knä;  — smärtsamt). 

Blixt;  ljunga  ned  ur  skyn!  Högt!  högt  omkring  mig  spraka ! 
mig  lys;  ty  öfverallt  är  fasans  mörker  blott. 

Ryt,  åska!  slå  och  säg  om  mina  sinnen  vaka; 
ty  qvalets  hemska  dröm  dem  ren  bedöfva  fått. 

Dock  tig!  i denna  sömn,  jag  dygdens  frid  tycks  smaka. 
Håll,  blixt!  i nattens  djup  göm  mig  och  mina  brott. 

(tystnad). 

Ha!  nattens  Tärna!  fly!  Din  milda  fackla  låna 
åt  dem,  som  kärleken  sin  hulda  trollvink  ger. 

Jag,  jag  allena  här  i smärtor  måste  tråna; 
och  på  min  kind  en  dagg  af  tårar  droppar  ner! 

Jag  bleka  vålnader  blott  åt  mig  vinka  ser; 

och  hör  blott  ugglors  skrän,  som  mina  suckar  håna. 

(betydningsfullt). 

Dock  — hvilket  fjärran  ljud  sig  till  mitt  öra  stal? 

Ha!  elfvens  våg  jag  hör  så  nattligt  dyster  svalla; 
dess  sorl  en  dödssång  är,  som  tyckes  på  mig  kalla? 

Hvad  bådar  detta  sorl?  — Det  söfver  mina  qval!  — 

(rusar  opp;  — häftigt). 


Men  hvad!  Jag  spiller  här  min  tid  i qvinnlig  smärta. 


527 


Jag  ropar  på  en  hjelp,  hvaraf  jag  mägtig  är? 

Nej!  mot  den  dristige,  som  Allhilds  hand  begär, 
upp  Ivar!  vänd  den  dolk,  han  stött  uti  ditt  hjerta. 

Gå!  och  af  kärleken  dig  hatets  grymhet  lär. 

Som  väckta  ulfven,  gå,  att  rof  allenast  söka: 

din  hand  lik  korpens  klor,  af  slagnas  blod  må  röka; 

Som  älskare  och  son  åt  hämden  offer  bär. 

(vill  gå;  men  mötes  af  Trander). 


6. 

IVAR,  TRANDER. 

Trander. 

Mod,  Ivar!  i min  hämd  du  äfven  din  skall  finna; 
jag  dina  qval  har  sett,  och  jag  din  klagan  hört. 

Ivar. 

Ha,  niding!  du,  som  lömskt  min  ungdom  har  förfört, 
och  tändt  de  afgrundsbloss,  som  i mitt  samvet  brinna; 
du  vågar  trösta  den.  som  ingen  tröst  kan  vinna? 

Rör  den  en  djefvuls  bröst,  som  ej  en  ängels  rört? 


Trander. 

Ditt  ofog  jag  ej  hör;  det  blott  min  ömkan  väcker. 

Du  tror  min  vänskap  ej;  så  tro  då  blott  min  hämd, 
vet,  att  mot  Brynjolfs  hus  jag  redan  dolken  sträcker, 
och  stunden  till  hans  fall  är  denna  natt  bestämd. 

Du  häpnar?  Ha!  det  gifs  en  konst  att  vapen  döfva: 
list  är  den  konstens  namn.  Den  skydde  våra  fjät. 
Men  Brynjolf  kommer.  Gå!  en  stund  vi  än  behöfva. 
Jag  honom  snärja  skall  uti  hans  egna  nät. 

Gå! 


IVAR  (mot  Brynjolf). 

Hämd!  jag  ser  ditt  rof,  och  måste  fly  för  det! 

(Går). 


52? 


7. 

TR ANDER,  BRYNJOLF,  THOR,  och  några  Gästar* 

(träda  varsamt  in  och  se  sig  forskaudc  omkriug; 
Thor  går  åter  med  Gästa  me). 

Brynjolf. 

Väl,  Trander!  segerns  lön  skall  oss  omsider  lemnas: 
en  stund,  och  Eylifs  trots  är  blott  förtviflans  skri! 

Min  son  går  denna  natt  att  uppå  Göthen  hämnas. 

Min  dotter  sjelf  begärt  att  Olofs  Drottning  bli; 

snart  skall  han  Vikens  skydd,  hon  Norges  Drottning  nämnat. 

Min  ätt  skall  blifva  stor.  — 


Trander  (med  hån). 

Och  strandbon?  — 

Brynjolf  (brydd). 

Blifver  fri.  — 

(Inställsamt). 

Hör!  Olof  nalkas  oss;  gå  att  min  borg  bevaka. 
Försigtigheten  är  ju  lyckans  stöd  och  vän? 


Trander  (afsides). 

Ha!  stor  din  lycka  syns;  men  hon  kan  svika  än. 

Du  lemnat  denna  hand;  räds!  hon  ej  gifs  tillbaka. 
Den  plankan,  som  är  svag,  plär  seglarn  stolt  försaka; 
och  dock  i stormens  stund  han  räddas  kan  på  den. 

(Går). 


8. 

BRYNJOLF,  OLOF  (i  ringbrynja  med  förgyld 

hjelm  och  hvit  sköld  med  guldkors.  I ena  han- 
den ett  kastspjut.  Vid  sidan  svärdet  Haliter, 
hvars  fäste  är  belagdt  med  guld.  Talar  med 
Thor,  som  sedan  går). 

Olof. 

Fred  Brynjolf!  ren  jag  går  dit  strandbons  rop  mig  kalla, 
jag  går  att  skydda  dig,  att  värna  denna  strand; 
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men  ej  emot  den  lön,  att  vidga  ut  mitt  land, 
ej  mot  den  ringa  lön,  att  öfver  Er  befalla. 

Två  känslor  väpna  mig,  två  känslor  öfver  alla: 
jag  för  min  lära  slåss  och  sen  för  Alfhilds  hand. 

Du  häpnar?  Detta  tal  må  ej  din  fruktan  väcka; 
du  har  ej  mitt  beskydd  med  gråt  och  bojor  köpt. 

Dock  förrn  vi  hand  mot  hand  hvarannan  fredligt  räcka, 
din  hand  du  aftvå  bör.  Ditt  hela  hus  är  döpt. 

Skall  hedendomens  natt  din  sol  då  evigt  släcka? 

Hvad? 


Brynjolf. 

Kung!  jag  offrar  ej  åt  Oden  eller  Thor, 
jag  dyrkar  blott  en  magt,  mitt  hjerta  mig  det  lärde. 

Han  solen  skapade,  och  han  allt  skapadt  närde. 

Jag  nekar  ej  min  ätt  en  lära,  som  den  tror, 

men  göra  svärd  och  bål  din  Gud  då  mera  stor? 

- 

Olof. 

Förgäfves  söker  du  att  mig  din  klokskap  tyda; 
jag  åt  den  kristna  tron  har  invigt  detta  svärd. 

Jag  himlen  lyda  bör,  mig  måste  jorden  lyda. 

Fast  korset  ensamt  stod  i en  förhärjad  verld, 
fastän  allt  hedna  blod  kring  det  likt  hafvet  runne, 
och  bål  vid  bål  kring  det  likt  himlens  stjernor  brunne, 
dock  ringa  vore  det  till  en  försoningsgärd. 

Brynjolf  (afsides). 

Är  detta  hot  den  lön,  som  Olofs  vänner  njuta? 

Hvad!  var  mitt  sköna  hopp  då  idel  dikt  och  flärd? 

Jag  slafviskt  låta  mig  i munkars  bojor  sluta? 

Nej,  nej!  — må  förr  mitt  blod  de  kristna  bödlar  gjuta! 

(Starkt  vapenbrak  utom  skådeplatsen). 

Olof. 

Hvad  gny!  — 

Ung.  u.  34 
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9. 

De  förre,  THOR. 

THOR  (störtal*  ia). 

Du  är  förrådd.  Upp!  detta  Ögonblick 
jag  gälla  vapenbrak  från  Eylifs  vaktborg  hörde. 
Rom,  kom! . . . 


Olof. 

Hvad? 


Thor. 

Töfva  ej!  (starkare  vapenbrak). 

Olof. 

Yälan!  i hjeltens  skick 

jag  Eylif  möta  vill.  Fast  Olofs  hopp  han  störde, 
han  dock  ej  störa  kan  det  mod,  en  Norrman  fick.  — 
Ha,  Björn! 


10. 

De  förre,  BJÖRN,  några  Gästare. 

BjÖRN  (med  draget  svärd). 

Fördömd  den  bof,  som  hit  vår  Konung  förde! 
Fly!  — det  blir  ej  en  skymf,  då  faran  det  begär. 

Thor. 

Hvad!  faran?  — Detta  ord  ej  stora  själar  rörde. 

Allt  veta  de;  men  ej  hvad  detta  spöke  är. 

Björn  (häftigt). 

Thor!  jag  har  hört  ditt  språk.  Du  kryddar  det  med  smicker; 
men  kryddan  giftig  är,  sen  hon  har  hjertat  nått; 
fastän  hon  rikta  plär  den  bof,  som  henne  sått 
Ye  då  den  Drott,  som  blindt  det  falska  mjödet  dricker. 
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Du  kallar  Olof  stor,  att  sjelf  du  vexa  må; 
stor  vore  han,  om  rätt  han  kunde  det  förstå. 

(till  Olof). 

Kung!  tag  min  rustning.  Kom!  byt  hjelm  och  sköld,  och  ila! 
Fly,  Olof!  jag  dig  ber.  Jag  hären  samla  vill; 
må  sedan  Göthens  hämd  allena  på  mig  hvila. 

Olof. 

Björn!  denna  hjeltebragd  hör  blott  en  Norrman  till. 

(de  byta  rustning,  och  gå  med  de  andra;  — larmet  fortfar  utom 
skådeplatsen). 


11. 

BRYNJOLF,  strax  derpå  TRA.NDER. 

Brynjolf. 

Likt  bublan  på  ett  haf  mitt  hela  hopp  försvunnit: 
och  häpen  väntar  jag  den  dom,  som  fällas  skall; 
min  seger  nära  var;  nu  — närmar  sig  mitt  fall! 

TrANDER  (hånfullt). 

Ha!  du  din  äretörst  ännu  ej  läska  hunnit, 

fast  lyckan  sjelf  till  dig  sitt  gyllne  mjödhorn  räckt? 

Hör,  fast  af  vredens  kalk  en  droppa  deri  runnit, 
drick  likväl  modigt  ut,  att  snart  din  törst  blir  släckt, 
drick  dina  löftens  skål!  — De  voro  barnajoller. 

Med  deras  släta  mynt  min  trohet  du  betalt; 

men  jag  det  pröfvat  har,  jag  vet  hvad  halt  det  håller. 

Ej  mer  är  Tranders  nit  för  dina  lögner  falt. 

Den  skatt  du  lofvat  mig,  som  Göthens  höfding  äger, 
det  löftet  länge  nog,  och  heligt  nog  du  höll; 
ty  sen  åt  Norske  Thor,  — hans  egna  ord  jag  säger,  * — 
du  samma  löfte  gett,  om  Eylif  Gautske  föll. 

Brynjolf  (afsides). 

Det  ingen  fara  finns,  dit  stämplaren  ej  löper, 
att  störtad  bli  af  dem,  hvars  fala  nit  han  köper! 

(Segerrop  utom  skådeplatsen). 
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TrANDER  {med  stigande  bitterhet). 


Hör,  Göthens  segerrop!  din  lycka  mogen  är. 

Gläds,  Brynjolf!  gläds  — men  se,  din  ädla  själ  bör  äga 

en  tröst  ännu;  ty  det  en  gåta  vara  lär, 

hvem  Göthens  seger  gjort;  för  dig  jag  bör  det  säga: 

Af  mig  har  Ivar  nyss  de  Norskes  anslag  sport; 
med  svek  jag  lönat  har,  det  svek,  du  mot  mig  gjort; 
ty  män  af  samvete  sin  skuld  betala  pläga. 

Farväl!  — 


(går;  Brynjolf  står  förstummad). 


12. 

BRYNJOLF,  EYLIF,  TVENNE  KÄMPAR  (med  dragna  svärd). 
EYLIF  (med  blodig  lans). 

Förrädare!  här  din  belöning  se. 

Känn  blodet  af  din  son.  Sjelf  han  det  ord  mig  sade, 
då  jag  min  lans  på  nytt  mot  honom  rigtat  hade; 
och  för  att  straffa  dig,  jag  honom  — skonade. 

Förbind  hans  sår,  och  säg  hvar  Norges  Kung  sig  döljer? 

Brynjolf. 

Han  flytt.  — Han,  du  och  allt  är  nu  min  fiende. 

Allt,  allt  1 (Går). 

Eylif. 

Det  är  den  lön,  som  väntar  stämplare. 

13 

EYLIF,  KÄMPAR. 

En  KÄMPE  (inrusar). 

Ren  striden  upphört  har;  man  fienden  förföljer, 
och  Olof,  som  man  tror,  nu  Ivars  fånge  är.  (går). 

(Segermusik  utom  skådeplatseu). 
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EYLIF  (afsides). 

Min  son,  min  Ivar!  Ack!  nu  är  din  blick  mig  kär. 
O!  faderns  glädjetår  den  brända  kinden  sköljer, 
som  utaf  mord  och  blod  än  dystra  tecken  bär. 

Ja  fåfängt  ville  jag  mitt  hjertas  fordran  jäfva; 
fördubblad  är  dess  rätt,  då  faror  kring  oss  sväfva. 


14. 

De  FÖRRE,  IV AR,  och  NÅGRA  KÄMPAR;  (jned  sönder- 
huggna sköldar  och  bloss  i händerna). 

IVAR  (ser  sig  häftigt  omkring). 

Med  falkens  säkra  blick  vi  böra  speja  här.  — 

Hvad!  ingen  fiende?  Blott  Eylif  och  hans  vänner. 

EYLIF  (går  emot  Ivar). 

Välkommen  i min  famn!  mitt  blod  i dig  jag  känner. 
Välkommen  nu  min  son,  i famnen  af  din  far! 

Tack  för  ditt  hjelteprof;  du  Göthen  räddat  har. 


IVAR  (afsides). 

I,  Helgon!  skonen  mig.  — - - Hans  blick  mitt  hjerta  bränner, 
jag  törs  ej  möta  den.  — Man  verlden  lätt  bedrar; 
men  att  bedra  sig  sjelf,  en  större  konst  det  var!  — 

(Alla  gifva  Ivar  handslag). 


15. 


De  förre,  BJÖRN  (i  Olofs  rustning)  följd  af  Flera  kämpar 

(med  bloss  och  spjut). 


En  kämpe. 

Du  här  den  fånge  ser,  som  Ivar  sjelf  har  tagit. 

(T ve u ne  kämpar  uppslå  Björns  tillslutna  hjelm). 


Eylif. 

Ha,  Björn!  vi  återses?...  (räcker  honom  handen.  Kämparne  stå 

förvånade). 
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BjÖRN  (drar  sig  trotsigt  tillbaka). 
Du  bjuder  mig  din  hand? 

Vet  du  att  denna  hand  har  åtta  Göther  slagit? 

Och  om  jag  sett  dig  — 


EYLIF  (afbrytande). 

Nog!  du  kämpat  för  ditt  land 
En  trolös  lycka  dock  ditt  hjeltemod  bedragit; 
men  jag  det  löna  hör.  — - och  du  är  utan  band. 

(TVenne  kämpar  gå  med  Björu). 


16 

De  FÖRRE,  utom  Björn  och  båda  kämparne. 
EYLrF. 

Väl,  Kämpar!  kommen  då  att  gyllne  hornet  tömma; 
den,  som  sin  pligt  har  fyllt,  ju  nöjets  lön  blef  värd? 

Men  hjelten  vid  dess  vink  må  icke  faran  glömma: 
ej  döfve  mjöd  den  arm,  som  föra  skall  ett  svärd! 

Slutsång  *). 

Kor. 

Vi  höggom  med  svärd. 

En  stämma. 

Högt  höllo  vi  gyllene  sköldar, 
högt  upp  i den  blodiga  leken 
emot  Olofs  modfulle  kämpar. 

Flera  stämmor. 

Ej  var  det  vår  ovän  till  gamman. 

Nu  mången  för  rofdjuren  ligger; 


*)  Af  Lodbrokar-qvida. 


nu  höken  och  örnen  de  svärdfallne  stycka, 
så  mätte  de  roffoglar  bort  skola  flyga. 

Och  böljan  i Romelfven 
rodnat  af  slagtningen. 


Kor . 

Ja,  böljan  i Romelfven 
rodnat  af  slagtningen. 
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FEMTE  HANDLINGEN. 


(Morgon). 

1.  Uppträdet. 

EYLIF,  IVAR. 

EYLIF  (leder  Ivar  vid  handen). 

Hvad  vill  du?  Är  du  ej  med  Eylif  här  allena? 

Hvad  vill  du?  Tvekande  inför  din  far  du  står. 
Hemsk  kramar  du  min  hand,  som  med  en  jättesena 
Och  i ditt  Öga  syns  en  återhållen  tår; 
en  suck,  en  qvalfull  suck  ifrån  ditt  hjerta  går? 

Ivar  (på  knä). 

Känn  den  olycklige,  som  dig  förrådt  och  — hämnat. 

Eylif. 

Förklara  dina  ord. 


Ivar. 

Förtärd  af  hjertats  brand, 
jag  tänkte  vinna  lugn  igenom  Alfhilds  hand. 

Ät  dina  fiender  ett  hemligt  stöd  jag  lernnat, 
jag  sålde  dem  min  dygd,  förrådde  dig  och  land. 

Eylif. 

Hvad  hör  jag? 


Ivar. 

Ängrens  röst,  den  jag  ej  mägtat  qväfva. 
Af  mjöd  och  kärlek  tänd,  och  blind  af  alla  ledd 


jag  i den  snara  föll,  som  var  för  dig  beredd, 
förrn  slöjan  från  min  blick  du  sjelf  försökte  häfva. 
Jag  älskade  — se  der  mitt  brott  och  mitt  försvar. 
Lögn  smittade  min  mun.  Förförd  af  Alfhilds  far, 
från  Hroe  jag  i går  en  osann  helsning  förde: 
han  har  ditt  bud  ej  fått.  Af  Brynjolf  diktad  var 
den  tidning,  jag  för  dig  och  menigheten  bar. 

För  Rolf  jag  allt  bekänt.  Mitt  qval  ej  honom  rörde; 
han  slet  sig  ur  min  famn,  till  Hroe  sjelf  han  for. 
Förrn  middagssolen  ler,  kan  han  tillbaka  vara 
med  vapen  och  med  folk,  att  denna  kust  försvara. 
Din  räddning  stundar  ren,  fast  faran  än  är  stor.  — ■ 


EYLIF  (efter  någon  strid  med  sig  sjelf). 

Olycklige!  stå  opp!  ditt  qval  mitt  qval  föröker. 

(afsides). 

Hvad  afladt  är  i synd,  i synd  skall  störtas  ner; 
på  hämdens  altare  lörsoningsoffret  röker!  (högt). 

Jag  dina  tjenster  minns,  och  jag  din  ånger  ser. 

Ivar. 

O!  jag  om  ömkan  blott,  men  ej  om  tillgift  ber. 

Eylif. 

Du  båda  af  mig  har.  — Ve  den,  som  fälla  söker 
en  villad  vandringsman,  den  nattens  skräck  omger! 

Stå  opp! . . . 


2 

De  förre,  En  kämpe. 

Kämpen. 

Björn  Marskalk  än  dig  om  ett  samtal  beder. 
Det  enskildt  vara  må;  hans  ämne  vigtigt  är. 

Eylif. 

En  hjelte  beder  ej;  han  blott  som  vän  begär. 
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Sin  frihet  har  han  mist;  men  ej  sin  rätt  till  heder. 

Nog  af!  han  komma  må  (kämpea  går).  Du  Ivar  dröje  här. 

3. 

EYLIF,  IVAR,  BJÖRN,  Kämpar. 

EyLIF  (till  kämparne). 

Gån!  — (de  gå). 


Björn. 

Afhör  mig  med  lugn,  om  än  mitt  tal  dig  kränker, 
jag  dig  ej  hata  kan,  jag  dig  min  aktning  skänker; 
men  om  jag  vore  fri,  jag  ginge  utan  blygd, 
att  höja  på  ditt  fall  min  Kung,  min  fosterbygd. 

Se  der  hvad  förr  jag  tänkt,  hvad  än  mitt  hjerta  tänker 
du  hör,  som  fiende  att  jag  är  lika  sann. 

Mitt  svärd  nu  hvila  må,  dock  kan  mitt  nit  ej  hvila. 

Vet!  jag  med  skräck  har  sett  min  unga  Konung  ila 
att  störtas  från  en  thron,  som  han  med  mödor  vann. 
Han  älskar  — och  han  tycks  ett  högre  syfte  glömma, 
hvarmed  han  landets  magt  och  sin  befästa  kan 
Han  älskar  — men  en  mö,  som  brinner  för  en  ann; 
en  mö,  som  sjelf  jag  hört  hans  kärleks  hopp  fördömma; 
och  han  förnedrat  sig,  som  Konung  och  som  man. 

(Ivar  uttrycker  den  häftigaste  sinnesrörelse). 

Nog!  detta  är  det  värf,  som  mig  inför  dig  leder. 

Du  älskar  sjelf  ditt  land;  ditt  hjerta  dömme  då. 

Låt  mig  på  kämpars  tro,  till  flottan  återgå. 

Det  är  den  första  gång  en  fiende  jag  beder; 
se!  denna  pansarskrud,  min  borgen  blifva  må 
Du  tvekar?  För  mitt  nit  ett  uppskof  farligt  blifver, 

En  sköld  behöfves  ej,  sen  klubban  offret  slog. 

Eylif. 

Välan!  jag  på  ditt  ord  dig  detta  bifall  gifver. 

Gå!  tag  din  rustning  med;  ditt  handslag  är  mig  nog. 
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BjÖRN  (med  ett  handslag). 

Vet,  det  en  Norrman  är,  som  Göthens  hand  nu  skakar, 
hans  tunga  med  hans  själ  var  aldrig  stridig  än. 

Om  den  odödlige  för  dödlige  än  vakar, 

skall  du  i Olof  se  din  afbild  och  din  vän  — - (går). 


Eylif  (blir  varse  Brynjolf). 

Kom!  — Lugnets  ängel  flyr  för  denna  nidingen. 

(vill  gå). 


4 

EYLIF,  IV AB,  BBYNJOLF. 

Brynjolf  (qvarhåller  Eylif). 

O,  Eylif!  fly  ej  den,  som  sjelf  sin  lycka  flydde. 

Jag  ville  störta  dig;  en  misstydd  pligt  jag  lydde, 
och  offrade  mig  sjelf,  min  slägt,  min  fosterbygd. 

Eylif. 

Hvad?  du,  som  mot  din  Kung  din  ed  förrädiskt  brutit, 
som  offrat  dina  barn,  din  maka  kallt  förskjutit, 
som  lömskt  förfört  min  son,  som  kränkt  hans  namn  och  dygd, 
du  med  mig  tala  djerfs?  Du  ser  mig  utan  blygd?  — 

Brynjolf. 

Jag  vet  de  brott,  jag  gjort;  djupt  de  min  hjessa  böja; 
jag  vet  förbannelsen  i deras  följe  går; 
men  lik  en  skyddare  jag  följer  dina  spår. 

Mer  än  trehundra  spjut  jag  till  ditt  värn  kan  höja. 

Vet  att,  ett  grufligt  slag  dig  ännu  återstår, 
du  kan  ej  hämma  det;  min  arm  det  blott  förmår. 

Din  vänskap  — 


Eylif. 

Usling  håll!  Du  dristar  vänskap  nämna? 
Ha!  om  de  gråa  hår,  som  du  med  nesa  höljt, 
ej  gåfvo  dig  ett  skydd,  som  man  bör  svage  lerana; 
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så  hade  re’n  ditt  hlod  din  egen  boning  sköljt. 

Men  afgrunden  bör  sjelf  sig  på  sin  gunstling  hämna. 

(går  med  Ivar). 


5. 

BRYNJOLF  (en3ani). 

Se  der,  mitt  sista  hopp!  se  der,  min  sista  tröst!  — 

Han  flyr,  och  hör  mig  ej!  han  sjelf  mot  branten  hastar. 
Jag  honom  kalla  vill;  — men  nej!  mitt  fega  bröst 
förkrossas  af  den  blixt,  hans  stolta  öga  kastar, 
och  hämnarns  thordön  blott  jag  hör  uti  hans  röst. 

Så  Brynjolf!  har  ditt  straff  sin  höjd  omsider  hunnit: 
allena  står  du  här  och  räknar  dina  brott! 

Du  stämplarns  ära  sökt,  du  hans  belöning  vunnit: 
du  har  de  ädlas  hat,  de  ondas  afund  fått.  — 

Men  hvad?  Du  töfvar  än  tills  Eylifs  blod  har  runnit? 
Upp!  upp!  han  räddas  skall.  — Ett  ord  det  kostar  blott. 

(vill  gå). 

Hvad!  Alfhild?  Hämdens  magt  sin  vigge  åter  skickar, 
att  hejda  mina  steg,  och  att  förkrossa  mig!  — 


ti. 

BRYNJOLF,  ALFHILD. 

Alfhild  (blek  och  lidande). 

Min  far!  känn  Alfhilds  hamn,  som  skyr  de  sällas  blickar, 
och  önskar  än  en  gång  att  få  omfamna  dig.  — 

Din  dotter  vill  dig  ej  med  dessa  qval  belasta, 
som  hennes  hjerta  bär;  hon  ensam  lida  bör. 

O hör!  jag  känner  ren  min  sista  timma  hasta; 
lugnt  kysser  jag  min  kalk,  och  tömmer  den  och  dör. 
Förunna  mig  likväl,  när  jag  min  bana  lycktat, 
min  far!  förunna  mig  en  graf,  som  invigd  är 
invid  det  klosters  mur,  dit  nu  min  styfmor  flyktat; 
det  är  den  enda  skatt  af  verlden  jag  begär. 
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Brynjolf. 

O,  skona!  skona  mig! . . . 

Alfhild. 

Hon  på  den  väg  mig  ledde, 
der  kristna  Lärans  sol  sin  ljusa  middag  tändt. 

Hon  på  min  törnestig  ju  fridens  liljor  bredde, 
och  till  en  helgonkrans  hon  törnets  taggar  vändt. 

Hon  skall  ifrån  det  lugn,  som  klostrets  murar  gifva, 
se  ned  till  Alfhilds  graf  och  skänka  den  en  tår; 
och  Himmelen  för  mig  än  sällare  skall  blifya, 
när  denna  helsning  jag  med  änglar  uppsänd  får. 

Brynjolf. 

O,  Alfhild!  qvalets  dolk  grymt  i mitt  bröst  du  vrider, 
och  likväl  lättar  det  att  höra  dina  ord! 

Är  då  de  kristnas  Tro  en  skyddsgud  för  vår  jord, 
som  styr  den  lycklige,  och  tröstar  den  som  lider? 

O,  ve!  att  hennes  magt  ej  blifvit  längre  spord. 

Alfhild. 

Ja,  vet  att  denna  Tro  är  läkedom  i smärtan; 

Ej  såsom  andras  tro  hon  kyler  våra  hjertan; 
mild  räcker  hon  den  duk,  som  torkar  tåren  af. 

Lik  modern  kysser  hon  det  barn,  hon  agan  gaf. 

Brynjolf. 

Hvad?  1 din  blick,  din  röst,  en  Gud  mig  kalla  tyckes? 
Han  förer  straffets  blixt,  men  blid  han  på  mig  ser! 

Jag  vaknar!  — Ur  en  sömn,  mitt  väsen  väldigt  ryckes, 
Jag  vaknar!  — och  en  Gud  min  väckta  själ  tillber!  — 
Tack,  dotter!  lifvets  lif  du  åt  din  fader  ger. 

Af  intet  agg  nu  mer  mitt  rörda  hjerta  tryckes!  — 

Ej  skräck  för  Olofs  hat,  ej  hoppet  om  hans  gunst, 
nej!  ömhet  blott  för  dig  och  känslan  af  min  plåga, 
förmådde  i min  själ  att  tända  denna  låga, 
som  skingrat  för  min  syn  de  hedna  villors  dunst. 
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Ja,  jag  vill  kristen  bli;  jag  dopet  skall  begära. 

Jag  korset  i min  hand,  som  segertecken  tar. 

Min  maka  återförd,  skall  kristna  Tron  mig  lära.  — 


ALFHILD  (häftigt  omfamnande  honom). 

O!  detta  ord  för  mig  en  ängels  budskap  var. 

Brynjolf  (förfärad). 

Hvad?  Redan  nalkas  Thor?... 

Alfhild. 

Hvi  bleknar  du,  min  far? 


Brynjolf. 

Bort,  bort,  olyckliga ! . . . 


(Alfhild  går). 


7. 

BRYNJOLF,  THOR,  Tolf  bönder. 

Thor  (till  en  Göthiak  kämpe  vid  ingången). 
Gå  att  din  Höfding  båda 

vår  ankomst  till  det  Ting,  som  sjelf  han  äskat  har.  — 

(kämpen  går). 

Hell  Brynjolf!  Hämdens  fest  skall  du  omsider  skåda. 

Din  son  — 


BRYNJOLF  (afbrytande). 

Jag  vet  hans  död.  men  kräfver  ingen  hämd, 
om  än  min  undergång  med  dennes  är  bestämd. 

Jag  minns  blott  ditt  beslut,  din  list  och  Eylifs  våda; 

(bedjande). 

Thor  svär  mig,  svär  mig  då  — (Eylif  synes).  Hvad  rysligt 

ögonblick ! 

O,  Alfhilds  Gud!  var  när!  Du  dygdens  son  ju  hägnar? 
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8. 

De  förre,  EYLIF,  IVAR,  Kämpar. 

EyLIF  (utan  lans  och  sköld,  blott  med  svär- 
det vid  sidan). 

J redan  vänten  mig?.., 


Thor. 

Men  ej  i krigarns  skick. 

Ivar  (trotsigt). 

Nej,  endast  i det  skick,  som  Göthens  höfding  egnar. 

Thor  (utan  att  bemärka  Ivar). 

Hvi  denrua  stora  vakt?  Jag  ensam  till  dig  gick. 

Och  skola  hundra  män  ett  hemligt  rådslag  dela? 

Då  jag,  som  fiende,  mig  ensam  säker  tror, 
tycks  likväl  modet  dig  bland  egna  landsmän  fela? 

Eylif. 

Mig?  — Vet  att  ej  mitt  lugn  af  denna  vakt  beror; 
men  öfvermodet  gör  ej  hjelten  mera  stor. 

Dock  jag  det  gillar,  (till  kämparne).  Gånl . . . 

(de  röja  ovilja.  — Eylif  tecknar  åter;  de  gå). 


BRYNJOLF  (som  sökt  tillfälle  att  tala  med 
Eylif;  men  dragit  sig  tillbaka 
när  Thor  bemärkt  det.  Afsides). 

O ve!  mig  styrkan  lemnar. 


9. 

EYLIF,  BRYNJOLF,  THOR,  Tolf  bönder. 

Eylif  (sätter  sig). 

Förtälj  ditt  ärende  och  jag  skall  dömma  det. 


THOR  (stående). 

Att  dömmas  utaf  dig  ej  Olofs  budskap  ämnar. 

Du  känner  Olofs  magt,  och  du  hans  fordran  vet. 
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Och  om  ditt  öfvermod  med  Olofs  mod  du  jemnar, 
du  dock  ej  trotsa  kan  en  upprest  menighet. 

Nog  af!  för  sista  gång  dig  Olof  handen  bjuder, 
han  talar  genom  mig,  och  frågar  ditt  beslut.  — 

Ditt  Län  uppfordrar  han  förrn  Norges  stridshorn  ljuder. 
Och  denna  fordran  stöds,  du  vet  det  sjelf  förut, 
den  stöds  på  folkets  val  och  fjorton  tusen  spjut. 

Som  menighetens  tolk,  må  Brynjolf  sig  förklara; 
han  vet  hvad  folkets  val,  hvad  folkets  väl  begär, 

hans  vilja  — (Brynjolf  står  upp  att  tala,  men  Eylif  reser  sig  och 

afbryter  talet). 

Eylif. 

Stämplare!  du  redan  färdig  är? 

Du  kan  ditt  lömska  råd,  din  myndighet  här  spara. 

Den  är  ej  folkets  tolk,  som  folket  uppror  lär. 

(till  Thor). 

Och  du,  som  yfves  af  att  känna  Göthens  fara, 
gå,  till  din  Konung  säg,  att  Eylifs  kämpahär 
sig  vant  i svärdsting  blott  ett  sådant  bud  besvara. 

Dess  dommar  pröfve  han,  om  han  har  mod  som  vi; 
och  om  han  spara  vill  sin  egen  lejda  skara, 
så  må  vår  rättegång  i tvekamp  afdömd  bli. 

Blott  stund  och  ort  bestäm!  Nog!  valet  ägen  J; 
och  vittnen  af  vår  kamp,  må  våra  härar  vara. 

Du  tiger?  Klokt  du  gör.  Om  fruktan  eller  harm 
dig  bjuder  göra  det,  det  likväl  bäst  dig  höfves. 

Så  länge  detta  svärd  än  förs  af  denna  arm, 
så  länge  detta  bröst  och  denna  hand  är  varm; 
så  länge  Olofs  nåd  för  Göthen  ej  behöfves, 
och  den  förvekar  ej  hans  stålbeklädda  barm. 

Men  Olof  spare  den  åt  dessa  fega  slafvar, 
som  tvätta  segrarns  fot  med  sina  tåresvall. 

Och  bjuder  Ödet  sen  att  sveket  segra  skall, 
så  skall  en  dag  dock  gry,  då  öfver  Göthens  grafvar 
en  hjelte  reser  sig,  som  hämnas  Skandiens  fall.  — 

Jag  säger  Skandiens  fall;  ty  sjelf  sitt  fall  den  våller. 
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Sig  sjelf  allena  kan  väl  Norden  vara  nog; 
men  Nordens  mandom  blef  ett  uselt  barnajoller, 
sen  enighetens  kraft  för  evigt  hädandrog. 

Vår  Nord  står  lik  en  ek,  den  åskan  sönderslog, 
hvars  grenar,  spillrade,  blott  roten  sammanhåller. 

Starkt  är  väl  Norges  land;  men  styrkan  svika  skall, 
om  Nordens  fiender  besluta  edert  fall. 

Starkt  är  väl  Norges  land;  men  J må  ej  förgäta, 
att  det  med  Sveas  kraft  sig  ensamt  ej  kan  mäta. 

Än  slumrar  denna  kraft;  men  om  J väcken  den, 
då  liknar  den  ett  haf,  som  ingen  uttömt  än. 

(vänder  sig  till  Bönderna). 

Sitt  Län  ej  Hroe  Skjalg  ännu  åt  Olof  lemnat, 
på  ett  förrädiskt  sätt  man  detta  bud  mig  bragt. 

Dock  blef  mig  svärdet  tungt;  jag  ren  det  sänka  ämnat; 
men  snaran  upptäckt  blef,  som  i min  väg  man  lagt. 

Snart  blir  min  här  förökt,  snart  deras  svek  blir  hämnadt, 
och  än  jag  trotsa  kan  min  fiende  i magL 

(vänder  sig  till  Thor). 

Jag  honom  trotsa  skall.  — Gå!  jag  mitt  svar  dig  sagt. 

Thor. 

Du  gäckar  då  ännu  den  nåd,  dig  Olof  unnar? 

Välan!  se  här  din  dom  ...  (gör  ett  tecken.  Bönderna  stå  upp,  visa 

pansaret  under  tröjan  och  hjelmen  un- 
der mössan.  De  stå  i full  Gästare- 
rustning  med  dragna  svärd). 


BRYNJOLF  (rusar  opp). 

Nåd!  nåd! 

EyLIF  (sitter  lugn  och  orörlig). 
Förrädare! 

Är  det  då  denna  nåd,  som  Olof  mig  förkunnar? 

Ha!  han  då  segerns  konst  blott  lärt  af  mördare? 
Välan!  — du  må  mitt  svar  i mina  blickar  se. 

(fäster  ögonen  hotande  på  Thor). 


Ling.  II. 


35 
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Thor. 

Du  trotsat  har  min  Kung;  men  jag  dig  valet  lemnar: 
Dö,  — eller  lyd  mig  . . . 

Brynjolf. 

Hjelp!  o hjelp!  (ilar  ut). 


10. 

EYLIF,  THOR,  förklädde  Gästare. 

EYLIF  (står  opp). 

Jag  lyda  dig? 

Du  har  blott  tretton  svärd,  och  fordrar  det  af  mig? 
Ha!  hvad  för  öde  än  mig  ödets  Herre  ämnar, 
är  Eylif  likväl  Göth,  och  kan  ej  ändra  sig. 

(drar  svärdet,  och  börjar  angripa  dem). 

THOR  (i  det  de  alla  omringa  Eylif). 

Jag  löser  då  min  ed;  och  Norges  Kung  sig  hämnar. 
Fall!  . . . (stöter  honom  svärdet  i sidan). 

Eylif. 

Niding !..  . (han  faller). 

Thor. 

Kämpar,  upp!  Död  följer  mördarns  stig. 
Fort!  — — (de  förkläda  sig  åter,  och  gå.  — Tystnad). 


11. 

EYLIF,  BRYNJOLF,  IVAR,  Kämpar. 

Brynjolf. 

Hvad?  för  sent!  O ve!  För  sent  hans  män  sig  närma. 
Ivar. 

Min  far!  min  far!  — O,  Gud!  Kan  han  ej  räddas  än?  — - 

(de  upplyfta  Eylif.  Brynjolf  håller  honom.  Ivar  rusar  opp). 
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Brynjolf. 

Thor!  Thor!  din  kristna  tro,  hvartill  då  gagnar  den? 
O!  vill  och  kan  er  Gud  ej  dygden  sjelf  beskärma? 


IVAR  (rasar  emot  Brynjolf). 

Förbannad  vare  du,  ditt  hus  och  all  din  ätt! 
Förbannad  jag,  den  stund,  som  jag  mig  sjelf  förlåter! 
Men  h varför  töfva  vi?  Blod  är  ju  hämnarns  rätt? 

(Ilar  ut  med  kämparne.  — Tystnad). 


12. 

EYLIF,  BRYNJOLF. 

BRYNJOLF  (som  ännu  håller  Eylif). 

Han  andas?  hvilken  tröst!  — Hans  öga  öppnas  åter. 
Hans  blick  en  vigge  är,  som  slår  mitt  hjerta  ner, 
och  likväl  denna  blick  mig  lifvet  återger! 

O,  Eylif!  kan  du  än  förlåta  mig  min  villa? 

Jag  tänkte  rädda  dig;  jag  det  vid  solen  svär. 

Säg,  till  försoning  säg,  om  du  mitt  lif  begär? 

Ack!  gerna  ville  jag  mitt  sista  blod  förspilla, 
att  tvätta  bort  det  brott,  som  allt  mitt  lugn  förtär. 

EYLIF  (reser  sig,  stödd  emot  svärdet). 

Åt  himlen  lemnar  jag  och  åt  ditt  eget  hjerta, 
att  dömma  hvad  du  tänkt,  och  jag  förlåter  dig. 

Jag  önskar  blott,  som  tröst  i dödens  sista  smärta, 
att  landet  räddas  må,  fast  raan  har  störtat  mig. 

Brynjolf. 

Bjud! . . . 


Eylif. 

Är  din  ånger  sanD,  så  skynda  dig  att  verka 
med  den  förtrogna  här,  som  du  har  öfrig  än. 

Rolf  är  hos  Hroe  Skjalg;  han  skall  oss  snart  förstärka. 
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Försvara  Kung  och  land,  och  du  ar  Eylifs  vän. 

Gif  sedan  åt  min  son  din  dotters  hand  igen. 

BRYNJOLF  (med  ett  innerligt  handslag). 
Allt!  allt!  — (ilar  ut.  — Kort  tystnad). 


13. 

EYLIF,  ALFHILD,  NANNA,  Tärnor. 
Nanna. 

O,  Eylif!  — 


Alfhild. 

Gud!  de  klagorop  mig  väckte, 
de  voro  sanna  då?  — Hvad  blygd  för  Nordens  slägte 

Eylif  (mildt). 

Ha!  tärnor!  klagen  ej  Jag  Jifvets  gräns  har  nått; 

(allvarsamt). 

men  ack!  jag  i min  pligt  hann  halfva  vägen  blott! 

(fattar  Alfhilds  hand). 

Hör!  Ivar  är  min  son.  Skänk  honom  än  ditt  hjerta: 
dyrt  har  han  det  betalt.  — Din  faders  ja  du  fått. 

Alfhild. 

Hvad?  ändas  -då  mitt  qval  i höjden  af  min  smärta? 
Och  skall  jag  blifva  säll  utaf  en  älsklings  brott? 


EYLIF  (ännu  mildare). 

Hans  brott  förlåtet  är;  må  du  det  äfven  glömma. 
Och  skulle  himmelen  en  ättling  skänka  dig, 
lär  honom,  Alfhild!  då  att  äfven  nämna  mig. 

Alfhild. 

Gud!  milde  Gud!  du  ser  de  tårar,  som  här  strömma 
och  din  rättfärdighet  ej  än  förbarmar  sig. 

(Hon  och  Nanna  sköta  hans  sår). 


649 


14. 

De  förre,  En  kämpe. 

KÄMPEN  (med  Thors  blodiga  rustning  på 
lansen). 

Hell  höfding!  Ivar  här  dig  mördarns  rustning  sänder, 
han  föll  för  Göthens  svärd,  hans  fega  kämpar  flytt. 

Din  son  förföljer  dem  längst  ned  mot  Vikens  stränder, 

(lägger  ned  rustningen  och  går). 
ALFHILD  (fattar  lansen  med  ifver). 

Min  Ivars  brud  jag  är.  Jag  svär  det  nu  på  nytt 
vid  detta  lömska  spjut,  han  vred  ur  mördarns  händer. 

Eylif. 

Jag  ser  min  ättlings  själ  är  ännu  lika  sann; 

ack!  denna  tanke  blott  allt  dödsqval  från  mig  vänder. 

(Kämpen  går). 


15 

EYLIF,  ALFHILD,  NANNA,  Tärnor,  ROLF. 
Rolf. 

Ve,  Eylif!  — allt  mitt  hopp  på  en  gång  då  försvann! 

Eylif. 

Glöm  mina  sår  och  säg,  om  landet  räddas  kan. 

Rolf. 

Nej!  nej!  — Till  Hroe  Skjalg  jag  under  natten  ilat; 
i skogen  vill  jag  for:  min  fot  har  icke  hvilat. 

Vid  dagens  gryning  först,  jag  rätta  vägen  fann; 
men  ve!  det  var  för  sent,  en  upprorshär  mig  mötte, 
och  mig  tillbaka  dref;  hvar  stund  gör  faran  ny. 

Eymf. 

Ha!  Rolf!  den,  som  kan  dö,  behöfver  ej  att  fly. 

Ditt  budskap  i mitt  bröst  den  sista  pilen  stötte. 
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Rolf. 

Ve!  att  jag  måste  det!  — 

Alfhild  och  Nanna. 

O,  Helige!  — Vår  far! 

(de  ila  emot  Brynjolf). 

16. 

De  förre,  BRYNJOLF,  sårad,  ledd  af  Kämpar. 

BryNJOLF  (ka9tar  hvar  ain  arm  om  Alfhild 
och  Nanna). 

Min  Nanna!  trösta  dig;  en  rättvis  lön  det  var. 

Min  Alfhild!  gråt  blott  den,  som  dessa  sår  mig  gifvit. 

Ja,  Eylif!  gråt  din  son,  hvars  offer  jag  har  blifvit. 

Alfhild. 

Hvad!  Ivar?  . . . 


Eylif. 

O,  min  son!  du  mig  ock  offrat  har! 


BRYNJOLF  (matt  nedsjunken  på  en  bänk  stödd 
af  Nanna). 

Hans  afsigt  ädel  var,  som  min.  Jag  tänkte  fylla, 
den  ed  jag  svurit  dig.  Jag  hört  att  flera  män 
i tysthet  samlat  sig  att  Norges  Konung  hylla. 

Jag  ville  skingra  dem  och  ilade  dithän, 
med  dina  väpnade;  men  Ivar,  som  mig  mötte 
emot  mig  rusade,  och  spjutet  i mig  stötte 
förrän  jag  säga  fått;  hvarför  jag  väpnat  mig. 

Min  här  sig  skingrade;  — Jag  Ivar  allt  förklarar 
Hans  ögon  hvälfva  vildt:  han  intet  ord  mig  svarar, 
befaller  sina  män  att  bringa  mig  till  dig, 
och  — ifrån  bergets  brant,  i elfven  störtar  sig! 

Alfhild. 

Far!  brudgum!  allt!  — (dignar  i Tärnornas  armar). 
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Rolf  och  Brynjolf. 
Ja,  allt!  — 


EYLIF  (matt). 

Min  sköld  jag  sjunka  låter; 
ty  dödens  kalla  hand  ren  kyler  mina  sår. 

(starkare). 

Gå,  Rolf!  till  Svea  Kung  med  dessa  kämpar  åter. 

Säg  att  de  gjorde  allt,  hvad  mannamod  förmår. 

Säg  att  den  sista  suck,  som  från  mitt  hjerta  går, 
är  höjd  för  Sveas  Kung,  för  Sveas  undersåter. 

Rolf. 

O!  bördan  är  för  tung  för  mina  gamla  år! 

(Djup  tystnad). 

Eylif. 

Vän  ! rädda  detta  svärd,  förrn  segrarn  fått  det  skända. 
En  Göth  det  länge  fört,  som  högt  bland  kämpar  satt. 


Rolf  (tar  Eylifs  svärd). 

Gud!  har  du  ej  ännu  en  blixt  att  mot  mig  sända? 


EYLIF  (matt  neddignaude). 

Gå!  — Skona  Eylifs  lugn;  det  är  hans  sista  skatt. 

(betydningsfullt). 

Minns  hjeltens  afskedsspråk : »God  natt,  min  vän!  God 

natt!»  — 


Rolf. 

Jag  sjelf  det  sagt!  — Välan!  (mot  höjden),  dit  skall  mitt 

hopp  sig  vända. 

(med  ett  handslag). 

Farväl!  — Der  oppe,  — snart,  ett  handslag  mera  gladtf 

(går  med  kämparne). 
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17. 

EYLIF,  BRYNJOLF,  ALFHILD,  NANNA. 

EYLIF  (med  bruten  stämma). 

De  fly  — och  med  dem  flyr  den  bittra  dödens  smärta, 
allt  är  så  lugnt  och  tyst!  Men  hvad!  uti  mitt  hjerta 
en  stämma  hviskar  ju,  som  änglars  stämma  blid 
den  säger:  »Du  kan  dö;  ty  fastän  Skandien  blöder, 

»det  stundar  dock  en  ljus  och  lyckligare  tid, 

»då  fjällens  båda  folk  ånyo  varda  bröder»  — 

(andäktigt). 

Gud!  detta  hopp  är  ljuft;  nu  kan  jag  dö  med  frid. 

(han  dör). 

Nanna. 

Han  dör!  — (tystnad). 


Brynjolf. 

Han  dör;  och  jag  en  brottslig  anda  drager? 
Ack!  dygden,  dygden  blott  med  denna  styrka  dör! 

(faller  på  knä  vid  liket). 

Här;  Eylif!  vid  ditt  lik,  jag  korsets  fana  tager, 
här  i min  sista  stund  min  första  bikt  jag  gör. 

(lägger  Eylifs  blodiga  hand  på  sitt  hufvud). 

Din  hand  ju  brottfri  var,  hon  helig  vara  bör; 
dess  rena  blod.  som  dop,  må  på  min  hjessa  falla! 
Hör,  himmel!  hör  min  ed!  — (Blixt,  åska). 

Alfhild  (rusar  opp). 

Ha!  h vilka  glädjeljud? 

(tar  opp  laueen). 

Upp!  Ivars  mö  här  står  uti  sin  högtidsskrud. 

Mitt  bröllopsmjöd  jag  får  der  elfvens  vågor  svalla; 
min  Ivar  i dess  djup  nu  väntar  på  sin  brud. 

Stor  är  den  bröllopssal,  dit  mig  hans  suckar  kalla! 
Välan!  jag  färdig  är.  — 
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Nanna,  (släpper  Brynjolf  för  att  hejda 
Alfhild). 

Hon  rasar,  Gudars  Gud! 

(starkare  åska  och  blixt). 
Alfhild  (lika  vild). 

Farväl,  min  far!  Farväl.  Med  Göthiskt  qvinnohjerta 
jag  fylla  skall  den  ed,  jag  svor  min  Ivar  här. 

I elfven  hvilar  han;  min  brudsäng  bäddas  der. 

(till  Nanna). 

Tack  för  hvar  delad  fröjd,  tack  för  hvar  delad  smärla. 
Lef  till  vår  styfmors  tröst;  min  helsning  henne  bär. 

(kysser  Nanna,  sliter  sig  våldsamt  ur  hennes  armar,  och 
rusar  ut  med  lansen  i handen). 

Nanna  (neddignar  på  knä). 

Rättfärdighelens  Gud!  hvars  ljungeld  kring  oss  blossar, 

fräls!  fräls!  (rusar  åter  upp  och  störtar  ut  efter  Alfhild  jemte 

Tärnorna). 

BRYNJOLF  (ensam,  på  knä  vid  liket). 

Mitt  hela  hus  omsider  offradt  är! 

Säg.  hämdens  vrede  Gud!  säg  om  Du  mer  begär 

(rifver  bindeln  af  sitt  sår  och  dör). 


18. 

EYLIFS  och  BRYNJOLFS  lik,  OLOF,  BJÖRN,  Gästare, 
Allmoge. 

Björn. 

J Helgon!  hvilken  syn  mitt  hjerta  sönderkrossar. 

Olof. 

Hvad?  Eylif  i sitt  blod!  — Jag  honom  rädda  tänkt; 
och  bli  hans  vän,  sen  han  en  vän  mig  återskänkt. 

En  messa  vid  hans  stoft  må  blifva  vår  försoning; 

Folk!  nedfall,  och  med  mig  bed  Herran  om  försköning. 

(alla  falla  på  knä  med  händerna  mot  himmelen.  — Åskan  tilltager). 
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Slutsång  *). 

Kor. 

Ve!  ve!  ve! 

Några  stämmor. 

Nu  är  mordduken  vafven! 

Andra. 

Redan  blodsdaggen  vattnat  vår  strand 
Andra. 

Splitets  mordånga  härjar  vårt  land! 
Kor. 

Ve!  ve!  ve! 


(Förhänget  faller.) 


4)  Af  Niala  Sagan. 


BLOT-SVEN. 


SORGESPEL. 


•OC0OO- 


' 


. ' 


Jtfven  Nordens  häfder  omtala  förföljelser  mot  hedning  ar  ne ; 
likväl  vardt  Sverge  minst  befläckadt  af  deras  blod.  Den  all- 
männa frihet , som  af  ålder  varit  Svenska  medborgarens  sköld , 
hejdade  det  blinda  nitets  dolk ; men  icke  dess  stämplingar.  Ef- 
terhand måste  hedendomen  duka  under.  Sanningen  skulle  segra, 
fastän  dess  blinda  bekännare  sjelfve  motarbetade  den  genom  sin 
ofördragsamhet;  likväl  har  den  uppgift , att  Upsala  tempel  brän- 
des af  de  kristna , i sednare  tider  blifvit  bestridd . 1 alla  fall , 
har  jag  trott  mig  här  kunna  begagna  densamma.  När  hednin - 
garne  under  Blot-Sven  fingo  öfverhanden , hänfördes  de  af 
samma  illvilja , som  de  kristne  visat  dem. 

För  att  måla  tidens  vidskepelse , har  jag  upptagit  hvad 
legenderne  berätta  om  den  blinde  af gudapr esten , om  biskop 
Eskil , m.  m — Vi  le  der  åt;  likväl  är  äfven  vår  tid  rik  på 
svärmiska  sägner.  Huru  skulle  man  rätt  måla  den , utan  att 
äfven  upptaga  dessa ? — Ljuset  kan  icke  ensamt  visas  på  en 
tafla;  skuggan  måste  äfven  finnas  der.  Att  jag  användt  våra 
fäders  bilder  af  Alf  er,  Disor,  Vättar  m.  m.9  bör  inför  den 
oveldige  vara  likaså  rimligt,  som  de  vanligo,  sinnebilderna:  ge- 
nier, furier,  vålnader  m.  m.  Den  spådom,  som  här  förekommer 
om  ett  blifvande  helgon , har  af  seende  på  Konung  Erik  den 
helige , son  af  Jedvard  Bonde  och  Cecilia , Blot-Svens  dotter. 

I Kinds  härad  af  Östergöthland  ligger  Kettilsstad,  der 
man  tror  att  Kettil  Jarls  grafhög  bör  sökas.  Hans  beslut  att 
lefvande  gå  i högen , bevisar  mera  hans  inre  öfvertygelse  om 


Asalärans  värde , än  en  egensinnig  motvilja  för  kristendomen ; 
och  om  äfven  den  historiska  uppgiften  skulle  hetvijlas , kan  man 
likväl  icke  neka , att  den  strid,  som  uppstod  emellan  hedningar 
och  kristne,  nödvändigt  måste  å ömse  sidor  spänna  de  ädlares 
högsta  andekraft,  likasom  den  måste  väcka  hopens  lidelser  och 
våldskraft. 

Hvad  Blot-Sven  sjelf  angår,  har  jag  trott  att  han  hor  de 
tecknas  vankelmodig ; ty  affällingen  kan  icke  vara  stark , och 
medgången  måste  göra  honom  lastfull,  grym  och  öfverdådig. 


PERSONER: 


INGE  STENKILSON,  Svea  Konung. 

TOVE,  hans  fordna  svärfader. 

KETTIL,  dennes  bror,  Jarl  öfver  Kind  i Östergöthland. 

SVEN,  Toves  son,  Inges  Jarl  och  svåger,  sedan  kallad  Blot- 
Sven  (Offer-Sven) 

CECILIA,  hans  dotter. 

UG1N,  Jarl  i Södermanland. 

JEDVARD  THORDSON  (BONDE). 

ESKIL,  Biskop  i Strängnäs. 

ADALVARD  den  yngre,  Biskop  i Skara. 

OSMUND  KARASON,  Runeristare. 

BOTVID,  förut  Afgudaprest  i Upsala. 

Munkar,  Nunnor,  Hedniska  Prester  och  Prestinnor, 
Hoffolk,  Krigsfolk,  Allmoge. 


Alfer,  Disor,  Dvergar,  Vättar, 


' 


■ 

' 


FOBSTA  HANDLINGEN. 


(SIGTUNA.) 

Ea  öppen  plats.  Vid  ena  sidan  Benediktinerklostret,  vid  den  andra 
hns  i äldsta  stilen.  I bakgrunden  St.  Peters  domkyrka. 


1,  Uppträdet. 

Osmund,  som  ömsom  läser  inskriften  öfver  klosterporten , ömsom 
betraktar  domkyrkan , dess  helgonbilder  och  grafkor  m.  m.  Kämpar 
och  Svenner,  hvilka  stå  i half krets  å båda  sidor  om  kyrkodörren, 
der  de  qvarblifva  till  handlingens  slut.  En  mängd  vapen  äro  upp- 
ställde vid  dörren,  alla  försedde  med  olika  prydnader.  Ifrån  kyrkan 
höres  en  högtidlig  sång;  Koret  på  skådeplatsen  instämmer  deri. 
Klockringning. 


Koret. 

Som  klara  morgonen 
förgyller  fjällens  brädd, 
på  hvilka  vintren  sofver  än, 
med  snö  till  täcke,  is  till  bädd; 
så  Himlaljuset  gånge  opp 
på  Nordens  fjäll! 

Och  spride  kärlek,  tro  och  hopp 
i kungasal  och  tjäll! 


2. 

De  förre,  TOVE  och  UGIN  med  sina  Svenner. 

Tove  (vid  sig  sjelf,  i det  han  ser  domkyrkan). 
En  hemlig  rysning  fattar  mig, 
när  jag  de  kristnas  tempel  nalkas! 

Lin  g.  11. 
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Hur  dessa  sånger  mägtigt  locka, 
liksom  den  sluge  dvergen  fordom 
böd  in  Kung  Svegder  i sin  stenhäll!  — 
O,  Tove!  Tove!  du  är  gammal; 
var  på  din  vakt  mot  dessa  trollmän! 

Ugin. 

Hur  Sigtuna  förändradt  är, 
sen  jag  var  ung!  — Här  bor  då  Inge 
som  Sviars  Konung,  och  han  skyr 
vårt  Upsala? 


Tove. 

Med  sina  munkar 
han  trifs  ej  nära  disarsalen, 
som  restes  opp  för  Valhalls  Gudar. 

Ugin. 

Der  ha  likväl  i hundra  år, 
de  kristne  Kungar  redan  bott, 
sen  Olof  Sköt-Konung  blef  döpt. 

Du  varit  Inges  svärfar,  Tove! 

Ert  fordna  blodsband  skall  väl  gälla 
och  hejda  Inge  ? 

TOVE  (dystert). 

Blodsband,  blodsband ! 

Det  är  ett  ordspel  för  de  kristna, 
som  hafva  englarna  till  bröder. 

Du  vet  hur  Inges  far,  Kung  Stenkil, 
var  mild  och  vänsäll;  — på  hans  förbön 
jag  gaf  min  dotter  åt  hans  son. 

Snart,  svärmande  som  Inges  munkar, 
fick  hon  det  underliga  infall 
att  resa  till  den  gudagraf, 
der  deras  hvita  Krist  har  legat, 
som  de  berätta.  Sjuk  hon  hemkom. 


Hon  dog.  — Nu  är  jag  gamle  ensam; 
ty  Sven,  min  son,  Ur  äfven  döpt, 
och  tror  blott  Inge  och  hans  klerker. 

Men  jag  det  sista  steg  vill  våga; 
ty  nu  det  gäller  land  och  Gudar. 

Ugin  (till  Koret). 

Är  Inge  i sin  kungaborg? 

EN  HOFKÄMPE. 

Nej!  Här  uti  St.  Peters  kyrka.  — 

(går  längre  fram  till  dem). 

För  hans  gemål,  den  helga  Ragnhild, 
en  daglig  själamessa  hålles. 

Tove. 

O!  För  min  dotter?  Valhalls  Gudar! 

HoFKÄMPEN  (inställsamt). 

Om  henne  många  under  höras: 
af  röfvare  hon  plundrad  blef 
på  resan  till  det  helga  landet; 
men  strax  en  ängel  ifrån  himlen 
till  henne  förde  mat  och  kläder. 

Tove. 

Bah!  Kristna  lögner.  — Jag  ej  tror, 
liksom  ett  barn,  hvar  ammesägen. 

Hofkämpen. 

Ja,  Tove  Jarl  är  rik  och  mägtig, 
han  ej  behöfver  tro  på  något, 
för  kungagunst.  — 


Tove. 

Hvad  menar  du?' 


Hofkämpen. 

Hör!  Jag  var  fattig,  Inge  rik, 
han  mig  befallde  taga  dopet: 
jag  tog  det;  ty  jag  älskar  lifvet. 

(går  tillbaka  ibland  Koret). 

Tove. 

Och  faller  Inge,  lika  lätt 
lär  korset  falla  från  ditt  bröst. 

Ugin  (blir  varse  Osmund). 

Se,  den  berömde  Runeristarn  - — 

Tove. 

Hvem? 


Ugin. 

Osmund  Karason.  — Hans  namn 
är  kändt  i hela  Norden.  Gerna 
jag  önskade  att  forska  honom ; 
ty  han  är  fast  som  klippan.  — Hvad? 

På  deras  klosterport  han  Jäser! 

Månn  han  af  Inge  fångad  är? 

Se,  nu  han  stannar  vid  en  bildstod.  — 

Tove. 

Den  runeristarn  bryr  mig  föga ; 
men  att  min  broder,  Kettil  Jarl, 
ej  möter  oss,  det  grämer  mig. 

Ugin. 

Besynnerligt  hans  lynne  är; 
men  ej  han  sviker  land  och  Gudar, 

det  Veta  vi.  (ser  utåt  sidau). 

Hvad?  ser  jag  rätt? 

Din  son,  Sven  Jarl,  från  gångarn  stiger;  — 
vi  få  då  träffa  honom  ensam! 
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Tove. 

Ha!  Inges  lärjunge  och  vän 
ej  lofvar  mycket.  — - Store  Gudar! 

Han  stannar  vid  de  kristnas  kyrka, 
och  faller  ned  för  deras  bildkors! 

3. 

De  förre,  Ljusalfer. 

LjUSALFERNA  (på  afstånd  förbisväfvande,  sjunga). 

Ett  helgon  skall  födas 
af  hedningastam; 

Disarsaln  förödas, 

och  det  blödande  Lam 
med  segerfana  gå  fram. 

(de  försvinna). 

Tove. 

Förunderligt!  Ett  sken  jag  såg; 
det  fladdrade  förbi  mitt  öga, 
som  norrsken  på  en  offerqväll! 

Ugin. 

Besynnerliga  ljud  jag  hörde. 

O,  Gudar!  Hvad  betyder  detta? 


OSMUND  (afsides). 

Der  kommer  hennes  far;  men  hon 
än  dröjer.  Tålamod,  du  svage! 

(går). 


4, 

UGIN,  TOVE,  SVEN  åtföljd  af  sina  Kämpar. 

SVEN  (i  dystra  tankar). 

Den  helga  bönen  fordom  lättat 

mitt  bröst;  men  nu  så  tungt  jag  andas! 
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Hur  kallt  det  är  omkring  mitt  hjerta ! — 

Ett  sken  från  tornets  gyllne  spets 
emot  mig  går,  likt  åskans  stråle! 

Och  dessa  klockors  ljud  mig  skaka, 
som  vid  en  stöt  ur  domsbasunen! 

Månn  derföre  att  bön  och  messa 
jag  saknat  på  den  långa  resan?... 

(till  sina  kämpar). 

Gån  hem  till  Inges  kungaborg; 
jag  messan  höra  vill. 

(Kämparne  gå.  Sven  ämnar  sig  åt  kyrkan ; men  hindras  af 
de  andra). 

Ugin. 

Sven  Jarl! 

Tove. 

Vi  mötas,  son! 


Sven. 

Du  här,  min  far! 

Tove. 

Ja,  sällsynt  nog!  — Vi  söka  Inge. 
Sven. 

Han  är  väl  här  i Sigtuna?  — 

Jag  varit  borta  i hans  värf, 
och  slutit  frid  med  Norges  Konung 

Tove. 

J sluten  frid  med  grannarne, 
men  fören  fejd  mot  egna  landsmän. 

För  dig  är  Inges  bragd  och  rykte 
allt,  allt!  — Din  gamla  ätt  du  glömt. 
Du  går  med  granna  kors  och  radband, 
då  sköld  och  svärd  dig  höfdes  bära 
för  ditt  förtryckta  fosterland. 

J kloke  Kristne!  Allt  J veten, 


men  ej  det  gamle  fäder  visste: 
de  sveko  icke  land  och  ätt, 
som  du  och  Inge. 


Sven. 

Säg  mig  då 

Kung  Inges  brott. 

Tove. 

Du  vet  då  icke, 
att  han  med  våld  vill  döpa  oss? 


Nej! 


Sven  (dystert). 


Tove. 

Har  du  icke  heller  hört, 
att  Svia  folk,  uppå  hans  bud, 
församlas  skall  i Upsala 
och  böja  knä  för  edra  bildkors? 


SVEN  (dystrare). 

Nej,  fader!  Nej. 


Tove. 

Ännu  en  nyhet: 

hans  bispar  Adalvard  och  Egin,  — 
du  sjelf  nog  knäböjt  för  dem  båda? 
med  väpnad  hand  de  sönderslagit 
hvar  gudabild  i Götharike. 

Sig  folket  rest  mot  detta  våld ; 
men  Inge  skyddar  sina  klerker. 

Vi  Jarlar  ha  nu  kommit  hit 
att  före  tinget  varna  honom; 
ty  enskildt  trötts  ej  sårar  magten. 


Ugin. 

I hundra  år  har  korset  stått 
med  frid  i svenska  kungaborgen, 
fast  folket  trott  på  fädrens  Gudar. 

Får  Kungens  rätt  och  folkets  frihet 
ej  vägas  nu  på  samma  våg? 

(Sven  står  fördjupad  i tankar). 
Tove. 

Son!  Jag  har  fostrat  dig  med  huldhet: 
jag  satte  svärdet  i din  hand. 
och  lärde  dig  försvara  landet 
och  fädrens  frihet.  — Minns  du  det? 


Sven. 

Jag  minns  det,  fader!  — Ja,  jag  minns  det, 

Och  vid  den  Gud,  som  jag  tillbeder, 
jag  svär,  att  aldrig  glömma  det. 

Tove. 

Går  denna  ed  ifrån  ditt  hjerta? 

De  kristnas  tal  är  ofta  ordsvek. 

(Kyrkoportarne  öppnas:  man  ser  en  stor  procession  långsamt 
framtåga  åt  kyrkogången,  ned  åt  trappan). 

Ugin  (till  Sven). 

Se  der  Kung  Inge  och  din  dotter. 

Bort,  vänner!  att  hans  munkars  rökverk 
oss  ej  besmitta. 

Tove  (fattar  Svens  hand). 

Håller  du 

ditt  löfte? 


SVEN  (bestämdt). 

Ja,  jag  håller  det. 
Tove. 

Då  skola  vi  tillsammans  språka 


med  Inge,  när  hans  munkeskara 
har  gått. 
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Ugin. 

Kom!  kom! 


(de  gå  undan). 


OsMUND  (afsides,  i det  han  träder  fram). 

Jag,  en  gång  blott, 
vill  henne  se  — och  sedan  fly. 


Koret. 

I herrlig  skrud, 
i himmelskt  skick, 
komma  de  sälla, 
som  tjena  himlarnes  Gud. 
Hvad  frid  i deras  blick! 
Hvad  lugn  i deras  bröst, 
sen  själen  druckit  tröst 
ur  salighetens  källa! 


5- 

OSMUND,  INGE,  emellan  ESKIL  och  ADALVARD.  Bene- 
diktiner-munkar,  CECILIA  och  Tärnor.  JEDYARD  och  Hor- 
män,  hvilka  taga  sina  vapen,  som  stå  utanföre  kyrkodörren.  Bene- 
diktiner-munkarne  gå  in  i klostret , Hofmännen  och  de  flesta  Tär- 
norna gå  bort  åt  serskilta  håll. 

ESKIL  (i  samtal  med  Inge). 

Ja,  ditt  beslut  att  döpa  folket 
är  heligt;  men,  Kung  Inge!  minns 
att  för  den  Gud,  som  vi  bekänna, 
är  saktmod  och  försakelse 
det  högsta  offer. 


Inge. 

Biskop  Eskil! 
Jag  vördar  dina  fromma  råd. 


AdaLVARD  (afsides). 

Ett  råd  från  afgrunden,  som  jag 
tillintetgöra  skall. 

Eskil. 

Jag  skyndar 

nu  till  mitt  bispestift  i Strängnäs; 
ty  mången  der  behöfver  tröst. 

Till  Upsala  allhärjarting 
jag  kommer.  Men  ett  ord,  Kung  Inge! 
förrän  vi  skiljas  åt:  (ställer  sig  emellan  Inge  och  Cecilia). 
Din  fränka, 

en  afbild  af  din  ädla  Drottning, 
hvars  själamessa  nu  vi  hållit, 
bör  blifva  Jedvard  Bondes  brud. 


Inge. 

Cecilia!  Du  rodnar? 

Eskil. 

Ja! 

Min  öppenhjertighet  har  sårat 
den  blyga.  — Riddar  Jedvard  Bonde! 
Ni  är  den  förste  ibland  Sviar, 
som  kämpat  vid  den  helga  grafven. 

Ni  var  den  förste  i vårt  land, 
som  bar  den  stolta  riddardrägten: 
den  kunde  lätt  förleda  qvinnan; 
ty  qvinnans  öga  älskar  flärd; 
men  så  är  ej  Cecilia. 

J för  hvarandra  födde  blifvit, 
det  vet  jag;  ty  en  helig  aning 
mig  sagt,  att  ifrån  er  en  telning 
skall  spira  fram,  och  stödja  korset 

på  Nordens  fjäll Se  der  mitt  skäl. 

Må  Konungen  nu  yttra  sig! 
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Inge. 

Din  aning  gläder  och  förvånar; 
men  Jedvard  Bonde  svare  sjelf! 

Jedvard. 

Kung!  jag  har  vida  färdats  om: 
jag  Söderns  sköna  tärnor  sett; 
mot  Österns  mör  de  voro  ringa; 
som  rosen  ringa  är  mot  solen. 

Men  rosor,  solar,  alla  verkat 
dock  lika  litet  på  mitt  sirine; 
ty  alltid  mindes  jag  vår  Nord. 

Och  då  jag  åter  kom  till  Svithiod 

och  såg  er  franka,  då  förstod  jag 

den  underliga,  djupa  längtan, 

som  kylde  mig  mot  Österns  hetta. 

Cecilia!  Förklara  dig, 

om  du  förstått  hvad  Jedvard  säger  — 

Ett  ord,  ett  ja! 


CECILIA  (med  mycken  känsla). 

Ett  ja  för  evigt! 

Inge  (till  Eskil). 

Jag  öfverraskad  är;  men  glädes, 
att  himlen  talar  genom  dig. 

(till  Cecilia). 

Din  far  är  borta;  men  jag  är 
hans  vän  och  eder  närmsta  frände; 
jag  svarar  för  hans  bifall.  — Jedvard 
med  Danakungen  är  befryndad. 

Sven  Jarl  har  intet  skäl  till  afslag. 

ESKIL  (förenar  Jedvardsoch  Cecilias  händer). 

I himlens  namn!  — Nu  är  jag  nöjd. 

Ej  många  dagar  stå  mig  åter; 


men  genom  er  min  tro  skall  lefva.  — 
Frid,  Herrans  frid  med  eder  alla!  (vill  gå). 


CECILIA  (kysser  hans  hand). 

Tack,  gamle,  gode  Eskil! 


JEDVARD  (med  ett  handslag). 

Tack! 


INGE  (varseblifver  Tove  och  Ugin). 

Se!  mina  Jarlar  vänta  der. 

Gån ! Ensam  vill  jag  med  dem  språka. 

(Eskil,  Jedvard,  Cecilia  och  tärnorna  gå). 

Adalvaud. 

Jag  blifver  vid  din  sida,  Konung, 
som  engeln  fordom  hos  den  blinde. 

OsMUND  (som  på  afstånd  betraktat  Cecilia, 
säger  vid  sig  sjelf). 

Nu,  Osmund!  har  du  henne  sett. 

Gå!  Slut  ditt  hjerta  till  som  snäckan: 
för  solen  blott  sitt  skal  hon  öppnar; 
och  ger  sitt  lif,  förr’n  någon  annan 
får  se  den  perla,  som  hon  gömmer. 

(går). 


6. 

INGE,  ADALVARD,  UGIN,  TOYE  sedan  SYEN. 
Inge. 

Jag  träffar  mina  Jarlar  här? 

Ugin  (sträft). 

Fast  deras  vän  du  icke  är. 

Inge. 

J tviflen  deruppå? 
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Tove. 

Kung  Inge! 

Jag  vet,  att  du  blott  ringa  anser 
vår  fordna  frändskap;  ty  ett  blodsband 
rör  ej  de  kristne;  men  mitt  ämne.... 

INGE  (afbrytande). 

Min  Ragnhilds  far  är  lika  bitter? 

Tove. 

Min  dotter  hette  icke  Ragnhild; 
det  namnet  fick  hon  af  din  biskop. 

Men  hon  är  död!  — Ett  annat  värf 
har  fört  mig  hit:  du  sammankallat 
vår  menighet  till  Up^ala. 

Du  vill  att  en  och  hvar  skall  döpas?.  . 
Du  gäckar  fädrens  lag  och  rätt!  — 


INGE  (afbrytande). 

Yet:  himlens  lag  är  mer  än  jordens, 
och  kyrkans  rätt  är  mer  än  spirans. 

ÅDALVATtD  (höjer  sitt  kors). 

Yår  Gud  skall  krossa  edra  Gudar. 

Tove. 

Lyft  ej  ditt  kors,  du  stolte  biskop! 

Vi  känna  dig.  — 

Ugin. 

Ja,  Adalvard! 

Vi  känna  dig.  — - få  år  förflutit 
sen  du  blef  drifven  härifrån; 
ty  folket  röjde  dina  anslag 
mot  Disarsaln  i Upsala. 

Du  flydde  då;  — men  nu  du  öfvat 
ditt  mod  på  våra  Gudabilder. 
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Hör,  — akta  dig!  Ännu  en  gång 
kan  hämden  träffa  dig.  — 

Tove. 

Ja  snart, 

om  du  till  våld  din  Konung  eggar. 

(Adalvard  står  häpen). 


Inge  (afsides). 

O Eskil!  du  mig  saktmod  lärde; 
men  här  det  vore  feghet  blott. 


Sven  (framträder). 

Frid,  Jarlar!  Tvisten  ej  med  Kungen. 
Inge. 

Sven  Jarl!  Du  redan  återkommen? 

Ditt  möte  gläder  mig. 

Sven. 

Mitt  värf 

jag  fullbragt:  freden  afgjord  är 
med  Norges  Kung. 

Inge. 

Ett  jordiskt  värf: 
nu  gäller  himlens  fordran  blott. 

Jag  vet,  du  hyllar  mitt  beslut, 
att  menigheten  måste  döpas.  — 

Sven. 

Med  våld?  — Nej!  Konung  St  enkils  son 

ej  likna  vill  de  nabokungar, 

som  blodstänkt  Lammets  hvita  fana? 

Gif  hedningarne  frid.  — 


INGE  (studsande). 

Sven  Jarl! 

Hvad?  Frid  med  hedningar!  — 

Sven. 

0,  minns 

din  store  fader.  — Var  han  ej 
en  Kristen?  Åttahundra  kyrkor 
han  byggde  upp;  men  tvang  ej  någon 
ifrån  sin  tro. 


Inge. 

Ty  tiden  var 

ej  kommen.  Nu  är  hela  Norden 
ju  redan  döpt,  men  icke  Sverge? 

Tove. 

Ja!  Nordens  länder  äro  döpte 
i blod;  — på  samma  sätt  vill  du 
ock  döpa  oss. 


Sven. 

Nej!  kristna  läran 

är  fridens  budskap;  sjelf  du  sagt  det. 

ADALVARD  (till  Inge). 

Ja,  mild  just  i förföljelsen, 
hon  tvingar  oss  till  himmelen. 

Sven. 

Jag  är  din  vän,  din  Jarl  och  frände, 
jag  lofvat  att  förmildra  dig, 
och  skydda  friheten. 

Inge. 

Men  korset 

är  mer  för  mig  än  friheten, 
än  alla  blodsband,  alla  vänner. 


576 


Sven. 

Kung!  Vet,  Sven  Jarl  kån  lemna  dig. 

Inge. 

Gå!  — Jag  behöfver  ingen  skyddsman 
de  Helige  omkring  mig  vaka, 
och  deras  suckar  äro  mer, 
an  alla  jordens  hämderop. 

Minns,  folket  först  mig  sökte  tvinga, 
att  taga  del  i hednaoffren. 

Nu  vill  jag  tvinga  dem  till  dopet, 
och  så  det  onda  vedergälla 
med  lifvels  högsta  goda.  — 

Sven. 

Minns 

att  mod  och  frihet  öro  allt, 
hvad  Nordbon  har  bland  sina  berg. 

ÅDALVARD  (till  Inge). 

En  jordisk  frihet  är  ej  annat 
än  syndens  slafveri,  — och  frid 
med  hedningar  är  strid  mot  bimlen. 

Sven. 

Jag  ber  dig,  Konung! 


är  brottslig. 


INGE  (afbrytande). 

Nej!  Din  bön 


Sven. 

Väl!  Då  är  det  dygd 
' att  bryta  bandet  mellan  oss 

Och  nu  det  brutet  är.  — (vill  gå). 
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TOVE  (fattande  Svens  hand). 
Min  son! 

Du  brutit  dina  egna  band. 

Men  minns,  din  dotter  cir  ej  fri. 

Ugin. 

Hon  är  i kungaborgen?  — 

Sven  (bestämdt). 

Skynda ! 

Cecilia  skall  räddad  bli. 

(de  gä). 


7. 

INGE,  ADALVARD. 

Inge. 

De  vilja  trotsa.  — Deras  hot 
är  blott  en  väderil,  som  går 
uppöfver  berget;  — men  ej  når 
till  vandrarns  dal.  — 

Adalvard. 

Ha!  Låt  dem  trotsa. 
Du  har  ju  Himlen  på  din  sida, 
hvem  vågar  då  emot  dig  strida? 

(förtroligt). 

Men  om  du  låckat  dem  i borgen, 
snart  skulle  de  då  blifvit  döpte . . . 
Mot  hedningar  är  svek  och  våld 
en  Himlens  aga. 


Inge. 

Svek  och  våld?  — 

(afsidei). 

Nej,  gamle  Eskil!  Du  mig  varnat.  — 
Men  se!  Om  intet  blod  det  kostat, 
och  Jarlarne  dock  blifvit  döpta  . . . 

Lin  g.  11. 
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8.  ■ 

De  förre,  JEDVARD,  En  afgudaprest. 
Jedvard. 

En  hednisk  prest  dig  söker. 

Adalvard. 

Hvad  ? 

En  hednisk  prest  på  detta  ställe? 

Afgudapresten. 

Hör,  Konung  Inge! 


Inge. 

Lögnare! 

Vik  bort  från  detta  helga  rum, 
lyft  ej  din  blick  till  detta  tempel, 
och  andas  ej  på  dessa  bildkors! 

Afgudapresten. 

Din  gamle  biskop  söker  jag, 
de  kalla  honom  Eskil.  — Kung! 
jag  vill  af  honom  dop  begära. 

Inge. 

Om  det  du  vill,  då  må  du  tala. 

Afgudapresten. 

Min  mor  af  eder  beige  David 

blef  döpt;  — då  vredgades  min  fader, 

och  förde  mig  till  Upsala, 

der  jag  till  altartjensten  vigdes. 

I fyrti  år  jag  der  har  blotat. 

Vid  altarflamman  brann  min  mordlust; 
men  ögat  slocknade,  och  länge 
jag  vandrat  blind  i Disarsalen. 

En  natt  jag,  ensam  vakande, 
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i offerhuset  satt  och  tänkte 
uppå  min  moder  och  min  barndom: 
då  stod  för  mig  en  fager  jungfru, 
hvars  anlet  blänkte  klarare 
än  solen,  och  hon  till  mig  sade: 

»Du  är  ej  blind,  du  ser  ju  mig? 

»Och  vill  du  tro  uppå  min  son, 

»så  skall  du  med  fördubblad  klarhet 
»se  allt  i himlen  och  på  jorden.» 

Jag  knäföll,  lofvande  att  tro 
på  hennes  son;  då  sade  hon: 

»Se  detta  offerhus,  som  stänktes 
»med  menskoblod,  skall  invigdt  bli 
»till  Herrans  ära.»  — Hon  försvann; 
men  jag  fick  synen,  och  jag  längtar 
att  helga  mig  åt  hvita  Krist. 

Inge  (till  Koret). 

Till  klostret  fören  honom;  der 
han  döpas  skall  och  Botvid  kallas 
till  minne  af  det  svenska  helgon, 
som  nyss  martyrens  krona  fått. 

(Tvenne  af  Koret  följa  Afgudapresten  in  i kloåtret). 


9. 

INGE,  JEDVARD,  ADAL V ARD. 
Adalvard. 

Ett  herrligt  underi  — Nu  är  tid 
att  krossa  hedendomens  välde. 

Hvad  vi  beslutat  måste  ske; 
du  ser  ju  Himlens  vink  ? 

Inge. 

Ja!  (till  Jedvard).  Frände! 
Ditt  mod  jag  känner:  — offerhuset 
i Upsala  för  dig  skall  falla. 
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Det  måste  brännas;  — hedendomen 
ej  störtas  kan,  om  detta  näste 
står  qvar  åt  mörkrets  drakeyngel. 

Jedvard. 

Kung!  Jag  har  lärt  att  föra  svärdet: 
men  ej  min  arm  till  mordbrand  öfvat. 

Din  far  var  from;  han  hindrade... 

ADALVARD  (afbrytande). 

En  syndig  fromhet!  — Disarsalen 
bör  brinna,  förr  än  folket  samlas. 

Kung,  skynda!  — Jag  har  många  trogna; 
i flammor  korsets  frukt  skall  mogna. 

(Inge  och  Adalvard  gå.  Jedvard  vill  följa  dem;  men  hindra» 
af  Osmund). 


10. 

JEDVARD,  OSMUND. 
Jedvard. 

Hvad  vill  du,  främling? 

Osmund. 

Varna  dig. 

Vet,  din  Cecilia  är  bortförd 
från  kungaborgen. 


Jedvard. 

Hvart?  Af  hvem? 
Osmund. 

Tre  Jarlar  lyfte  henne  upp 
på  gångarn;  men  hvarthän  de  flydde, 
det  vet  jag  ej. 


Jedvard. 

O,  alla  helgon!  (ilar  ut). 


11. 

OSMUND  (allena). 

Cecilia!  O,  kristna  namn! 

Du  på  min  tunga  flyter  Jjuft, 

som  mjödet,  skänkt  af  Valhalls  tärnor! 

Men  hvad  är  jag  för  dig?  — En  hedning! 
Ha!  Du  ej  känner  hedningen. 

Att  dö  för  dig  jag  blott  begär, 
att  dö  för  dig  min  sällhet  är  ...  . 

(tar  fram  ett  bildkors). 

O!  Hvilken  dyrbar  skatt  jag  funnit: 
det  bildkors,  som  den  kalle  Tove 
slet  från  din  hals,  och  slängde  bort, 
när  han  dig  tog  ur  kungaborgen. 

(betraktar  det  med  hänryckning). 

Det  legat  vid  ditt  bröst.  — O,  Gudar! 

För  detta  smycke  vill  jag  bortge 
min  arfsrätt  till  ert  stora  Valhall. 

Jag  det  ej  återgifver  dig, 

Cecilia!  — Du  tog  mitt  hjerta; 

o,  skulle  du  väl  neka  mig 

den  enda  trösten  i min  smärta?...  (ggr). 

Koret. 

Du  Gudomens  ärestod, 
o,  heliga  kors,  som  når 
från  jordegruset 
till  himlar  alla! 

Låt  utaf  ditt  blod 
en  glödande  droppe  falla 
på  afgudahuset, 
som  trotsande  står! 

Lossa,  lossa 

dess  mångdubbla  hvalf! 

Krossa,  krossa 
dess  gulltäckta  murar! 

Som  Sinai  grundval  fordom  skalf 


för  Herren  i thordönets  lågor. 
Låt  svafvelskurar 
och  brinnande  vågor, 
från  afgrundens  floder, 
fördränka,  förtära 
de  afgudastoder, 
som  trotsa  Din  ära! 


( Täckelset  faller). 
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ANDE  A HANDLINGEN. 


(UPSALA). 


Öppen  plats.  Upsala  trenne  högar  begränsa  den.  Lemuingar  efter  det  afbrända 
templet  och  offerlunden  synas  i bakgrunden. 


1.  Uppträdet 

Diab,  Allmoge,  med  pålyxor,  klubbor  och  andra  vapen.  Alla 
äro  spridde  kring  hög  ar  ne,  der  de,  under  hela  handlingen,  utgöra  ett 
vexelkor,  som  anföres  af  Diarne. 

Koket  (på  ena  högen). 

Valhalls  magter! 

Er  Hejmdall  ej  väckar  mer. 

Djupt  slumra  de  himmelska  vakter; 
jätlarne  trampa  ju  Ida  vall  ner? 

Se!  edra  bilders  gull 
är  aska  och  mull! 

KORET  (på  andra  högen). 

Ej  Gudomen  mer  skall  tala 
ur  helga  lunden; 
dess  stammar  stå  kala, 
likt  hamnar  i nattliga  stunden! 

Se,  gudaglädjens  bild 
är  nu  från  oss  skild! 

KORET  (på  tredje  högeu). 

Den  heliga  källan  flyter 


ej  mer  i Norden ; 
dess  åder  sig  bryter 
tillbaka  i natthöljda  jorden! 

Se!  evighetens  bild 
Ur  långt  från  oss  skild! 

Alla. 

Hämnen  er,  Gudar!  — Skrifven 
ert  tecken  på  brottslingen, 
som  tände  er  Disarsal! 

Och  åt  edra  ältlingar  gifven 
den  kraft,  som  tillhör  straffaren! 
Bereden  för  mordbrännarn  Hvergelms  qval? 
Må  ormarne,  utan  försköning, 
gjuta  sitt  gift  i hans  spår, 
då  evigt  rastlöst  han  går 
i Nastrands  etterfyllda  boning! 


2. 

De  förre,  TOVE,  SVEN. 

Tove. 

Se  här  de  kristnas  hjeltebragd: 
se,  Upsala  berömda  tempel 
i glöd  och  aska!  Offerlunden 
förbränd!  — • De  store  Asars  minne, 
som  Yngve  uppfört,  ■ — Drottningen 
bland  alla  gudahof,  som  bar 
kring  barm  och  hjessa  gyllne  smycken, 
hon  ligger  nu  så  ringa  der, 
som  hyttan,  hvarest  trälen  lefvat 
med  frilian  sin:  den  faller  ned, 
när  han  och  hon  för  våldet  stupat; 
så  ligger  detta  stora  tempel! 

O!  Hör  du  icke  denna  snyftan 
från  den  försagda  menigheten? 


Så  suckar  midnattsvinden  tungt 
omkring  den  fallne  kämpens  ätthög.  — - 
Ja,  ser  du  ej  hur  dessa  högar, 
hur  Frejs  och  Thors  och  Odens  hög, 
stå  der,  likt  trenne  starka  kämpar, 
som  öfverlefvat  drabbningen, 
der  deras  bästa  vänner  fallit 
med  deras  Konung.  — Sörjande 
på  slagfältet  de  stå  och  se 
på  kungens  bål,  hvars  sista  bränder 
sin  dystra  rök  med  molnen  blanda. 

(Sven  orörlig.  Tove  fortfar). 
Sven  Jarl ! Din  fader,  sista  gången, 
dig  frågar  i de  Gudars  namn, 
som  du  förglömt,  om  du  förråder 
också  de  S viars  frid  och  frihet; 
ty  nu  de  kristne  våldfört  dem, 
liksom  en  svag  trälinna  drifves 
ifrån  sitt  bo  utaf  den  rike, 
som  köpte  henne.  — Ville  du, 
att  sagan  skulle  om  dig  tala 
och  säga:  »Det  var  en  Sven  Jarl, 

»som  fädrens  tempel  brännas  såg; 

»och  se!  han  gick  till  dessa  munkar, 
»som  gjort  det,  och  han  ödmjukt  kysste 
»på  deras  hand,  att  sjelf  han  måtte 
»få  draga  in  en  andedrägt 
»af  Söderns  rökverk,  som  de  svängde. 
»På  knä  han  låg,  likt  älskaren, 

«framför  en  qvinnobild,  som  troddes 
»långt  mägtigare  än  vår  Frigga, 

»och  mildare  än  Vanadis. 

»Och  se!  han  bad  till  helga  männer, 

»af  man  och  qvinna  aflade, 

»liksom  han  sjelf!  Han  bad  till  dem, 
»men  ej  till  Oden,  solens  herre, 


»och  ej  till  Thor  med  åskespannet, 

»ej  heller  till  den  milde  Frej, 

»som  ger  oss  frid  och  gyllne  skördar. 

»Ja ! Balder  sjelf,  det  godas  urbild, 

»som  föll  för  Lokes  svek.  se,  honom 
»förglömde  ock  Sven  Jarl  och  tillbad 
»en  qvinnas  son,  som  blifvit  släpad 
»och  dräpt  bland  brottslingar  härnere»  — 
Du  tiger,  son!  Jag  ser  din  panna 
är  rynkad  och  ditt  öga  blixtrar. 

Säg,  hafva  dessa  bränders  gnistor 
ännu  ej  värmt  ditt  kalla  hjerta? 


SVEN  (som  under  hela  tiden  med  högsta 
sinnesoro  afhört  Tove,  säger  omsider). 

Jo!  vid  den  brända  disarsalen, 
i hvilken  sjelf  jag  fordom  offrat, 
jag  svär  att  söka  opp  den  djerfve, 
som  vågat  denna  nidingsbragd, 
och  röjes  han,  eho  han  är, 
jag  svär  att  hämnas. 


TOVE  (fatter  hans  hand). 

Tack,  min  son! 

Nu  får  din  gamle  fader  andas 
så  lätt!  — O skåda,  höga  Valhall! 
din  seger  på  din  sorgedag! 

Den  som  dig  afsvor,  lofvar  nu 

att  bli  din  hämnare  — (afsides)  kanske 

också  en  gång  din  dyrkare! 

3. 

De  förre,  UGIN,  Hofkämpen. 
Ugin. 

J Jarlar!  Varen  på  er  vakt! 

Ty  med  en  talrik  kampaskara 


Kung  Inge  ämnar  sig  till  tings, 
för  att  med  svärdet  kunna  vinna 
hvad  han  med  eld  ej  mägtade 
mot  oss  och  folket. 

Sven. 

Han  försöke! 

Allt  är  förbi.  Nu  dopets  kraft 
har  ren  försvunnit.  Korsets  lära, 
som  värmde  förr  mitt  innersta, 
nu  kyler  mig  allt  mer  och  mer. 

Tove. 

O,  Valhall!  växa  skall  din  magt 
just  i ditt  nederlag! 

Hofkämpen. 

Sven  Jarl! 

jag  vill  ditt  efterdöme  följa: 
åt  Valhalls  Gudar  helga  mig. 

Men  Inge  måste,  liksom  vi, 
sjelf  dricka  våra  Gudars  skål 
och  offra. 


Ugin. 

Offret  har  jag  redan 
befallt  två  Diar  skaffa  hit. 


Sven. 

Nej,  Ugin!  reta  icke  folket 
mot  Kungen  . . . 


Tove. 

Svor  du  ej  att  hämnas 
de  kristnas  våld  mot  våra  Gudar? 


Jo,  fader. 


SVEN  (dystert). 


UGIN  (till  Tove). 

Se,  hvar  Kettil  Jarl, 
der  kommer  dyster  som  en  hamn. 


Sven. 

Jarl!  Stör  ej  hjeltens  dröm;  den  är 
ett  återsken  af  kraftens  dar. 


4. 

De  förre,  KETTIL. 

Kettil  (vid  sig  sjelf). 
Allena  går  du,  gamle  Kettil! 

O!  Hvarför  går  du  än  på  jorden?  — 
Din  vålnad  blott  der  vankar  om. 

Tove  (går  emot  honom). 
Välkommen,  broder! 


Kettil  (med  ett  handslag). 
Gudars  frid! 

Ugin. 

Vi  väntat  dig  till  Sigtuna 
förut.  — 


Kettil. 

Att  höra  Inges  munkar? 
Tove. 

Nej,  broder!  för  att  varna  Inge. 
Han  hela  Svithiod  tvinga  vill 
till  kristendomen. 
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Kettil. 

Jag  det  vet; 

men  Inge  kan  ej  tvinga  någon. 


Ugin  (pekande  åt  det  nedbrända  templet). 

Se  der!  — Hvad  hejdar  den,  som  vågar 
förhärja  sjelfva  gudaborgen? 

Kettil. 

Jag  vet  hans  klerkers  öfverdåd; 
men  misstror  icke  Konung  Inge. 

Hans  far  var  ädel;  tvisten  icke 
med  sonen! 


Ugin. 

Ett  förbund  vi  slutit: 
Kung  Inge  måste  öfvergifva 
sin  gudalära,  och  försona 
de  vrede  Gudar  med  ett  offer. 

Kettil. 

Är  detta  ert  förbund? 

Tove. 

Ja,  broder ! 
Kettil. 

Då  Önskar  jag,  att  det  må  brytas. 
Ugin. 

Förråder  Kettil  fädrens  Gudar? 

Kettil. 

Jarl!  Den  förråder  dem,  som  vill 
med  våld  ett  offer  åt  dem  råna; 
ty  tro  och  offer  äro  bröder, 
som  följas  åt  till  Gudarne. 


Den  frihet  jag  af  Inge  kräfver, 
den  bör  jag  äfven  honom  unna. 

(till  Sven  Jarl). 

Jag  vet  att  du  är  Inges  vän; 
hör,  brorson!  Ej  jag  trotsar  Inge, 
och  ej  jag  böjer  mig  för  honom ; 
men  landets  frihet  jag  förfäktar 
mot  en  och  hvar. 


Sven. 

Tack,  Kettil! 

Min  styrka  började  att  svigta, 
men  du  mig  stödde 

Kettil. 

Säg  mig,  Sven! 

Hvar  är  din  dotter?  — minnes  hon 
den  gamle  Kettil?  — Hvar  gång  sorgen 
förtär  min  kraft,  då  tänker  jag 
hur  förr  hon  satt  på  mina  knän, 
och  med  sitt  joller  glädde  mig. 


Sven  (dystert). 

Cecilia  är  här  . . . 

HOFKÄMPEN  (sakta  till  Ugin). 

Om  Jarlen 

får  längre  språka  med  den  gamle, 
är  han  för  oss  förlorad,  — 


Ugin  (till  Sven). 

Skynda ! — 

Kom,  Tove  Jarl!  Förspill  ej  tiden! 

Snart  kommer  Inge;  låt  oss  tala 
med  våra  trogna.  Skynda,  Skynda!  — 

(sakta  till  Tove). 

Har  du  Cecilia  i ditt  våld, 


att  Inge  ej  igenom  henne 
besegrar  fadren?  — 

Tove. 

Frukta  icke; 

hon  skall  i offret  taga  del. 

Snart  hennes  tro  skall  dunsta  bort 
liksom  en  rök  från  altarflamman 

(till  Sven). 

Kom,  son! 

( (de  gå). 


5. 

KETTIL  (allena). 

Se,  Asagudars  bilder, 
som  stodo  med  de  gyllne  kronor 
och  rika  smycken,  dessa  bilder, 
för  hvilka  tusen  hjeltar  knäböjt, 
ha  störtat  ned!  Och  du,  o Kettil, 
än  vandrar  uppå  denna  jord! 

I striden  kan  du  mer  ej  falla! 

Hur  länge  skall  du  gå  och  vänta 
på  Valhall?  — Alla,  alla  kämpa 
för  jorden  blott,  men  ej  för  Valhall!  — 
Ha!  Låt  dem  kifva,  låt  dem  strida! 

Blott  i den  tysta  ättehögen 
du  finner  frid;  — men  kan  du  finna 
den  enda,  rätta  vägen  dit? 

(går  till  ena  högen). 

Här  ligger  ju  den  gamle  Sigi, 
som  kallades  med  Odins  namn? 

Han  hvilar  lugnt!  — O,  finge  jag 
och  kunde  jag  med  honom  språka!  — 
Man  sagt  att  stundom  vålnader 
gå  upp  ur  ättefädrens  högar?  — 

Men  jag  kan  ingen  runesång, 


att  väcka  upp  de  store  andar, 
och  ingen  tröst  ge  våra  Diar; 
ty  svage  äro  de,  som  jag! 

6. 

KETTIL,  Trenne  dvergar. 

DveRGARNE  (framtitta  ur  högen  och  sjunga 
helt  sakta). 

I högen,  i högen  allt  qval  försvinner, 
der  Oden  du  finner, 
och  Valhalla  vinner. 

(de  försvinna;  högeu  tillslutes). 

Kettil. 

O,  jag  blef  bönhörd!  — Var  det  ej 
en  gudamaning  till  den  gamle?  — 

Jo,  goda  väsen!  Jag  förstår  er: 

mig  Oden,  Thor  och  Frej  då  kalla?  — 

Ja!  Jag  skall  i min  ätthög  gå, 
att  Er  jag  blott  tillhöra  må. 

(kort  tystnad). 

7. 

KETTIL,  UGIN,  TOVE,  SV$N,  Jarlar,  Hofkämpen, 
Lagmän,  Allmoge. 

Ugin  (till  Kettil). 

Jarl!  Inge  kommer  med  sin  skara. 

Tove  (till  Sven). 

Var  fast  och  Valhalls  rätt  försvara! 

Kettil. 

Den  nog  försvarar  sig  ändå. 

(Inge  i antåg  med  sina  följeslagare). 
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Koret. 

Nägra. 

Den  dristige  Inge  nalkas  der, 
han,  som  förhånar  Gudarne  höga. 

Andra. 

Men  Konungen  Gudars  like  är, 
säger  ej  det  hans  lågande  öga? 

Alla. 

Han  kommer.  — Surtur,  vid  tidens  ända, 
med  lågande  svärd, 
så  kommer  att  tända 
hela  vår  verld! 


8. 

De  förre,  INGE,  ESKIL,  AD  AL  VAED,  JEDVAED,  BOTVID, 
Biskopar,  Hövdingar,  Kämpar. 

(Inge  sitter  på  tingsstenen , med  biskoparne  och  allt  sitt  hoffolk 
ikring  sig . På  en  annan  sida  sätta  sig  TJgin , Tove,  Sven  med  deras 
hoffolk,  samt  Lagmännen  med  sina  huskarlar  bakom  sig.  Allmogen 
står  rundt  omkring  på  höjderna  och  slätten). 

Inge. 

Jag  helsar  Svea  menighet! 

Och  er,  I höge  Thignarmän! 

Jag  låtit  hit  församla  eder, 
ej  för  ett  verldsligt  föremål 
om  frid  och  örlig,  icke  heller 
beskattningar  och  nya  bördor. 

Den  tyngsta  dock  utaf  dem  alla 
jag  lätta  tänker:  samvetsbördan. 

Den  högsta  af  all  jordisk  frid 
jag  stadga  tänker:  samvetsfriden.  — 

Det  helga  dopet  rena  skall 
en  hvar,  som  bor  i Svia  välde, 

Lin  g.  U. 
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Den  hedna  disarsaln  är  bränd, 
dess  styggelse  försvann  ur  Norden. 

Må  alla  ångerfulle  Sviar, 
som  hittills  dyrkat  mörkrets  andar, 
sitt  knä  vid  helga  funten  böja, 
och,  sökande  sin  tröst  vid  korset, 
med  helig  tro  och  andakt  höra 
den  helga  messan,  som  skall  börja 
vårt  ting  och  eder  döpelse! 

(Alla  Inges  följeslagare  och  några  få  af  allmogen  här  och  der  nedfalla. 
Sorl  bland  de  öfrige.  Inge  fortfar  ännu  starkare). 

J Jarlar  och  I Lagmän ! Böjen 
ert  knä  för  korset!  Tagen  dopet 
utaf  de  höga  klerkers  hand! 

ÅDALVAKD  (befallande). 

Ja,  nederfallen! 


Eskil  (till  Adalvard). 

Adalvard! 

Vill  du  då  reta  menigheten 
och  störta  kyrkan? 

(Sorl  ibland  Jarlarne,  Lagmännen  och  menigheten.  Kettil  stiger 
upp  på  sätet.  Folket  tränger  sig  närmare.  De  som  fallit  på 
knä  uppstiga  äfven.  Inge  sätter  sig). 

Kettil. 

Svea  Konung! 

Den  förste  ibland  Svithiods  Kungar, 
som  blifvit  döpt,  han  hette  Olof: 
ett  hundra  år  det  är,  sen  han 
här  på  allhärjarting  församlat 
vår  menighet  och  ville  trotsa 
de  gamle  fädrens  rätt  och  lag. 

Men  då  stod  Thorgny  Lagman  upp, 
och  talade  för  Svenske  män. 

Han  sade:  »Annorlunda  är 
»de  Svia  Kungars  sinne  nu, 

»än  det  tillförne  varit  har.»  — 


På  samma  sätt  må  jag  begynna 
mitt  tah  — Det  Svenska  Kungahuset 
i hundra  år  har  dyrkat  korset, 
fast  folket  blef  vid  fädrens  tro; 
men  sina  konungar  det  lydde 
och  stred  för  deras  frid  och  magt. 
Dem  följde  deras  biskopar 
på  tinget,  men  de  djerfdes  icke, 
som  du,  mec(  tvångsdop  hota  folket. 
Dig  höfdes  skydda  Svithiods  barn; 
men  du  förföljer  deras  lära 
Säg,  kunna  då  ej  edra  kyrkor 
förbrännas,  edra  bilder  ej 
af  eld  förtäras,  liksom  J 
förstört  vårt  tempel,  våra  stöder? 
Kung!  du  är  vald  af  frie  män, 
som  älska  sina  fäders  minnen; 
vet,  att  just  denna  forntidskärlek 
är  amman  till  vår  kraft  och  frihet. 

Så  bjud  ehvad  dig  lyster,  Inge! 

Men  mig  skall  du  ej  kunna  böja 
för  dina  granna  helgonbilder, 
och  mig  skall  du  ej  få  att  kyssa 
på  dina  munkars  feta  händer. 

Som  äldst  bland  alla  Svia  Jarlar 
jag  kommit  hit.  Jag  borde  värna 
vår  frihet;  men  jag  är  för  gammal, 
och  kif  mitt  vapen  aldrig  varit. 

(vänder  sig  åt  folket). 

Jag  nu  för  sista  gången  ordat 
vid  våra  gamla  fäders  högar. 

J Thignarmän!  Nu  tillhör  eder 
att  värna  Sviars  frid  och  lära. 

Men  jag  vill  icke  längre  skåda 
ditt  ljus,  o sol!  — Åt  Valhalls  Gudar 
jag  mina  sista  dar  skall  offra;  — 
åt  Valhalls  Gudar,  — hör  det;  Inge! 


9. 

De  förre  utom  Kettil  och  hans  Svenner. 


ADALVARD  (stiger  upp  med  messboken  uppslagen). 

Förväget  talade  den  blinde ; 
till  afgrunden  han  går,  och  der 
hans  kropp  de  gamla  hedna  bränder 
föröka  må!  — Men  för  er  andra 
förnyas  Svea  Konungs  bud, 
att  falla  ned  för  Himlens  Gud! 


BOTVID  (och  de  flesta  af  Inges  följesla- 
gare ropa). 


För  Himlens  Gud!  — 


Eskil. 

J smäden  Honom. 

Ugin  (uppstiger.  — Sorl). 
Hör!  — Kettil  nämde  början  blott 
af  Thorgny  Lagman  gamles  tal; 
men  jag  vill  säga  återstoden, 
och  så  den  lyder:  »Denne  Konung 
»vill  ej  att  annat  talas  skall 
»än  hvad  hans  öron  lyster  höra. 

»Nu  är  det  derföre  vår  vilja,  — 

»förthy  vi  bönder  det  besluta,  — 

»att  du  skall  värna  lag  och  rätt. 

»Och  om  dig  lyster  gå  i strid 
»mot  grannar  och  mot  utländsk  magt, 

»då  vilja  vi  dig  mangrannt  följa. 

»Men  om  du  icke  höra  vill 
»hvad  på  allhärjarting  vi  säga, 

»så  vilja  vi  anfalla  dig  . . . .» 

(Starkt  sorl  och  vapenbrak  bland  menigheten). 

Några  röster. 

Ja,  sjelf  han  för  oss  offra  skal). 
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Andra. 

Och  dricka  utaf  offerskålen. 

Andra. 

Och  äta  utaf  offrets  kött! 


Ja! 


ALLA.  (med  ett  hotande  skri  och  vapenbrak). 


Eskil. 

Bröder!  Landsmän,  hören  mig! 
Den  gamle  Eskil  tala  vill. 

Tove. 

Här  tarfvas  icke  långa  tal. 

(till  Inge). 

Blott  svara,  om  du  skydda  vill 
vår  lära?  — Intet  annat  val 
dig  lemnas  . . . 


Menigheten  (ropande). 
Intet  annat  val! 


Inge  (står  upp). 

Nej!  Aldrig,  aldrig  viker  jag 
från  korsets  lära;  det  må  kosta 
mig  lif  och  thron.  — Jag  kristen  är, 
jag  kristen  dör.  — Det  är  mitt  svar. 

(Starkt  sorl  och  vapengny). 

Flera  röster. 

Från  tinget  bort! 


Andra. 

Från  kungastolen! 
Andra. 

Nej,  offren  honom  strax! 


Andra. 

Hans  blod 

må  disarsalens  bränder  släcka! 


Fly! 


ADALVARD  (i  det  han  ilar  ut). 


ESKIL  (ser  efter  Adalvard). 

Våldets  son!  Du  är  den  förste 
i rädsla,  som  i öfverdåd. 

(Alla  tränga  in  på  Inge,  hvars  kämpar  resa  sig  till  värn.  Folket 
kastar  stenar  och  spjut  efter  honom). 

Eskil. 

Kung!  Oförsigtigt  har  du  trotsat. 

Fly.  rädda  dig! 


Inge. 

Nej!  Jag  vill  falla 
som  korsets  offer.  — 

Eskil. 

Korset  faller 
med  dig;  — är  det  ditt  syfte? 

Jedvard. 

Skynda! 

Jag  troget  skydda  skall  din  flykt. 

(Eskil  och  flera  andra  föra  Inge  undan  förföljelsen.  Jedvard  med 
alla  kämparne  bilda  en  sköldborg  mot  allmogen,  som  till 
större  delen  rusar  ut  efter  dem). 


SVEN  (med  blottadt  svärd). 

Förföljen  ej  den  öfvervunne, 
jag  med  mitt  lif  försvarar  Inge. 

Hvad  skymf!  I striden  mot  en  värnlös?  — 

(gör  sig  väg  genom  hopen  och  ilar  ut). 
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Ugin. 

Sven  Jarl!  Du  rasar,  du  försvarar 

Kung  Inge  ? (ilar  ut  efter  honom.  Tove  och  flera  följa  dem). 


10. 

JEDVARD,  stridande  mot  flera  af  folket.;  strax  derpå  OSMUND. 

Jedvard. 

Mötten  eder  nu, 
blodtörstige!  (han  öfvermannas). 

En  af  folket. 

På  Gudars  högar 
försoningsoffret  styckas  skall. 

(De  söka  att  bortsläpa  honom). 

OSMUND  (inkommer,  ropande  med  hög  röst). 

Håll!  Jag  är  Osmund  Karason, 
en  Odens  dyrkare;  ty  hören, 
och  släppen  honom! 

(han  sliter  Jedvard  från  dem). 

Jedvard. 

Du  mig  räddar?  — 

Osmund. 

Ja,  mer  än  dig  jag  rädda  skall. 

Fort,  följ  mig  till  din  Konung!  — 

(de  gå). 


11. 

UGIN,  TOVE,  Hofkämpen,  Jarlar,  Lagmän,  Allmoge, 
inkommer  från  alla  håll. 

Ugin. 

Gudar! 

De  munkar  flydde  för  er  magt, 
som  nattens  dimmor  fly  för  solen. 


Hofkämpen. 

Om  ej  Sven  Jarl  beskyddat  Inge, 
han  legat  i sitt  blod  för  mig. 

Tove. 

Nu  är  då  kungastolen  ledig, 
och  tygellöshet,  våld  och  tvedrägt 
snart  skola  sönderstycka  landet . . . 


UGIN  (med  stigande  röst). 

Sen  Kettil  Jarl  från  tinget  bortgått, 
är  jag  bland  Svia  Jarlar  äldst. 

Min  röst  vid  Kungavalet  får 
Sven  Jarl;  han  tapper  är  och  ättstor. 
Han  skall  försvara  Odins  lära 
och  öfvergifva  Inges  tro.  — 

Till  kungastolen  röstar  jag 
på  honom. 


Hofkämpen. 

Han  skall  bli  vår  Konung! 

Ugin. 

Han  kommer.  Ropen  ut  hans  namn, 
om  J till  Konung  väljen  honom! 

Alla. 

Hell!  Lefve  Sven,  de  S viars  Konung! 

(Upprepas  flera  gånger). 


12. 

De  förre,  SVEN,  Några  af  hans  Kämpar. 
Sven. 

Er  helsning  öfverraskar  mig. 
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Folket  (ropande). 

HelJ!  Lefve  Sven,  de  Sviars  Konung! 

Sven. 

Ert  val  en  öfverilning  är.  — 


Ugin. 

Nej!  Sviars  val  för  alla  gäller. 

Af  oss  du  utvald  är  till  Konung; 
ty  stig  nu  opp  på  kungasätet, 
att  dig  allt  folket  må  beskåda. 

Sven. 

Jag  vill  ej  stjäla  Inges  spira: 

hon  böjdes;  men  hon  blef  ej  bruten. 


Jo! 


Flera. 


Andra  (På  afstånd). 
Låt  oss  se  vår  nya  Konung! 

Ugin. 

Du  måste  höra  dem,  om  ej 
du  vill  att  landet  skall  af  tvedrägt 
förstöras.  — 


Flera. 

Lyften  honom  upp! 


SVEN  (upplyftes  på  tingsstenen,  kring  hvil- 
ken  alla  trängas  med  nyfikenhet. 
Han  säger  med  hög  röst). 

J Svenske  Thignarmän  och  bönder! 

Er  tackar  jag  för  edert  val.  — 

Men  . . . 


UGIN  (afbrytande). 

Du  vid  ett  högtidligt  offer 
skall  svärja  våra  Gudar  trohet, 
och  lofva  att  beskydda  alla, 
som  dyrka  Valhalls  magter. 


SVEN  (ännu  högre). 

Hören!  . . . 


Folket  (ropande). 

Och  alldrig  be  till  hvita  Krist! 

Andra. 

Och  nederbryta  alla  kyrkor! 

Andra. 

Förjaga  alla  Inges  munkar! 

(Sven  nedstiger  från  tingsstenen). 

UgIN  (till  Hofkärapen). 

Fort,  fram  med  offret!  — Det  är  färdigt. 
(Hofkämpen  går). 


Tove  (till  några  Svenner). 
Hit  må  vår  nya  Konungs  dotter 
nu  komma.  — 


Sven. 

Rasen  J då  alla? 

Vill  ingen  af  er  höra  mig?  — 

Tove. 

Hell  dig,  min  son!  Ditt  kall  är  stort. 
Ugin. 

Se,  Gudarne  belönt  ditt  affall. 

Du  störtar  dem,  din  ätt  och  dig, 
om  blott  ett  ögonblick  du  vacklar. 
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HoFKÄMPEN  (återkommer). 

Kung!  Offret  redan  framfördt  är, 
och  Diarne  dig  vänta. 

Tove. 

Skynda!  — 

Du  tvekar?..,  (ropande). 

Öppnen  mannaringen, 
att  Disaroffret  synas  må! 

Ugin. 

Kung  Blot-Sven  skall  du  kallas;  ty 
du  blotar  åt  de  gamle  Gudar. 

Många  röster. 

Kung  Blot-Sven  lefve!  lefve  Blot-Sven! 

(Menigheten  har  öppnat  sin  ring:  man  ser  en  häst,  väl  prydd, 
stå  emellan  Offerpresterna). 


BLOT-SVEN  (oaktadt  sitt  motstånd,  framförd  af 
Tove  och  Ugin,  lägger  sin  hand 
uppå  hästens  hufvud  och  säger 
med  sväfvande  stämma). 

At  Valhalls  Gudar  jag  dig  signar. 

(Ringen  tillslutes.  Offerpresterua  börja  en  dyster  sång.  Blot- 
~Sven  framträder  och  säger  vid  sig  sjelf). 

En  rysning  genomfor  mitt  hjerta, 
då  jag  vid  hästens  hufvud  rörde! 

O,  hur  det  kylde  ! — Har  mitt  blod 
ej  stelnat?  — Kall  jag  är  som  fjället: 
ja,  utan  känsla,  utan  fattning! 

Men  törstig  är  jag  — mycket  törstig! 

Ha,  ulfvars  törst!  — Jag  längtar  ju 

att  se  hur  offerblodet  rinner, 

att  stänka  det  på  hedna  folket!  — 

Hvad?  Det  är  likasom  ett  soldam 
af  tusen  sinom  tusen  väsen, 
som  sväfva  kring  mig  och  försöka 


att  smyga  in  med  hvarje  andtag 
uti  mitt  bröst!  0,  hur  de  äflas 
och  trängas  om  det  arma  hjertat! 

De  hvirfla,  liksom  drönarne 

uti  en  kupa,  tom  på  honung!  — 

De  hviska:  Afsvär  menniskan!  — 

0!  deras  ord  mig  genomtränga; 
jag  redan  känner  mig  så  värnlös! 

Från  djup  till  djup  jag  nu  kan  falla, 
från  brott  till  brott  jag  nu  kan  gå, 
med  mördare  och  våldsmän  täfla; 
ty  ingen  värma  är  i hjertat: 
det  stelnar,  — stelnar  med  hvar  stund! 
Ha!  Månn  det  är  en  hemlig  fruktan, 
då  nu  jag  första  offret  gör? 

Nej!  Fruktan  ej  mitt  hjerta  tär, 
jag  nu  så  hård,  som  klippan  är. 


13. 

De  förre,  CECILIA,  Hoffolk. 
Hofkämpen. 

Se,  der  Kung  Blot-Svens  egen  dotter! 
Hon  skall  nu  bli  vår  horgabrud. 


CECILIA  (blek  och  skälfvande,  näitan  fram- 
släpad af  hoffolket). 

0!  Var  barmhertig  mot  ditt  barn! 

(faller  på  knä). 


BLOT-SVEN  (lyfter  upp  henne). 

Kom!  Har  du  tårar,  gif  dem  då 
åt  offren,  som  för  Blot-Sven  falla. 

Och  har  du  böner,  gif  dem  då 
åt  Gudarne,  som  vi  föraktat. 
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Cecilia. 

O Himlens  Gud!  Hvart  skall  jag  fly? 

(går  med  svigtande  steg  af  och  aD). 


14. 


De  förre,  OSMUND,  Afgudaprester  med  offerkärl. 

OSMUND  (sakta  till  Cecilia). 

Var  lugn!  Din  räddningsstund  är  nära. 

(går  bort). 


En  afgud aprest. 

Vi  bringa  offrets  blod;  dess  tecken 
för  Blot-Sven  äro  lyckliga. 

Alla  (ropa). 

Hell  Blot-Sven!  Hell  Upsala  Konung! 
Koret. 

Hell  den  nyvalde,  hell! 
Några. 

På  Kungastolen 

han  stiger,  lik  värmande  solen 
på  Nordanfjäll. 

Koret. 

Hell  honom!  Hell! 

Flera. 

Hans  växt  som  eken  reslig  är!  — 
Hans  röst  är  dånet  af  en  elf!  — 
Hans  kraft  är  Nordklippan  lik!  — 

Koret. 

Hell  oss!  Hell! 
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Flera. 

Yår  Konung  är  Valfader  kär, 
och  stark  som  Auka-Thor  sjelf, 
som  Frej  är  han  gifmild  och  rik! 

Koret. 

Hell  honom!  Hel)! 

(. Blot-Sven  håller  händerne  öfver  offerkärlet  i bedjande  ställning. 
Täckelset  faller). 
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TBEDJE  HANDLINGEN. 


(STRÄNGNÄS.) 

Öppen  plats.  Vid  ena  sidan  ingången  till  en  kyrka.  Midt  på  skådeplatsen  ett 
flyttaltare,  med  ett  bildkors  deruppå.  Bakgrunden  afstängd  med  ett  högt 
plank,  hvars  stora,  tillslutna  portar  äro  midt  för  åskådarne. 


h Uppträdet. 

Korgossar,  stående  vid  sidan  af  skådeplatsen , der  de  förblifva 
under  hela  handlingen.  De  hafva  hvita  messkjortor , och  hålla  stora 
brinnande  vaxljus  i händerna. 


Några. 

Flyktad  Hr  friden! 

Mörk  och  stormig  är  tiden! 

Lik  ett  töcknigt  vinterny, 
förrän  solen  upprinner 
och  natten  försvinner 
och  dimmorna  fly. 

Andra. 

O,  du  heliga  ljus! 

Högst  i välde  och  ära 
af  allt,  som  lefver  i jordens  grus, 
Försoningslära! 

Du  saliga  återsken 
af  den  eviga  solen, 
som  strålar  från  Gudastolen, 
måtte  din  ljusning,  mild  och  ren, 


som  nyet  växa,  som  dagen  sig  närma, 
och  lysa  och  värma 
vår  natthöljda  Nord! 

Flera. 

Styrk  och  upplena  själens  vingar, 
som  stelna  på  den  kalla  jord, 
att  hon,  omsider  rättfärdiggjord, 
sig  närmre  till  urljuset  svingar, 
och  får  den  eviga  dagen  se, 
som  strålar  kring  dig,  Treenige! 

Gud  och  skapare! 

Gud  och  Försonare! 

Gud  och  Hugsvalare! 

2. 

INGE,  ESKIL,  AD  ALV  ARD,  Hofmän. 
Inge. 

Hur  sällt,  att  efter  strid  och  oro, 
få  höra  denna  helga  sång!  — 

Här  vill  jag  blifva,  biskop  Eskil! 

Här  vill  jag  lägga  ned  mitt  svärd, 
och  under  bön  och  fastande 
försona  alla  mina  synder. 

Eskil. 

Kung  Inge!  Krigets  buller  liknar 
en  hagelskur,  som  nedslår  grödan; 
men  andaktsöfningen  är  lik 
ett  vårregn,  när  det  lifvar  upp 
de  torra  frön,  som  jorden  gömmer. 

Inge. 

Ja,  nu  jag  rönt  att  Kungamagten 

är  intet,  mot  den  salighet 

att  ödmjukt  tjena  Himlens  Herre! 
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Eskil. 

Hör,  Konung!  I ditt  hjerta  brann 
en  stark  och  helig  andaktslåga, 
och  ren  den  var,  som  offerelden, 
när  den  för  himlens  Herre  brinner. 
Men  se!  Ditt  hjerta  liknade 
det  altar,  hvarpå  flamman  lågar; 
ty  det  är  blott  af  jordiskt  ämne, 
och  känner  icke  hvad  det  bär. 

För  Himlen  tänkte  du  att  verka, 
men  handlade  likväl  som  jordson, 
då  du  förstörde  likars  frid. 

Du  nedslog  denna  späda  telning, 
som  fromma  kristna  före  oss 
till  odling  satt  och  hvilken  Herren 
på  Nordens  berg  lät  himmelskt  växa. 
Allt  blef  förstördt,  när  du  med  våld 
den  kristna  läran  lät  förkunna! 

Adalvakd. 

Förök  ej  korsets  tyngd  med  strafford; 
han  lyfte  Herrans  gissel  blott 
mot  hedningar.  — 

Eskil  (med  ifver). 

Håll,  Adalvard! 

Förvilla  ej  din  Kung.  — Den  gissel 
du  svänga  vill,  är  icke  Herrans; 
af  afgrundsormar  är  den  flätad. 

Med  fridens  palm  de  böra  vinkas 
till  korset,  som  dess  blod  förfärar.  — 
Ja,  ännu  mycket  menskoblod 
lär  rinna  för  ditt  öfverdåd. 

Du  felat  mer  än  hedningen, 
som  offrar  blott  en  enda  like, 
och  kanske  tio,  kanske  hundra. 

Lin  g.  II, 


30 


Men  du  har  offrat  tusende 
och  skryter  likväl  af  din  lära, 
förglömmande  hvart  efterdöme, 
som  Herren  sände  till  din  ledning. 
Minns  vår  Ansgarius,  vår  David 
och  Sigfrid:  huru  lefde  dessa? 

Minns  biskop  Adalvard  den  äldre, 
hvars  namn  och  kall  du  nu  befläckar 
den  stora  skatt  han  fick  i landet 
för  sina  messor,  gaf  han  bort, 
att  lösa  ut  trehundra  Sviar 
ur  fångenskap.  — Se,  ingendera 
af  dessa  bispar  brände  tempel, 
ej  heller  nedbröt  gudastoder. 

Med  ordets  kraft  och  rena  seder 
de  verkade  till  korsets  ära. 

Jag  sjelf  har  ofta  talt  med  ifver 
mot  hedningar,  jag  dem  bestraffat, 
jag  gör  det  till  min  död;  men  aldrig 
jag  lyfter  upp  det  helga  korset 
af  mordbegär. 


Inge. 

Hvad  ford  rar  du 
af  mig,  uti  min  magtlöshet? 

Eskil. 

Du  måste  fly  med  alla  dina 
till  Westergöthland.  Håkan  Höde 
är  ju  din  vän  och  trosförvandt? 

Din  broder  Halstan  väntas  hem.  — 

1 brödraskifte  lemna  honom 
dm  kungaspira:  han  är  älskad, 
och  lätt  han  stillar  menigheten. 

Jag  vet,  att  hjelten  hatar  flykten; 
men  minns,  du  flyr  för  Himlens  skull, 
blott  för  att  spara  landsmäns  blod, 
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och  för  att  stadga  kristendomen. 

Med  blod  befläcka  ej  det  kors, 
som  endast  Medlarns  blod  bör  färga; 
ty  delta  ensamt  aftvår  synden, 
allt  annat  blod  föröker  henne. 

3 

De  förre,  JEDVARD. 
Jedvard. 

Från  fältet  kommer  jag,  der  nyss 
din  ringa  krigshär  sökte  hvila; 
men  öfverraskad  har  den  blifvit 
af  hedningar,  som  här  vid  Strängnäs 
församlat  sig,  att  dig  förfölja. 

De  trognaste  af  dina  stridsmän 
blott  vänta,  att  din  flykt  beskydda. 

Inge. 

Nej!  Strida  vill  jag  mot  de  fräcka. 
Eskil. 

Du  vill  då  tömma  mera  blod 
förutan  ändamål?  Kung  Inge! 

Din  blodskuld  är  tillräcklig  redan, 
Bort!  Fly  till  Westergöthland ! Der 
får  kristendomen  lefva  trygg. 

Ad  ALV  ARD. 

Fly,  Konung!  Fly!  (ilar  ut). 

Inge. 

Jag  lemna  dig 

förutan  skydd?  — 


Eskil. 

Mitt  kall  jag  lyder: 


här  är  den  plats  mig  Herren  tilldelt. 
Jag  ofta  genom  andans  kraft 
besegrat  stora  hednaskaror. 

Men  skynda,  Konung!  skynda! 


Inge. 


Fader! 

Först  gif  mig  din  välsignelse. 

(Han  faller  på  knä;  Eskil  lägger  sin  hand  på  Inges  hufvud  och 
läser  tyst  en  bön  öfyer  honom.  Inge  står  upp  och  säger). 


Tack,  tack  för  dina  fromma  böner, 
för  alla  råd  och  alla  strafford! 

Nu  intet  offer  för  mitt  svärd 
skall  blöda,  — utom  ett:  de  kalla 
det  Blot-Sven  i den  hedna  verld: 
han  eller  också  jag  skall  falla.  — 

Men  nu  begynns  vår  ledingsfärd; 
bort,  bort!  — 

(går  med  sina  hofmän). 


4. 

ESKIL,  JEDVARD. 

ESKIL  (till  Jedvard,  som  ämnat  gå  med  Inge). 

Hör!  På  mitt  hjerta  hvilar 
en  hemlig  fruktan.  Konung  Inge 
är  van  att  herrska  och  att  segra, 
lätt  samlar  han  i Westergöthland 
en  härsmagt.  Han  af  våra  grannar 
skall  äggas  upp,  att,  liksom  de, 
med  mord  och  brand  för  korset  kämpa. 

Inom  ert  ridderliga  bröst 
bor  lugn;  er  kraft  i helga  kriget 
är  härdad;  — hindra  Konung  Inge, 
om  han  på  nytt  vill  draga  svärdet 
mot  Sviarne.  — Hans  blod  och  deras 
på  er  må  falla! 
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JEDVARD  (med  ett  handslag). 

Ja,  på  mig! 

(vill  gå). 

EsKIL  (hejdar  honom). 

Nej!  Än  ett  ord!  Hvar  är  Cecilia? 

Jedvard. 

I fadrens  våld. 


Eskil. 

Nej!  Hon  är  fri.  — - 
Jedvard. 

O,  änglabudskap! 


Eskil. 

Ja,  en  ängel 

det  var  hon  alltid.  — Riddare! 

Jag  säger  blott  hvad  ryktet  sagt: 
hon  föll  ett  offer  för  sin  fader, 
och  har  martyrens  krona  fått. 

Bekräftelse  jag  derpå  väntar, 

för  att  en  själamessa  hålla 

för  henne.  — Hon  då  var  det  helgon, 

som  i min  aning  lofvades 

af  eder  rena  kärlek?  . . . 

JEDVARD  (vaknar  ur  en  qvalfull  tystnad). 

Cecilia ! 

Jag  vänder  om,  att  hämna  dig. 

Eskil. 

Nej!  Åt  den  Högste  hämden  lemna. 

Följ  med  er  Kung,  — och  hennes  ande 
skall  vaka  öfver  edra  steg. 


5 

De  förre,  En  gubbe  ledande  En  gumma. 
Gubben. 

Nu  är  du  frälst.  — (afsides  med  högsta  uttryck). 

Farväl,  farväl  i (ilar  ut). 


GUMMAN  (afkastar  siu  förklädnad , springer 
fram  till  Jedvard,  faller  honom 
om  halsen  och  ropar  med  hän- 
ryckning). 

Min  Jedvard!  — 


JEDVARD  (betraktar  henne,  och  trycker  henne 
till  sitt  bröst). 

Min  Cecilia! 

Eskil. 

O,  h vilket  under!  Lefver  hon? 

CECILIA  (kysser  Eskils  hand). 

Ja!  Tacken  himlen;  ty  mitt  hjerta 
kan  icke  bedja  som  sig  bör. 

O!  Jag  har  sett  de  hedna  offer 
och  törs  ej  se  mot  himmelen. 

Men  detta  arma  hjerta  slår 

för  Himlen  blott  och  för  min  Jedvard. 

(kastar  sig  åter  om  Jedvards  hals). 

Jedvard. 

Hur  blef  du  räddad? 

Cecilia. 

Denne  gamle 

mig  stal  ifrån  de  hedna  offren, 

vid  midnattsstunden,  när  de  sofvo,  — 

(vänder  sig  om,  för  att  visa  gubben). 

Hvad?  Han  är  borta?  . . . 


Eskil. 


Så  en  ängel 

försvinner,  sen  han  räddat  offret. 

Jedvard. 

Hvem  var  han? 


Cecilia. 

Jag  ej  känner  honom; 
ty  han  blott  talade  med  tecken 
till  mig,  den  hela  långa  väg. 

Han  bar  mig  som  sin  sjuka  hustru 
på  ryggen,  och  gick  oförsagd 
emellan  hednaskarorna. 
som  grymt  förföljde  alla  kristna. 

Blott  dessa  ord:  »Nu  är  du  frälst,» 
han  sade  mig.  när  hit  vi  kommo; 
men  jag  ej  såg  när  han  försvann.  — 

Eskil. 

I allt  är  himlens  magt  och  nåd 
vårt  enda  skydd,  vårt  enda  råd! 

(Buller  höres  utom  skådeplatsen). 

Jedvard. 

Ett  vapenbrak?  — Månn  Konung  Inge 
af  hedningarne  öfverrumplas? 

Cecilia. 

Fort!  Skynda,  rädda  Konungen! 

Lyd  pligten  först,  sen  kärleken. 

Jedvard. 

I Eskils  vård  jag  lemnar  dig. 

Eskil. 

Minns  hvad  jag  bedt  för  Konung  Inge. 
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JEDVARD  (med  handen  på  bröstet). 

Hvart  ord  är  djupt  förvaradt  här. 

(omfamnar  Cecilia). 


Farväl! 


Cecilia. 

Farväl! 


ESKIL  (med  händerna  i höjden  öfver  dem 
bida). 

Förbarmare ! 

Gif  begge  din  välsignelse! 

(Jedvard  hastar  bort;  Cecilia  djupt  lidande.  Kort  tystnad). 


6. 

ESKIL,  CECILIA. 
Cecilia. 

Vi  träffades,  blott  för  att  slitas 
på  nytt  ifrån  hvarann!  — 

Eskil. 

Mitt  barn! 

Med  himlen  räkna  ej  — Af  plågan 
förskönas  kärleken;  men  lyckan 
befläckar  eller  qväfver  lågan. 

Cecilia. 

O!  när  jag  hör  dig,  känner  jag 
en  helig  anda  kring  mig  sväfva, 
som  mildt  fördrifver  hjertats  storm. 

Eskil. 

Barn!  Han,  som  låter  himlens  skyar 
oändligt  vexla  stund  från  stund, 
hvars  finger  hvälfver  hafvets  grund, 


och  sedan  lugnar  stormens  byar, 
hvars  arm  har  fängslat  sjelfva  döden, 
Han  skiftar  äfven  våra  öden. 
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7, 

De  förre,  BOTVID. 

Botvid. 

Kung  Inges  krigshär  måste  vika 
för  hedningarne;  segrande 
de  hvimla  nu  kring  stadens  gator, 
förväntande  sin  nya  Kung, 
som,  enligt  gammalt  bruk,  har  börjat 
sin  Eriksgata.  Uplands  Lagman 
skall  följa  honom  hit  till  Strängnäs, 
der  Södermanna  Lagman  möter. 

Nu  rasar  folket  mot  de  kristna, 
och  hednapresterna  begagna 
dess  stämning,  för  att  hämna  sig. 

Vanhelgande  den  vigda  jorden, 
de  redan  här  vid  kyrkan  offra. 

Hör  deras  vilda  sång  och  glädje! 

Eskil. 

O,  Evige!  Skall  afgrunden 

få  rasa  fritt?  — Nej!  Styrk  mig  svage 

att  jag  må  hejda  den! 

(han  tar  bildkorset  från  flyttaltaret,  och  bultar  hårdt  på  plankets 
portar,  som  slutligen  öppnas). 


8. 

De  förre,  Afgudaprester,  Prestinnor,  Allmoge,  alla  sam- 
lade kring  en  hög  sten , förrättande  ett  offer , under  musik  af  anglar 
och  trummor.  Prestinnorna  bära  en  Thors-bild. 

ESKIL  (inträder  i porten,  och  säger  med 
hög  röst). 

Bort,  mörkrets  arfvingar,  som  vågen 


befläcka  Herrans  vigda  jord! 

För  afgrunden  är  detta  offer; 

dess  eld  förtäre  det  en  dag 

uppå  dens  hjerta,  som  det  frambär!  — - 

Förvägne!  Träden  ej  för  nära! 

För  detta  helga  kors  er  böjen ; 
ty  det  bär  jord  och  himmel  upp. 

De  helga  änglar  kring  det  sväfva, 
långt  ljusare  än  solens  strålar. 

Betrakten  det  och  bäfven,  bäfven! 

(Menigheten  står  förstummad). 

En  afgudaprest. 

Du  hånar  våra  Gudars  magt? 

Ha!  Du  skall  se  om  dina  Gudar 
ej  äro  svagare  än  våra. 

(åtföljd  af  Prestinnor,  som  otydligt  mumla  efter  hans  ord,  gör  han 
flera  slag  kring  stenen  och  svänger  sin  staf). 


9 

De  förre,  Svartalfer. 

SVARTALFERNA  (upptitta  ur  jorden  och  sjunga 
dystert). 

Nornorna  råda. 

De  bjuda,  de  båda 
Gudarnes  fall, 
deras  altare  störtas  skall. 

(de  nedsjunka  åter  i jorden). 

AfGUDAPRESTEN  (förskräckt). 

Hvad  ord  ifrån  de  dolda  magter, 
som  styra  i det  mörka!  . . . 

(han  står  tyst  och  svänger  sin  staf  ånyo). 

ESKIL  (ännu  i porten,  bedjande,  för  sig  sjelf). 

Evige ! 

Skall  mörkrets  här  nu  seger  få?  — 
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Skall  då  din  himmel  gäckas  så? 

Jag  ser  ju  svarta  åskmoln  samlas, 
och  hör  en  stormvind  fjärran  susa? 

O!  Skulle  himlens  moln  ej  tjena 
dens  lära,  som  i himlen  herrskar? 

Jo,  fram  de  nalkas  mer  och  mer!  — 

Se!  Detta  åskmoln,  stort  och  väldigt, 

likt  det  ur  hvilket  Jehovah 

till  Moses  talade,  det  kommer!  — 

O!  Styrk  min  ande  liksom  hans, 
och  lär  mig  bedja  rättelig! 

(med  hög  röst). 

Din  thordönsstämma  tale,  Gud! 
för  dessa  döfve,  som  ej  höra. 

Din  vigge  lyse  dessa  blinde, 
som  icke  sjelfve  vilja  se! 

Förkrossa  deras  Gudastoder, 
och  söndersplittra  altarstenen! 

Låt  snö  och  hagel  släcka  elden, 
och  stormvinden  bortföra  offret! 

Cecilia,  Botvid  och  Koret  (alla  på  knä,  med  dyster, 

högtidlig  stämma). 

Ja,  Amen!  Amen!  Ske  alltså! 

(Ett  förfärligt  åskdunder  höres;  snö,  hagel  och  regn  släcka  offer- 
elden. En  stark  vindstöt  bortför  offret  från  stenen,  som  split- 
ras  af  en  åskstråle.  Alla  falla  på  knä.  Afgudapresterna  och 
Prestinnorna  fly,  då  hedningarne  rusa  upp  ocb  sprida  sig  åt 
alla  håll). 


10. 

ESKIL,  CECILIA,  BOTVID,  Några  hedningar,  i bakgrunden. 

Eskil. 

Tack,  Evige!  Nu  har  jag  sett 
din  äras  seger,  och  med  frid 
jag  skall  i grafven  stiga  ned. 
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CECILIA  (med  hänryckning). 

Nu  är  jag  stark  som  lejoninnan, 
och  intet  öde  kan  mig  skilja 
ifrån  det  helga  korsets  fot. 

Nej!  Sjelf  min  Jedvard  i sitt  dödsqval 
ej  skulle  komma  mig  att  vackla. 

Eskil  (till  Koret). 

Lofsjungen  Herran,  som  oss  lär 
hur  stor  i magt  och  nåd  han  är! 

Koret. 

Helig,  mägtig  och  god 
är  Himmelens  Gud! 

Hans  vigge  lyser,  hans  vigge  leder 
den  fromme,  och  styrker  hans  mod. 

Hans  vigge  bränner  och  krossar  neder, 
den  djerfve,  som  trotsar  hans  bud. 

Helig,  mägtig  och  god 
är  Himmelens  Gud. 

(glädjerop  horas  utanför  skådeplatsen;  alla  hedningarne  rusa  ut). 

Eskil. 

De  glädjerop,  som  nå  mitt  öra, 
från  hedningarnes  flockar  komma. 

Månn  de  å nyo  samlat  sig 
att  offra  åt  de  falska  gudar?  — 

Med  andans  kraft,  som  i mig  lefver, 
jag  verka  skall  och  skingra  dem. 

Kom,  följ  mig,  Botvid!  — Du,  Cecilia! 
förblifver  här,  vid  helga  altart. 

Han,  som  de  trogna  plär  bevara, 
beskydde  dig  och  oss  från  fara! 

(går  med  Botvid). 


11. 

CECILIA  (vid  sig  sjelf). 

Min  Jedvard!  Kanske  dig  det  gäller 
vid  detta  buller,  detta  skri? 

Månn  du  utaf  den  hednaskaran 
är  öfvermannad  och  nu  föres 
med  segerrop  igenom  staden?  . . . 

(faller  på  knä  vid  altaret). 

O helga  Moder!  Om  du  forskat 
mitt  hjertas  kärlek  och  du  sett 
att  den  ej  är  en  jordisk  åtrå, 
men  ren,  som  den  ditt  hjerta  kände, 
så  fräls  min  Jedvard,  fräls  mig  arma! 

Men  fordrar  du  ett  reningsoffer, 
så  låt  mig  falla!  — Jag  har  delat 
en  syndafest  med  hedningar.  — 

(kort  tystnad.  — Starkare  glädjerop  utom  skådeplatsen; 
hon  uppstiger). 

Likt  skränet  af  ett  mensko-offer, 
när  det  vid  altart  sönderstyckas, 
så  är  ju  detta  glädjerop? 

En  ryslig  aning  skakar  mig!  . . . 

Jag  bäfvar!  — Flyktar  så  det  mod, 
som  här  jag  fick,  då  blixten  nedslog 
det  hedna  altart?  — Svaga  sinne, 
hur  du  vid  stoftet  fängsladt  är! 

(med  handen  på  bröstet). 

Oändlig  blir  ju  kraften  här, 
om  himlens  Herre  bor  härinne? 


12, 

CECILIA,  BOTVID. 

Botvid. 

Barn!  Biskop  Eskil  varnar  dig: 

din  far,  Kung  Blot-Sven,  nalkas,  åtföljd 


af  hedningarnes  fröjderop  — 

Ett  lönnhvalf  här  i kyrkan  skall 
din  skyddsort  bli;  der  kan  du  undgå 
din  fars  förföljelse.  »Se,  Blot-Sven 
»är  grym;  affällingar  det  äro; 

»ty  deras  synd  är  störst  af  alla : 

»i  brott  på  brott  de  måste  falla.»  — 
Så  talte  Eskil.  — Följ  mig  strax; 
hvart  ögonblick  gör  faran  större! 

Cecilia. 

Min  far  må  rasa;  jag  ej  bäfvar. 

Hvad  är  väl  jag?  En  värnlös  qvinna. 
Måhända  kunna  dottrens  tårar 
snart  locka  honom  in  igen 
på  Himlens  väg.  — För  Eskil  blott 
jag  fruktar.  Honom  vill  jag  följa. 

Led  mig  till  honom;  ty  hans  suck 
nedkallar  Himlens  änglavakter, 

Botvid. 

Jag  kan  ej  föra  dig  till  honom; 
han  trängde  sig  emellan  hopen. 

Ditt  öde  . . . 


Cecilia, 

Kom!  — I lif  och  död 
är  Herren  ju  vårt  enda  stöd? 

(de  ämna  gå). 


13. 

De  förre,  ESKIL. 

ESKTL  (instörtande). 

Cecilia!  Vid  alla  helgon. 

fly  för  din  fader!  — Vet,  han  rasar. 

Fort!  Fly  med  Botvid! 

(höljer  åter  förkläduaden  öfver  henne). 
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Cecilia. 

Nej!  Jag  blifver; 
har  vid  din  sida  är  jag  säker 

Eskil. 

Barn!  Pocka  ej  på  Herrans  nåd, 
han  gör  ej  underverk  för  dig, 
som  han  för  hedningarne  gör: 
de  känna  honom  blott  på  dem.  — 

Bort!  Hopen  skockas  mer  och  mer. 

(Man  ser  hela  bakgrunden  på  andra  sidan  planket  uppfyllas  af 
hedningar,  under  mycket  buller.  Blot-Sven,  åtföljd  af  sitt 
hof,  gör  sig  väg  emellan  dem  ; Eskil  fortfar). 

O,  Helige!  Din  far  jag  ser. 

CECILIA  (omfamnar  Eskil). 

Han  är  det  ej:  du  är  min  far: 
du  andans  lif  mig  gifvit  har. 


14. 

De  förbe,  BLOT-SVEN,  Hoffolk,  Hofkämpen,  Allmoge. 

BLOT-SVEN  (kommande  genom  porten,  ser  sig 
vildt  omkring). 

Hvar  är  då  Eskil,  Inges  prest, 

som  skrämmer  folk  med  underverk?  — 

Se  der  . . . 


Eskil  (framträder  med  värdighet). 
Du  känner  säkert  mig, 
fast  jag  ej  mera  känner  dig. 

Du  varit  Konung  Inges  vän. 
du  blifvit  rik  utaf  hans  godhet; 
som  döpt  du  bad  vid  helga  korset. 

Nu  allt  du  glömt,  också  dig  sjelf.  — 

Men  se,  den  Gud;  som  jag  tillbeder, 
skall  krossa  dig  och  dina  Gudar. 
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Blot-Sven. 

Förvägne!  Skryt  ej  med  din  Gud; 
han  blott  förskräcker  fega  slafvar, 

ej  mig  — (drar  svärdet). 

Låt  se,  om  han  förmår 
att  hejda  denna  arm!  — 

(svänger  svärdet  öfver  honom). 

ESKIL  (med  lugn). 

Nej,  Herren 

gaf  mörkrets  Förste  rätt  att  öppna 
sin  afgrund,  på  det  våra  ögon 
må  se  hvad  svafvellågan  är 
mot  Himlens  rena  helgonsken. 

BLOT-SVEN  (sänker  svärdet  och  säger  vid 
sig  sjelf). 

Hvad  är  det,  som  förlamar  så 

min  arm?  — O,  hjertat  brista  vill!  . . 

(Hofkämpen  går  fram  och  hviskar  till  honom). 

CECILIA  (längre  bort  till  Botvid,  som 
vill  hejda  henne). 

Nej!  släpp  mig!  — 

Botvid. 

Barn,  du  störtar  dig! 

Minns  du  ej  Eskils  varningar? 

BLOT-SVEN  (till  kämparne,  pekande  på  Eskil). 
Vid  våra  Gudars  altare 
han  må  sin  sista  messa  hålla, 
och  sjelf  sitt  kors  der  sönderslå, 
förrän  hans  rygg  mot  stenen  brytes. 

Cecilia  (afkastar  sig  förklädnaden,  springer 
fram  och  ställer  sig  emellan  Eskil 
och  Blot-Sven). 

Håll!  Mörda  förr  din  egen  dotter! 
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BlOT-SvEN  (utom  sig). 

Hvad!  Träffar  jag  mitt  barn  hos  Eskil? 
Det  är  då  han,  som  röfvat  dig 
från  våra  Gudars  offergille? 

Kung  Inge  brände  deras  tempel, 
och  Eskil  plundrat  deras  altar. 

Nu  skall  han  dö! 


ESKIL  (med  värdighet). 

Min  kropp  skall  dö. 
Cecilia. 

Nej!  det  är  icke  biskop  Eskil 
som  räddat  mig.  — Men  du  har  magt 
att  på  din  kungafärd  benåda 
tre  brottslingar  i hvarje  landsort. 

(pekande  på  Eskil,  Botvid  och  sig  sjelf). 

Låt  oss  med  frid  gå  ur  ditt  rike. 


Blot-Sven  (till  hvilken  Hofkämpen  h viskat 
några  ord). 

Din  bön  blir  hörd;  du  frid  skall  få, 
när  du  vid  Gudars  altar  fallit 
till  en  försoning  för  vårt  land, 
och  till  försoning  för  din  flykt. 

(till  hoffolket). 

Nu,  gripen  dem!  — 


CECILIA  (ilar  fram  till  Eskil). 

För  sista  gången 
låt  mig  få  kyssa  denna  hand, 
som  ledde  mig  på  ljuset  väg! 

(kysser  Eskils  hand). 


Eskil. 

Barn!  — Herren  gifve  dig  sin  frid! 

Lin  g.  IL 
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Var  lugn!  — Nu  slitas  dessa  banden; 
men  den  odödelige  anden 
vet  ej  att  räkna  rum  och  lid: 
vi  mötas  ju  i stjernelanden? 

(omfamnar  henne). 

Blot-Sven. 

Den  gamle  trollkarln  tjusat  henne; 

Gån,  skiljen  dem!  — Fort! 

Eskil  och  Cecilia  (på  en  gäng,  medan  de  slitas 
från  hvarandra). 

Herrans  frid! 

(Hofkämpen  och  några  Svenner  bortsläpa  Cecilia). 


Eskil. 

Nu  mörkrets  Drott  sin  seger  vunnit 
på  dig;  nu  hör  du  honom  till. 

Från  brott  till  brott  du  nu  skall  sjunka, 
som  afgrundsdjupet  evigt  sjunker. 

Lägg  svärdet  på  mitt  gråa  hufvud, 
att  ej  din  syndaskuld  förminskas! 

Blot-Sven. 

Mask!  Tala  nu  med  dina  helgon, 

och  visa  dem  martyr-anletet, 

hur  skönt  det  anstår  biskop  Eskil.  — 

(till  kämparna). 

Fort!  Krossen  honom! 

Eskil. 

Skynden  er, 

förr’n  himlens  blixt  slår  honom  ner! 

(Hedningarne  upplyfta  sina  klubbor  och  omringa  Eskil  under  ett 
rysligt  skri.  Han  står  med  orubbadt  lugn). 

Blot-Sven  (ropar). 

Hvad,  fege!  Frukten  J hans  blick? 

Ej  Fenrers-eld  hans  öga  fått L 
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ESKIL  (med  yttersta  andelyftning). 

Försonare!  Du  pröfvat  mig: 
nu  får  ditt  barn  ju  nalkas  Dig? 


(De  tränga  närmare  kring  Eskil,  och  under  allmän  förvirring  maka 
sig  alla  från  skådeplatsen  med  hotande  åtbörder.  Blot-Sven 
och  hans  hofmän  följa  dem). 


Botvid  (seende  efter  Eskil). 
För  hednaskaran  nu  han  dog, 
och  helgonkronan  på  sig  tog! 

Nu  är  allt  jordiskt  qval  förbi! 

Till  himmelen,  förklarad,  fri, 
hans  själ  med  segerängeln  drog. 

Koret  (på  knä). 

Några. 

Hvad  var  det  jag  hörde? 

Månn  änglarne  höga 
himlaharpan  rörde? 

Andra. 

Hvad  var  det  jag  såg? 

För  mitt  tårfyllda  öga 
det  ljungande  blänkte! 

Flera. 

Månn  på  ljusets  våg 
sig  helgonen  sänkte 
till  jorden  ned? 

Flera. 

På  jorden  vare  frid! 

Alla. 

På  jorden  vare  frid! 
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En  RÖST  (ifrån  höjden). 

I Himmelen,  i Himmelen, 

J skolen  vinna  den. 

Koret. 

I Himmelen  — i Himmelen 
vi  evigt  vinna  den! 

( Under  det  att  dessa  sista  rader  sjungas , komma  de  beväpnade 
hedningarna  åter  inrusande , med  rysligt  buller  och  skri.  De  angripa 
Koret,  som  ännu  ligger  på  knä.  Täckelset  faller .) 
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FJEKDE  HANDLINGEN. 


(KETTILSTAD.) 

Öppen  plats,  omgifven  af  träd  och  ätthögar,  som  synas  på  afstånd.  Främst  synes 
i genomskärning  inre  delen  af  en  grafhög,  hvars  yttre  rundning  börjar  vid 
ena  sidan  af  skådeplatsen,  och  höjer  sig  deröfver  så,  att  endast  början  af 
den  motsatta  sluttningen  synes  vid  andra  sidan,  der  den  öfriga  delen  bort- 
skyrames  af  träd.  Uti  högen  äro  tvenne  Gudabilder  samt  nagra  stenar  med 
mossa  på.  Längst  bort  är  en  glugg,  hvarigenom  dagen  inkommer.  På 
yttre  sidan  af  grafhögens  hvalf  står  en  stor  häll,  som  är  upprest  emot  några 
trädstöttor,  nära  intill  en  öppning,  från  hvilken  några  trappsteg  leda  till 
det  inre  af  högen.  Litet  ifrån  hJilTen  är  en  runsten. 


1,  Uppträdet. 

Hedniska  Fp  ester  och  Prestinnor  stå  i en  half  krets  ofvanpå 
högen , der  de  qvarblifva  till  handlingens  slut. 

Kor  af  Prester. 

Valhall!  Valhall!  din  ära 
är  hämnad  vorden ; 

Asarnes  urgamla  lära 
herrligt  som  Bifrost  skall  glimma 
melhn  himlen  och  jorden; 
dess  färgglans  skall  strimma 
de  bleka  drifvor  i Norden; 
dess  eldrand  de  jättar  förfära, 
som  hånfullt  våga 
öfver  den  tåga. 

Kor  af  Prestinnor. 

Som  blomman  i dalen 
vid  gryningsstunden, 


vaknar  ur  midnattsblunden ; 
så  kring  den  nybyggda  disarsalen 
spira  skall  den  heliga  lur.den. 

En  helig  källa 
skall  åter  välla 
upp  från  urgamla  grunden, 
liksom  jernets  åder,  de  nordfjälls  merg, 
slingrar  sig  genom  det  hårda  berg. 

TäENNE  PRESTER  (på  en  gång). 

1. 

Än  lefver  Valfader,  mägtig  och  stor; 
på  blåhvalfvet  herrligt  hans  öga  ju  flammar? 

4. 

Än  lyfter  den  väldige  Auka-Thor 
mot  bergets  jättar  sin  ljungande  hammar. 

3. 

Än  Frej  den  milde  i unglunden  bor 
och  hänger  sin  löfkrans  på  skogarnas  stammar. 

TrENNE  PfiESTINNOR  (på  en  gaDg). 

4. 

De  Nornor  allena  se  Allfaders  bild; 
ej  menskor,  ej  Gudar  dem  trotsa  våga. 


2. 

Från  jorden  ej  Frigga  den  höga  är  skild, 
fast  sländan  hon  hängt  på  lufthvalfvets  båga. 

3. 

På  Vanadis  altare,  salig  och  mild, 
än  flammar  den  jordföddes  hiralalåga. 
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Alla. 

Men  endast  Allfaders  välde 
är  evigt  och  tryggt: 
de  Gudar  i himlen  sitt  Valhall  byggt, 
men  ofvan,  oändligt  sitt  Gimle  Han  ställde. 

Han  bjuder  den  fromme  från  qvalet  och  sorgen 
till  sig  i den  glimmande  stjerneborgen. 


2. 


De  törre,  TOVE,  Svenher,  som  bära  rustningar , rökelsekar , 
gyllne  armringar , sporrar,  m.  m. 


Tove  (sora  gått  upp  på  högen). 
Prestinnor!  Prester!  Jag  er  samlat 
till  Kettils  ätthög;  — han  ej  vet  det. 

Sjelf  har  han  låtit  bygga  den; 
och  vill  nu  flytta  dit  i stillhet, 
att  ej  från  Asaläran  tvingas. 

Nu  detta  ställe  bära  må 

hans  namn,  och  stor  hans  ätthög  vare 

bland  minnen  uti  Sunnanskog!  — 

Er  känner  Kettil  Jarl:  han  sjelf 
här  i sitt  offerhus  er  fostrat. 

Er  sång  skall  icke  störa  honom, 
och  kärt  för  honom  blifva  bör 
det  offer  tacksamheten  gör. 

(till  Svennerna). 

Nu  fören  Jarlens  vapen  ned 

i stilla  högen,  på  det  de 

en  dag  må  vittna  om  hans  bragder. 

Det  dyra  rökkärl  akten  väl, 
och  dessa  gyllne  smycken  läggen 
uti  en  bädd  af  hårdan  flintsten , 
att  rosten  dem  ej  fräta  må, 
och  Jarlen  rik  till  Valhall  gå, 


när,  friad  ifrån  stoftets  qval, 
han  gästa  får  i Gudars  sal. 

(Svennerna  gå  ned  i högen.  Tove  följer  dem  efter  och  ordnar  allt. 
Rustningarne  ställas  vid  sidor  ne,  rökelsekaret  på  en  stor  sten 
jemte  ringar,  sporrar,  m.  m.  — Djup  tystnad). 


3. 

De  förre,  OSMUND. 

OsMUND  (vid  foten  af  högen,  för  sig  sjelf). 
Ja,  Kettil  Jarl!  Jag  vördar  dig 
och  ditt  beslut  att  gå  i högen; 
men  stenen,  som  du  bedt  mig  rista, 
blir  icke  färdig.  — Handen  darrar, 
och  ögat  tåras!  Stenen  sjelf 
är  hård  för  mig,  som  Nornans  bröst! 

Ha,  gamle  Oden!  hvad  din  lärdom 
är  sann:  »Den  starka  kärleken 
»gör  stoftets  söner  lätt  till  dårar!»  — 

(kort  tystnad). 

Cecilia!  — O,  hjertat  ryser!  — 

Du  offras  då  åt  Gudarne? 

En  gång  jag  räddat  dig  från  döden: 
jag  bar  dig  genom  hednaskaran.  — 

Du  kände  ej  den  lycklige, 

som  bar  den  kära,  dyra  bördan.  — 

Nu  kan  jag  icke  rädda  dig; 

jag  vet  ej  hvar  du  döljes.  — Gudar! 

Ditt  blod  kanske  har  redan  flutit 
vid  altart!  — Men  jag  svär  vid  solen, 
att  sjelf  jag  då  skall  kristen  bli 
och  döpas  till  Cecilias  minne. 

(går  opp  åt  högen,  tager  mejseln,  betraktar  runstenen  med  kors- 
lagda händer;  och  säger). 

Ja,  Kettil  Jarl!  jag  ville  teckna 
din  hjeltebragd  på  denna  sten; 
men  handen  af  en  trollmagt  villas, 
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och  hugger  blott  Cecilias  namn!  . . . 

Nej,  nej!  Jag  måste  härifrån. 

(han  ämnar  gå  ned;  men  hindras  af  Tove,  som  jemte  Svennerna 
kommer  upp  ur  högen). 

Tove. 

Än,  Osmund!  är  ju  runestenen 
ej  huggen? 


Osmund. 

Och  den  blir  det  knappast 

af  mig.  — 


Tove. 

Du  sviker  då  ditt  löfte? 
Osmund. 

Jag  sviker  ej ; men  styrkan  sviker. 

Min  hand  är  slapp:  den  fäller  mejseln. 
Det  var  en  tid,  då  Osmund  än 
ej  kände  lifvet,  och  hans  sinne 
var,  likt  en  runstens  huggna  slingring, 
så  fritt,  fast  hemligt  såsom  den; 
och  hammarmärket,  som  plär  huggas 
högst  ofvan  runerislningen, 
han  tyckte  då  en  afbild  vara 
af  lif  och  eld.  — Nu  är  det  blott 
ett  sorgens  drag,  likt  kristna  korset. 

Tove. 

Jag  ej  förstår  ditt  tal. 

Osmund. 

O,  nej! 

Mitt  tal  är  natthöljdt  som  mitt  hjerla: 
dess  runor  ingen  läsa  kan 


Tove.' 

Din  konst  måhända  dig  förvillat; 
ty  sådant  sker,  när  vissa  runor 
mot  vissa  väderstreck  bli  vända, 
så  säger  man. 


Osmund. 

Ja,  Tove  Jarl! 

Nöd  heter  runan,  som  mig  villat, 
och  ingen,  ingen  kan  mig  lösa 
utur  dess  fängsel  — Du  förvånas? 
Ja!  Osmunds  ord  du  ej  förstår, 
derföre  plågar  dig  hans* samtal. 

(han  går  ned  till  foten  af  högen). 


TOVE  (vid  sig  sjelf). 

Det  tyckes  mig  som  någon  Gydja 
förvillat  honom.  — Men,  se  der, 
en  Hofkämpe  hos  Konung  Blot-Sven.  — 

Månn  han  min  broder  söka  vill? 

(till  Svennerna). 

Gån  hem,  och  sägen  eder  Herre 
att  allt  är  redo,  som  han  bjudit. 

(Svennerna  gå  bort.  Tove  träder  ned  af  högen,  för  att  möta 
Hofkämpen). 


4. 

TOVE,  OSMUND,  Hofkämpen. 

HOFKÄMPEN  (Utan  att  märka  Osmunds  närvaro). 

Hell,  Tove  Jarl.  Jag  sökte  dig 
i jarlaborgen.  Se!  jag  kommer, 
som  vän  och  härold  frän  Kung  Blot-Sven 
Han  bjöd  mig  föra  till  din  borg 
en  dyrbar  fånge.  — Vid  mitt  lif 


jag  måste  sjelf  bevaka  offret: 
det  ar  hans  dotter. 


Tove  (kallt). 

Så?  Cecilia? 

OSMUND  (afsides). 

Hon  lefver?  Valhalls  milda  Gudar! 

Jag  kan  då  ännu  tro  på  eder? 

Hofkämpen. 

»Från  Tove  Jarl  skall  hon  ej  undfly;»  . 
så  sade  Blot-Sven,  — »ty  min  fader 
»förhånar  icke  Valhalls  Gudar 
»och  skonar  icke  deras  offer.» 

Tove. 

Nej!  Mina  Hofmän  för  Cecilia 
sitt  lif  som  borgen  skola  ställa. 

Men  säg,  hvar  är  Kung  Blot-Sven? 

Hofkämpen. 

Ännu 

han  ej  sin  Eriksgata  slutat; 
men  kommer  oförtöfvadt  hit. 


OsMUND  (afsides). 

Nu  vet  jag  nog.  — Tack,  höga  Norna! 
Nu  har  jag  kraft  att  hugga  stenen. 

(går). 

Hofkämpen. 

Med  Kettil  Jarl  jag  önskat  tala; 
men  han  sin  jarlasal  har  stängt, 
och  ingen  vågar  honom  säga 
mitt  segerbud  från  Konung  Blot-Sven. 


Tove. 

Ditt  segerbud  är  glad  t för  andra; 
men  ej  derom  du  tala  får 
med  Kettil  Jarl.  — Han  gjort  sitt  graföl, 
och  lefvande  han  går  i högen. 

Se  der,  han  kommer  — Sista  gången 
han  vandrar  denna  väg,  J Gudar! 

Hofkämpen. 

Jag  går  då,  att  min  fånge  lemna 
till  dina  hofmän,  att  på  nytt 
ej  Gudars  offer  måtte  undfly. 

(går). 


Koret. 

Den  tappre,  den  ädle  kommer  der, 
lugn,  som  han  förde  en  segerhär! 

Prestinnor. 

Se!  Han  går  nu  till  ätthögen  sin 
så  glad,  som  på  brölloppsqväll 
en  ynglinga  brudgum  går  in 
i väntande  brudens  tjäll! 

Prester. 

Ja,  Saga  hjeltens  brud  nu  är, 
den  henne  vinner  dör  ju  säll? 

Sin  älsklings  namn  hon  troget  skär 
på  högan  runehäll. 

Flera. 

Lycka  ske  hjelten  på  sista  färden! 
Som  menskorna  varde  han  Gudarne  kär 


Koret. 

Hell  honom!  Hell! 
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Högt,  som  ett  mossbeklädt  fjäll, 
står  nu  hans  minne  för  verlden. 

(De  inkommande  Kämpar  och  Svenner  upprepa  dessa  sista  rader 
tillika  med  Koret.  Djup  tystnad). 


5. 

TOVE,  KETTIL,  Kämpar,  Svenner. 
Kettil  (dyster). 

Hvi  dessa  qvinnor  vid  min  grafhög? 

För  veka  äro  de  att  fatta 
min  tanke,  likasom  att  fira 
min  graffärd.  — Ketlils  hela  lif 
var  pragtlöst,  likt  en  Vikings  lefnad, 
som  vankar  om  på  vida  hafvet, 
förnöjd  med  snäckans  låga  tält. 
och  med  hvad  kost,  hon  kan  förvara. 

Jag  ämnat  dölja  mig  för  verlden; 
jag  dig  allena  det  förtrodde. 

Nu  vet  en  hvar  att  Kettil  Jarl 
går  lefvande  in  i sin  ätthög. 

Snart  störa  de  hans  lugn.  — Hör,  Tove! 
Du  menat  väl,  men  handlat  illa. 

Dock,  ingen  bitterhet,  min  broder!  — 
Förglöm  nu  ej  min  sista  önskan! 

Gif  tjenarne  hvad  jag  dem  tillagt, 
och  sänd  till  mina  vänners  barn 
hvad  jag  bestämt. 

(tar  en  stor  guldkedja  af  halsen). 

Och  till  Cecilia, 
den  ädlaste  uti  vår  ätt, 
sänd  detta  smycke,  och  min  helsning, 
att  än  jag  älskar  henne  lika, 
fast  hon  är  döpt.  — Säg  detta,  broder! 
Jag  vet  det  fromma  hjertat  beder 
uppå  sitt  sätt  också  för  mig. 
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Tove. 

Jag  tar  din  gåfva;  men  ej  länge 
Cecilia  den  bära  får. 

Kettil. 

Hvad?  Fruktar  du  för  hennes  lif?  — 
Se,  jag  är  kall  som  sjelfva  klyftan; 
men  vid  Cecilias  milda  röst 
flyr  hedningen  utur  mitt  bröst, 
och  Kettil  blir  ett  barn,  som  hon 
i oskuld,  fastän  ej  i tron. 


TOVE  (något  rörd). 

Ditt  tal  förvekligar  mitt  sinne. 

Men,  broder!  vet,  Cecilia, 
som  Inge,  hatar  våra  Gudar; 
blott  hennes  död  försonar  dem. 

Kettil. 

Hvad  säger  du?  Nej!  Gudarne 
ej  äro  grymma.  — Asa-Oden 
har  ej  befallt  oss  dräpa  likar. 

Han  sjelfuppoffringen  oss  lärt 
i sista  stunden  af  sitt  lif, 
då  han  med  Geirsodd  lät  sig  rista, 
tillegnande  sitt  minne  dem, 
som  dö  med  sjelfförsakelse. 

Ja,  menskofunder  misstydt  allt, 
hvad  helga  sångare  förkunnat. 

När  Domald  föll  vid  Gudars  altar, 
dog  Asalärans  höga  mening; 
ty  den  är  frid.  Hvarföre  annars 
blef  Frej,  som  fridens  Gud,  den  bäste 
Af  alla  Valhalls  Gudar  ansedd? 
Hvarför  blef  Balder  då  begråten 
af  hela  verlden,  om  det  fromma 
ej  andades  i Asars  lära? 


Hvi  framstod  Forsete,  hans  son, 
som  den  rättvisaste,  om  ej 
det  rätta  vore  fridens  syfte? 

Och  hvartill  Gudars  gyllne  tid, 
då  allt  var  frid,  som  Vala  sjunger; 
hvartill,  om  ej  de  älskat  friden? 

O!  Du  förstår  ej  Odins  lära. 

Nej,  ingen,  ingen  vill  förstå  den! 

Se,  derför  måste  hon  förbannas. 

Nu  ingen  jordson  mera  tänker 
uppå  de  godas  lön  i Gimle, 
uppå  de  ondas  straff  i Nastrand, 
och  våra  Gudars  sista  skymning. 

Af  Lokes  anda  smittas  tiden 

och  sväller  upp,  som  Skrymner  sjelf, 

för  att  förblinda  kraftens  ättling. 

Ja!  Alla  lefva  blott  för  stunden; 
förglömd  är  Balder,  liksom  Gimle.  — 
Se,  derför  vill  jag  gå  i högen 
Oss  dagens  ljus  och  stoj  förvilla; 
men  ensligheten  lugnar  sinnet. 

Här  är  min  tanke  fri  och  ostörd, 
här  flyger  den  emot  sitt  ursprung, 
som  älskarns  hug  mot  tärnan  ilar 
när  han  med  månen  ensam  vakar. 

(med  fasthet). 

Men  jag  förvekar  dig,  och  sjelf 
jag  lider.  — Tyst  med  jordens  villor! 
I högen  vill  jag  nederstiga 
försont  och  glad,  som  i ett  gille. 

Nu  detta  handslag  blott  till  afsked ! 

Cgifver  honom  ett  handslag). 

Tove. 

O,  Kettil!  Först  i denna  stund 
jag  dig  förstår;  hvart  ord  du  talar 
för  mig  liksom  en  stjerna  strålar. 


Kettil,  (till  kämparne). 
Än  dallrar  soln  på  vesterns  strömoln, 
och  offerstunden  är  ej  inne. 

Men  midnattsmånen  är  det  tecken, 
som  kallar  er  att  sluta  till 
min  grafhÖg. 


TOVE  (dystert). 

Du  skall  blifva  åtlydd. 

Kettil. 

Farväl ! (går  ned  i ätthögen;  alla  stå  dystra.  Det  mörknar  småningom). 


Tove  (ser  länge  och  sorgsen  ned  genom 
öppningen  af  högen  och  säger  omsider). 

Farväl!  — O!  förrän  du 
jag  sjelf  kanske  i högen  multnar. 

(går  långsamt  bort  med  Kämparna  och  Svennerna). 


6. 

KETTIL,  i gra/högen,  Koret  ofvan  på  den. 

KETTIL  (ser  sig  omkring). 

Hell  dig,  min  lugna  Jarlaborg! 

Dig  fiender  väl  ej  missunna, 
den  gamle  Kettil.  — Huru  kylig 
din  boning  är!  De  heta  lustar 
ej  med  sin  eldkraft  tända  bloden. 

Likt  foglarna  på  Odens  skuldror 
när,  efter  långan  färd  kring  verlden; 
de  komma  hem  att  hvila  sig, 
så  tanken  är  med  minnet  här 
i stilla  verksamhet.  — Hur  dystert 
är  detta  ljus!  Igenom  gluggen 
sin  stråle  solen  smyger  in. 

Mitt  öga  kunde  aldrig  se 
på  hennes  anlet;  derför,  Kettil! 
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är  det  ju  godt  att  skenet  mildras? 

Så  skenet  af  Allfaders  väsen 
förmildras  här,  då  jag  allen 
på  honom  tänker;  — ty  der  ofvan, 
hvarest  han  röjes  uti  allt, 
är  han  för  strålande  för  tanken. 

(tystnad). 

Jag  får  då  uti  lugn  förvänta 
dig,  gamle  Oden!  Ofvan  jorden 
man  dig  förglömt,  du  store  Ande! 

De  kalla  dödlige  dig  ropa, 
liksom  ett  dibarn,  när  det  hungrar, 
plär  gråta  efter  modren;  men  — 
det  har  ej  lärt  att  känna  henne. 

Du  sinnebild  af  ljus  och  tanke! 

Din  dyrkan,  Oden!  är  ju  ren? 

All  faders  väsen  döljer  sig 

för  oss,  i ett  oändligt  töcken; 

men  du  för  menskosinnet  ställde 

hans  urbild.  — Hvad  det  fatta  kunde, 

det  qvad  ju  Vala  för  vårt  slägte, 

fast  ej  den  visa  blef  förstådd, 

och  snart  din  lära  sjönk  i mörker. 

Se,  blodig  vardt  den,  menskooffer 
befläckade  ditt  rena  altar. 

De  hårda  kämpar  trodde  sig 

med  mord  och  brand  ditt  Valhall  vinna.  — 

O,  jordens  fåfänga  besmittat 

mitt  sinne,  intill  sista  stunden! 

Ja!  ännu  dessa  rustningar 

för  mig  ett  skenbart  värde  hade, 

så  länge  jag  derofvan  var. 

Men  nu  de  äro  idel  flärd; 
och  när  jag  ser  dem,  ropa  de: 

»Med  menskoblod  du  färgat  oss.» 

Jag  hör  dig,  hämdens  grymma  röst! 
du  väcker  upp  den  gamle  Kettil, 

Ling.  11. 
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som  Hejmdalls  gjallarhorn  skall  väcka 
de  Gudar,  uppå  deras  domsdag. 

Ja,  hvartill  alla  dina  strider, 
och  hvartill  alla  dina  mödor, 
som  man  och  yngling,  gamle  kämpe! 

Se,  ofta  jag  i härnad  drog, 
att  söka  rof,  som  ulfvars  broder, 
blindt  troende  att  i mitt  sinne 
var  höga  Gudars  boning.  — Men 
när  värnlös  mö  jag  hörde  röfvas, 
och  vapenlöse  köpmän  plundras 
af  hjelten,  då  var  i mitt  hjerta 
en  röst,  som  dömde.  Denna  röst 
var  din,  du  ljusets  höga  ande! 

Haf  tack  för  dessa  varningar! 

Och  om  ett  offer  gälla  kan, 
så  låt  den  svage,  som  jag  skyddat, 
bli  en  försoning  för  det  blod, 
hvarmed  jag  jorden  har  befläckat; 
på  det  jag  måtte  nalkas  dig, 
som  frihetens  och  fridens  kämpe! 

Då  har  jag  ju  betalt  min  blodsskuld? 

Och  lugn  jag  sitta  kan  i högen 
förväntande  din  vink. 

(kort  tystnad.  Han  går  några  steg  och  varseblifVer  en  stor, 
gyllne  armring). 

Se  der! 

En  gyllne  ring  i jorden  ligger! 

Utaf  min  fot  han  blottades; 
så  blottas  ock  all  jordens  flärd 
en  gång  för  tänkarns  jättesteg. 

Hvad  äro  dessa  stora  skatter, 
som  du  har  samlat,  gamle  Kettil? 

Hvad  skola  de  i högen  här? 

Man  ljugit,  — ja,  jag  vet  det  redan  — 
man  ljugit  då  man  sagt  för  verlden: 
att  den  blir  sällast  uti  Valhall, 
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»som  rikast  går  från  denna  jord.» 

Nej,  Diar!  eder  digt  är  detta, 
att  J vår  grafhög  plundra  mågen. 

Ja,  denna  sägn  är  lika  flärdfull, 
som  kungars  likståt  är  för  Gudar. 

Hvad  skall  då  jag  med  dessa  skatter? 

Som  stoft  de  ligge  för  min  fot, 
och  vise  mig  min  fordna  svaghet! 

(kort  tystnad.  — Han  fäster  ögat  på  rökelsekaret). 

Du,  enda  prydnad  i min  boning, 
som  än  jag  skattar,  enkla  rökkärl! 

Din  ånga  lättar  luftens  qvalm, 
att  jag  kan  andas  friare. 

Du  är  en  afbild  utaf  grafven, 
som  sluter  askan  inom  sig, 
men  låter  anden  stiga  fri 
upp  till  den  höga  stjernerymden. 

O,  slockna  ej,  förrän  mitt  lif 
är  släckt,  — att  jag  ej  tänka  må 
på  jordens  stoft  allen!  — Det  mörknar, 
och  sömnens  hand  mitt  öga  tynger. 

Min  själ  af  jordiska  bekymmer, 
förslöad  är.  — Låt  henne  hvila!  — 

Än  dröjer  månen.  Kämparna 
ej  komma  än,  att  täcka  högen. 

Jag  vill  då  slumra,  förr’n  de  komma 
alt  mig  för  sista  gången  väcka. 

(sätter  sig  på  en  sten,  lutar  emot  väggen  och  inslumrar). 


7. 

KETTIL,  Trenne  vättar,  med  små  brinnande  ljus  i hufvudet, 
uppkomma  tätt  invid  stenen,  der  Kettil  sitter . 

Alla  tre  Yättarne  (tillsammans). 

Hör  Yättarne  små! 
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Första  Vätten. 

Tre  stormiga  år  skall  i högen  du  gå; 
sen  får  den  gamle  gästa  hos  Oden. 

Alla  Tre. 

Hör  Vättarne  små! 

Andra  Vätten. 

Vid  Inge  skall  korsfanan  segrande  stå, 
och  Blot-Sven  digna  med  gudastoden. 

Alla  Tre. 

Hör  Vättarne  små! 

Tredje  Vätten. 

Den  fagra  skall  lefva,  och  Svithiod  skall  få 
en  helig  kristman  af  hednabloden.  (ae  försenna). 


8. 

KETTIL  (upp?aknar). 

Förunderlig  min  första  dröm 
här  var!  — Jag  fattar  ej  de  bilder, 
som  nyss  jag  såg;  dock  lefva  de, 
och  ännu  tror  jag  mig  dem  se. 

O!  gifs  då  äfven  under  jorden 
en  oro,  som  vår  hvila  stör? 

Nej,  Kettil'  nej,  du  hvila  får, 

se’n  här  du  vandrat  trenne  år, 

så  spådde  ju  de  goda  väsen?  (faller  i djupa  tankar). 


9. 


KETTIL  i grafliögen , BLOT-SVEN,  Hofkämpen,  Krigsfolk 
med  bloss;  sedan  TOVE. 

Blot-Sven  (?id  foten  af  högen). 

Der  är  hans  graf!  (går  uppåt). 
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Tove  (inkommer). 

Son,  stanna! 

Du  ej  den  gamles  lugn  må  störa; 
och  hans  beslut  du  ej  kan  ändra. 

Se  fjällets  ek,  kan  du  den  flytta? 

Blot-Sven. 

Den  kan  dock  ryckas  lös.  — 

Tove. 

Men  Kettil 

är  fjället  sjelf:  det  kan  ej  rubbas. 

Blot-Sven.  . 

Det  gifs  en  kraft,  som  hårda  fjället 
ej  emotstår:  den  heter  eld. 

(med  handen  på  bröstet). 

Här  finnes  den,  och  nu  jag  vill 
försöka  hvad  den  mägtar  göra. 

(skyndar  uppåt  högen  och  ner  genom  den  stora  öppningen.  Hans 
krigsmän  följa  honom  med  blossen ; men  stanna  vid  nedgången). 


TOVE  (vid  sig  sjelf). 

Jag  kan  ej  hejda  honom!  — Gudar! 

Ha  öfvermagt  och  öfvermod 
då  ingått  fosterbrödralag? 

Som  Hervor  väckte  Angantyr 
uti  hans  hög,  och  eld  och  lågor 
kring  henne  brunno;  så  jag  ser 
min  djerfve  ättling  stiga  ner 
i Kettils  hög,  som  flammar  ren 
af  dessa  facklors  hemska  sken! 

Kettil. 

Hvem  stör  mig  i min  stilla  boning? 
Blot-Sven. 

Det  är  Kung  Blot-Sven  (framträder  till  honom). 


Kettil. 

Lemna  mig! 

Blot-Sven. 

Hvi  sitter  du  i mörkan  hög? 

Se,  alla  offra  nu  åt  Valhall. 

Kom  upp,  och  lef  med  oss  i lifvet 
och  fröjda  dig  åt  Gudars  seger, 
åt  dina  ättmäns  magt  och  ära 

Kettil. 

Skryt  icke,  Sven!  Din  kungastol 
skall  störta  liksom  Guda-altart; 
min  dröm  det  sagt.  — 

Blot-Sven. 

Jag  ofta  drömt; 

men  se,  jag  log!  — 

Kettil. 

Så  le  och  fall! 

Men  af  din  dotter  föds.  en  ättling, 
som  högt  bland  kristne  äras  skall. 

Blot-Sven. 

Min  dotter?  — Ha!  Ännu  en  dröm? 
För  Valhalls  Gudar  hennes  blod 
skall  rinna,  förr’n  hon  bäddad  ser 
sin  brudsäng  — 


Kettil. 

Håll,  förfärlige! 

Är  det  på  detta  sätt  du  främjar 
de  höge  Asars  rena  tro? 

Har  du  till  Oden  återfallit 
för  att  befläcka  Odens  lära? 

Vik  bort,  du  mörka  plågoande, 


som  kommit,  att  mig  qvälja  här 
i sjelfva  jordens  tysta  sköte! 

Gå  upp  och  herrska  på  den  jord, 
som  du  med  blod  och  tårar  vattnat, 
och  der  förderfvets  frö  du  utsått.  — 
Gläds  åt  den  rika  skörd  du  får, 
den  växer  högt  som  tistlarne, 
och  namnet  är:  Förbannelse. 

Blot-Sven. 

Hör  Kettil  Jarl!  . . . 


Kettil. 

Jag  hör  dig  icke. 
Blot-Sven. 

Vet,  jag  är  Konung;  — jag  befaller. 
Kettil. 

På  jorden  du  befalla  må; 
men  här  är  jag  uti  mitt  rike. 

Hit  räcker  ej  den  sköra  spira, 
som  svarta  Alfer  åt  dig  smidt.  — 

Vik  bort,  du  Asars  fiende! 

Blot-Sven  (vid  sig  sjelfj. 
Allt  mer  och  mer  jag  lär  mig  då 
att  hata  jorden  och  mig  sjelf! 

Må  offer  nu  vid  offer  digna, 
och  verlden  i de  kristnas  blod 
se  upprest  Biot-Svens  ärestod! 

(går  upp  ur  högen.  Månen  synes  i glesa  skyar). 

KETTIL  (ensam  i högen). 

En  evig  strid  är  jordelifvet! 

Men  stilla!  — Ren  jag  ser  hvar  månen 
på  himlen,  som  i Jiktåg,  går, 
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emellan  dessa  glesa  skyar. 

Snart  komma  kämparne.att  täcka 
min  grafhög  till;  sen  skall  väl  ingen 
mig  störa  här.  — O,  hvita  Krist! 

Jag  känner  ej  din  andelära; 
men  tror  att  hon  är  god  och  mild. 

Jag  ömkar  dina  barn,  och  beder 
för  dem,  till  rr.ina  fäders  Gudar. 

Det  blod,  som  mina  ättmän  gjuta, 
må  ej  min  gamla  skuld  föröka! 

(faller  i djup  dysterhet). 

BLOT-SVEN  (ofvan  på  högen  till  Hofkämpen). 

Följ  med!  Följ  med!  Snart  skall  du  se 
hur  offer  jemte  offer  stupar 
för  Asagudars  hämnare. 

Hofkämpen. 

Du  helgat  dem  din  dotters  lif; 
fyll  nu  din  ed,  och  offret  gif! 

(de  gå;  Krigsfolket  följer  dem;  kort  tystnad). 


10. 

KETTIL  i högen , TOVE,  sedermera  Kämpar  och  Svenner. 

Tove  (ser  efter  Blot-Sven). 

Han  rusar  bort  liksom  en  stormvind, 
när  hus  och  skog  den  störta  vill: 
den  pressas  hop  emellan  bergen, 
och  ingen  kraft  kan  hejda  honom 
förr  än  han  sjelf  sig  sönderdelar. 

Så  Blot-Svens  magt  förspillas  kan, 
om  vildt  han  rusar  fram.  Välan! 
jag  måste  följa  honom.  — 

(går  några  steg;  men  stannar).  Hvad! 

Min  broders  kämpar  komma  der 
alt  sista  äretjenslen  göra. 

O,  hvilken  plågsam  känslostrid 
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mig  kastar  mellan  bror  och  son! 

Jag  älskar  båda  lika.  — — • (Kämpar  och  Sveuner  inkomma). 

Kämpar! 

Den  tunga  hällen  läggen  ned 
på  Jarlens  hög,  och  täcken  den 
med  gröna  torfvor,  som  sig  höfves. 

(med  en  sorgfull  blick  åt  öppningen). 

Frid,  Gudars  frid  med  dig,  min  broder! 

Snart  mötas  vi  i Valhall  åter.  — 

(han  går  bort,  fördjupad  i smärta.  Kämparne  nedlägga  hällen 
öfver  öppningen,  hvarefter  de,  på  sina  sköldar,  frambära  jord 
och  torf  att  betäcka  hällen). 

KETTIL  (blickar  nppåt  den  tillslutna  nedgången). 
Farväl,  o jord!  Nu  är  jag  fri. 

Nu  låt  dem  stoja,  låt  dem  strida! 

Se,  högen  skall  mitt  tempel  bli: 
jag  der  skall  lugn  min  död  förbida. 

Koret. 

Stilla ! Stilla ! 

Dörren  nu  är 
mägtigt  sluten, 
rigeln  tillskjuten 
för  Jarlens  sofrum  der. 

Stilla!  Stilla! 

Handfasta  kämpar  lägga  derå 
jordtorfvan  gröna. 

Pryden  dess  täckelse  sköna, 

I blommor  små, 
hvarje  stundande  vår! 

I foglar,  byggen  i linden 
och  sjungen  er  siaresång 
öfver  slumrande  kämpen,  hvar  gång, 
som  anden  suckar  i vinden! 

Så  stånde  nu  högen  mång  tusen  år 
och  tyde  den  mägtiges  minne, 
som  hvilar  derinne! 

( Täckelset  faller.) 
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FEMTE  HANDLINGEN. 


(BROBY.) 

Öppen  plats.  I bakgrunden  är  kungshuset,  till  hvars  öfre  våning  går  en  trappa 
utanpå  väggen.  I förgrunden,  vid  sidan  är  en  hög,  lummig  lind;  derunder 
en  gräsbänk.  Det  är  afton). 


1.  Uppträdet. 

Hirdmän  och  Kämpar,  som  utgöra  ett  kor  till  handlingens  slut. 
En  Harpspelare,  Qvinnor,  Tärnor,  och  Barn,  som  under  dans 
och  stoj  då  och  då  instämma  med  koret.  Munskänkar,  som  äro 
sysselsatte  att.  fylla  och  kringbära  dryckeshorn. 

Harpspelaren. 

Sorgerna  bygga 
på  jordens  ö. 

Flera. 

För  mjödet  de  skygga. 

Koret. 

Se  hur  de  kalla  drifvornas  snö 
rädd  för  solstrålen  gråter, 
och  störtar  sig  sjelf 
i den  hrusande  elf, 
eller  smyger  som  tö 
i jordharmen  åter. 

(Dans  af  Hirdmän,  Qviunor,  Tärnor  och  Bara.  Hornen  tömmas 
ånyo.  Harpspelaren  deltager  icke  i dans  eller  dryck.  Man  ger 
honom  tecken  att  fortsätta  sången). 
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Harpspelaren. 

Hårdlynt  är  ödet. 

Flera. 

Mildras  det  plär 
af  tärnan  och  mjödet. 

Harpspelaren. 

Aldrig  så  klar  vår  himmel  dock  är, 
att  ej  skyar  sig  bilda. 

Koret. 

Men  tärnornas  vink 
och  de  mjödperlors  blink 
göra  skyarna  der 
mera  lätta  och  milda. 

(Vapendans  af  kämparna.  Hornen  gå  åter  omkring.  Qvinnor, 
tärnor  och  barn  dansa  ut.  Harpspelaren,  dyster,  följer  dem). 


2. 

BLOT-SVEN,  UG1N,  TOYE,  komma  från  Kungshuset. 

Blot-Sven  (i  samtal  med  de  andra). 

Ja,  nu  jag  tänker  njuta  lifvet. 

Ej  vill  jag,  såsom  gamle  Kettil, 
på  förhand  gå  i mörkan  hög. 

(till  en  Munskänk). 

Bär  hit  mitt  stora  dryckeshorn. 

Se,  glädjen  bor  uti  mitt  hof; 
och  mör  och  mjöd  nu  liksom  täfla 
om  mina  tappra  kämpars  bifall. 

Här  i den  svala  aftonluften, 

skall  mjödet  smaka  väl.  — Tremänning 

vi  skola  dricka.  — Sitten,  Jarlar! 

(Munskänken  återkommer  med  ett  dryckeshorn.  Blot-Sven  (ar  det 
och  säger). 


Hell  för  de  höge  Asagudar! 

För  er  och  mig  och  för  vårt  land! 

(dricker  och  lemnar  hornet  åt  Tove). 

Ugin. 

Se!  Denna  skål  må  Tove  Jarl 
ej  undandraga  sig  att  dricka. 

Tove  (till  Blot-Sven), 

Nej!  — Hell  för  dig  och  för  ditt  land! 

(dricker  och  ger  hornet  åt  Ugin). 

Ugin. 

För  Asagudar,  oss  och  landet! 

Blot-Sven  (till  Munskänken). 

Mer!  — 

(till  de  andra). 

Sällan  får  jag  sömn  och  ro 
förutan  mjödets  hjelp  — (betänksamt). 

Tillförne 

var  det  dock  bättre  med  min  sömn!  — 
Hvad  griller?  (stridande  med  sig  sjelf). 

Nej!  Nu  är  det  bäst.  (högt) 
Är  det  ej  så,  J gode  Jarlar! 

En  Kung  är  lycklig,  — mycket  lycklig? 

Ugin. 

Ja!  Han  är  mägtig,  han  är  rik, 
och  derför  lycklig. 

Blot-Sven. 

Han  allena 
får  njuta  lifvets  alla  skänker. 

Tove. 

Men  akta  dig,  min  Son!  Du  vet 
att  mången  åtrår  denna  lycka. 
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BLOT-SVEN  (tar  hornet  af  den  återkommande 
Munskänken). 

Jag  redan  nedgjort  alla  kristna, 

blott  ej  min  dotter.  — Om  hon  offras, 

skall  ingen  våga  trotsa  mig. 

Ugin. 

Förskona  henne! 


Tove. 

Hör  oss,  son! 

Blot-Sven. 

Hvad?  Åter  böner  för  Cecilia?  (afsides). 
Hur  svag  jag  är!  Jag  känner  det! 

(De  dricka.  Blot-Sven  går  orolig  af  och  an). 


3. 

De  förre,  Hofkämpen. 

HofkÄMPEN  (sakta  till  Blot-Sven). 
Jag  hört  ert  tal,  — jag  sett  din  tvekan. 
Hur  vill  du  Gudarne  försona? 

Du  svor  ju  att  hon  skulle  offras 
åt  dem,  om  dig  de  segren  gåfvo? 

Väl!  Dö  då  sjelf  och  skona  henne, 

Blot-Sven. 

Nej!  Nej! 


HOFKÄMPEN  (räcker  honom  hornet). 

Så  drick,  och  qväf  din  svaghet, 
att  ej  du  må  som  qvinnan  våndas 
vid  aningar  och  onda  syner! 

(Blot-Sven  dricker  och  räcker  sedan  hornet  till  de  andre.  Hof- 
kämpen säger  högt  till  honom). 

Kung!  Harpospelarn,  som  du  hörde 


i gillet,  önskar  med  dig  tala, 
han  bringar  dig  en  vigtig  tidning. 

Blot-Sven. 

Om  den  är  lik  hans  harposlag, 

gör  den  mig  nöjd.  — Låt  honom  komma. 

(Blot  Sven  ropar  efter  honom). 

Hör!  Hvar  är  Osmund  Karason? 

Vill  han  ej  dela  gillets  fröjd? 

IIofkämpen. 

Hans  krämpa  fortfar:  och  han  älskar 
nu  bädden  mera  än  ditt  gille. 

Blot-Sven. 

Må  svärmarn  följa  sina  nycker! 

För  mig  är  mjödet  mer  än  bädden. 

(Hofkämpen  går.  Kort  tystnad.  Blot-Sven  uppstiger,  går  häftigt 
af  och  an,  och  säger  vid  sig  sjelf). 

Ja,  mycket  mer!  — - Min  sömn  är  qvalfull. 

O!  att  jag  aldrig  kan  förglömma 
den  gamle  biskop  Eskil!  — Ständigt 
jag  tycker  mig  hans  dödssuck  höra! 

(fattar  mod  och  säger  raskt). 

Hvad  har  då  främlingen  att  säga? 

Han  ser  så  dyster  ut,  men  sprider 
dock  fröjd  och  ro  i hela  gillet. 

Hvarföre  söker  han  mitt  hof, 

om  han  dess  glädje  ej  kan  njuta?  . . . 

Han  kommer;  jag  vill  forska  honom. 


4. 

De  förre,  Harpspelaren,  med  harpan  på  ryggen. 

Harpspelaren. 

Hell,  Sviars  Konung! 
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Blot-Sven. 

I mitt  gille 

din  sång  en  allmän  glädje  spridt; 
du  må  nu  öfver  vintern  gästa 
uti  mitt.  hof.  Ett  äreställe 
jag  vill  dig  ge  bland  mina  kämpar. 

HARP  SPELAREN. 

Jag  kan  ej  stanna  här,  Kung  Blot-Sven!  — 
En  inre  oro  jägtar  mig. 

Blot-Sven. 

Ha!  Oro  känner  äfven  du, 
som  gör  de  andras  sinnen  lugna? 

Drick  då,  och  döfva  den  med  mjöd. 

Harpspelaren. 

Jag  älskar  sången  mer  än  mjödet. 

Blot-Sven. 

Jag  älskar  båda.  — Men  din  röst 
är  som  Valkyrians  sträf. 

Harpspelaren. 

Ja,  Konung! 

Af  sorg  vi  åldras,  — åldren  gör 
vår  stämma  sträf,  som  höstens  vind : 
den  är  ej  mild,  likt  sommarfläkten. 

Blot-Sven. 

Ja,  utaf  sången  blir  man  vis  — 

(med  tillgjort  löje). 

och  glad  som  jag.  — Men  du  mig  bringar 
ett  vigtigt  bud?  Nå  väl,  berätta! 

Harpspelaren  (med  försigtighet). 
En  natt  jag  hemligt  drog  förbi 


Kung  Inges  hof  i Westergöthland; 
då  hörde  jag  hans  munkar  sjunga 
en  själa messa  öfver  honom. 

Blot-Sven. 

Är  han  då  död?  En  herrlig  nyhet! 

Tack,  främling!  Tack  för  detta  budskap! 

Tag  denna  armring  till  ett  minne.  — 

Harpspelaren. 

Jag  älskar  icke  gull.  — 

Blot-Sven. 

Och  jag 

ej  älskar  obetalda  tjenster. 

Tag  den,  som  minne  af  min  ynnest. 

(Harpspelaren  tar  ringen,  gör  korstecknet  deröfver,  och  9ätter  den 
sedan  på  armen.  — Blot-Sven  fortfar). 

Du  korsade  ju  öfver  ringen? 

Du  är  då  kristen?  — Svara  mig! 

Harpspelaren. 

Det  var  blott  hammarmärket,  Konung! 
hvarmed  din  skänk  jag  vigde  in. 

Men  jag  är  trött;  en  Kung  är  gästfri: 
säg,  får  jag  hvila  i din  borg? 

Blot-Sven  (till  Hofkämpen). 

Gå!  Gif  åt  honom  bästa  platsen, 
till  lön  för  troget  tidningsbud. 

Harpspelaren. 


Tack! 


(går  med  Hofkämpen). 
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5. 

BLOT-SVEN,  TOVE,  UGIN,  sedan  Hofkämpfn. 
Blot-Sven. 

Jarlar!  Hörden  J den  tidning, 
som  harpospelarn  bragte  mig? 

Ugin. 

Ert  samtal  hemligt  var.  — 

Blot-Sven. 

Så  veten, 

att  nu  min  kungastol  ej  rubbas. 

Likt  ett  förtorkadt  träd  står  korset, 
i detta  land;  ty  Inge  dödt 
i Westergöthland  — Tryggt  jag  nu 
kan  gå  till  Kettils  hög,  och  ropa: 
att  Inge  Stenkilson  är  död, 
och  Kettil  drömmer  som  vi  andre. 

(betänksamt). 

Men  hvad  han  om  Cecilia  spådde, 
det  kunde  likväl  sannas?  — Ha! 

Min  seger  Gudarne  fullbordat; 
hvad  återstår,  är  i mm  magt. 

Nu  jag  mot  dem  mitt  löfte  löser: 

I morgon  skall  Cecilia  oftras. 

Tove  och  Ugin. 

II  vad? 


Blot-Sven. 

Kettil  Jarl  har  spått,  att  hon 
skall  blifva  moder  åt  ett  helgon.  — 

Vår  lära  och  min  magt  det  gäller. 

Om  dottrens  lif  blir  fadrens  bane  . . . 

(Hofkämpen  återkommer,  fastande  ögat  starkt  på  Blot-Sven). 
Livg.  II. 
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Tove. 

Hon  skall  ej  dö!  Jag  svär  vid  Oden.  — 


Ugin. 

Ej  dö.  — Men  helgas  inför  folket 
åt  våra  Gudar. 


Blot-Sven. 

Nej!  Hon  svurit 

att  hellre  dö. 

Tove,  Ugin  och  Hofkämpen. 
Då  må  hon  dö! 


Blot-Sven. 

Ja,  hon  må  dö!  (kort  tystnad.  Han  gar  ifrigt  af  och  an,  och 
säger  omsider  dystert  vid  sig  sjelf). 

Hon  måste  dö! 

(häftigt  till  Hofkämpen). 

Fort!  Gif  oss  än  ett  nyfyld t horn, 
på  det  vi  bättre  sofva  må.  — 

(till  Koret). 

J Kämpar!  som  bevaken  borgen, 
förlusten  oss  med  lek  och  sång, 
och  sparen  icke  mjödet! 

(till  de  andre). 

Jarlar! 

Berätten  något  sagojoller; 
ty  tungt  blir  mjödet  utan  glam. 

Ugin. 

Kanske  du  hört  den  nya  sagan 
om  biskop  Eskils  lik? 


(fattar  sig). 

Berätta!  — 


Blot-Sven  (förvirrad). 

Om  Eskil?  . , . 


Ugin. 

Blott  en  kristen  digt. 

De  kalla  honom  nu  för  helig, 
och  säga,  att,  när  liket  fördes 
till  Fors,  för  att  begrafvas  der, 
stod  kistan  af  sig  sjelf  som  fästad 
vid  marken;  ingen  menskokraft 
förmådde  röra  den  från  stället. 

Blot-Sven. 

Förunderligt! 

(med  tillgjord  glädtighet). 

Ha!  Det  är  munkdigt! 

Drick,  för  att  bättre  le  deråt! 

(tager  hornet  och  dricker  Jarlarne  till.  Hofkämpeu  har  ur  ett 
annat  horn  helsat  Koret  och  gått  ut). 

Koret. 

Binheriar  sig  mätta 
vid  Valfaders  bord; 
kyssa  gullhornets  rand, 
trycka  krigstärnans  hand, 
och  jordlifvets  bragder  berätta 
med  skämtsamma  ord. 

Flera. 

Sk  lefva  de  kämpar  i Blot-Svens  hof; 
sjungen  hans  lof! 

Koret. 

Hans  lof!  Hans  lof! 

(De  dricka.  Sången  upprepas  igen.  Omsider  uppföra  de  åtskilliga 
kämpalekar.  Blot-Sven  och  Jarlarne  belöna  segervinnarne  med 
en  armring  eller  mindre  prydnader.  Sorlet  tilltager). 
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6 

De  förre,  Hofkämpen,  Flera  Män  och  Qvinnor  iustört 
Hofkämpen. 

Kung!  Harpospelarn  var  en  kristen; 
han  röfvat  bort  Ceciiia ; 
och  så  din  gästfrihet  betalt. 

Se,  dessa  qvinnor  henne  vaktat: 

han  dref  dem  bort  och  tog  sitt  rof.  — 


BliOT-SVEN  (fnt tar  Hofkämpen  i nxeln  och  säger 
med  den  häftigaste  förbittring' 

Orm!  kunde  väl  en  vapenlös 
sig  värja  emot  mina  vårdman? 

Hofkämpen. 

Han  var  ej  vapenlös.  I harpan 

sitt  svärd  han  gömt;  — han  tog  det  fram, 

och  banade  sig  väg  dermed. 

Blot-Sven. 

Du  Lokes  ätt!  — Det  var  en  kristen, 
som  hon?  — Bespejen  skog  och  fält! 

Förföljen  dem!  — Upp  alla,  alla! 

De  skola  gripas  eller  falla. 

Fort! 


Hoi  KÄMPEN. 

Mig  de  icke  undankomma; 
jag  lofvar  det  vid  Valhalls  arfsrätt! 

(Hofkämpen  jeinte  del  med  honom  inkomna  folket  går  nl'-. 


7. 

BLOT-SVEN,  TOVE,  UGIN. 
Blot-Sven. 

Det  var  då  för  att  söfva  mig, 
som  röfvarn  nämde  Inges  död? 


Cöl 


Ha!  Likval  ville  jag  så  gerna 

(ro  detta  budskap.  — Svage  Blot-Sven ! 

Hur  länge  skall  du  ännu  gäckas 
utaf  de  kristnas  lögner?  — Ha! 

Må  striden  räcka  mellan  oss, 

som  Gudars  skymning  mörk  och  blodig, 

om  också  jag,  likt  Auka-Thor, 

för  Midgardsormens  gift  skall  digna, 

blott  jag  förut  kan  dräpa  honom! 

Ugin. 

Din  kungastol  är  lika  säker, 
om  också  fly ktingarne  skulle 
för  dina  kämpar  undankomma. 

(går  åt  ena  sidan,  för  att  iyssna;  Tove  går  åt  den  andra). 


BLOT-SVEN  (vid  sig  sjelf). 

Ha,  Ugin  Jarl ! Du  känner  då 
blott  föga  af  en  Konungs  lynne? 

Hvar  stund,  han  trotsas  eller  hotas, 

blir  spirans  gull  som  eldrödt  jern 

och  handen  brännes,  starkt  hon  svider!  — 

»De  skola  gripas  eller  dö,» 

så  var  mitt  ord,  — och  det  ej  ändras; 

hvar  bokstaf  är  ett  hufvudhår. 

i hvilket  Blot-Svens  spira  hänger. 

Hvem  är  den  djerfve  röfvaren? 

Hans  röst  var  snarlik  Konung  Inges!  — 
Nej!  — det  var  någon  illslug  munk. 

J vreda  Gudar!  jag  skall  hålla 
det  löfte,  som  jag  gifvit  er: 
min  dotter  skall  ej  längre  skonas. 

O!  straffen  ej  min  långa  tvekan, 
och  låt  en  mig  få  offret  åter 
i mina  händer! 
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ToV£  (framkommande). 

Striden  börjat. 

Hör!  svärden  klinga  uti  skogen! 

Blot-Sven. 

De  hafva  redan  hunnit  dem! 


UGIN  (framkommer). 

Sig  vapengnyt  åt  borgen  närmar, 
och  striden  tyckes  allvarsam. 

Blot-Sven  (till  en  af  Koret). 

För  hit  min  rustning!  Sjelf  jag  vill 
ge  röfvaren  ett  kraftigt  tillskott 
uppå  min  första  äreskänk. 

(Tvenne  af  Koret  gå  in  i kuugshuset  efter  hans  rustning'. 

Tove. 

Nej,  son!  du  må  ej  gå  i striden. 

I natten  smyga  nidingar 

så  tyst  som  trädens  skuggor  fram. 

Du  bör  ej  gå  ifrån  din  borg. 

Skall  Kungen  gå  i enskild  fejd 
emot  en  okänd  niding?  — Nej! 

Kom,  Ugin!  kom,  vi  skola  tillse 
att  alla  vårdmän  troget  vakta. 

Ugin. 

Ja,  det  är  visligt,  Tove  Jarl! 

Sen  skola  vi  till  hvila  gå; 

ty  mjöd  och  ålder  tynga  lika.  (ae  gå). 

8- 

BLOT-SVEN  (allena). 

De  trängta  efter  ro  och  hvila, 
när  stormen  vildast  kring  oss  rasar! 

(Kämparna  återkomma  med  rustningen.  iliol-Svcn  påtager  den 
och  säger  sedan  vid  sig  sjelf). 


Nu  är  jag  redo.  — Må  de  komma! 

Vi  skola  mäta  svärd  med  svärd.  — 

Hvad  säger  jag?  — Hvem  skulle  komma 
att  hota  mig?  — Ha!  hvilken  irring!  — 
Nej,  sjelf  jag  söker  honom  upp, 
i Westergöthland,  der  han  vistas 
med  sina  lömska  kristna  — Ja! 

Der  må  hans  själa messa  sjungas, 
som  nyss  den  sluge  röfvarn  sade. 

(kort  tystnad). 

Men  — hvilken  vexling  i mitt  lynne? 

Har  mjödet  så  förvekat  mig? 

Hvad?  — Kanske  är  det  lätta  skuggor 
af  mina  fordna  kristna  drömmar, 
som  sväfva  kring,  att  mig  förvilla? 

Ha!  — Jag  vill  jaga  bort  dem  alla. 

Bort,  bort!  — Men  om  den  kristna  läran 
då  vore  sann,  och  hennes  skärseld 
mig  väntar?  . . . Fasansfulla  tvifvel! 

Jag  vill  ej  höra  hvad  du  h viskar; 
jag  vill  blott  höra  Valhalls  Gudar, 
som  gett  mig  seger.  — Men,  hvad  fruktan ! 
En  röst  inom  mig  ropar  högt: 

»När  du  din  enda  dotter  offrat, 

»står  du,  lik  en  förtorkad  stubbe 
»på  heden,  utan  barn  och  ättling!»  — 
Hvad?  Mina  båda  söner  voro 
berömde  Jarlar?  Båda  dödt!  — 

De  trodde  ju  på  Asagudar; 
men  likväl  uti  dödens  stund 
de  drogo  kristen  dopskrud  på. 

Och  nu,  då  offerknifven  fällt 
det  sista  rotskott  vid  min  stam, 
hvem  skall  då  bära  Blot-Svens  krona? 
Hvem  skall  då  sjunga  Blot-Svens  minne? 
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9 

BLOT-SVEN,  Trenne  Fylgjor,  med  stora  brinnande  ljus  i 
händerna. 

FYLGJORNA  (framträda  till  honom,  sägande 
långsamt  och  med  låg  löst). 

Alla. 

Fall  i ditt  hus! 

1. 

För  fiende  spjut! 

2. 

Af  eld  och  of  sår ! 

3. 

Förrn  solen  uppgår. 


Alla. 

Förrän  dessa  ljus 
hafva  brunnit  ut.  gä). 

10 

Blot-Sven. 

Hvad  hörde  jag?  Hvad  såg  jag?  — Gudar! 

Min  död  af  trenne  Disor  spåddes!  . . . 

Ha!  Mjödet  har  berusat  mig!  — 

(strider  med  sig  sjelf;  faller  omsider  i ett  qvalfullt  svärmeri,  och 
säger). 

Men  hvad?  Jag  ser  ju  uti  natten 
ett  kors,  bestänkt  af  offerblod, 
från  jorden  det  mot  himlen  räcker! 

De  många  kristna,  som  jag  dräpt, 
ses  kräla  upp  till  korsets  spet*, 
och  Eskil,  med  en  martyrkrona, 
der  sitter  öfverst!  . . . Med  sin  hand 
han  kastar  ned  en  svafveiflamma 
emot  mitt  hjorta!  Hu,  det  bränner! 


Förfärligt  bränner  det!  — Välan! 

Med  mjöd  jag  släcker  svafvellågan; 
ty  jag  för  litet  druckit  har. 

(fattar  ett  horn  och  dricker  häftigt'. 

Så!  — Nu  är  branden  åter  dämpad; 
nu  är  jag  frisk.  — Men  se.  der  kommer 
min  trogne  kämpe,  höljd  af  blod. 

Var  det  hans  Fylgja  då,  som  talte 
och  förespådde  mig  hans  öde? 


11. 

BLOT-SVEN,  Hofkämpen,  ledd  af  tvenne  Stridsmän. 
Blot*Sven. 

Du  sårad  är? 


Hofkämpen  (matt). 

Ja,  dödligt  sårad, 

Blot-Sven. 

Hvem  var  den  djerfve  röfvarn?  — - Säg! 

Hofkämpen 
Cecilias  älskling.  — 


Blot-Sven. 

Naslrands  ormar! 
Er  sugen  fast  till  tusen  tal 
vid  deras  bröst,  att  dock  en  stund 
de  känna  må  mitt  hjertas  qval! 

Hofkämpen. 

Vi  fångat  dem,  och  fjättrade 
man  för  dem  hit. 

Blot-Sven. 

O,  Valhalls  Gudari 
Ert  bistånd  jag  i allt  då  röner? 
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Hofkämpen. 

Kung!  Deras  straff  jag  röner  nu; 

ty  jag  har  lefvat  liksom  du.  (han  dör). 

Blot-Sven. 

Han  dog?  — Ha,  qvalfull  var  hans  död! 
Bort,  bor  i med  liket ! — (likot  utbäres). 

Ostörd  nu 

jag  glädjen  af  min  bämd  kan  njuta 
Dess  stund  ur  inne:  — offren  nalkas 
Välkommen,  dyra  hämdefest! 


12. 

BLOT-SVEN,  JEDVARD  och  CECILIA  bundna,  införas  af 
Kämpar,  Män  och  Qvinnor  uppfylla  bakgrunden. 

Blot-Sven. 

J,  Hvergelms  foster!  Denna  stund 
J skullen  dö,  om  ej  ert  blod 
bort  pryda  Gudars  altare. 

Der  skall  ert  bröllop  firas  snart. 

(till  Jedvard). 

Och  dina  harposlag  förvandlas 
till  offersång  vid  Asars  altar. 

Jedvard. 

Du  Valhalls  hednaaltar  upprest, 
du  har  den  helge  Eskil  mördat, 
och  kronan  från  din  frände  stulit; 
af  dig  jag  ej  försköning  väntar. 

Tänk  ut  den  högsta  bödelsvishet, 
att  mätta  hämden;  — men  på  mig! 

Din  dotter  är  oskyldig 

Cecilia  (häftigt). 

Nej! 

Jag  dör  med  dig.  Det  är  så  säilt 
att  hvila  vid  sin  älsklings  sida. 
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BloT'  Sven. 

Ja,  orm!  Din  önskan  blifver  uppfylld, 
i morgon.  Innan  solen  uppgått 
J liggen  båda  styckade 
på  altart,  — 

(till  några  kämpar). 

Ned  i fångagropen 
han  släpas  skall,  med  vidjor  fjättrad, 
till  hand  och  fot.  — Der,  vid  ert  lif, 
bevaken  honom,  under  natten! 

(till  de  andra  kämparna). 

i skolen  föra  henne  bunden 
upp  i mitt  eget  sofrum.  Der 
jag  sjelf  blir  hennes  väktare. 

I morgon  röjs  hvem  sannspådd  är, 

Kung  Blot-Sven,  eller  gamle  Kettil. 

JEDVARD  (till  Cecilia). 

Farväl!  — 

Cecilia  (uttrycksfullt). 

Var  lugn,  min  älskade! 

Vi  mötas  ju  bland  änglarne? — - 

(Kämparna  bortföra  JecJvard  och  släpa  Cecilia  uppåt  trappan  af 
kungshuset.  Män  och  Qvinnor  gå  efter  hand  bort). 

Blot-Sven. 

Ha,  änglarne?  — l)e  himla-vakter 
må  gerna  famna  er  deruppe: 
men  här  J måsten  bida  först, 
och  släcka  Blot-Svens  hjertetörst. 

Men  jag  vill  söka  mina  Jarlar, 
med  dem  jag  skall  bevaka  fången, 
att  ej  hon  undflyr  tredje  gången. 

(vill  gå;  men  mötes  af  Osraund). 


13 

BLOT-SVEN,  OSMUND. 

OSMUND. 

Kung  Blot-Sven!  Tack  för  gästfri  fägnad ! 
Jag  lemnar  nu  din  borg. 

' - Blot-Sven. 

1 afton? 

Hvad?  Gillesron  ej  kunde  locka 

dig  ur  din  bädd?  — Nu,  midt  i natten 

du  irrar  vill  emellan  spöken! 

Har  sjukdomen  ditt  blod  så  hetsat? 


OSMUND. 

Nej!  I din  borg  är  det  så  kallt, 
se,  derför  kan  jag  der  ej  trifvas. 

Du  hör,  jag  är  nu  ej  din  gäst? 

Förrn  hanen  galit  är  jag  borta. 

Blot-Sven. 

Ja,  svärmarc!  Jag  känner  dig;  (St0ia 
men  du  nog  minns  Kung  B!ot-Svens  hof, 
när  efter  kungadryck  du  törstar.  — 

(till  Koret). 

Nu,  kämpar,  läggen  er  att  hvila! 

Min  borg  är  säker,  — mycket  säker. 

Men  se,  i moigon,  förrän  solen 
ur  hafvet  stiger,  skolen  J 
vid  Gudars  altare  församlas; 
ty  morgom odnan  liknar  blod, 
och  då  är  ofTerstunden  inne. 

Jag  sjelf  med  Diarne  skall  komma, 
för  att  milt  gifna  löfte  fylla; 
ty  Valhalls  magter  hämnat  mig, 
jag  ser  de  vakta  Blot-Svens  stig. 

(gar  ät  bakgrunden  in  i kungshusct). 
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14. 

OSMUND  (allena). 

»När  efter  kungadryck  du  törstar, 

»du  kommer  åter!»  — sade  han.  — 

Ja,  törstig  efter  kungablod 
jag  skulle  vara,  för  att  komma 
tillbaka  till  din  borg,  Kung  Blot-Sven ! 

Jag  ärligt  sade  dig,  att  jag 
nu  mera  icke  är  din  gäst; 
ty  helig  är  den  gamla  gästrätt. 

Jag  sagt  dig  det;  — nu  kan  jag  verka 
för  dig.  Cecilia!  — Men,  Gudar! 

Hvad  kan  väl  Osmund  ensam  göra 
mot  våldets  starka  Midgardsorm. 

Ack,  intet!  — Se,  förgäfves  var 
min  list,  när  sjuk  jag  gjorde  mig: 
jag  hoppades  på  slumpens  hjelp 
att  rädda  dig  i natt,  — Och  nu 
din  Jedvard  allt  tillintetgjort!  — 

En  natt  — och  dödens  offer  digna ! 

Nu  är  det  tid  att  jag  är  frisk. 

Din  brudgum  är  en  handfast  kämpe, 
jag  sett  det;  men  i fångagropen 
han  ligger,  vapenlös,  bevakad;  — 
hvad  utväg  finns  väJ  till  hans  räddning? 

Och  utom  den,  vill  du  ej  fly; 
jag  vet  det  nog,  Cecilia! 

Ack,  blott  för  honom  andas  du, 
som  jag  för  dig  allena  lefver. 

(stannar  i djupa  tankar;  fattar  slutligen  sitt  svärd  och  säger  med 
ifver). 

Ha!  För  min  tanke  går  i natten 
en  stjerna  upp!  — O!  släck  ej  henne, 
du  milda  Fylgja,  som  den  upptändl!  — 

Om  detta  svärd  jag  obemärkt 
till  honom  sänker  ned  i gropen, 


han  dermed  kan  sig  göra  fri, 
när  väktarna  det  minst  förmoda. 

Sen  må  han  gå  till  Blot-Svens  sofrum  . . . 

Jag  är  ej  Kunga  mörda  re; 

men  svärdet  ger  jag.  — O,  Cecilia! 

din  Fylgja  till  din  Jedvard  lede 

min  gång!  — Jag  fruktar  ej  för  mig; 

min  sällhet  är  att  dö  för  dig.  (går). 


Koret. 

L 

Niörves  mörka  dotter  öfver 
stjernehvalfvet  börjat  fara. 

Sömnen  tynger,  mjödet  söfver 
Blot-Svens  trogna  kämpaskara. 

Liksom  Hejmdall  emot  jättar 
vaktar  bron  till  Gudaborgen; 
så,  från  Blot-Sven,  goda  Vätlar 
jage  farorna  och  sorgen! 

(Den  ena  efter  den  andra  lägger  sig  att  hvila,  med  skölden  under 
hufvudet.  Några  hafva  redan  bortgått.  Kort  tystnad.  Om- 
sider synas  några  förklädde,  som  smyga  sig  forskande  fram  och 
åter  öfver  främre  delen  af  skådeplatsen ; tvenne  af  dem  hafva 
bloss,  som  de,  med  kapporna  åt  ena  sidan,  uudanskyla  för 
vakterna). 


OsMUND  (inkommer  sedan  de  förklädda  bort- 
gått, och  säger  med  ytterlig  glädje). 

Cecilia!  Det  lyckats  mig: 

din  Jedvard  äger  nu  mitt  svärd. 

Han  bruke  det  till  eder  räddning! 

Jag  har  nu  gjort  hvad  jag  förmått, 
och  ingen  dödlig  känner  det.  — 

Ha!  hvilken  skulle  då  väl  känna 
dig,  arme  0>mund?  Här  på  jorden 
är  du  en  främling,  rastiöst  jägtad 
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af  ödets  grymma  stormar  - — Se! 

Du  har  ej  mö,  ej  heller  vän; 
minns  hvad  den  gamle  Odin  sagt: 

»Förtorkas  skall  det  träd,  som  står 
»vid  gården,  utan  bark  och  blad; 

»så  är  en  man  förutan  vänner; 

(uttrycksfullt). 

»hvi  skulle  han  då  lefva  länge!»  — 

Så  qvad  den  gamle.  — Du  ej  aktar 
hans  Gudalära;  men  du  kan 
likväl  ej  sanningen  förakta; 
ty  evig  är  den  såsom  ljuset. 

Hvi  skulle  du  då  länge  lefva? 

Nej,  för  Cecilia  du  våge 

allt.  allt!  — Än  dröjer  hennes  Jedvard! 

Kan  han  ej  sönderskära  banden 

mot  svärdens  egg?  — Hvad!  månn  hans  vakter 

ha  vaknat,  och  mitt  svek  förmärkt?  . . . 

O,  himmel,  då  är  allt  förloradt! 

Cecilia!  då  är  jag  nöjd, 

att  dö  på  samma  gång  som  du; 

ty  nu  förmår  ej  Osmund  mera  . . . 

Och  snart  är  denna  natt  förbi! 

»Förr’n  solen  utur  hafvet  stigit 
»skall  offret  falla»  — sade  Blot-Sven. 

Ja,  rena  sol!  Du  bör  ej  se 
den  grymma  festen;  — den  besmittar 
din  gudastråle.  — Icke  heller 
skall  Osmunds  öga  skåda  den . 

Nej!  klippan  skall  mitt  altar  bli, 
der  hugger  jag  Cecilias  namn; 
och  derifrån,  så  glad  och  fri, 
jag  störtar  mig  i böljans  famn. 

(kort  tystnad). 

Men  är  då  ej  de  kristnas  Gud 
mer  rättvis  än  de  andra  Gudar?  — 

Är  han  ej  mildare  och  högre? 
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Jo,  han  det  är.  — Cecilia! 

Milt  öga  möttes  af  din  blick 
när  upp  i kungasaln  du  fördes. 

O,  det  var  ej  en  menskoblick ! 

Det  var  en  Gud,  som  ur  ditt  öga 

igenomstrålade  mitt  vasen  ; 

jag  hörde  hur  hans  stämma  sade: 

»Blif  kristen,  så  förgår  din  smärta; 

»ty  himlen  bär  du  i ditt  hjerta.»  — 

Jag  lyder,  — ja,  Cecilia! 

Nu  är  jag  kristen;  jag  vill  döpas. 

Men  hvar  och  utaf  hvem?  — Här  finnes 
ju  ingen  kristen  klerk?  — Välan! 

När  jag  i vågen  renar  mig, 
har  verldens  Fader  sjelf  mig  döpt. 

(framtager  bildkorset). 

Och  här,  Cecilia!  jag  gömt 

det  bild  kors,  som  ifrån  dig  rycktes, 

när  du  bl  ef  förd  ur  Inges  borg. 

Jag  natt  och  dag  har  burit  det 
invid  milt  bröst.  — • Förunderligt 
det  på  mig  verkat:  många  gånger 
jag  suckat  har  upp  till  din  Gud, 
och  det  mig  styrkte,  det  mig  lugnat. 

(betraktar  bildkorset). 

Jag  ämnat  gifva  dig  det  åter; 
men  vid  ditt  bröst  du  burit  det! 

Hur  kunde  jag  det  då  försaka?  . . . 

(kysser  det  innerligt,  och  säger  med  högsta  uttryck). 

Jag  minns  mitt  löfte:  Hednagudar! 

Jag  afsvär  er,  och  kysser  korset. 

Du  blir  min  syster,  rena  mö! 

Och  jag  för  dig,  som  bror,  vill  dö.  — 

(Ett  sken  uppflamfiiar  hastigt  bakom  skådeplatsen). 

Hvad?  Eld  och  brand!  — I fullan  låga 
står  Blot-Svens  borg!  — Cecilias  Gud! 

Hon  lågans  rof?  — Nej!  Jag  vill  tränga 
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isenom  flamman.  — Karleken 

O 

mig  härdat  med  sin  eld  mot  den. 

(rusar  bort  mot  bakgrunden,  der  han  med  ena  handen  ikullkastar 
en  af  Blot-Svens  kämpar,  som  uppvaknat,  och  med  andra  handen 
frånrycker  honom  svärdet;  springer  sedan  uppför  trappan, 
der  han  med  svärdet  söker  hugga  in  dörren.  Under  tiden  in- 
rusa Inges  och  Blot-Svens  kämpar  från  alla  håll,  och  börja  en 
häftig  strid  kring  kungshuset,  då  i förgrunden  inkomma  följande). 


15. 


INGE,  ADALVARD  med  ett  kors  i handen , Kämpar,  sedan 
J EDVARD. 


Inge. 

Nej!  Jedvard  Bonde  synes  icke.  — 
O!  Månn  han  kunde  svika  mig, 
blott  för  att  rädda  sin  Cecilia? 


Adalvard. 

Se!  Kungahuset  brinner  redan; 
omringen  det!  — Må  svärdet  helsa 
en  hvar,  som  söker  rädda  sig! 

(framräcker  korset). 

Välsignelse  jag  er  förkunnar 
för  hvarje  droppa  hednablod. 

(Kämparna  kyssa  korset,  och  ila  bort  åt  serskilda  håll). 

JEDVARD  (inkommer,  med  Osmunds  svärd  i 
handen). 

Min  Konung! 

Inge. 

Jedvard,  är  du  här? 

Har  du  Cecilia  räddat?  — 

Jedvard. 

Nej! 

Jag  fängslad  låg  i kulan,  då 

ett  helgon  detta  svärd  mig  sände: 

jag  afskar  banden,  nedslog  vakten  . . . 

Inge. 

Kom!  Borgen  brinner;  fort  till  striden! 

Fort!  (Allmänt  buller  och  strid.  Inge  och  Adalvard  ila  ut). 

Lin  g.  77.  43 
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Jedvard. 

Helige!  Cecilia 
blir  eldens  rof!  . . . 

(vill  ut;  men  möter  flera  af  Blot*Svens  folk,  som  föra  Botvid 
fången.  Jedvard  frigör  honom  och  bortjagar  hedningarna.  — 
Under  detsamma  ser  man  Osmnnd,  som  huggit  sig  in  genom 
dörren,  utkomma  på  trappan,  med  Cecilia  på  ena  armen,  och, 
med  den  andra,  strida  mot  flera  af  Blot-Svens  folk.  Trappan 
brinner;  rök  och  eld  omgifva  Osmund,  som  handlöst  hoppar 
ned  från  trappan,  och  jemte  Cecilia  bortskymmes  af  röken 
lågorna  och  folkhvimlet). 


16. 

JEDVARD,  BOTVID,  sedan  OSMUND  och  CECILIA. 

Botvid. 

Jag  fällde  Tove, 

men  Ugin  kämpar  än  bland  lågor, 
och  Blot-Sven  strider  som  en  jätte. 

JEDVARD  (fattande  honom  i axeln). 

Såg  du  Cecilia? 

Botvid. 

Qvinnoskri 

i lågan  hördes.  Hennes  namn 
man  ropade  på  alla  håll.  (iiar  ut). 

JEDVARD  (ropande  efter  honom). 

Hvar  är  hon? 

(ämnar  gå;  men  i detsamma  framkommer  Osmund  med  kläderna 
i full  låga.  Han  bär  Cecilia  med  ena  armen  och  med  ett  svärd 
i den  andra  handen,  skrapar  han  eldflingorna  af  henne). 

OSMUND  (släpper  Cecilia  och  säger  matt,  till 
Jedvard). 

Uti  din  famn ! (han  dignar). 

Cecilia. 

Min  Jedvard! 

Jedvard. 

Gud!  Du  lefver?  (omfamning). 

CECILIA  (med  ömhet  till  Osmund). 

Tack, 
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min  räddare!  (bestört).  0,  Gud!  Han  dignat, 
af  lågor  qväfd!  . . . 

OsMUND  (med  handen  på  hjertat,  betyd- 
ningsfnllt). 

Af  lågor  qväfd! 

Jedvard  och  Cecilia. 

Han  dör  för  oss!  — 

OsMUND  (leende,  och  med  högsta  uttryck  till 
Cecilia). 

För  dig,  för  dig! 

(visar  bildkorset). 

Se  här  ett  lån.  — Dig  hör  det  till; 

(han  kysser  det  och  trycker  det  till  sitt  hjerta). 

men  det  från  mig  ej  skiljas  vill  . . . 

(dör.  Jedvard  och  Cecilia  uttrycka  sorg  och  förvåning.  Qvinnor, 
tärnor  och  barn  rusa  öfver  skådeplatsen). 

17 

De  förre,  BLOT-SVEN,  som  synes  arbeta  sig  ur  det  brinnande 
kungshuset,  Krigsfolk  inrusande. 

CECILIA  (ser  bort  åt  bakgrunden). 

0,  Gud!  Min  far  ur  lågan  rusar! 

(till  Jedvard). 

Fräls  honom,  i hans  raseri, 

att  dock  hans  själ  må  räddad  bli! 

(Jedvard  hastar  fram  i striden.  Han  angripes  af  några  hedningar, 
och  fäller  dem;  söker  sedan  att  bana  sig  väg  frnra  till  Blot-Sven). 

BLOT-SVEN  (framrusande  ur  lågorna,  ropar). 

Hvar  är  då  Inge,  som  i mordbrand 
sin  kunga-arm  plär  lyckligt  öfva? 

Må  Kung  mot  Kung  nu  vapen  pröfva: 
ty  det  är  ärlig  kämpased. 


INGE  (som  jemte  sina  kämpar  varit  i full 
strid,  rusar,  vid  Blot-Svens  rop,  emot 
honom,  och  säger  trotsigt). 


Här  ser  du  Inge  och  din  lön, 


du  Gudsförnekare!  — Sjunk  ned, 
för  evigt  ned  i svafvelsjön!  — 

(han  sårar  Blot-Sven). 

ÅDALVARD  (på  afstånd  ropande). 

Sjunk  ned!  Sjunk  ned!  — 

{Inge  hugger  starkare  in  på  Blot-Sven,  som  slutligen  dignar.  När 
detta  skett,  sysselsätter  sig  Inge  bland  de  stridande  i bakgrun- 
den, der  han  låter  fridsfanan  upplyftas,  att  striden  småningom 
upphör). 


Jedvard 


att  rödda  dig.  — 


(som  gjort  sig  väg  fram  till  Blot- 
Sven  säger). 

Försent  jag  kom 


Blot-Sven. 

Allt  är  för  sent! 

Allt!  — Död  och  afgrund  sig  förent 
att  himmelens  och  jordens  krona 
ifrån  mig  röfva  . . . (aör). 

JEDVARD  (som  ryckt  en  fana  från  Blot-Svcns 
fanbärare,  lägger  henne  öfver  ho- 
nom och  säger  med  deltagande). 

Nu.  fat  Viil! 

CECILIA  (som  sett  Blot-Sven  stupa,  fram- 
springer, faller  på  knä). 

O,  Herre!  var  barmhertig  mot  hans  sjal! 

Tillräkna  mig  hans  synd  och  honom  skona, 
att  jag  med  gråt  och  bön  må  dig  försona! 

Kor  af  hedningar. 

Valfader!  din  ära, 
ditt  altar  föll! 

Kor  af  kristne. 

Kristus!  din  himmelska  lära 
segren  behöll. 

( Täckelset  faller). 


DEN  HELIGA 


BIRGITTA. 


SORGESPEL. 


Sael  er  hon  oc  vael  er  henne  som  swa 
fraelselica  forlaet  al  vserlzlikin  thiug. 
( Birg.  Upi).  Handskr.) 


Mi ir gitta  stred  emot  sin  tids  villor  ocli  förderf;  men  hon  stod  sjelf  i dess 
mörker,  liksom  kämpen  under  en  nattlig  strid.  Hon  delade  verksamma  folklärares 
öde;  hon  hlef  häcklad  af  motståndare  och  misstydd  af  anhängare.  Hennes  poeti- 
ska framställningssätt  måste  missförstås  af  de  sednare,  och  som  vidskepligt  för- 
klaras af  de  förra.  KatholiJcer  hafva  påstått,  att  hennes  skrifter  blifvit  för- 
derfvade  af  öfversättarne  ; andra  åter,  att  de  voro  i grunden  stridande  mot 
katholska  kyrkan.  Reformerta  hafva  af  henne  tagit  bevis  mot  påfvedömets  vill- 
farelser ; andra  åler  bevist,  att  hon  sjelf  varit  besatt  af  djefvulen.  Ja,  jag 
är  öfvertygad,  att  ännu  i denna  dag,  skall  mången  förkasta  detta  stycke,  blott 
för  namnets  skull;  men  det  skall  komma  en  tid,  då  de  gamla  minnen  skola  upp- 
stå, och  likasom  en  lönnmördad,  kräfva  sin  ära  igen.  Qvickheten  kan  förlöjliga 
allt;  men  den  förmår  ej  tillintetgöra  det  gudomliga,  som  ligger  i hvart  dristigt 
företag.  Och  hvad  rättvisa  skulle  vi  kunna  kräfva  af  en  efterverld,  om  den 
ville  bedömma  oss,  endast  efter  våra  misstag  och  brister ? — Man  skyggar  för 
de  tider,  då  påfveVäldet  förtryckte  Verlden;  men  hvem  dristar  sig  att  fördömma 
den  fromma  andakt,  den  innerliga  tro,  den  rena  försakelse,  som  lefde  i deras 
hjertan,  hvilka  med  enfald  höllo  sig  till  Medlarns  höga  lära,  fastän  tidens  grof- 
va  förlåt  änmc  bortskymde  det  allraheligaste? 

Friherrinnan  A.  v.  Helvig,  har  i en  Legend  utfört  samma  ämne,  som  detta 
sorgespel  innefattar,  och  tänker  äfven  dramatiskt  behandla  detsamma.  Ett  snille, 
som  så  många  gånger  lyckligen  framställt  den  högre  katholska  läran,  som  med 
förvånande  kraft  målat  vår  Nords  enfald  och  storhet  *),  kan  med  säkerhet  trotsa 
alla  jemförelser. 

Hvad  jag  i detta  sorgespel  framställt,  är  tagit  ur  våra  Häfder,  hvilkas 
innehåll  jag  ämnar  envist  följa  och  anföra,  oaktadt  alla  anmärkningar  deremot. 
Jag  önskar  måla  hvarje  betydande  tidspunkt,  i våra  häfder,  och  denna  målas 
bäst  genom  sina  egna  händelser.  Birgittas  egna  uttryck  i sina  skrifter  har  jag 
esomoftast  begagnat;  ty  dessa  röja  säkrast  hennes  åsigter  af  katholska  läro- 
grunderna.  Drottning  Johannas  öden  äro  tagne  ur  dess  historia  af  Abbe  Mignot. 

Ett  Mellanspel,  föreställande  Karnevalen,  utgör,  på  visst  sätt,  ena  Hand- 
lingen i Birgitta.  Dess  uppträden  äro  lånade  af  Göthes  beskrifning  om  Romer- 
ska Karnevalen  och  af  de  mundtliga  underrättelser  jag  fått  om  den  Neapolitan- 
ska. Men  — ett  Lustspel  roidt  uti  ett  Sorgespel ! — Jag  kan  på  intet  sätt  för- 
svara detta  af  steg  från  det  allmänna.  Kanske  skulle  den  religiösa  sinnesstäm- 
ningen på  skådeplatsen  för  mycket  slappas  om  icke  en  dylik  afväxling  lättade 
sinnet;  kanske  kunde  äfven  genom  detta  Mellanspel  framstå  motsatta  tafior  af 
Söderns  glädtiga  gudaktighet  och  Nordbons  allvarsamma,  halft  mjältsjuka  andakt. 

Att  införa  våra  gamla,  härliga  folkmelodier  i ett  skådespel,  har  jag  ansett 
tillständigt ; ty,  ursprungne  ur  vår  äldre  bildning,  äro  de  sammansmälta  med 
vår  äldre  Historia.  Likväl  var  företaget  svårare  än  jag  trott.  Må  lättsinnet 
invända,  att  vanan  till  att  höra  sämre  bondvisor  sjungas  efter  dessa  Melodier, 
betager  dem  deras  behag  för  åhöraren.  Det  sköna  är  evigt  till  väsen,  och  beror 
icke  af  tidens  nycker. 

*)  Taschenbuch  d.  Sag.  u.  Leg.  f.  J.  1817. 


PERSONER. 


BIRGITTA  (Brahe),  Enka  efter  UJf  Gudmarson  till  Ulfåsa. 


CARL 

BIRGER 


Ridddare, 

Prior, 


ULFSON 


’ hennes  söner. 


KÅTHARINA,  gift  med  Eckard  von  Kyrnen,  hennes  dotter. 
ALPHONSUS,  Biskop  i Spanien,  sedermera  Eremit  i Italien. 
MÅNS  PEDERSON,  Riddare  af  Eka,  Cisterciensermunk. 
PEHR  OLOFSON,  Confessor  Generolis  i Alvastra-Kloster 
GUDMAR  FREDRIKSON,  Birgittas  Kapellan. 

Tvenne  Fruar. 

En  ung  Pilgrim. 

Två  små  Barn. 

STEN  (Bese),  gammal  tjenare  hos  Birgitta. 

Några  svenska  tjenare. 

JOHANNA,  Drottning  af  Sicilien  och  Jerusalem. 

ALVAH,  ung  Turkinna. 

En  Erkebiskop. 

En  Abbedissa. 

Domherrar. 

Nunnor. 

Hofherrar  och  Hoffruar. 

Ynglingar  och  Flickor. 

Vapendragare 

Änglar. 

Mörka  Väsen. 

Skuggor. 


Händelsen  föregår  i Neapel,  år  1372. 


FÖRSTA  HANDLINGEN. 


Ett  tarfligt  herbergsruni.  I bakgrunden  ligga  kappsäckar  och  reskläder. 

1,  Uppträdet. 

BIRGITTA,  KATHARINA,  Tvenne  andra  Fruar,  CARL  och 
BIRGER  ULFSON,  MÅNS  PEDERSON,  PEHR  OLOFSON,  GUD- 
MAR  FREDRIKSON,  ALPHONSUS,  STEN  och  fyra  andra  Tje- 
nare.  Alla  är  o hlädde  i Pilgrimsdräkt , med  rep  om  lifvet  och  staf 
i handen.  Birgitta,  hvars  ansigte  är  beständigt  höljdt  af  en  slöja  1 ) 
står  nu  likasom  förstelnad , stödjande  sig  emot  stafven,  utan  att  del- 
taga i sången. 

Flera  röster. 

Vår  fot  är  tung;  när  hinna  vi 
allt  fram  till  heliga  grafven? 

Tvenne  andra. 

Dit  flyr  ju  anden,  lätt  och  fri, 
fast  vandraren  hvilar  vid  stafven? 

En  röst. 

Ack!  själens  flygt  så  låg  ju  är? 

Lik  Edens  fogel  hon  sträfvar, 
som  himlens  färg  på  vingen  bär, 
dock  nära  vid  jordringen  sväfvar. 

Trenne  röster. 

Mer.  själen  kan  till  himlen  nå; 
dess  vinge  bönen  är  vorden. 

Till  höjden  offrets  flammor  gå, 
fast  altaret  hvilar  på  jorden. 
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ÅLLA  (utom  Birgitta). 

Ja!  själen  kan  till  himlen  nå; 
dess  vinge  bönen  är  vorden. 

Till  höjden  offrets  flammor  gå, 
fast  altaret  hvilar  på  jorden. 

(Andaktsfull  tystnad.  Omsider  höres  ett  starkt  buller  utom  skåde- 
platsen. Alla  se  förskräckta  på  hvarandra). 

Katharina. 

Maria,  fräls  oss!  Hvilket  gny, 
från  gatan,  stör  vår  tysta  andakt! 

C.  Ulfson  (lugnt). 

Yi  äro  män  och  riddare; 

att  skydda  qvinnan  är  vår  pligt 

(till  Sten). 

Gå1  se  h vårföre  hopen  larmar; 
tag  alla  tjenarne  med  dig. 

(Sten  går  med  de  öfriga  tjenarena). 

M.  Pederson. 

Italienarn  är  ej  vild, 

fast  misstänksam  och  hämdelysten. 

KATHARINA  (betraktande  Birgitta). 

Vår  mor  är  lugn,  trots  detta  larm.  — 

Hon  sväfvar  trygg  bland  helgonen. 

(Alla  se  på  Birgitta,  med  andaktsfull  tystnad.  Katharina  och 
Fruarna  stå  uppmärksamma,  för  att  hindra  henne  från  att  falla). 

AlPHONSUS  (sakta,  med  vördnad). 

Tyst!  stören  icke  hennes  ro. 

En  helig  uppenbarelse, 
måhända.  — Peder  Olofson! 
af  er,  som  hennes  bigtfar  blifvit, 
hvar  andesyn  bör  tecknas  opp.  2) 

P.  Olofson. 

Jag  har  det  gjort. 

G.  Fredrikson. 

Välsignad  är 
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hvar  stund,  då  hennes  själ  får  stiga, 
ur  stoftets  trånga  fängelse, 
som  dimman  lyfter  sig  mot  himlen, 
att  se’n  välgörande  sig  gjuta 
på  den  förbrända,  torra  jorden. 

(Bullret  utom  skådeplatsen  tilltager.  Klockringning  höres  från 
flera  håll.  Sten  inkommer  igen). 

Sten. 

Jag  kan  ej  återhålla  dem, 
fast  båda  portarna  vi  riglat. 

Väl  flera  tusen  menniskor 
sig  skockat  hop,  för  att  få  se 
den  ädla  Frun.  De  alla  ropa 
Birgittas  namn.  Och  krymplingar 
och  halta,  lama,  blinda,  alla 
förväntansfulla  längta,  bedja, 
att  hon  må  göra  dem  helbregda. 3) 

De  veta,  att  till  helga  grafven  4) 
hon  ämnar  resa,  och  de  frukta, 
att  hon  sig  smyger  från  Neapel, 
så  tyst  som  hit  hon  sökte  komma 
uti  sin  enkla  pilgrimsdrägt. 

Hör!  — det  i alla  klockor  ringes, 
för  att  Birgittas  ankomst  fira. 

Och  ung  och  gammal  i Neapel 
vill  se,  vill  höra  Fru  Birgitta. 

Katharina. 

Af  verldens  stoj  i början  redan 
vår  tysta  valfart  störes  då! 

C.  ULFSON  (till  Birger). 

Kom,  broder!  Af  Birgittas  söner 
de  skola  stillas,  — - 

B.  Ulfson. 

Deras  ifver 

är  jordisk  oro,  och  ej  mera. 
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M.  Pederson. 

Jag  följer  er,  att  icke  oklokt 
J mågen  reta  deras  ifver. 

(Carl  och  Birger  Ulfson  samt  M.  Pederson  gå.  Sten  följer  dem). 


2. 

BIRGITTA,  KATHARINA,  Tvenne  andra  Fruar,  PEHR 
OLOFSON,  GUDMAR  FREDRIKSON,  ALPHONSUS. 

BlRGITTA  (liksom  uppvaknande  ur  en  ande- 
yra, vänder  sig,  dystert  forskande, 
åt  flera  håll,  utan  att  bemärka 
bullret,  som  ännu  fortfar  utom 
skådeplatsen.  Omsider  drar  hon 
cn  djup  suck  och  säger). 

Ja,  heliga  Maria,  bjelp  oss! 

KåTHARINA  (fattar  henne  om  lifvet). 

Min  goda  mor!  — Du  är  så  matt 
och  trött  utaf  den  långa  vägen. 

(ger  tecken  åt  båda  Fruarna,  som  från  andra  sidan  understödja 
Birgitta). 

BlRGITTA  (med  matt  röst,  i det  hon  liksom 
igenkänner  Fruarna  oeh  Katharina). 

Tack,  mina  systrar!  — 

(till  Katharina). 

Tack  min  dotter! 

Alphonsus. 

Den  långa  väg  ni  gått  till  fots, 
från  Rom  och  ända  till  Neapel, 
har  redan  uttömt  edra  krafter.  — 

Birgitta  (ännu  lika  matt). 

Alphons!  den  usla  kroppen  här 
blef  vår  beherrskare  i tiden, 
och  viljan  blott  en  qvinna  är, 
som,  tröttad  af  den  långa  striden, 
sin  vanmagt,  tyst,  begråta  plär. 

P.  OLOFSON  (bestämdt). 

Så  har  en  Gud  oss  en  gång  skapat; 
men  blott  i tiden  herrskar  kroppen. 
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Birgitta  (med  stigande  kraft  och 
ryckning). 

Ja,  denna  tröst  från  fjerran  landen 
bör  gifva  kraft  och  mod  åt  anden. 

Se.  jag  Sr  åter  lugn  och  nöjd;  — 
men  själen  finner  ingen  fröjd 
af  jordisk  välgång.  Liksom  dufvan 
till  marken  sänker  sig  ibland, 
att  plocka  några  korn  från  tufvan; 
men  åter  flyr  mot  himlens  rand, 
och  med  ett  ömt,  fast  dunkelt,  öga 
hon  söker  efter  brudgummen: 
så  själen  trånar  till  det  höga, 
och  söker  der  sin  enda  vän. 

Och,  fast  hon  ej,  med  svaga  vingen, 
kan,  från  den  trånga  jorderingen, 
till  honom  nå,  hon  njuter  än, 
om,  halfvägs  närmare  hans  himmel, 
hon  skådar  ner  på  jordens  hvimmel, 
och  ser,  med  halft  förklarad  blick, 
de  skuggor,  som  hvart  ögonblick 
sig  bilda  ofvan  jordegruset. 

(ännu  lifligare). 

Ja!  — från  det  stora  himlaljuset 
gå  dessa  skuggor,  — bildade 
af  glesa  änglavingarne. 

De  fly,  likt  vindarne  i Norden, 
och  den,  som  ej  från  låga  jorden 
sig  lyfter,  kan  dem  icke  se; 
ty  de  blott  ses  från  andeverlden. 

(med  fasthet). 

Så,  — endast  så  får  menniskan 
förnimma  hvad  ej  låga  flärden, 
ej  visheten  begripa  kan. 

(går  några  steg  längre  fram,  vinkande  åt  Alphonsus). 

Ni  vet,  att  redan  uti  Rom, 
då  i Sanct  Petri  helgedom 
jag  inför  crucifixet  låg, 


hän- 


och  bad  om  kraft  till  pilgrimsfärden, 
en  ängel  ifrån  skyn  jag  såg. 

Han  sade:  »Vid  den  helga  grafven 
»skall  Återlösaren  du  dyrka, 

»sen  återse  Sanct  Petri  kyrka; 

»blott  en  skall  sänka  pilgrimsstafven.»  5) 
Jag  sagt  er  dessa  ängelns  ord.  — 

ÅLPHONSUS  (med  vördnad). 

Jag  minnes  dem.  — 

Katharina. 

Jag  dem  ock  hörde. 

Birgitta  (lifligt). 

Nyss  såg  jag  helga  Jungfruns  bild, 
som  förr,  så  himmelsk,  skön  och  mild; 
men  uti  hennes  lugna  öga 
en  varning  stod,  liksom  ibland 
när  solen  skymmes  i det  höga. 

Hon  lyfte  opp  sin  gudahand, 

som  när  en  mor  sitt  barn  ses  varna, 

och  hjertligt  älskar  det  likväl. 

Hon  teg.  — Nu  bäfvade  min  själ; 
men  hennes  öga  tycktes  klarna 
till  slut.  Och  med  sin  rosenmund 
hon  sade  dessa  orden  bara: 

»Ditt  barn!  ditt  barn!»  — 

(kort  tystnad;  hon  ser  sig  häpen  omkring). 

Hvar  äro  de,  i denna  stund? 

Hvar  äro  Carl  och  Birger?  — Svara! 

Katharina. 

De  gingo  utom  herbergsporten, 
att  slilla  hopen,  hvilken  skockats, 
för  att  dig  se.  — 

Birgitta  (modfälld). 

Hvad  vilja  dessa? 


Alphonsus. 

I stad,  på  land,  ehvart  ni  kommer, 
man  trängtar  ju,  att  er  få  höra, 
att  blott  er  klädnad  få  beröra? 

De  underverk,  som  ni  har  gjort, 
har  kristna  verlden  re*n  försport. 

Birgitta  (allvarsamt). 
Alphonsusl  ni  ju  öfvergaf 
i Spanien  eder  biskopsstaf, 
och,  såsom  eremit,  ni  drog 
hit  till  Italiens  vilda  skog?  6) 

Den,  som  har  sjelf  försakat  sig, 
han  talar  flärdfullt  nu  till  mig?  — 

Säg,  — sen  Birgittas  vän  ni  vardt, 
har  ni  ett  underverk  försport 
af  henne  sjelf,  som  sjelf  hon  gjort?  — 
Om  Herren  verkar  underbart 
igenom  svaga  menskohänder, 
är  det  ju  Han,  som  hjelpen  sänder?  — 

(mildare). 

Hit  till  Neapel,  som  ni  vet, 
jag  smög,  på  det  att  blinda  hopen 
ej  måtte  sin  nyfikenhet 
uppå  oss  mätta?  — 

G.  Fredrikson. 

Ädla  Fru! 

allt  se’n  ni  helsan  återgifvit 
till  den  förnäma  Romarns  son, 
hvars  sjukdom  ingen  läkare 
i hela  landet  kunde  häfva ; 7) 
se’n  han,  trots  ert  förbud,  det  yppat; 
se’n  Påfven,  Kejsarn  och  de  höga 
af  eder  söka  råd,  8)  se’n  hafva 
mång  tusen  munnar  om  er  talat 
och  alla  hoppas  hjelp  af  er. 
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Birgitta  (bestämdt). 

Till  Herran  deras  hopp  har  stått; 
jag  är  en  svag,  en  dödlig  blott. 

(Bullret  utom  skådeplatsen  har  alldeles  upphört). 

3 

De  förre,  CARL  och  BIRGER  ULESON,  MÅNS  PEDERSON. 

C.  Ulfson. 

Min  mor!  vi  sökt  att  stilla  hopen: 
den  väntar  er  otåligt  än.  — 

B.  Ulfson. 

Vi  sagt,  att  inom  några  timmar, 
måhända,  skall  ni  visa  er.  — 

M.  Pederson. 

Det  trötta  hjertat  får  ej  hvila 
för  jordens  gny  och  jemmerrop! 

BIRGITTA  (varnande). 

Måns  Pederson!  ni  lefde  ju 
i fosterlandet,  stor  ännu 
af  namnet  riddare  och  hjelte; 
men  Himlens  tjenst  ni  föredrog: 
som  Cistercienser-munk  ni  tog 
en  kåpa  kring  ert  Riddarbälte.  9) 

Ni  fastade  med  fromma  bröder, 
och  vakade  hos  sjuklingen ; 
ni  trälat  som  en  arbetssven, 
vid  klostret,  der  sig  lättjan  göder.  — 

Hvad  har  jag  mera  gjort  än  ni? 
och  mera  lidit  än  de  andra?  — 

(till  Carl). 

Snart  är  min  kraftlöshet  förbi ; 
jag  kan  då  synas.  — 


r>39 

4. 

De  förre,  STEN. 

Sten. 

Ädla  Fru! 

ett  bud  från  Drottningen  har  kommit: 
hon  bjuder  er  och  alla  fromma, 
som  på  er  valfart  eder  följt, 
att  bo  i hennes  slott. 

Katharina. 

Hon  redan 

med  detta  bud  oss  emottog, 
i dag  uti  Neapels  port 

Birgitta  (betänkligt). 

Jag  åter  hennes  godhet  röner: 
jag  Drottningen  skall  tacka;  — nej! 
jag  är  för  trött.  — Jag  kommer  ej; 
men  Carl  och  Birger,  mina  söner, 
min  tacksamhet  frambära  må.  — 

De  skola  upp  till  slottet  gå. 

(till  G.  Fredrikson). 

Hör,  Gudmar!  detta  svaret  ge 
till  Drottningens  budbärare, 

Ni  mig  förstått? 

G.  Fredrikson. 

Ja,  ädla  Fru! 

5. 

De  förre,  utom  GUDMAR  FREDRIKSON  och  STEN. 
Birgitta. 

Johanna,  Drottningen  utaf 
Sicilien  och  Jerusalem, 
mig  åter  bjuder  till  sig  hem; 
sin  vänskap  hon  mig  värdes  skänka. — 

Stor  ära  Herren  henne  gaf; 
men  större  synder  henne  kränka.  — 

Lin  g.  11. 
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Fast  jag  bestraffat  hennes  fel 
tar  jag  i hennes  öden  del. 

(till  Carl  och  Birger). 

J måsten  gå  till  Drottningen 
med  denna  modershelsningen 
C.  Ulfson. 

Det  skola  vi. 

B.  Ulfson. 

Yi  känna  icke 

hofsederna  uti  Neapel. 

Yår  mor  har  varit  här  förut.  — 

Birgitta. 

En  kristen  blott  på  Himlen  tänker; 
han  hvarken  höjer  eller  sänker 
ett  jordiskt  välde  med  sin  dom.  — 
Hos  helga  Fadren  uti  Rom 
J voren  och  hans  fötter  kyssten; 
här  gäller  samma  skick  — l0). 

C.  Ulfson  (afbrytande). 

Min  mor! 

Yi  kyssa  Drottningen  på  foten?  — 
Birgitta. 

Det  är  en  hofsed  — 

C.  Ulfson. 

Påfvens  fot 

är  helig,  då  på  Petri  stol 
han  sitter;  men  — 

Katharina. 

Och  jordisk  höghet 
får  icke  kränkas.  Hvad  i Rom 
är  andlig  vördnad,  blifver  här 
ett  verldsligt  skick,  och  intet  mera. 

B.  Ulfson. 

Vi  böra  lyda. 

C.  Ulfson. 

Nordbons  stolthet.  — 
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Birgitta  (varnande). 

Carl!  Carl!  din  stolthet  är  för  stor; 
den  störtar  dig,  förr  än  du  tror. 

Du  känner  icke  Södern  än : 
här  allting  smickrar  främlingen ; 
och  frestelserna  äro  många. 

Allt!  — sjelfva  himlens  lätta  vind, 
liksom  en  skökas  balsam-ånga, 
här  smeker  Nordbons  rosenkind, 
och  drufvan  för  hans  öga  blänker, 
och  solens  stråle,  ljuf  och  varm, 
sig  smyger  till  hans  stolta  barm, 
och  hemlig  vällust  deri  sänker. 

Sig  främlingen  dock  säker  tänker, 
blott  bilden  af  den  dystra  Norden, 
som  han  uti  sitt  hjerta  bar, 
ej  ännu  är  försvunnen  vorden. 

Neapel,  glädjens  hem  på  jorden, 
en  Babylonisk  sköka  var, 
och  lasten  hon  till  älskling  har. 

C.  Ulfson. 

Din  bittra  oro  smärtar  mig. 

Birgitta. 

Barn!  gån,  uppvakten  Drottningen. 

Gå,  Riddar  Måns!  som  deras  vän 
ledsaga  dem. 

M.  Pederson. 

Ert  bud  jag  lyder. 

(går  med  Carl  och  Birger  Ulfson.  Gudmar  Fredrikson  inkommer). 

Birgitta  (vid  sig  sjelf). 

En  hemlig  rysning  kyler  blodet, 
en  aning,  som  jag  ej  förslår, 
lik  nattens  skuggbild,  kufvar  modet, 
då  Carl  från  mig  till  slottet  går; 
men  — hände  hvad,  som  hända  vill, 
blott  jag  i allt  hör  Herran  till ! 
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6. 

BIRGITTA,  KATHARINA,  ALPHONSUS,  PEHR  OLOFSON, 
Tvenne  Fruar,  GUDMAR  FREDRIKSON. 

G.  Fredrikson. 

En  qvinna  kom,  med  detta  bref; 
från  nya  Birgittinerklostret. 

Birgitta  (tar  det  och  läser). 

»De  fromma  systrar  vänta  än 
»sin  fordna  gäst,  sin  mor  och  vän.» 

(innerligt). 

Ja!  deras  vänskap  re’n  jag  känner; 
den  helga  Jungfrun  löne  den!  — 

(till  männerna). 

I detta  herberg,  mina  vänner! 

jag  lemnar  er,  och  emottar 

det  hem,  man  för  mig  öppnat  har. 

G.  Fredrikson. 

Skall  detta  svar  jag  återbära 
till  budet? 


Birgitta. 

Nej.  Af  Herren  redan 
jag  kraft  och  helsa  återfått; 
och  ämnar  sjelf  med  budet  tala. 

Till  folket  vill  jag  utgå  sedan, 
för  att  de  lidande  hugsvala, 
för  alt  de  andras  flärd  bestraffa. 

Med  allvar  och  med  ömhet  blott 
vi  medborgsmän  åt  himlen  skaffa. 

(går  tillika  med  alla  de  andra.  Skådeplatsen  förändras). 


7. 

(En  prägtig  pelarsal.  Vid  sidan  en  thron.  I bakgrunden  en  stor  spegel). 

JOHANNA,  Flera  Hoffruntimmer. 

Johanna. 

Hon  vill  då  icke  flytta  hit 
ut»  mitt  slott?  — Birgitta  är 
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liksom  en  skygg,  och  landtlig  flicka, 
när  första  gång  hon  kommer  in 
i hufvudstaden  och  får  se 
de  många  höga,  granna  husen, 
som  stå  så  tomma  inuti! 

En  Hoffru. 

Birgitta  var  dock  ej  försagd. 
när,  för  två  år  se’n  i Neapel, 
hon  sina  skarpa  strafftal  höll;  n) 
fast  ännu  ingen  ansåg  henne 
så  helig,  som  hon  nu  har  blifvit. 

En  annan. 

Ja,  alla  säga,  att  hon  talar 

med  Kristus  och  med  helga  Jungfrun 

och  alla  helgon,  under  syner.  ,J) 

En  annan. 

Den  helga  fadren  sjelf  af  henne 
plär  söka  råd. 

En  annan. 

Den  sista  Påfven 
hon  spådde,  att  han  skulle  dö 
detsamma  år,  om  genast  ej 
han  flyttade  Sanct  Petri  stol 
från  Avignon  till  Rom.  Hon  sände 
sin  biktfar  dit  med  denna  varning. 

Hans  Helighet  ej  lydde  den, 

och  dog  liksom  hon  spått  ,3).  — Allt  sedan 

blef  hennes  rykte  dagligt  större. 

Johanna. 

Min  frände  Markgref  Wilhelm  låg 
i dödskamp;  men  han  bad  till  Himlen 
om  räddning  för  Birgittas  skuld; 
och  han  blef  bönhörd  l4). 


Flera  Hoffruar  (på  en  gång). 
Himlens  helgon! 

Den  första  Hoffrun. 

Kring  henne  strömma  dyrkare 
från  land  och  stad,  till  tusental, 
ja,  mera  än  kring  en  furstinna. 

Johanna  (tungsint), 

Den  fromma  qvinnan  smyger  sig 
likväl  ifrån  det  tomma  stojet? 

Ack!  säll  är  hon,  som  kan  försaka!  — 

Vi  varit  vänner  flera  år; 

hon  tröst  och  stränga  råd  mig  gifvit. 

I morgon  skall  jag  henne  söka: 
mitt  tryckta  hjerta  kanske  lättas 
af  hennes  röst.  — Mot  tungsintheten 
finns  blott  ett  enda  medel:  tårar. 

Första  Hoffrun. 

Min  Drottning  en  förströelse 
behöfver.  — Helsan  kunde  lida. 

Andra  Hoffrun. 

Vår  unga  hoffru  borde  sjunga 
en  munter  sång,  inför  sin  Drottning. 

Tredje  Hoffrun. 

Jag  kan  ej  sjunga  någon  ny. 

Första  Hoffrun. 

Än  någon  gammal  då?  — Låt  höra! 

Tredje  Hoffrun. 

Utaf  Petrarca? 

Den  andra. 

Tvifvelsutan. 

Johanna. 

Barn!  mera  än  ni  alla  tro 
förtjusar  mig  Petrarcas  sångmö. 
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Jag  var  hans  sanna  vän.  Och  ofta 
jag  gret  af  vällust,  vid  hans  sånger. 

Men  nu,  — jag  vet  ej  sjelf  hvarför,  — 
nu  vill  jag  höra  något  annat. 

Tredje  Hoffrun. 

Den  lilla  Alvah  sjunger  täckt. 

Johanna. 

Hvem?  Alvah? 

Första  Hoffrun. 

Ja,  turkinnan,  som 
Ers  Majestät  till  sig  lät  hämta, 
från  den  eröfrade  korsarn. 

Johanna. 

Jag  minns  det.  — Låt  den  lilla  komma. 

(Tredje  Hoffrun  går  ut). 

Första  Hoffrun. 

Hon  är  naturens  rena  barn, 
och  allt  berättar  hon  så  öppet. 

Hon  sagt  oss,  att  hon  blifvit  kär 
uti  en  Nordbo,  som  vardt  fångad 
af  hennes  far  i helga  kriget. 

Och,  under  tvenne  år,  hon  hört 
den  fången  sjunga  sina  visor.  — 

Han  var  från  Sverge. 

Johanna  (tankspridd). 

Så?  — Från  Sverge? 

Andra  Hoffrun. 

Och  Alvah  önskar  intet  högre, 
än  komma  till  det  kalla  landet, 
der  hennes  älskare  är  född. 

JOHANNA  (liksom  uppvaknad). 

Är  han  ur  fångenskapen  fri? 
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FÖRSTA  HoFFRUN  (leende). 
Visst  icke.  Han  är  prest  dertill, 
och  hennes  kärlek  är  en  yra. 

Men  hon  vill  se  de  höga  snöberg, 
der  hennes  älskling  en  gång  lefvat 
som  barn  och  yngling. 

Johanna  (med  en  suck). 

Stackars  Alvah! 


8. 

De  förra,  ALVAH,  med  en  zittra  i handen , införd  af  Hoffrun . 

Alvah  (bugar  djupt). 

Jag  fick  befallning  — 

JOHANNA  (vänligt  afbrytande). 

Ja,  mitt  barn! 

Man  säger,  att  du  sjunger  täckt. 

Alvah. 

Den  stackars  fogeln  qvittrar  ju 
så  godt  han  kan,  när  han  är  ensam 
uppå  sin  gren? 

Johanna. 

Säg,  minnes  du 

en  nordbovisa?  — Sjung  den,  barn! 

Alvah  (bugar,  stämmer  zittran  och  sjunger, 
något  rädd). 

Om  Riddar  Bengt  de  tala;  ,3) 
han  var  en  ädel  man. 

Han  såg  den  fagra  Sigri, 
och  henne  fäste  han. 

Ty  skönheten  segrar. 

Men  Birger  Jarl,  hans  broder, 
förtörnad  månde  bli. 

»Skall  Bengt  en  jungfru  ägta 
»af  mindre  ätt,  än  vi?»  — 

Men  skönheten  segrar. 


Till  Riddar  Bengt  en  klädning 
han  skickade  på  spott: 
af  gyllenduk  var  hälften, 
den  andra  vadmal  blott. 

Men  skönheten  segrar. 

FÖRSTA  HoFFRUN  (afbrytande). 

En  öfvermodig  herre!  — 

Johanna. 

Tyst! 

Förbrylla  ej  den  stackars  Alvah 

ALVAH  (raskt). 

Åh!  jag  är  van,  uppå  en  gång 
att  både  spela,  sjunga,  dansa. 

(fortfar  att  sjunga  djerfvare). 

Det  Riddar  Bengt  ej  brydde. 
Med  guld  och  perlor  snart 
han  vadmalet  lät  smycka, 
att  kostligast  det  vardt. 

Ty  skönheten  segrar. 

Snart  Birger  Jarl  det  sporde. 
»Jag  Bengt  då  visa  bör 
»att  Birgers  son  är  konung 
»och  Birger  spiran  för.» 

Men  skönheten  segrar. 

»Rid,  småsven,  till  min  broder, 
»säg  att  jag  kommer  fort 
»för  att  den  skymfen  hämnas, 
»som  han  vår  ätt  har  gjort.» 

Men  skönheten  segrar. 

Johanna. 

Ja,  Birger  var  en  mägtig  herre, 
i Norden,  och  den  visaste, 


som  Sverge  haft  till  styresman. 

Han  hufvudstaden  grundlaggt  har. 

(Alvah  hör  på  med  stor  uppmärksamhet). 

Nå!  vidare,  min  goda  Alvah! 

Alvah  (sjunger). 

Nu  fagra  Sigri  ropte: 

»Jag  förutser  ditt  fall. 

»Bengt!  fly  till  mörka  skogen; 

»jag  Jarlen  möta  skall.» 

Ty  skönheten  segrar. 

Och  Riddar  Bengt  bedröfvad 
från  fagra  Sigri  drog. 

Hon  gret  så  tyst,  och  på  sig 
sin  högtidsklädning  tog. 

Men  skönheten  segrar. 

Hon  ödmjukt  Jarlen  mötte. 

»Mö!  hvar  är  Riddar  Bengt?»  — 
Hon  ödmjukt  svarte:  »Herre! 

»hvi  spörjen  J så  strängt?»  — 

Men  skönheten  segrar. 

På  fagra  Sigri  fällde 
nu  Birger  Jarl  sin  blick. 

Han  såg  små  tårar  tillra 
och  all  hans  harm  förgick. 

Ty  skönheten  segrar. 

Johanna  (hastigt). 

Ha!  detta  drag  behagar  mig. 

I Norden  råder  skönheten, 
då  lika  mägtigt  som  i Södern? 

Väl!  låt  oss  höra  slutet,  Alvah! 

ALVAH  (sjunger  ännu  raskare). 

Och  Jarlen  sprang  af  hästen 
och  kysste  jungfruns  mund. 
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»Om  ej  min  bror  dig  fästat, 

»så  blef  du  min  på  stund.» 

Ty  skönheten  segrar. 

»Fort!  Riddar  Bengt  J söken !»  — 

— De  svenner  redo  ut.  — 

Och  bröderna  de  kysstes, 
och  deras  strid  var  slut. 

Ty  skönheten  segrar. 

Af  höga  och  af  låga 
i hela  Svithiod 
blef  fagra  Sigri  älskad; 
ty  hon  var  from  och  god. 

Och  skönheten  segrar. 

Johanna  (vänligt). 

Din  sång  har  gett  mig  munterhet.  — ■ 

(för  sig  sjelf;. 

Jag  vet  ej  hvilken  trollkraft  ligger 
i tonerna,  från  Nordens  snöfjäll. 

Jag  aldrig  dem  tillförne  hört; 
likväl  de  gripa  i mitt  hjerta 
som  om  de  ville  öppna  det!  (högt). 

Se  här,  min  Alvah,  för  din  sång. 

(bjuder  henne  penningar). 
Alvah  (bugande). 

Sång  kostar  icke  guld.  — I skogen 
der  sjunga  foglar  små  för  intet. 

Johanna. 

Du  afslår?  — Nå!  begär  af  mig 
hvad  hälst  dig  lyster. 

ALVAH  (suckande). 

Om  jag  tordes!  . . . 
Johanna. 

Säg  fritt  din  önskan. 


ALVAH  (innerligt). 

Du  har  varit 

så  god  emot  mig,  detta  år; 
men,  ändå  är  jag  otacksam, 
och  ville  lemna  dig.  — 

Johanna. 

Du  längtar 

till  fosterlandet?  — Stackars  Alvah! 
Alvah. 

Nej,  till  den  helga  frun  jag  längtar, 
till  fru  Birgitta.  — Jag  i dag 
såg  henne,  när  hon  kom  till  staden; 
och  strax  mitt  hjerta  hviskade 
att  jag  nu  kunde  blifva  kristen, 
och  en  gång  se  den  kalla  Norden. 

Johanna. 

Jag  har  ju  ämnat  låta  dig 
få  dopet? 

Alvah  (menlöst). 

Hos  den  helga  frun 
jag  skulle  bli  så  from  och  god. 

Johanna. 

Välan!  jag  hålla  bör  mitt  löfte; 
jag  friger  dig. 

Alvah  (giad). 

Ack!  får  jag  gå 

i denna  dag? 

Johanna  (leende). 

Åh,  ja! 

Alvah. 

Tack,  Drottning! 

Strax  vill  jag  gå.  En  hemlig  kraft 
mig  drager  till  den  heliga. 

(hastar  ut.  Dörren  lemnas  halföppen). 
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9. 

De  förra  utom  ALYAH. 

Johanna. 

Hur  skön  naturen  är!  — Gudomlig 
dess  stråle  öfverallt  går  fram, 
liksom  en  sol  ur  vintertöcknet. 

Hon  har  så  upprört  mina  känslor, 

jag  känner  mig  ej  sjelf.  — Jag  darrar?  — 

(går  några  steg  af  och  an,  stadnar  omsider,  af  en  händelse, 
midt  för  spegeln.  Carl  Ulfsons  bild  synes  deri  och  försvinner). 
Hvad?  (ser  sig  forskande  omkring).  Ingen  annan  finns  i 

rummet? 

Och  dock  i denna  spegel  syntes 
en  riddare  i nordisk  drägt, 
så  skön  och  stolt!  (betänksamt). 

Månn  Alvahs  Nordsång 
väckt  denna  yra  i min  själ? 


10. 

De  förra,  En  Hofherre. 

Hofherren. 

Tre  Ädlingar,  från  Norden  komne, 
begära  nådigt  företräde. 

Två  äro  söner  af  Birgitta. 

Johanna. 

Jag  väntat  dem.  De  komme  in! 

(Hofherren  går;  — för  sig  sjelf). 

Ännu  förundrad  af  den  synen, 
jag  knappt  har  fattning,  att  mig  visa. 

(hon  uppstiger  på  thronen.  Hoffruntimren  ställa  sig  på  båda 
sidor  om  henne). 

11. 

JOHANNA,  Hoffruak.  CARL  och  BIRGER  ULFSON,  MÅNS 
PEDERSON,  åtföljde  af  flera  H of  her  rar,  som  ställa 
sig  i en  half krets,  uti  bakgrunden. 

C.  ULFSON  (med  värdighet,  men  på  något 
afstånd  från  thronen). 

Siciliens  och  Jerusalems 


berömda  herrskarinna!  Eder 
vi  helsa,  och  vår  moders  vördnad 
frambära  vi  på  samma  gång. 

(M.  Pederson  och  B.  Ulfson  hafva  alltjeml  ögonen  fastade  på 
Carl,  liksom  för  att  påminna  honom  om  sin  försumlighet). 

Johanna  (med  tvång). 

Välkomne,  Riddare  och  Nordbor! 

(för  sig  sjelf). 

Maria!  samma  bild,  som  nyss 
i spegeln  för  mig  stod!  — Jag  bäfvar!  — 

M.  PEDERSON.  (går  fram  till  thronen,  faller  på 
ett  knä,  och  säger). 

Den  svenske  Riddaren  af  Eka 

sig  böjer  för  Neapels  Drottning,  (kysser  hennes  fot). 

B.  ULFSON  (gar  fram  till  thronen,  faller  på 

ett  knä,  och  säger). 

Birgittas  andre  son,  Prior, 

sig  böjer  för  Neapels  Drottning,  (kysser  hennes  fot). 

C.  ULFSON  (går  fram  till  thronen). 

Birgittas  äldste  son  med  vördnad, 
inför  Italiens  högsta  prydnad, 
och  vetenskapers  skyddsgudinna, 
sin  djupa  vördnad  bär. 

(uppstiger,  kysser  Drottningen  först  på  handen,  sedan  på  munnen. 
Hoffrnntim;en  och  hofherrarne  uttrycka  sin  häpnad). 

B.  Ulfson  ocli  M.  Pederson  (afsides). 

Den  djerfve! 

Han  vågar  kyssa  Drottningen.  ,6) 

(Carl  står  lika  lugn). 

En  HoFHERRE  (afsides). 

Hans  fräckhet  kosta  skall  hans  lif. 

JOHANNA  (nedstiger  från  thronen.  Med 
tvungen  stolthet  säger  hon  om- 
sider). 

Ert  sätt  — Er  helsning,  Riddare!  — 

(stapplande). 

Måhända  är  det  Nordens  bruk?  — 

(hämtar  sig  åter). 

Birgittas  vänskap  är  mig  dyrbar 
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och  hennes  gudlighet  jag  vördar. 

I Rom  jag  var  för  åtta  år  sen, 
då  mig  den  helga  fadren  skänkte, 
den  gyllne  rosen,  som  jag  bär 
till  minne  af  hans  nåd  för  mig; 
då  äfven  jag  hans  fot  fick  kyssa, 
liksom  Birgitta.  — Många  under 
man  redan  då  om  henne  sade; 
men,  sedan  här  uti  Neapel 
hon  vistades,  jag  ännu  mer 
förstod  värdera  hennes  visdom. 

Och  fromt  jag  tror  den  gudakraft, 
som  nya  rykten  henne  tillaggt. 

C.  Ulfson. 

Hon  tror  på  Gud;  och  uti  henne 
Hans  kraft  är  underbar. 

M.  Pederson. 

Birgitta 

ser,  hvad  vi  svage  ens  ej  ana. 

Johanna. 

Med  nöje  hade  jag  dock  sett 
att  i mitt  slott  hon  herberg  tagit; 
men  flärden  skrämmer  helgonet. 

Ett  anbefallningsbref  jag  ämnat 
åt  henne  ge  till  Konungen 

i Syrien.  1 7)  (lemnar  brefvet  till  Carl,  seende  förstulet  på  honom}. 

Som  Drottning  af 
Jerusalem,  mitt  förord  gäller; 
det  kunde  gagna  Fru  Birgitta. 

C.  Ulfson. 

Er  ynnest,  Drottning!  oss  förbinder. 

Ett  dylikt  bref  har  Kejsarinnan 

utaf  Gonstantinopel  äfven 

vår  moder  tillsändt.  ,8)  Hon  begagnar 


med  tacksamhet  hvar  verldslig  ynnest, 
som  henne  unnas  af  de  höga. 

JOHANNA  (tycks  samla  sig,  för  att  finna  et 
talämne). 

En  liten  främling  skickar  jag 
till  eder  mor:  en  ung  turkinna. 

Jag  är  förvissad,  att  Birgitta 
ej  skall  förskjuta  denna  lilla.  19) 

Hon  är  ett  hjertligt,  vänligt  barn, 
och  älskar  Norden  som  sin  himmel.  — 

Nyss  sjöng  hon  här  en  nordbosång. 

C.  Ulfson. 

En  nordbosång  af  en  turkinna? 

Johanna. 

Ja!  Något  underligt  det  låter; 
men  mer  förunderlig  var  sången. 

Jag  vet  ej  hvilken  kraft  den  hade; 
den  var  så  hjertlig.  — Ämnet  annars 
var  om  den  store  Birger  Jarl 
och  om  hans  bror  och  fagra  Sigri. 

C.  Ulfson. 

Fru  Sigri?  Hvad?  vår  moders  mormor?30) 
Johanna. 

Er  moders  mormor?  (afsides).  Hvilken  trollring 
då  sammankedjar  mina  bojor!  — 

Min  fintlighet  jag  redan  tömt; 
jag  har  ej  något  mer,  att  säga. 

Hvar  Finner  jag  en  undanflykt, 
att  dölja  min  förvirring?  — 

(Larm  och  musik  höres  utom  skådeplatsen). 

Ha! 

nu  börjas  karnevalen  åter; 
ett  nöje,  nytt  för  främlingar. 

(till  hofherrarna). 

I stora  galleriet  fören 
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Birgittas  vän  och  båda  söner, 
att  derifrån  de  må  beskåda 
den  högtid,  som  Neapel  bjuder. 

(till  Carl). 

Man  kan  från  denna  slottets  flygel 

in  på  Toledogatan  se, 

der  Karnevalen  hålles  redan. 

C.  Ulfson. 

Med  glädje  vi  er  nåd  begagna. 

(bugar  sig,  de  andre  två  likaledes.  Alla  tre  gå  ut  med  hofherrarna). 


12. 

JOHANNA,  Hoffruntimmer. 

(Hoffruarna  hviska  sig  emellan). 

Johanna  (vid  sig  sjelf). 

Mitt  lugn  är  borta.  Får  jag  då 
ett  enda  ledigt  andtag  draga!  — 

O!  huru  svagt  är  qvinnohjertat? 

Jag  skulle  vredgas  på  den  djerfve; 
men  han  min  kärlek  redan  vunnit!  21) 

Han  tvang  mig  till  att  älska  sig. 

Är  då  Birgittas  hela  ätt 
utaf  en  helig,  himmelsk  anda, 
så  omotståndlig  för  den  svage, 
som  blott  med  menskokraft  är  född? 

Jag  hört,  att  alla  hennes  barn 
som  heliga  af  verlden  nämnas.  22) 

Jag  ser  att  detta  rykte  sannas.  — 

(fattar  sig). 

Men  hvad?  — en  usel,  digtad  ursäkt, 
för  det  jag  låtit  böja  mig?  — 

Ha!  jag  vill  hejda  mig  i fallet, 

jag  skall  — men  hvad?  Ännu  en  gång 

jag  måste  återse  den  djerfve. 

Ja,  än  en  gång  — sen  aldrig  mera. 

(går  med  alla  hoffruarna.  — Skådeplatsen  förändras). 

\ 5 


Ling.  11. 
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13. 

Slottsträdgården.  Midt  på  stora  gången  är  en  vattenkonst,  omgifven  af  några  gräs- 
soffor. Främst  vid  ena  sidan  synes  ingången  till  en  grotta,  hvars  stora 
sidostenar  äro  betäckte  med  refvor  af  murgrön.  I bakgrunden  synes  slottet). 

BIRGITTA,  KATHARINA.  Båda  Fruarna  och  STEN. 

BlRGITTA  (ledd  af  Katharina). 

Jag  är  så  matt.  Låt  mig  få  hvila 
ett  ögonblick. 

Katharina. 
här,  moder!  här 

vid  vattenkonsten,  är  en  bänk.  (ieder  henne  dit). 
Birgitta. 

Tack,  min  Kathrina.  — Du  är  än 

din  gamla  moders  stöd  och  vän.  (sätter  sig). 

Hvad  denna  aftonluft  är  lika 

med  luften,  om  en  sommarqväll, 

på  Sverges  skogbeväxta  fjäll, 

då  skuggorna  för  solen  vika, 

förrn  knappt  de  smugit  fram  i dalen, 

och  väckt  den  sorgsna  näktergalen,  (tankspridd). 

Se!  denna  grotta  liknar  just 
en  grotta  utmed  Finstads  gård, 
der  jag  är  född  23)  — Min  största  lust 
var  der,  att  sitta  helt  allena 

och  bedja  Gud  om  nåd  och  vård.  — (kort  tystnad). 
Hur’  våra  barndomsminnen,  rena 
som  änglar  på  martyrens  stig, 
för  dunkla  ögat  måla  sig!  — 

Det  stod  på  Aspenäs  en  lind 
så  hög  som  denna.  — Många  gånger 
vid  sommarqvällens  svala  vind 
Fru  Ingri  24)  satt  der  utmed  mig 
och  lärde  mig  de  helga  sånger. 

Ack!  utan  syndens  qval  och  ånger 
rann  tåren  då  på  denna  kind; 
och  detta  half-förtärda  hjerta 
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slog  då,  förutan  ångrens  smärta!  (suckande). 

Ja!  bilden  af  mitt  fosterland 

står  som  ett  Eden  fram  ibland,  (eftersinnande). 

Men  — split  och  tvedrägt  der  ju  bygga? 
den  fromme  bör  för  synden  skygga,  (tystnad). 

Här  är  ju  slottsträdgården ? — Sten! 

Ar  klostret,  dit  man  bjudit  oss, 
långt  härifrån?  — Du  har  ju  re’n 
fört  våra  saker  dit? 

STEN  (ser  åt  sidan). 

Helt  nära 

är  klostret  här,  vid  andra  porten. 

Birgitta  (matt). 

Rätt  väl!  Rätt  väl!  — 

Katharina. 

Så  matt  och  kraftlös!  — 
Ja,  hopens  öfverdrifna  lystnad 
i dag  för  mycket  tröttat  dig. 


14 

De  förre,  ALVAH. 

AlVAH  (inkommer  häftigt  från  samma  håll, 
som  de  andre.  Hon  har  ett  litet 
knyte  under  armen  oeh  i handen 
en  liten  ask.  För  sig  sjelf). 

Der  äro  de!  — Emot  förmodan 
jag  rätta  vägen  tog  ändå! 

(framspringer  och  bugar). 

Välsignelse  åt  eder  alla!  — 

Jag  var  i edert  herberg  nyss; 
men  sökte  er  förgäfves  der. 

Bedröfvad,  tänkte  jag  gå  hem, 
då  händelsen  mig  till  er  förde. 

(till  Birgitta). 

Får  jag  nu  blifva  qvar  hos  dig? 


Birgitta. 

Hvem  är  du,  arma  barn?  — 

Alvah. 

En  värnlös, 

som  önskar  blifva  hos  Birgitta. 

Birgitta. 

Hvad  är  ditt  namn? 

Alvah. 

Jag  heter  Alvah. 
Birgitta. 

Hvad  är  din  önskan,  lilla  Alvah? 
Alvah. 

Jag  har  ju  sagt  dig  hvad  jag  önskar? 
Jag  vill  hos  dig  beständigt  vara. 

(visar  på  sitt  knyte). 

Se!  jag  har  med  mig  all  min  rikdom. 

(visar  lådan). 

Och  några  stycken  diamanter, 
som  pappa  gaf  mig,  till  att  gömma, 
då  han  sig  störtade  i sjön, 
den  stund  de  kristne  togo  skeppet. 
Birgitta. 

Du  är  Turkinna,  kan  jag  se 
utaf  din  drägt. 

Alvah. 

Ja;  men  i dag 

jag  såg  hur  flärdfri  och  så  menlös 
du,  lik  den  tysta  bäcken,  smög  dig 
förbi  de  höga  marmorslott; 
och  strax  jag  ville  följa  dig, 
och  blifva  kristen.  — Drottningen 
tillåter  mig  att  blifva  din. 

Birgitta. 

Du  varit  då  hos  Drottningen  ? 
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Alvah. 

Ja;  men  nu  tillhör  Alvah  dig, 
om  du  vill  ha  den  stackars  flickan. 


Birgitta. 

Har  du  din  Drottnings  lof? 

Alyah. 

Ja  visst. 


Birgitta. 

Du  är  ej  döpt? 


Alvah. 

Nej. 


Sten. 

Arma  barn! 

(En  ung  pilgrim  går  förbi,  och  betraktar  dem  alla,  med  upp 
märksamhet). 


KATHARINA  (ifrigt). 

Hvem  är  väl  denna  främlingen  ? 
Så  forskande  han  oss  betraktar! 


Birgitta. 

En  nyhetslysten,  lik  de  andra. 

(Pilgrimen  försvinner.  Det  mörknar  småningom). 

STEN  (framskyndar  till  Birgitta). 

Der  borta  såg  jag  Riddarne 
från  slottet  komma. 

Birgitta. 

Skynda  dig! 

Säg,  här  de  kunna  träffa  mig. 

(Sten  skyndar  ut). 

Mitt  tryckta  hjerta  blef  så  gladt! 

Min  kropp  är  liksom  mindre  matt! 

Så  kan  man  ock  ur  tiden  vandra, 
se*n  vännerna  fått  se  hvarandra 
och  säga  hjertligt  ett:  God  natt! 
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15. 

De  förre,  CARL  och  BIRGER  TJLFSON,  MÅNS  PEDERSON. 
Carl  och  Birger  Ulfson. 

Min  moder! 

Birgitta. 

Mina  barn! 

M.  Pederson. 

Ännu 

ni  synes  kraftlös. 

Birgitta. 

Ja,  jag  är  det. 

B.  Ulfson. 

En  vänlig  helsning  bringa  vi 
ifrån  Neapels  stora  Drottning. 

C.  Ulfson. 

Oss  alla  väntar  hon  till  gäster 
i morgon. 

Birgitta. 

Det  ju  Tisdag  är? 

J veten,  jag  då  fasta  plär;  a4) 
från  himlamålet  jag  ej  ryggar,  — 

Men  jag  er  träffat,  och  är  glad. 

Oss  nattens  flor  nu  öfverskyggar. 

(till  Katharina). 

Kom!  — Klostret  är  vår  hvilostad. 

(uppstiger,  stödjande  sig  mot  Katharina). 

ALVAH  (med  sakta,  smekande  röst  till  Ka- 
tharina). 

Får  jag  ej  följa  med?  — 

Katharina. 

Jo,  visst! 

(Alvah  uttrycker  högsta  glädje). 

B.  Ulfson. 

Ren  natten  ändat  karnevalen, 
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på  gatorna  är  stoj  och  larm; 
och  bäst  att  söka  denna  genväg. 

Birgitta. 

Ja!  vare  edra  hjertan  fjärran 
från  detta  buller,  denna  fröjd, 
hvartill  Italiens  son  är  böjd, 
och  den  han  anser  som  en  lön 
för  det,  med  fasta  och  med  bön, 
han  sedan  ämnar  frukta  Herran. 

(Ä.lla  gå,  utom  C.  Ulfson). 


16. 

CARL  ULFSON  (allena). 

Jag  kan  ej  följa  dem.  Jag  qväfves; 
jag  måste  hämta  luft  i enrum.  — 

Beror  vårt  lugn  då  blott  af  vinken? 

Johanna!  O förlåt  Johanna! 

jag  glömde  bort,  att  du  var  Drottning. 

Jag  glömde,  — fräls  mig  helga  Jungfru  — 
jag  glömde,  att  jag  sjelf  var  make. 

Ha!  make?  — I mitt  inre  lefver 
en  mjältsjuk  ande.  Tvenne  makar, 
jag  haft,  och  älskat  som  mitt  hjerta; 
men  döden  tog  dem  bort!  2<s)  Den  tredje 
jag  äktade  — och  lyckan  flydde! 

Hon,  kall  och  stolt  utaf  sin  skönhet, 
min  mannarätt  förkränka  ville. 

Jag  kunde  icke  lefva  slaf, 
och  måste  fly,  att  fri  få  vara. 

Hvad?  — och  jag  åter  bojan  söker?  — 
Förvillade!  hvart  irrar  du? 

(Tystnad.  Månan  går  upp  mellan  träden). 

Ha!  nattens  ljusa,  milda  Drottning 
ser  åter  från  sin  blåa  boning 
så  lugn  och  -mild.  — Ack!  så  hon  såg 
ned  uppå  mig,  då  än  mitt  öga 


var  rent  och  klart  som  hennes  stråle. 

De  höga  himlaljusen  vandra, 
från  år  till  år  ovansklige; 
blott  menskan,  ädlare  än  dessa, 
beständigt  måste  skiften  pröfva!  — 

(Den  unga  pilgrimen  synes  åter,  går  forskande  förbi  Carl  och 
försvinner). 

Hvad?  åter  denna  Pilgrim  här? 

Han  vankar  likasom  en  vålnad 
orolig  af  och  an.  — Kanske 
hans  arma  sinne  äfven  töros 
af  hemlig  ånger  eller  kärlek; 
ty  allt  i verlden  måste  lida, 

allt  maste  digna  eller  strida,  (kastar  sig  orolig  på 

grässoffan.  En  mörk  sky,  livars  kant  matt  bestrålas  af  månan, 
skrider  långsamt  ned  och  bortskymmer  grässoffan.  Slutligen 
öppnar  sig  skyn,  då  fyra  mörka  väsen,  höljde  i silfverskirs- 
drägt  och  försedde  med  svarta  glänsande  vingar,  stiga  derur 
och  stanna  i en  rad  på  skådeplatsen.  De  sjunga). 

Alla. 

Ljusets  rena  himladrägt 
mörkrets  andar  taga; 
lätt  som  västanvindens  flägt, 
kring  land  och  sjö  vi  draga. 

Himmelen  är  stängd  för  oss; 
afgrund  lockar  med  sitt  bloss 

de  SVaga.  (Öfverallt  uppfladdra  små  lågor  mellan 
träden). 

Första  Öfveranden. 

Helgonet  oss  trotsar  här; 
snart  vårt  rike  skiftas! 

Den  andra. 

Nej!  — den  fromma  ensam  är; 
sent  dess  välde  stiftas. 

Den  tredje  och  fjerde. 

I dess  spår  må  tistlar  sås, 
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och  hvar  renad  luft  af  oss 
förgiftas! 

(De  svänga  sina  små  stafvar  i besynnerliga  kretsar,  j detsamma 
sväfvar  en  mängd  mörka  väsen  från  alla  håll  mellan  träden, 
med  stora  facklor,  och  under  vilda  rörelser,  rigtade  mot  de 
fyra  öfverväsen;  de  sjunga). 

Flera. 

Hell  mörkrets  söner! 

Andra.. 

Hell  afgrunds  magter! 

Andra 

Bort  fromma  böner! 

Andra. 

Bort  himlavakter! 

(De  svänga  sina  facklor  under  vilda  språng). 

Några. 

Evig  oro  och  smärta 

vi  åt  menskorna  svurit. 

Plånen  ur  deras  hjerta 

den  gudabild  de  burit! 

Alla  (liksom  hviskande  till  hvarandra). 
Afgrundens  mägtige  herrskare  skola  vi  höja, 
och  för  honom  Himlens  magter  böja. 

(Upprepas  flera  gånger  lika  tyst.  De  ställa  sig,  efter  några 
språng  så,  att  lika  många  af  dem  omgifva  en  hvar  af  de 
fyra  Ofverandarna,  hvilkas  sång  de  sedan  med  nyfikenhet 
afhöra). 


Den  FÖRSTA  (med  en  rosenkrans  i handen). 
Jag  ur  rosenknoppen  plär 
reta  barnets  sinne; 
frö  till  eviga  begär 
jag  odlar,  tyst  derinne. 

FLERA  (under  hvirfveldans). 

Rosens  tagg,  som  sårat  nyss, 
jaga  vi,  med  smekets  kyss, 
ur  minne. 


Den  ANDRA  (med  en  drufva  i handen). 
Under  drufvans  stulna  namn 
ynglingar  mig  dyrka; 
under  skökans  änglahamn 
jag  mördar  deras  styrka. 

FLERA  (under  hvirfveldans). 

Hjertat  får  ej  hämta  luft; 
tviflarn  har  i sitt  förnuft 
sin  kyrka. 

Den  TREDJE  (med  en  orm  i handen). 
Afund,  hämdbegär  och  svek 
jag  hos  mannen  föder: 
gör  hans  själ  för  lasten  vek; 
men  hård  mot  sina  bröder. 

FLERA  (under  hvirfveldans). 

Bindeln  knyts  allt  fastare; 
ögat  kan  ej  brodern  se, 
som  blöder. 

Den  FJERDE  (med  en  guldlänk  om  armen). 
Jag  med  rödan  gull  beslår 
nötta  vandringsstafven ; 
gubbar  med  det  gråa  hår 
den  kyssa,  liksom  slafven. 

FLERA  (under  hvirfveldans). 

Dödens  hand  vi  skymma  bort; 
ej  de  tro  det  är  så  kort 
till  grafven 

Alla  (sväfvande  fram  och  åter,  under 
koustiga  språng). 

Hell  mörkrets  söner! 

Hell  afgrunds  magter! 

Bort  fromma  böner! 

Bort  Himlamagter! 
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Några. 

Evig  oro  och  smärta 
vi  åt  menskorna  svurit. 

Andra. 

Plånen  ur  deras  hjerta 
den  Gudabild  de  burit! 

Alla  (hviskande  till  hvarandra). 
Afgrundens  mägtige  herrskare  skola  vi  höja, 
och  för  honom  Himlens  magier  böja. 

(De  fyra  Öfverväsen  svänga  åter  sina  stafvar,  uppsväfva  sedan 
i skyn,  som  långsamt  skrider  bort.  De  andra  försvinna  mellan 
träden.  Täckelset  faller). 
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ANDRA  HANDLINGEN. 


Ett  stort  talrum  i Birgittinerklostret.  På  båda  sidor  är  en  mängd  dörrar  till 
Nuunornas  Celler.  I bakgrunden  är  ingången,  och  å ömse  sidor  om  denna, 
står  ett  litet  altare,  med  en  helgonbild  i fördjupningen  deröfver. 

1,  Uppträdet. 

BIRGITTA,  Båda  Fruarna,  Flera  Nunnor  med  deras 
Abbedissa.  (Alla  i grå  ylleklädnad  med  ett 
rödt  kors  i en  hvit  rundel). 

(Nunnorna  intaga  båda  sidorna;  deras  Abbedissa  står  midt  på  skådeplatsen, 
framför  Birgitta  och  hennes  följe). 

Några  Nunnor. 

Njutning,  liksom  nöd, 
till  synden  plär  locka; 
ej  finnes  en  blomma, 
som  tärnan  törs  plocka. 

Men  Herren  är  vårt  stöd 
och  Han  skyddar  de  fromma. 

Abbedissan  (med  alla  Nunnorna). 

Ja!  Herren  är  vårt  stöd, 
och  Han  skyddar  de  fromma. 

Några  Röster. 

Syndafloden  var. 

En  spejande  dufva 
från  arken  månd  ila; 
men  fann  ej  en  tufva ! 

Så  menskans  tanke  far, 
och  får  ej  vingen  hvila! 


ABBEDISSAN  (med  alla  Nunnorna). 

Så  menskans  tanke  far, 
och  får  ej  vingen  hvila! 

Några  Röster. 

Arma  dufva!  — Gläds! 

På  villsamma  tågen 
du  fann  ju  en  stängel, 
i syndaflodsvågen? 

Så  skickar  Herren  städs, 
till  vårt  skydd,  någon  ängel. 

ABBEDISSAN  (med  alla  Nunnorna). 

Så  skickar  Herren  städs, 
till  vårt  skydd,  någon  ängel. 

Abbedissan  (går  fram  till  Birgitta). 
Ja!  ädla  Moder!  ni  är  ängeln, 
som  skyddar  oss  i denna  tid, 
då  laster  och  förderf  oss  hota. 

För  tvenne  år  se’n  i Neapel 
ni  hejdade  med  edra  strafftal 
de  blinde,  öfvermodige. 

Vi  visste,  att  ni  kommit  hit 
af  Kristus  sjelf  dertill  befalld;27) 
och  vördnadsfullt  er  alla  hörde. 

Ja!  med  er  sanna  tro  och  kärlek 
befästes  i de  veka  hjertan 
det  hoppet,  att  hvad  tiden  kräfver, 
det  återgäldar  evigheten. 

Birgitta  (lugnt). 

Min  syster!  Menniskors  beröm 
brer  för  vår  syn  en  farlig  dimma. 

Vi  vakna  ur  vår  ljufva  dröm 
för  sent,  i frestelsernas  timma. 

Jag  är  en  bristfull  varelse, 
och  om  min  tro  är  lefvande, 
då  är  det  Herren,  som  det  gör, 


då  är  det  Han,  som  prisas  bör. 

Ty  låtom  oss  i böner  vaka 
och  troget  hoppas  och  försaka; 
då  blifver  anden  ren  och  skön, 
då  kan  han  stoftets  verld  befalla. 

Och,  fast  begären  storma  alla, 
skall  segerkronan  bli  vår  lön. 

(Kort  tystnad.  De  unga  Nunnorna  göra  korstecknet). 

Abbedissan  (innerligt). 

Hvart  ord,  ifrån  er  tunga,  tränger 
i menskohjertat,  som  en  stråle 
af  ljus  i fångens  rum  sig  smyger, 
och  fast  han  ej  med  matta  ögat 
den  kan  bemärka,  gör  den  likväl 
det  qvafva  fängslets  luft  mer  renad, 
och  lättare  hans  anddrägt  blifver. 

(med  jemnare  stämma). 

Re’n  hafva  flera  systrar  ingått 
i Orden,  sedan  ni  var  här; 
men  af  de  andra  fromma  mör 
har  edert  rykte  till  dem  hunnit, 
och,  liksom  dessa,  sucka  de 
för  er,  till  Gud  och  helga  Jungfrun. 

(ger  tecken  åt  Nunnorna:  fyra  af  dem  framkomma  med  utsydda 
korkåpor  och  annan  klosterprydnad). 

De  fromma  systrarna  frambära 
till  eder  några  ringa  skänker. 

De  gjort  dem  i sin  stilla  lefnad, 
jemt  tänkande  på  edra  läror, 
och  under  bön  till  Himmelen, 
att  en  gång  hinna  eder  tro.  — - 
Till  er  de  tänkte  sända  dem 
som  minne  af  den  tid,  då  ni 
en  gäst  uti  vårt  kloster  var, 
och  som  en  from  bekräftelse, 
hur  de  af  rena  hjertan  önska, 
att  lefva  i ert  efterdöme. 
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BlRGITTA  (rörd,  emottager  gåfvorna). 

Tack!  — rik  välsignelse  af  höjden! 

(leranar  stycke  efter  stycke  åt  Fruarna). 

Maria!  Du  mitt  hjerta  ser, 
du  känner  denna  helgonfröjden, 
som  likars  kärlek  åt  mig  ger. 

Abbedissan. 

Vi  hafva  hört  af  säkra  män, 
att  redan  Sanet  Salvators  Orden,  — 
som  utaf  er  har  blifvit  stiftad,  2Ö) 
och  stadfäst  af  den  helga  fadren  20), 
hvars  första  kloster  jag  besökt 
i Sverige,  uti  Vadstena,  — 
den,  vidt  som  eken,  grenar  sig 
och  skjuter  sköna  telningar 
ur  sina  obemärkta  rötter. 

På  många  ställen,  liksom  här, 
har  Sanet  Salvators  Orden  redan 
byggt  nya  kloster,  alla  styrde 
af  moderklostret  Vadstena.  30) 

Må  dessa  messeprydnader 
som  vittnen  framstå  uti  Norden 
hur  vördad  Ordens-stiftarinnan 
hos  Söderns  klostersyskon  varit! 

Birgitta. 

Förqväfven  ej  den  fromma  ro, 
som  sluter  mig  till  mina  vänner. 

Min  ofullkomlighet  jag  känner; 
men  ville  eder  vänskap  tro. 

Hos  er  jag  derför  velat  bo; 
ty  inom  dessa  tysta  murar 
är  fromhetens  och  lugnets  hem: 
fast  dårskapen  omkring  dem  lurar, 
han  vågar  ej  bestiga  dem. 


Er  gästfrihet  jag  sätter  än 
uppå  ett  prof.  Mig  himmelen 
förtrott  en  späd,  men  härlig  lilja, 
som  i Hans  lustgård  mogna  kan: 
jag  en  Turkinna  tagit  an 
Hon  kom,  med  eder  Drottnings  vilja, 
till  mig,  att  skydd  och  dop  begära; 
ej  mer  hon  vill  sig  från  oss  skilja. 

Min  dotter  söker  henne  lära 
den  väg,  till  saligheten  leder. 

Hon  är,  med  oss,  en  gäst  hos  eder. 

Lång  är  den  väg  mig  förestår, 
och  Herren  räknat  mina  år; 
kanhända,  att  jag  aldrig  mer 
Neapels  murar  återser. 

Få  dagar  blott  jag  dröja  ämnar 
hos  eder,  och  jag  öfverlemnar 
den  späda  plantan  i er  vård. 

Det  skall  den  sköna  knoppen  fromma: 
hon,  genom  er,  skall  en  gång  blomma 

i evighetens  rosengård.  (till  en  af  Fruarna). 

Vän!  bed  den  lilla  Alvah  komma.  — (Frun  går). 

I alla  hjertan  Herrans  magt 
en  hemlig  trånad  nederlagt, 
som  aldrig  är  förklarad  vorden, 
och  aldrig  mättas  här  på  jorden; 
om  icke  Himlens  strålar  få 
utvidga  hjertat  med  sin  värma, 
att  det  må  fritt  och  öppet  stå, 
när  trones  änglar  oss  sig  närma. 

2. 

De  förra,  ALVAH  (inledd  af  Frun). 

BlRGITTA  (framleder  Alvah,  som  helsar,  men- 
löst förlägen,  på  Abbedissan). 

Se!  denna  goda,  fromma  fru 
vill  vårda  dig,  när  jag  är  borta. 
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ALVAH  (gråtande). 

Du  reser  då  ifrån  mig  nu? 

Birgitta. 

Rätt  snart.  Jag  måste  det.  — Så  korta 
bli  glädjens  stunder  uppå  jorden. 

Alvah. 

Och  reser  du  likväl  till  Norden? 

Birgitta. 

Nej,  till  Jerusalem.  Men  du 
blir  här. 

Alvah. 

Då  får  jag  icke  döpas?  — 

Din  goda  dotter,  Fru  Kathrina, 
som  du  befallt,  att  lära  mig 
ert  Ave  och  ert  Pater  noster, 
och  allt  det  andra,  sade  nyss 
att  jag  var  snäll  och  att  mitt  minne 
var  en  förunderlig  Guds  gåfva.  — 

Det  gick  så  långsamt  med  min  lärdom 
på  slottet.  Af  en  vördig  Gråmunk 
jag  skulle  undervisas;  — men 
när  hälst  han  skulle  läsa  för  mig, 
då  satt  han  blott  och  gäspade 
och  somnade  till  slut,  och  när 
han  vaknade,  blef  första  frågan 
om  rätt  jag  mindes  hvad  han  sagt; 
och  derpå  sträckte  han  sig  åter. 

Så  slöts  det  h varje  gång;  och  Alvah 
fick  alltid  bannor  för  sin  tröghet. 

ABBEDISSAN  (sluter  henne  i famnen). 

Mitt  barn!  du  blifver  i vårt  kloster 
ett  dyrbart  minne  af  den  tillit, 
hvarmed  den  ädla  Frun  oss  hedrar. 


Ling.  //. 
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Birgitta. 

Jag  skall  med  Erke-Biskopen 
om  min  och  hennes  önskan  tala; 
om  Söndag  han  fullborde  den. 

Alvah  (ser  på  Nunnorna). 

Om  Söndag?  — Ack!  en  härlig  dag: 
så  änglaskär,  som  ni,  blir  jag. 

Birgitta. 

Det  arma  hjertat  hemligt  längtar, 
det  vet  ej  ännu  hvart  det  vill. 

Det  ser  alt  himmelen  är  till; 
men  vet  ej,  att  det  ditåt  trängtar. 

(En  klocka  slår). 

Abbedissan  (korsar  sig). 

Jag  hörde  Terzen  slå;  — och  klockan 
oss  kallar  in,  till  enskilt  andakt.  — 
Välsignelse  åt  er  och  oss!  — 

BIRGITTA  (till  Nunnorna). 

Ja!  bedjen  alla  för  oss  alla. 

De  fromma  själarna  ju  falla, 
likt  källans  vatludioppar  rena, 
utur  den  Högstes  högra  hand. 

Men  se,  på  jordens  vida  land 
hon  droppe  ju  med  droppe  böd 
i himlakärlék  sig  förena 
vid  lifvels  fröjd  och  lifvets  nöd. 
(Abbedissan  och  Nunnorna  gå,  hvar  i sin  cell). 


3. 

BIRGITTA,  ALVAH  och  Fruarna. 
Birgitta. 

Förvaren,  systrar!  dessa  skänker. 

Jag  dem  till  Sverge  skicka  tänker 
med  gamle  Sten. 

(Båda  Fruarna  gå  ut,  med  Nunnornas  skänker). 


Alvah. 

Det  är  då  afgjordt, 
att  jag  skall  vänta  i Neapel? 

Birgitta. 

Ja  visst.  Din  boning  blifver  här.  — 
Kom!  Fru  Kathrina  re’n  oss  väntar. 

(De  ämna  gå;  men  Katharina  möter  dem). 


4. 

BIRGITTA,  ALYAH  och  KATHARINA. 
Katharina. 

Ett  sällsamt,  ett  förtroligt  samtal 
jag  nu  begär.  — Du  lärt  mig  frukta 
hvarenda  jordbeblandad  känsla. 

Birgttta. 

Min  dotter!  för  din  mor  och  vän 
hvar  nyväckt  lidelse  bekänn. 

Katharina. 

Du  vet  hur  innerligt  jag  älskat 
min  make,  Riddaren  von  Kyrnen; 

Likväl  jag  slet  mig  ur  hans  famntag 
uppå  vår  bröllopsdag,  och  båda 
med  fromma  hjertan  gjorde  vi 
ett  kyskhetslöfte, 31)  att  vår  kärlek 
ej  måtte  bli  som  menniskors; 
men  likna  änglars  rena  lust. 

Du  vet  hur  redligt  jag  det  hållit, 
hur  jag,  med  trogen  bön,  besegrat 
de  många  frestelser,  mig  pröfvat. 

Du  såsom  mor  mig  upprätthöll, 
och  inför  dig  jag  fromt  bekände 
hvar  böjelse,  som  hos  mig  föddes. 

Nu  vill  jag  ock  för  dig  bekänna, 
att  lugnet  vacklar  i mitt  hjerta; 
en  jordisk  varelse  det  stört.  — 


Såg  du  i går,  i slottsträdgården, 
en  yngling  uti  pilgrimsdrägt? 

Två  gånger  gick  han  oss  förbi, 
och  hälsade  den  ena  gången, 
så  innerligt.  — 

Birgitta. 

Jag  var  så  matt; 
och  för  mitt  öga  var  blott  natt. 

Katharina. 

I dag  han  tvenne  gånger  varit 
i detta  kloster,  och  begärt, 
att  med  mig  tala.  Vakterskan 
han  bjudit  har  en  dyrbar  ring, 
om  han  fick  slippa  inom  porten. 

Den  fromma  gumman  afslog  bönen, 
och  yppade  för  mig  alltsammans. 

Se’n  ställde  han  sig  under  fönstret 
och  sjöng  en  gammal  Nordbosång. 

ÅLVAH  (häftigt). 

En  Nordbosång?  Det  kan  jag  också. 
Birgitta. 

Barn!  gå  in  i din  kammare.  — 

ALVAH  (nedslagen,  afsides). 

Ack  henne  ock  jag  trötta  lär.  (gar). 

5. 

BIRGITTA,  KATHARINA. 
Birgitta. 

Berätta  vidare,  mitt  barn! 

Katharina. 

Jag  har  ej  mera,  att  berätta.  — 

Hans  bild  är  ädel,  lockande.. 

Jag  vet  ej  hvad  mitt  hjerta  känner; 
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men  svagt  det  är!  — Jag  häftigt  längtar 
att  återfinna  främlingen. 

Birgitta  (strängt). 

Försakelse  är  ju  vår  pligt? 

Den  första  slunden  är  af  vigt; 
försummas  denna,  — i de  andra 
vi  snärt  på  lastens  biväg  vandra. 

Kathrina,  frestaren  oss  följer, 

i änglaskepnad  han  sig  döljer; 

med  glädjens  ros  han  vinkar  dig 

från  himlamåletS  törnestig.  (Slår  ett  kors  öfver  heune). 

Den  första  stunden  är  af  vigt: 

blott  den  kan  rädda  vår  förmåga. 

Glöm,  blott  ett  ögonblick,  din  pligt, 
och  den  skall  sedan  bli  din  plåga.  — 

Min  fruktan  re’n  förut  du  känner; 
du  får  ej  träffa  främiingen. 

Sky  honom  — Vet,  att  oskulden 
har  uppå  jorden  inga  vänner. 

KATHARINA  (starkt). 

Tack,  moder!  tack  för  din  förmaning. 

Jag  känner,  att  milt  hjerta  lugnas. 

Hvart  tvifvel,  hvar  begärelse 
du,  som  en  dimma,  hviftar  bort, 
med  den  till  varning  lyfta  handen. 

Birgitta  (ömt). 

Mitt  barn!  en  vilja,  ren  och  sann, 

i frestelsernas  våda  kan, 

blott  med  en  suck,  förjaga  faran. 

I blodet  bär  du  menniskan, 

i hjertat  Gud.  — O!  bed,  att  Han 

dig  gifver  kraft,  att  slita  snaran,  (bestämdt), 

Se!  — faran  redan  är  förbi; 
af  dig  mitt  hjerta  ej  skall  såras. 


Men  — Carl,  din  bror,  af  svärmeri, 
af  jordisk  lidelse  bedåras. 

Hvar  dröjde  han  i går,  när  vi 

till  klostret  gingo?  — Han,  om  qvällen, 

då  söker  ensligare  stallen? 

Katharina. 

Jag  äger  hans  förtroende; 

och  närmare,  än  förr,  han  slutit 

sig  till  mitt  hjerta.  Något  vigtigt 

han  säkert  vill  mig  anförtro: 

ty  han  ett  samtal  har  begärt 

vid  denna  stund;  och  nu  jag  hastar, 

att  honom  utom  klostret  möta, 

och  återgjuta  i hans  bröst 

den  styrka,  som  i mitt  du  gjutit. 

Birgitta. 

Ja,  gå  mitt  barn!  — I stormens  stund 
behöfver  seglarn  ankargrund. 

(Lägger  sin  hand  på  Katharinas  hufvud,  för  att  välsigna  henne. 
Kathariua  ser  med  andakt  mot  höjden  och  går). 

6. 

BIRGITTA  (allena). 

Så  äro  frestelser  och  strid 
beständiga  i denna  verlden? 

Det  fromma  hjertat  får  ej  frid, 
förrän  det  gjort  den  sista  färden ! — 

Ja,  menskans  lott  är  icke  stor; 
men  öfver  stjernans  rymder  bor 
belönaren.  Han  dit  oss  väntar; 
den  skatt  vi  samla,  Han  förräntar.  — 

Lycksalig  den,  som  alltid  tror, 
att  lyckans  blomma  här  ej  gror. 

(Stum  andakt.  Klockan  slår;  hon  tyckes  bemärka  det,  ser  på 
sitt  radband  och  läser  tyst  ett  Pater  noster.  Omsider  korsar 
hon  sig  och  går.  Skådeplatsen  förändras. 
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7. 

(Slottsträdgården,  såsom  i slutet  af  första  Handlingen). 

En  Hofherre,  Tvenne  Banditer.  ( Alla  tre  skynda  sig , genom 
buskarna , fram  till  grottan , utan  att  bemärka  den  unga 
Pilgrimen,  som  hastigt  går  öfver  skådeplatsen). 

Hofherren. 

Ja!  det  var  offret  just,  som  gick 

till  klostret,  — och  derutanföre 

af  tvenne  qvinnor  emotlogs.  (pekar  åt  sidan). 

Se  der!  — Längst  borta  uti  gången, 
de  komma  nu. 

Första  Banditen. 

En  tjenare 

dem  följer.  — 

Andra  Banditen. 

Vi  för  svaga  äro; 
ni  sjelf  oss  måste  hjelpa. 

Hofherren. 

Ha! 

Gif  tid!  — Han  söker  nog  bli  ensam. 

Om  ej,  så  följen,  enligt  vana, 
ert  villbråd  tätt  och  tyst  i spåren, 
kring  torg  och  gator,  dag  och  natt. 

Första  Banditen. 

Vi  släppa  icke  rofvet,  Herre! 

Men  vår  betalning?  — 

Andra  Banditen. 

Ja,  det  var 

en  hufvudfråga  just 

Hofherren. 

Och  jag 

besvarar  den  så  här. 

(upptager  en  penningpuug  och  ger  dem). 

FÖRSTA  Banditen  (väger  pungen  i handen). 

Aha ! 


Ett  svar  af  fullan  vigt. 
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ANDRA  Banditen  (tar  penningpuugen  och  väger 
den  likaledes  i handen). 

Som  icke 

bör  föranleda  flera  frågor. 

Hofherren. 

Godt!  nu  jag  litar  uppå  er. 

Båda  Banditerna. 

Vi  dölja  oss  i denna  grotta, 
och  skola  klokt  beräkna  stunden. 

(De  gå  in  i grottan). 


8- 

HOFHERREN  (allena). 

Här  skall  han  ligga  i sitt  blod. 

Och  när  Johanna  kommer  hit, 
skall  hon  förnimma  huru  magtlös 
den  stolte  Nordboriddarn  blifvit.  — 

Jag  såg  i hennes  blick  hur  djupt 
hans  kyss  sig  trängde  in  i hjertat. 

Två  år  jag  sjelf  för  henne  suckat; 
men  som  Vesuv  hon  var  förfärlig: 
man  törs  ej  nalkas  flammethronen, 
fast  kring  dess  fot  millioner  kräla.  (går). 


9. 

CARL  ULFSON,  KATHARINA,  En  Fru,  En  Tjenare. 

KATHARINA  (i  samtal  med  Carl). 

Min  bror,  du  vet,  hur  jag  dig  älskar, 
fastän  din  vänskap  ej  var  stark 
i ungdomsåren,  fast  du  ansåg, 
ännu  i mogna  mannaåldren, 
mitt  nit  för  helga  Jungfruns  ära 
som  svärmeri  och  nyhetslystnad. 

C.  Ulfson. 

Jag  minns  hur  jag  förtörnad  blef, 
då  med  min  förra  hustru  Göda 


du  uti  Kalmar  kyrka  var. 

En  munk  inbillade  min  Göda, 
att  crusifixet  såg  på  henne 
med  vreda  ögon,  ty  hon  bar 
en  dyrbar  klädnad;  men  på  dig, 
så  sade  han,  såg  bilden  vänligt; 
ty  du  vär  enkel  i din  drägt.  3a) 

Och  när  du  se’n  begäret  fick, 
att  resa  till  vår  mor  i Rom; 
och  ville  bort  från  man  och  hem, 
då  sökte  jag  dig  äfven  hejda;  33) 
ty  mannen  fattar  ej  så  lätt 
de  känslor  qvinnohjertat  gömmer. 

Katharina. 

Jag  allt  förglömt,  fast  du  det  minnes 
tänk  nu  allenast  på  den  fara, 
som  hotar  dig,  vår  mor  och  alla. 

Jag  kan  ej  förbereda  henne 
på  det  beslut,  som  du  har  fattat. 
Betänk  dig,  broder!  — 

C.  Ulfson. 

Öfverväga 

är  ej  min  sak,  än  mindre  frukta. 
Kort!  mitt  beslut  kan  icke  ändras: 
i denna  dag  jag  lägger  bort 
min  pilgrimsdrägt,  och  återtager 
den  glada  ridderliga  skruden, 
och  flyttar  i Johannas  slott, 
der  hon  oss  herberge  har  bjudit. 

Katharina. 

Carl!  Carl!  din  djerfhet  går  för  vida. 
Du  glömmer,  att  ett  heligt  löfte 
kan  icke  utaf  menskor  ryggas. 

Till  helga  grafven  har  du  lofvat 
en  valfart  göra;  och  du  ändrar 
det  löfte,  som  du  sjelfmant  gjorde? 
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C.  Ulfson. 

Af  Påfven  jag  befrielse 

kan  få  från  detta  löfte.  — Påfven 

kan  göra  allt. 

Katharina. 

Men  ej  befria 
ditt  samvete,  om  falska  skal 
du  förebar. 

C.  Ulfson. 

De  äro  sanna. 

Katharina. 

H vårföre  döljer  du  dem  då?  — 

Sög  blott  ett  enda  ord,  till  skäl. 

C.  Ulfson. 

Ett  ord  och  alla:  kärlek,  kärlek! 

Katharina. 

Hvad?  — Carl!  Jag  bäfvar!  — Hvilket  ord? 
C.  Ulfson. 

Förskräcks  ej  mer,  men  hör  mitt  syfte: 

(med  sakta  röst): 

Neapels  Drottning  älskar  jag. 

(Katharina  studsar  förskräckt  tillbaka). 

Och  mitt  beslut  är  fast;  jag  söker, 
att  vinna  hennes  hand. 

Katharina  (ömt). 

Min  Carl! 

jag  trodde  dig  för  stolt,  att  sälja 
ditt  lugn,  din  ära,  för  en  krona. 

C.  Ulfson. 

FCathrina,  nej!  — Vet,  att  Johanna 
den  största  Drottning  är,  som  fört 
Italiens  spira. 
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Kathabina. 

Och  dertill 

i synder,  störst  bland  Drottningar. 
Minns  huru  hon  bestraffad  vardt, 
för  det  hon  hade  låtit  mörda 
sin  första  make.  — - 

C.  UlfsON  (afbrytande). 
Tyst,  Kathrina ! 

förtig  det  grymma  ryktets  ord. 

Sjelf  Påfven  henne  frikänt  sedan. 

Katharina. 

Gud  dömmer:  — verlden  fåvisk  är. 
Men  vet  du  icke,  att  Johanna 
utaf  den  nya  Påfven  hatas? 

C.  Ulfson. 

Ja,  utaf  Urban,  uti  Rom; 
ty  hon  har  honom  icke  erkänt 
som  Påfve.  Hon  har  Clemens  valt.; 
i Avignon  han  är.  Hans  välde 
erkänner  hon;  men  icke  Urbans. 

Katharina. 

Du  är  ju  Svensk?  Betänk,  att  Sverge 
samt  hela  Norden  erkänt  Urban 
som  Påfve,  och  ej  denne  Clemens.  34) 
Johanna  hatas  utaf  Urban. 

C.  Ulfson  (häftigt). 

Jag  vårdar  ej  hans  hat,  hans  nycker. 
Om  han  som  menniska  är  svag, 
är  han  ej  Medlarens  Apostel. 

Om  hon  förföljes,  då  — just  då 
hör  Riddaren  för  henne  draga 
sitt  svärd;  ty  honom  tillhör  det 
att  mot  förtryckarena  kämpa. 


Katharina. 

Men  hvad?  — Din  maka,  Karin  Glyfing, 
förskjuter  du?  — 

C.  Ulfson. 

Hon  mig  förskjutit. 

Hon  med  sin  stolthet,  med  sin  köld 
mig  tvang  att  söka  fjärran  länder. 

Katharina. 

Carll  Carl!  Jag  känner  Karin  Glyfing; 
vi  voro  länge  ungdomsvänner. 

Jag  vet,  att  qvinnans  fägring  lätt 
till  stolthet  kan  förleda  henne; 
men  Karins  själ  är  god  och  redlig, 
och  hon  kan  icke  blifva  trolös. 

Hon  älskar  hjertligt  den  hon  älskar; 
fast  stolthet  bjuder  henne  dölja 
sin  känsla  och  — kanske  sin  ånger. 

Ert  band  kan  icke  sönderslitas; 
det  heligt  är.  — 

C.  Ulfson  (bestämdt). 

Nej.  Påfvens  hand 
skall  lösa  det,  enär  Johanna 
sin  hand  mig  skänker.  — Syster!  ja, 
du  måste  bära  för  Birgitta 
den  tidningen.  — Jag  sjelf  ej  dristar 
med  henne  tala.  Hemlig  fruktan, 
att  henne  såra,  hejdar  mig. 

Katharina. 

Hvad  är  väl  denna  fruktan?  — Säg!  — 
Jo,  rösten  af  ditt  samvete, 
af  straffaren,  inom  ditt  hjerta. 

O!  hör  den  rösten,  hör  och  lyd' 

Den  talar  icke  verldens  språk; 
hvart  ord  är  tydligt,  det  är  enkelt 
som  tonen  af  en  ängels  harpa. 
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C.  Ulfson. 

Kathrina!  — Ren  min  kärlek  är; 
fördöm  den  icke.  — 

Katharina. 

Ja,  du  älskar 

och  du  är  blind.  Blott  ordets  strålar 
dig  kunna  lysa.  Ack,  min  broder! 

(faller  till  hans  hjerta). 

Ej  någon  älskat  mer,  än  jag 
har  älskat  Eck art ; du  det  vet. 

Vi  blefvo  makar.  Helig  oskuld 
förente  oss,  och  aldrig,  aldrig 
skall  verlden  skilja  våra  hjertan. 

Men  likväl  var  uti  min  själ 

en  kraft,  som  slet  mig  ur  hans  armar. 

Och  som  jag  honom  älskat  har, 
så  skall  jag  honom  evigt  älska, 
i lif  och  död.  Den  högsta  sällhet 
på  jorden  man  försaka  må, 
att  minsta  lott  i Himlen  få. 

Det  var  mitt  mål.  — 

(Den  unga  Pilgrimen  går  åter  förbi.  Katharina  bemärker  honom 
och  häpnar.  Säger  afsides). 

Hvad?  åter  der 
den  unga  Pilgrimen  ju  synes!  — (högt). 

Min  bror!  — jag  måste  gå.  Se,  redan 
min  moder  länge  väntat  mig. 

Hon  är  så  svag.  — Den  helga  Jungfrun 
dig  gifve  råd,  beskydd  och  styrka ! 

(Hon  skyndar  bort:  Frun  och  tjenaren  följa  henne). 


10. 

CARL  ULFSON  ('allena). 

Hvad  häpenhet  i hennes  blick? 

Har  då  det  rena  qvinnosinnet 

en  skräck  för  allt,  hvad  mannen  dristar? 
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En  RÖST  (utom  skådeplatsen,  sjunger). 

Hildurs  lockar  fladdrade  för  vinden; 
stormen  reste  kring  Östersjö. 

Strida  tårar  tillrade  på  kinden, 
bittert  gret  också  liten  mö. 

Böljan  steg  i dans: 
en  hafsfru  derur  går, 
med  korallers  krans, 
omkring  sitt  långa  hår; 
sjöng:  »Du  arma!  i sorgens  stund 
»med  mig  nu  slut  ett  systerligt  förbund!» 

C.  Ulfson. 

En  nordisk  sång  på  detta  ställe! 

Hur  vemodsfull  är  denna  stämma? 

Jag  tycker  — Nej!  jag  kände  icke 
den  rösten.  •—  Vill  mig  någon  locka 
åt  detta  håll?  — Yälan!  Låt  se!  — 

(går  åt  sidan,  hvarifrån  sången  hördes). 

HÖSTEN  (från  motsatta  sidan). 

Hafsfrun  åter  dykade  i vågen. 

Hildur  länge  i väntan  satt, 

såg  hur  solen  sjönk  på  himlabågen; 

liten  mö  uti  lindan  spratt. 

Jägarhornets  skall 
kring  skogen  spridde  sig; 
öfver  berg  och  hall 
flög  älskaren,  så  vig. 

Lillan  smekte  hans  trogna  hund; 
men  fadren  log  åt  eder  och  förbund. 

C.  ULFSON  (som  genast  återkommit  och  stan- 
nat vid  vattenkonsten,  för  att  lyssna  hvarifrån  sången  hördes). 

Nu  åter  från  ett  annat  håll?  — 

Ha!  — Månn  turkinnans  röst?  — Jag  minns, 
att  Drottningen  om  henne  talte. 

(stannar  i djupt  vemod;  sången  fortsättes  utauföre  på  samma 
ställe). 
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Rösten. 

Böljan  åter  rullade  så  stilla 
Hafsfrun  hviskade  mildt  derur: 

»Arma,  följ  mig!  Den  förskjutna  lilla 
»fostras  skall  i min  jungfrubur. 

»Drager  er  en  hval, 

»uppå  sin  breda  rygg, 

»till  min  snäckesal, 

»som  står  så  lugn  och  trygg. 

»Kom  då!  Nederst  på  hafvets  grund 
»snart  vännerna  må  fira  sitt  förbund.» 

C.  Ulfson. 

Förunderligt  in  i mitt  bröst 
de  skära  tonerna  sig  tränga.  — 

Månn  Drottningen?  . . . Det  är  ej  möjligt.  — * 

Ha!  — Upptåg  under  Karnevalen, 
se  der,  hvad  säkrast  kan  förmodas. 

Rösten. 

Hildur  lydde  — Ilande  i vågen, 
hennes  resa  gick  lätt  och  fort. 

Redan  var  hon  lugnare  i hågen, 
när  hon  kom  till  den  marmorport. 

Säng  fick  lillan  då; 
en  sådan  här  ej  fanns; 
alla  fiskar  små 
der  hålla  lek  och  dans. 

Lillan  sofver  en  stilla  hlund 

och  Hildur  glömt  de  jordiska  förbund. 

(Carl  stär  stum  och  orörlig.  En  h vitklädd  skugga,  med  en 
lia  och  ett  timglas,  går  tyst  bakom  honom,  lyfter  lian  öfver 
hans  hufvud  och  ser  på  timglaset,  sänker  lian  och  försvinner, 
i samma  ögonblick). 

C.  ULFSON  (som  ej  bemärkt  skuggan  suckar 
tungt). 

Förvillad  är  jag,  och  min  själ 
än  sväfvar  hit,  än  dit,  liksom 
jag  vore  kastad  till  ett  trollslott, 
af  vilda  stormar,  der  försåtet 
jemt  lurar  omkring  främlingen. 
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11. 

CARL  ULFSON,  Båda  Banditerna,  strax  derefter  Den  unga 
Pilgrimen.  ( Banditerna  framsmyga  hastigt  ur 
grottan , med  dolkarnc  lyftade  mot  Carl). 

Första  Banditen. 

Läs  fort  ditt  Ave;  — läs  och  dö! 

C.  ULFSON  (gör  ett  språng  baklänges,  och 
slår,  med  pilgrimsstafven,  dolken  ur  hans  hand). 

Ha!  niding!  (lyfter  Stafven;  banditen  viker  undan,  då  Carl 
upptager  dolken). 

Andra  Banditen  (hvilken  står  bakom  Carl, 
just  på  det  ställe,  dit  han  fördes  af  språnget  ropar). 

Dö!  — (lyfter  dolken  mot  hans  rygg). 

PILGRIMEN  (som  inkommit  hastigt,  griper  den 
andra  Banditens  arm  med  ena  handen  och  rycker  dolken  från 
honom  med  den  andra;  rigtar  den  mot  honom  sägande). 

Fly  eller  stupa!  — - 

(Banditen  flyr  in  bland  träden.  Carl  har  med  sin  dolk  förföljt 
den  första,  som  äfven  tagit  flykten.) 

PILGRIMEN  (stannar,  släpper  dolken,  faller  på 
knä,  och  med  hopknäppta  händer,  säger  innerligt). 

Högtlofvad  vare  du,  Maria! 

(C.  Ulfson  synes.  Pilgrimen  skyndar  ut). 


12 

CARL  ULFSON  (inkommer  från  andra  sidan, 
med  blodiga  dolken,  som  han  kastar  från  sig). 

Han  föll  — den  bofven;  men  han  teg. 

Jag  öfver  honom  stod  med  dolken, 
och  ville  veta  hvem  han  var; 
men  fräckt  han  bet  i läpparne. 

Och  jag,  — förlåt  mig,  helga  moder! 
jag  strax  förgrymmades  — Ack,  redan 
det  ångrar  mig.  — Jag  rika  böter 
skall  ge  till  arma  och  till  kyrkan.  — 

(bemärker  den  andra  dolken). 
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Men  såg  jag  ej  en  pilgrim  der 
mig  rädda?  — Eller  var  det  blott 
en  ängel,  som  den  helga  jungfrun 
nedsände  till  Birgittas  son  ? — (smärtsamt). 
För  modrens  skull  det  skett  allena; 
ty  hvad  kan  sonen  väl  förtjena?  — 

(går.  Skådeplatsen  förändras). 


13. 

(Ett  rum  i klostret.  Midt  på  bortersta  väggen  hänger  en  stor  tafla,  med  Marias 
bild,  stående  i skyn.  Under  denna  tafla  står  ett  litet  bord,  hvarpå  är  en 
brinnande  lampa,  ett  crucifix  och  en  dödskalle;  stora  pergamentsböcker  ligga 
äfven  derpå.  Yid  hvarje  ända  af  denna  vägg  är  en  liten  dörr.  Vid  ena 
sidan  af  rummet  stå  tvenne  Helgonbilder,  föreställande  S:t  Bernhard  och 
S:t  Sebastian;  emellan  dessa  ligger  på  golfvet  en  gammalmodig  matta.  Vid 
andra  sidan  stå  bilderna  af  S:t  Botvid  och  S:t  Agneta;  emellan  dem  står 
en  gammaldags  stol). 

ALVAH,  STEN. 

Alvah. 

Du  säger  ju,  alt  fruarna 
i messan  äro? 


STEN  (raed  en  stor  vattenkruka,  som  han 
sätter  utmed  stolen). 

Ja,  mitt  barn! 

Alvah  (fromt). 

Hvad  du  är  tålig,  goda  Sten, 
som  icke  ledsnar  vid  mig. 

Sten. 

Så?  — 

Och  hvarför  skulle  jag  väl  det? 

Alvah. 

Jag  frågar  dig  ju  mycket  mera, 
än  jag  på  slottet  tordes  göra. 

Der  nästan  jemt  jag  fick  till  svar, 
att  jag  så  frågvis  var.  — (ser  sig  omkring). 

Ha!  detta 

det  allrabästa  rummet  är. 

Ling.  II. 
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Sten. 

De  fromma  systrarna  ha  låtit 
det  smycka  för  vår  ädla  Fru; 
allt  sen  hon  bodde  här,  har  ingen 
fått  nyttja  detta  rum. 

ÅLVAH  (ser  åt  bordet). 

Hu!  hu! 

En  dödskalle?  — den  stirrar  fasligt! 

STEN  (allvarsamt). 

Så  se  vi  alla  ut  en  gång, 

sen  blott  helt  kort  oss  grafven  gömt 

ÅLVAH  (pekar  åt  taflan). 

Se  der,  Guds  helga  mor  i skyn.  (suckande). 
Det  är  en  stor,  en  härlig  syn!  — 

(kort  tystnad.  Pekar  åt  ena  helgonbilden). 

Mvem  der?  — - 


Sten. 

Sanct  Dionvsius. 

Han.  uppenbarade  en  gång, 

när  Fru  Birgitta  var  i Spanien, 

att  hennes  man,  som  då  låg  sjuk, 

sin  hälsa  skulle  återfå.  35)  (pekar  på  den  andra). 

Den  helga  Botvids  bild  är  detta. 

Han  sade  till  vår  ädla  Fru, 
att  Herren  skulle  med  sin  nåd 
och  bistånd  henne  öfverskygga  36) 

(pekande  på  den  tredje  helgonbilden). 

Och  Sanct  Agneta  der,  hvars  råd 
och  uppenbarelser,  vår  fru 
befalldes  kärligen  att  lyda ; 

Guds  helga  moder  sjelf  det  böd.  3I) 

ALVAH  (pekar  på  deu  fjerde). 

Och  der  ännu  en  helgonbild.  — 
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Sten. 

Ja,  Sanct  Sebastian;  — Fru  Kathrina 
valt  honom  till  sin  skyddspatron. 

En  gång  i Rom  det  hande  sig. 
att  en  förnam,  vällustig  yngling 
af  hennes  skönhet  retades. 

Han  ville  röfva  bort  Kathrina, 
med  hjelp  af  flera  nidingar. 

Ur  Rom,  förutan  skydd  och  sällskap, 

•hon  gick  till  Sanct  Sebastians  kyrka: 
då  voro  de  tillreds,  att  rusa 
som  ulfvar  på  det  sköna  rofvet; 
men  hastigt  Sanct  Sebastian 
en  hind  fram  öfver  fältet  sände. 

Strax  alla  nidmgarne  föllo 
i vildt  begär,  att  gripa  hinden, 
och  Fru  Kathrina  undslapp  faran.  38) 

Sen  tänkte  veklingen  förnya 

sitt  rån;  men  vardt  med  blindhet  slagen, 

och  synen  han  ej  återfick, 

förrn  Fru  Kathrina  bad  för  honom 

till  helga  modren  uti  himlen  39) 

AlVAH  (ser  sig  omkring). 

Hvar  plär  den  ädla  Frun  då  ligga?  — 

STEN  (pekar  på  mattan). 

Der  Ser  du  hennes  bädd.  (pekar  åt  andra  sidan). 

Och  der 

står  hennes  dryck  i vattenkrukan. 

Alvah. 

Hur  länge  har  hon  vandrat  fram 
på  helgonbanan? 

Sten. 

Helga  sägner 

förrän  hon  föddes  talt  om  henne; 
och  förrän  hennes  barndom  slöts, 
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hon  hyllades  af  himlaskaran. 

Och  sen  när  hennes  man,  Herr  Ulf, 
var  död,  för  sju  och  tjugu  år  sen, 
begynte  hon,  att  eftersinna 
hur  hon  sin  vandel  skulle  ställa. 

Då  spridde  sig  ett  sken  kring  henne; 
och  utur  skenet  gick  en  röst, 
som  nämde  henne  Kristi  brud, 
och  henne  lofvade  hans  bistånd, 
om  verldens  synd  hon  ville  straffa.  40) 
Utaf  sin  slägt  hon  blef  begabbad, 
när  hon  sitt  lefnadssätt  förändrat, 
och  tageltröjan  på  sig  tog, 
och  afhöll  sig  från  frosseri; 
men  hon  dem  modigt  svarade: 

»Att  ej  för  deras  skull  hon  börjat 
■ »sitt  lefnadssätt,  och  tänkte  ej 
»för  deras  hån  förändra  det.»  41) 

Så  hon  begynte  helgonlifvet. 

Och  många  underbara  syner 

och  många  förutsagda  öden, 

bevittna  hennes  själafrändskap 

med  Himlens  andar.  Verlden  hört  det; 

fast  hon  för  alla  söker  dölja 

hvart  underverk. 

ALVAH  (ytterst  ifrigt). 

Milt  hjerta  brinner 
af  längtan  att  få  höra  . . . 

Sten  (afbrytande). 

Stilla! 

De  ädla  Fruarna  nu  komma. 


14. 

De  förre,  BIRGITTA,  KATHARINA,  Båda  Fruarna. 

ALVAH  (springer  emot  -Birgitta). 


Välkommen! 
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Birgitta. 

Tack  min  lilla  Alvah! 

(Alla  korsa  sig  för  bilderna). 

KATHARINA  (ser  taflan). 

Oh!  hvilken  härlig  tafla,  moder!  — 

Italien  är  rik  mot  Norden; 
men  i mitt  hjerta  känner  jag, 
att  äfven  Nordbon  kunde  måla. 

Birgitta. 

Ja,  min  Kathrina!  öfverailt, 

i sjelfva  drifvans  vilda  öcken, 

stå  blommor  fram;  — trots  tidens  töcken, 

fördubbla  de  sig  tusenfallt, 

sen  blott  en  skymt  af  himlaljuset 

dem  väckte  opp  ur  jordegruset, 

och  sen  en  fläkt  af  himla-anden 

fått  sprida  deras  frö  i sanden.  — 

(till  Alvah,  som  med  största  uppmärksamhet  hört  dem). 

Mitt  barn!  En  gång  vi  ej  behöfva 
af  konsten  medel,  för  alt  fatta 
den  heliga.  — När,  brinnande 
af  tro  och  kärlek,  vi  oss  pröfva, 
då  kan  vårt  öga  henne  se, 
och  hennes  strålar  det  ej  matta. 

ALVAH  (gudligt  nedböjande  sig  för  taflan). 

Ack!  jag  dig  ännu  ej  förstår; 
men  i mitt  hjerta  strålen  går 
utaf  din  blick;  och  full  af  hopp 
jag  ser  till  helga  modren  opp. 

Birgitta  (rörd). 

Lär,  Alvah!  lär  det  sanna  sätt 
att  dyrka  Kristi  mor  på  jorden, 
och  göm  i hjertat  dessa  orden 
att,  när  du  dyrkar  Honom  rätt, 
är  hon  i Honom  dyrkad  vorden. 
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All  ära  gif  åt  Honom  blott, 

då  har  Hans  mor  ditt  hjerta  fått  42)  — 

Gå  nu  med  dina  båda  vänner, 
att  lära.  hvad  du  än  ej  känner. 

(ger  ett  tecken.  Alvah,  änuu  audaktsfull,  går  med  båda  Fruarna). 


15. 

BIRGITTA,  KATHARINA,  STEN.  ( Kort  lystnad. 
Birgitta  blir  varse  Sten). 

Birgitta. 

Ha,  gamle  Sten!  — Säg,  har  du  varit 
vid  hamnen? 

Sten. 

Ja.  min  ädla  Fru! 

Mar»  sade  skeppet  ligger  klart, 
och  vinden  börjat  vända  sig  — 

De  tro  det  skett  igenom  er, 
och  önska  strax  få  lyfta  ankar. 

Birgitta. 

Om-bord  vi  gå  då  oförtöfvadt, 
när  budet  kommer.  — 

Sten  (snyftande). 

Sista  budet! 

Birgitta. 

Sten!  hämma  denna  afskedstår; 
vi  skiljas  blott  på  några  år, 
och  skiljas  endast  här  på  jorden. 

Vi  båda  stå  vid  grafvens  brädd; 
snart  redas  skall  vår  sista  bädd: 
min  uti  öster,  din  i norden. 

Men  — i de  ljusa  himlalanden 
finns  ingen  gräns,  för  frälsta  anden. 

Sten. 

I två  och  tjugu  år  jag  redan 
var  skild  ifrån  den  kära  Norden. 


Er  fromhet  och  er  rena  tro 
mig  tröstat  under  dessa  åren. 

Men  jag  ej  vet  hvad,  som  mig  feltes; 
mig  grep.  i år,  en  hemlig  trånad 
att  återse  mitt  fosterland. 

Var  det  en  frestelse  af  verlden. 
så  Bed  för  mig.  till  helga  modren. 

Birgitta. 

En  hemlig  längtan  uti  själen 
oss  föst  vid  våra  föders  strand ; 
sjelf  Himlen  knutit  delta  band. 

Det  var  våldsherrskaren  och  trälen, 
som.  blefvo  utan  fosterland. 

Sten. 

I flera  dar  jag  tänkt  begära 
ert  tillstånd,  att  få  följa  med.  — 

Birgitta  (afbrytande). 

Sitt  pass  oss  helga  fadren  gifvit;43) 
ej  ändras  hvad  han  underskrifvit. 

Men,  trogne  Sten!  begär  af  mig 
hvad  gåfva,  som  du  önskar  dig 

STEN  (barnsligt  glad). 

Ack!  jag  begär  en  ynnest  blott, 
förrän  jag  måste  från  er  skiljas: 
att  jag  får  se  ert  anlete.  44) 

Jag  tjent  hos  er  snart  tretti  år, 
och  ingen  enda  gång  er  sett. 

Jag  ville  dock  ett  helgon  se, 
förrän  jag  lägger  mig  i grafven. 

Birgitta. 

En  fåvisk  önskan,  gamle  Sten! 

Ej  Påfven  sjelf  det  finge  kräfva; 
mitt  löfte  kan  blott  döden  häfva.  — 
Se!  jag  är  gammal;  kinden  re’n 


förbleknad  är,  och  i min  panna 
stå  dessa  tecken,  som  besanna 
att  snart  jag  får  mig  lägga  ned 
i grafvens  säng,  till  evig  fred.  — 

Begär  af  mig  en  annan  gåfva; 
jag  är  dig  skyldig  denna  lön. 

Måhända  Himlen  på  min  bön 
vill  fylla,  hvad  jag  vågar  lofva. 

STEN  (efter  kort  besinnande). 

Sjelf  är  jag  gammal,  ädla  Fru! 
och  många  äro  mina  barnbarn; 
de  utaf  fattigdomen  tryckas. 

Om  Gud  mig  gjorde  rik  och  hedrad, 
uti  mitt  kära  fosterland.  — - 45) 

Birgitta  (studsar). 

Skall  ålderdomen  alltid  då 
i Mammons  gyllne  bojor  gå?  — 

Dock  — Herren  våra  böner  höre 
och  jordiskt  sä!l  dig  äfven  göre! 

Se,  digerdöden  längesen 

ryckt  bort  din  slägt  och  dina  fränder, 

och  deras  gods  i dina  händer 

skall  komma.  — Men,  min  trogne  Sten! 

glöm  aldrig  i din  lycka  bort, 

att  här  är  sällheten  så  kort. 

(Sten,  nedslngen,  kysser  hennes  hand  och  går). 


16. 

BIRGITTA,  KATHARINA. 
Birgitta. 

Den  trogne  tjenarns  lön  förhalas; 
men  dubbelt  han  en  gång  betalas 
af  Herrans  hand.  — Min  dotter  nu 
ett  ord,  som  närmre  rör  mitt  hjerta: 
om  Carl  så  hemligt  talte  du? 


Gif  mig  min  hela  kalk  af  smärta; 
ty  droppvis  du  den  fyller  ju?  — 

Det  löftet,  som  i Rom  han  gaf, 
att  gå  till  Kristi  helga  graf, 
vill  han  ju  bryta? 

Katharina. 

Han  det  ämnar. 

Birgitta. 

Och  af  hvad  skäl?  — 

Katharina  (betydningsfullt). 

Han  sett  Johanna. 

Birgitta  (ifrigt). 

Mig  Riddaren  af  Eka  sagt 
hans  första  djerfhet  mot  Johanna, 
och  dina  suckar  mig  besanna, 
att  Carl  för  henne  vill  försaka 
sin  dygd,  sin  ära,  och  sin  maka. 

Katharina  (i  tårar). 

Han  bad  mig  nämna  allt  för  dig.  — 

O!  skall  jag  krossa  modershjertat? 

Men  lidandet  blef  ju  din  lott?  — 

Ja,  moder!  ja,  din  svage  son 
Neapels  Drottning  ämnar  vinna; 
han  glömmer  sina  dyra  pligter 
och  hoppas  allt  af  helga  fadren 
och  genom  dina  böner.  — 

Birgitta. 

Ve!  mig  arma! 

Min  son  beträder  lastens  stig, 
och  — tror  sig  hyllad  utaf  mig? 

(med  stigande  känsla). 

O!  hvarför  blef  då  han  förvarad 
från  grafven,  och  hvarföre  då 
hans  tistelknopp  af  döden  sparad, 


när  två  hans  bröder,  liljor  små, 

så  rena  som  Guds  änglar  koras, 

de  måste  ned  i grafven  gå, 

då  Carl  af  verldens  svek  bedåras!  (betänksamt). 

Men  hvad?  — Jag  dristar  Herran  fråga 

hvi  så  han  gör?  — Ack!  jag  ju  vet 

att  hvarje  lidande,  hvar  plåga 

här  mätes  efter  vår  förmåga 

och  gäldas  der  med  salighet? 

(söker  hämta  sig). 

Barn!  stor  betydning  för  mig  hade 
hvart  ord,  som  helga  fadren  sade, 
när  jag  med  mina  söner  kysste 
hans  fot.  Han  sade  dessa  orden: 

»Se  Birger  är  sin  moders  son; 

»men  Carl  är  verldens.»  — Djupt  till  jorden 
det  slog  min  själ,  likt  åskans  dån. 

Jag  såg  hur  Carl  fåfänglig  lyste, 
uti  sin  ridderliga  ståt.  — 

Jag  helga  fadren  bad,  med  gråt, 
på  honom  lägga  ångrens  börda. 

Ej  blefvo  mina  böner  hörda; 
ty  helga  fadren  svarade: 

»Hans  flärd  ju  är  hans  strafifare.»  46)  (lugnare). 
Min  Birger  enkel  i sin  drägt, 
är  ej  af  jordens  dåreslägt. 

Vid  helga  grafven  skall  han  få 
sitt  riddarband;  tv  endast  så 

7 d 

vi  böra  jordisk  prydnad  bära; 
vår  storhet  vare  himlens  ära ! 

Gå  du,  mitt  barn!  — Jag  vill  allen 
förtro  åt  Himlen,  hvad  mig  felar.  — 

En  enda  suck,  när  den  är  ren, 
lik  änglavingens  fläkt  så  len, 
det  tjocka  molnet  lätt  fördelar. 

(omfamnar  Katharina,  som  går  bedröfvad  bort). 
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17. 

BIRGITTA  (allena,  faller  på  knä). 

Maria!  — heliga  Maria! 

min  son  från  ver Idens  synd  befria! 

Du  sjelf  var  moder;  — o!  förblif 
en  tröstlös  moders  tröstarinna! 

Låt  honom  Himlen  återvinna, 
om  än  den  köpes  med  — hans  lif! 

Jag  är  en  svag,  en  ringa  qvinna, 

ej  vårdar  han  en  moders  bön; 

men  du  är  skölden  för  vårt  kön.  (kort  tystnad). 

Min  Bengt,  min  Gudmar,  mina  söner! 

J sluppen,  i er  oskulds  tid, 

från  jordens  larm,  och  lifvets  strid.  41) 

O!  bären  nu  er  moders  böner 
upp  till  den  htiga  Gudamor, 
för  mig  och  för  er  fallne  bror! 

(Birgitta,  ännu  på  knä,  i tyst  andakt.  Tvenne  små  skuggor, 
liknande  änglar,  med  stora  hvita  vingar,  framskrida  och 
sjunga,  på  en  gång,  med  mycket  sakta  röst). 

Båda. 

Liten  j °U  ^ j änglars  broder; 

I Gudmar  är  ( ° 

han  kom  i Himlen  in.  — 

Ljuf  är  den  sömn,  som  den  gode  får. 

Nu  jag  kommer,  o moder! 

att  hämta  broder  min; 

ty  sörj  icke  honom,  som  sofver! 

BlRGITTA  (uppreser  sig  och  utsträcker  ar- 
marne,  för  att  omfamna  dem). 
Min  Bengt!  — min  Gudmar!  — (de  försvinna). 

Båda,  båda 

försvinna  för  min  svaga  syn!  — 

Ack!  jordiskt  öga  kan  ej  skåda 
de  ljusa  andarne,  från  skyn. 

Ja!  mina  söner,  re’n  J ären 


af  Himlens  strålar  skärade. 

Den  himlakrona,  som  J bären, 
förmår  er  svaga  mor  ej  se!  — 

(Med  ögonen  på  Mariebilden). 

Maria,  höga  Gudamor! 
du  kände  ju  en  moders  smärta? 

Och  jag.  en  svag,  i synder  stor, 
förblöda  måste  ju  mitt  hjerta, 
då  jag  min  son  till  offer  ger, 
förrn  han  i synden  störtas  ner? 

Hvad  Abraham  som  fader  gjorde, 
en  moder  äfven  göra  borde; 
men  ack!  — i qvinnohanden  svaga, 
hon  kan  ej  offerknifven  taga! 

(Ofver  Mariebilden  framgår  ett  glest  moln,  belyst  af  ett  him- 
melskt sken,  och  taflan,  tyckes  allt  mer  och  mer  fördjupas  i 
bakgrunden,  och  bilden  blifva  lefvande,  äfvensom  de  på  sidan 
stående  helgonbilderna). 

Men  hvad?  — Jag  står  af  häpnad  rörd: 
se,  denna  tafla,  dessa  helgonsloder 
bli  lefvande?  — Min  bön  är  hörd 
af  dig,  du  höga  Gudamoder! 

(blifver  stående  i en  andaktsfull,  lutande  ställning  med  npplyf- 
tade  armar,  likasom  uti  helig  förvåning). 

MARIEBILDEN  (redan  fjärmad,  sjunger). 

1 tanken,  i orden 
ett  barn  du  vare  än; 
ty  det  är  änglars  vän: 
det  går  blott  på  jorden; 
men  ser  mot  Himmelen. 

Till  Himmelen  du  arfving  är  vorden. 

Helgonbilderna  (mycket  sakta). 

Till  Himmelen  du  arfving  är  vorden. 

(genljud  häraf  höres,  på  långt  afstånd). 

Mariebilden. 

Likt  kloekan,  som  klämtar, 
så  tom  är  hjertats  röst, 
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när  svaga  menskans  bröst 
vid  jordqvalen  flämtar; 
blott  bönen  kan  ge  tröst. 

Till  Himmelen  en  ängel  den  hämtar. 

Helgonbilderna  (mycket  sakta). 

Till  Himmelen  en  ängel  dem  hämtar. 

(närmare  genljud  häraf). 

Mariebilden. 

Den  maskstungna  blomma, 
hon  gjuter  ju  sitt  doft 
mot  högan  stjerneloft, 
när  kalkarne  tomma, 
de  återgå  till  stoft? 

Till  Himmelen  så  stiga  de  fromma. 

Helgonbilderna  (mycket  sakta). 

Till  Himmelen  så  stiga  de  fromma. 

(Ett  starkt  genljud  häraf.  Skenet  försvinner  småningom. 
Taflan  närmar  sig,  allt  mer  och  mer,  då  målningen  slutligen 
synes,  såsom  förut;  äfvenså  helgonbilderna.  Täckelset  faller). 


Här  införes  Mellanspelet: 

KARNEVALEN. 


750 


TREDJE  HANDLINGEN. 


Samma  herbergsnun,  som  i början  af  första  Handlingen. 

1,  Uppträdet. 

BIRGITTA,  KATHARINA,  Bada  Fruarna,  ALYAH.  BIRGER 
ULFSON,  ALPHONSUS,  MÅNS  PEDERSON,  PEIIR  OLOFS- 
SON, GUDMAR  FREDRIKSON,  STEN,  Trenne  Tjenare.  Tolf 
Lazaroner  af  båda  könen,  vårdslöst  betäckta  af  ett  'linneskynke. 
De  hafva  nakna  ben,  och  skor  på  fotterna.  Alla  tolf  sitta  omkring 
ett  dukadt  bord,  hvarpå  står  ett  crucifix.  — Birgitta,  Katharina , 
Alvah  och  Fruarna  uppassa  dem,  gifva  dem  vin,  bröd  m.  m.  I 
bakgrunden  står  Alplionsus  jemte  de  Svenska  Herrarna  samt  Sten 
och  tjenarena.  Alla  andaktsfulle  och  stilla,  sjunga  följande  sång, 
under  det  qvinnorna  äro  sysselsatta  med  uppassningen. 

Sten  och  Tjenarena. 

Aldrig  drog  du.  o jordson!  ett  anddrag  af  frid: 
i sorger  du  jemt  måste  vaka. 

M.  Pederson. 

Att  friden  få  smaka 
gå  hjeltarne  i strid. 

Sten  och  Tjenarena. 

För  lifvet  de  lifvet  försaka. 

ALPHONSUS  (betydningsfullt). 

Hvi  går  Riddarn  djerfva 
mot  österns  Saracen? 

M.  Pederson  och  P.  Olofson. 

Att  Himmelen  förvårfva 
vid  helga  grafvens  sten. 
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ALPHONSUS  (vänder  sig  till  tjenarena). 

Så  vi  kring  jorden  vida, 
för  grafvens  lugn  allen, 
måste  strida. 

Alla. 

Ja,  allt  kring  jorden  vida, 
för  grafvens  lugn  allen, 
måste  strida. 

(Måltiden  slutas.  De  båda  Fruarna  frambära  hvar  sitt  handfat. 
Birgitta  och  Katharina  gå,  på  hvardera  sidan  om  bordet  och 
tvätta  Lazaronernas  fotter.  Alvah  är  i full  sysselsättning, 
att  torka  deras  fötter.  Sången  fortfar  emellertid). 

Sten  och  Tjenarena. 

Salig  ör  då  den  Kristne  i lif  och  i död: 
i enkornas  hydda  han  träder; 
de  nakna  han  kläder; 
de  hungrige  med  bröd, 
de  sorgsna  med  tårar  han  gläder. 

Alla  de  Andlige. 

Vårda  uslas  helsa 
och  två  den  armas  fot; 
så  skall  dig  Herren  frälsa 
från  syndens  anesot. 

Arbeta  ej  för  flärden, 
den,  syndaträdels  rot, 
är  i verlden. 

(Lazaronerne  stiga  upp  ifrån  bordet,  korsa  sig  för  crucifixet,  läsa 
tyst  Pater  noster  tillika  med  Birgitta  och  de  öfriga  Frun- 
timren, hvilka  alla  anteckna  det  på  sina  radbaad.  Lazaro- 
uerna  ställa  sig  sedan  i tveune  rader,  på  motsatta  sidor,  och 
buga  för  Birgitta). 

BlRGITTA  (mildt  bestraffande  deras  vördnads* 
betygelser). 

Nej!  mina  vänner,  icke  så!  — 

Af  Herrans  hand  vi  allting  få; 
ty  må  vi  endast  Honom  låfva. 

Jag  Honom  prisa  bör  också, 

att  jag  får  dela  ut  Hans  gåfva.  — 
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Gån  nu,  att  med  er  .vandel  rena 
hans  hjelp  och  nåd  alltjemt  förtjena. 

Lazaronerna  buga  åter  och  gå.  Sten  stiger  fram,  lyfter  kruci- 
fixet af  bordet  och  bär  det,  med  vörduad,  ut.  Alla  korsa  sig 
derför.  Tjenarne  bära  ut  bordet,  efter  honom). 

2. 

BIRGITTA,  KATHARINA,  Båda  Fruarna,  ALVAH,  BIRGER 
ULFSON,  ALPHONSUS,  MÅNS  PEDERSON,  PEHR 
OLOFSON,  GUDMAR  FREDRIKSON. 

Birgitta. 

Tack,  mina  barn!  — Den  Evige 
oss  gifve  sin  välsignelse!  (Alla  korsa  sig). 

ALVAH  (innerligt). 

Tack,  ädla  Fru,  för  det  att  jag 
fick  vara  med,  på  denna  dag.  — 

Det  var  en  skön  och  härlig  sed! 

Jag  tyckte,  att,  från  himlarunden, 

Guds  moder  såg  uppå  oss  ned ; 

men  hon  försvann  för  mig,  på  stunden.  — - 

Säg!  huru  ofta  brukar  du 

att  gifva  föda  åt  de  arma? 

Birgitta. 

Mitt  barn!  — Hvar  dag  vi  vilse  vandra, 
hvar  dag  vill  Gud  sig  dock  förbarma, 
om  vi  förbarma  oss  mot  andra. 

Alphonsus. 

Jag  vet  en  dylik  fest  ni  gjort, 
från  dag  till  dag,  i många  år.  48) 

Med  andakt  och  välgerningar 
hvar  upphållsort  ni  helig  gör. 

3. 

De  förre,  STEN  inkommer  med  den  unga  Pilgrimen. 

Sten  (till  Birgitta). 

En  okänd  Pilgrim  söker  er. 
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Pilgrimen  (afsides). 

Jag  bäfvar,  när  jag  henne  ser! 

(Alla  betrakta  den  unga  Pilgrimen.  Birgitta  faster  ögonen  på 
Katharina). 

KATHARINA  (förlägen). 

Kom,  Alvah!  — Låt  oss  gå  till  klostret,  (till  sten). 
Du  följe  mig  med  tjenarne. 

Alvah. 

Skall  du  ifrån  din  moder  gå? 

Katharina  (befallande). 

Kom!  (går  med  Alvah  och  Sten). 


4 

BIRGITTA,  Båda  Fruarna,  BIRGER  ULFSON,  ALPHONSUS, 
PEHR  OLOFSON,  GUDM  AR  FREDRIKSON, 
ben  unga  Pilgrimen. 

PILGRIMEN  (ser  sig  omkring  med  skygghet). 

Ädla  fru!  — Förlåt  min  djerfhet. 

Var  det  ej  eder  äldsta  dotter, 
som  nu  gick  ut?  — 


Birgitta  (allvarsamt). 

Jo. 


jag  sökte  här. 


Pilgrimen. 

Henne  just 


Birgitta  (med  stigande  allvar). 
Till  hennes  mor 
ni  säkrast  edert  värf  förtror. 


Pilgrimen. 

Den  vördnad,  som  ert  rykte  ingett, 
det  afstånd,  som  er  ålder  satt 
emellan  oss,  förskräcker  mig. 

Yid  edra  år  man  dömmer  lugnt; 
Ling.  21. 


48 
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och  känsla,  svärmeri  och  sorg 
man  då  vill  styra  med  förnuftet, 
som  först  törs  stiga  fram  och  tala, 
när  dessa  hafva  lemnat  platsen.  — 

Jag  aldrig  er  tillförne  sett; 
ty,  vid  min  ålders  första  år, 
ni  redan  flyttade  (rån  Sverge. 

Men  Fru  Kathrina,  eder  dotter, 
som  sednare  for  bort,  hon  skulle 
i mig  ett  minne  återkalla 
af  flydda,  lyckligare  dagar. 

(De  andra  hviska  sins  emellan). 

Ett  enda  samtal.  — 

BIRGITTA  (afbrytande). 

Från  vårt  land, 

från  Sverge  är  ni,  som  jag  hör? 

Pilgrimen  (vemodigt). 

Ja!  ifrån  Sverge,  ädla  Fru! 

BlRGITTA  (lika90m  sträfvande,  att  leda  sam- 
talet åt  andra  föremål). 
Igenom  verlden  Kristus  drog 
med  syndastraffets  skarpa  plog,  4#) 
att  tistlarne  från  jorden  rö  Ija, 
dem  afgrunden  här  sådde  ut, 
för  att  sitt  mörka  välde  stödja. 

Europa  nära  var  sitt  slut; 

det  straffades  med  digerdöden.  — 

Då  jag  mitt  fosterland  förlät 

midt  under  denna  syndanöden, 

det,  likasom  en  sjukling  låg 

uti  sitt  sista  själatåg; 

men  snart  — trots  dessa  hårda  öden, 

sitt  syndamått  förökte  det! 

I Magni  hof  var  synden  stor: 

hans  Drottning,  Blanka,  skön  och  dristig, 

var  svag  som  qvinna,  grym  som  mor. 


En  bundsförvandt,  i hjertat  listig, 
en  älskling,  om  sig  sjelf  blott  mån, 
hos  Drottning  Blanka  allt  förmådde. 

Af  Sverges  länder  sig  ett  rån 
hon  gjorde.  Staten  hon  förrådde, 
och  mördade  sin  egen  son.  ao) 

Kung  Magnus  Norges  krona  ärfde, 
med  Sverges  han  förente  den;  61J 
han  ringa  ära  dock  förvärfde: 
och  störtades  af  egna  män. 

Nu  står  ju  svenska  kungaborgen, 
bevakad  af  en  utländsk  här, 
sen  Konung  Albrekt  herrskar  der? 

Stort  är  förtrycket,  stor  är  sorgen, 
fast  Konung  Magnus  biltog  är. 

Den  tyske  Albrekt  djerft  förtrycker 
det  land,  som  honom  spiran  räckt: 
på  styrka  fattig,  rik  på  nycker, 
han  sina  landsmän  bättre  tycker 
än  ädla  Svears  gamla  slägt  ®2) 

Dock  snart  det  framstå  skall  en  qvinna, 
som  Albrekts  magt  skall  öfvervinna. 

Men  — Herren  hör  det  endast  till, 
att  se  hvad  hennes  hjerta  vill.  — 

Tillgif  mig,  unge  man,  så  lätt 
jag  hänförs  utaf  Sverges  öden. 

Mig  sårar  hvarje  oförrätt.  — 

Jag  Nordbo  var  till  tänkesätt, 
jag  blifver  det  i sjelfva  döden. 

Men  — Herren  Svea  barn  skall  risa, 
tills  de  i tro  sin  kraft  bevisa. 

(med  förändrad  stämma). 

Kanhända  ibland  mina  vänner 
* i Vadstena  ni  någon  känner? 


Den  Orden,  som  jag  stiftat  der, 
i helgd  och  renhet  än  ju  är? 

Pilgrimen. 

Man  följer  troget  Ordens  reglor 
dem  Medlaren  er  föreskrifvit;  — 53) 
så  ryktet  säger.  — Sjelf  jag  vet, 
att  kyskhet,  ödmjukhet  och  armod 
de  alla  visa,  och  att  ingen, 
af  klostrets  Iröder  eller  systrar 
ett  öre  äger.  Ingen  rör 
vid  guld  och  silfver,  eller  dylikt.  ®4) 

I enkla  yllekläder  gå  de; 

och  aldrig  vågar  någon  tala 

ett  enda  ord,  från  morgonen, 

tills  mess3n  öfver  helga  Jungfrun 

man  läst.  5Ö)  — Och  h varje  morgonstund 

vid  Terzen,  utgår  Abbedissan 

med  alla  klostersystrarna, 

fram  till  den  dystra,  öppna  grafven, 

som  ni  i klostret  göra  lät; 

hon  kastar  dit  en  näfva  mull 

och  läser  dödspsalmen  och  bönen, 

som  ni  har  föreskrifvit  henne  6Ö). 

En  likbår  står  vid  kyrkodörren, 
att  dem  sin  dödlighet  påminna, 
som  gå  föi bi,  och  strax  de  läsa: 

»af  jord  du  äst,  till  jord  du  varder»  — 
Ja,  mycket  talas  om  er  Orden; 
besökt  den  är  af  främlingar 
från  Danmark,  Tyskland,  Spanien, 
som  vigas  in  till  klostersyskon. 38) 

Och  många  qvinnor.  många  män, 
af  den  förnämsta  svenska  Adeln, 
gå  der,  i gudlig  ordensdrägt, 
som  ringa  klostertjenare,  c°) 


757 


att  genom  djup  försakelse 
förvärfva  Himlens  rikedom.  — 

(kort  tystnad;  — ser  sig  omkring). 

Men  Riddar  Carl  jag  saknar.  — 

Birgitta  (forskande). 

Så? 

PILGRIMEN  (med  tvång,  sakta  till  Birgitta). 

Jag  vet,  han  är  hos  Drottningen. 

Han  flyttade  i denna  morgon 
på  hennes  slott,  !ör  att  der  gästa. 

Birgitta  (förvånad). 

Hos  Drottningen! 

Pilgrimen  (som  förut). 

På  Karnevalen 

han  var  i går,  så  ryktet  sagt, 
förklädd,  — och  i Johannas  sällskap! 

Birgitta  (afsides). 

Maria,  fräls!  — Din  sorg  var  stor, 
din  sorg  var  bitter,  när  din  son 
led  brottets  död  och  brottets  hån. 

O!  se  till  en  förkrossad  mor, 
hvars  son  i afgrundssnaran  går 
och  hejdas  ej  af  modrens  tår. 

Pilgrimen. 

Jag  märker,  att  vårt  samtal  sårar. 

Månn  åt  min  bön  ni  bifall  unnar?  — 

Birgitta  fattande  sig). 

Hvad  är  er  bön? 

Pilgrimen  (stapplande). 

Att  jag  i morgon 
en  timmas  samtal  måtte  få 
med  er  — och  Riddarn  — och  er  dotter, 


BlRGITTA  (eftertänksamt). 

I morgon?  — Ja,  vid  denna  tiden 
då  kan  ni  träffa  oss. 

Pilgrimen. 

Och  hvar? 

I klostret?  — 

Birgitta. 

Nej.  Hos  Riddaren 
jag  möter  er,  som  sagt,  min  vän! 

Pilgrimen  (hänryckt). 

Må  Herrans  hand  belöna  er, 
som  tröst  åt  den  förskjutna  ger! 

(korsar  sig  och  går). 


5. 

De  förre,  utom  Pilgrimen. 

ÄLPHONSUS  (hvilken  tillika  med  de  öfriga 
hållit  sig  på  afstånd,  under  hela  sista  uppträdet,  framgår  nu  till 
Birgitta). 

Förunderligt  hans  tal  jag  fann; 
hvart  ord,  hvar  rörelse  besannar, 
att  något  brott  hans  samvet  trycker. 

M.  Pederson. 

Jag  tror,  att  kärleken  förvillar 
hans  sinne.  Underligt  han  talte 
än  om  Kathrina  med  förtjusning, 
och  än  om  Drottningen  Johanna. 

B.  Ulvson. 

Hon  fåfäng  är.  Hon,  med  sin  fägring 
och  med  sitt  snille,  vet  att  fängsla 
hvarenda  främlings  svaga  hjerta, 
som  henne  ser. 
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G.  Fredrikson. 

Hon  är  en  skärseld 
för  mången  ädel  Riddersman. 

BlRGITTA  (som  icke  bemärkt  deras  tal). 

Förvirrad,  stum  jag  ännu  står.  — 

Ar  Carl  för  evigt  då  förlorad? 

Maria!  var  min  synd  så  svår, 
att  så  din  vrede  blef  förstorad?  — 

Förlåt  min  klagan.  (kort  tystnad;  — till  Birger). 

Kom!  jag  går 

till  slottet,  att  med  Drottningen 
ett  samtal  hålla.  — Himmelen 
skall  ge  mig  råd,  att  henne  leda, 
och  styrka,  att  mitt  samvet  freda.  — 

I morgon  Alvah  döpas  skall. 

Vårt  skepp  är  klart.  Förr’n  solen  hvilar 
i morgon,  under  böljans  svall, 
jag  från  Neapel  fjärran  ilar, 
med  mina  vänner,  mina  söner. 

Må  änglarne,  på  våra  böner, 
min  Carl  beskydda  ifrån  fall 

(går,  tillika  med  Fruarna  och  B.  Ulfson). 

6. 

ALPHONSUS,  MÅNS  PED ERSON,  PEHR  OLOFSON, 
GUDMAR  FREDRIKSON. 

G.  Fredrikson. 

Alltjemt  — det  är  då  Himlens  vilja  — 

alltjemt  hon  måste  lida  här, 

att  hon  en  gång  kan  helgon  varda. 

P.  Olofson. 

Hon  blifver  det.  Hvad  i en  syn 

för  hennes  bigtfader  Mathias 

en  gång  af  Gud  blef  uppenbaradt, 

det  sannas  skall,  — det  snart  skall  sannas. 

Jag  har  ej  velat  henne  säga 


ett  ord  derom;  ty  hennes  hjerta, 
så  gränslöst  skildt  från  denna  verlden, 
gör  henne  kall  för  verldens  ära. 

Och  liksom  vilden/  för  en  spegel, 
förskräckes  vid  sin  egen  bild, 
så  skyggar  hon  för  hvarje  tanke, 
som  visar  hennes  eget  väsen 
för  henne,  i dess  sanna  storhet. 

M.  Pederson. 

Förtäljen  oss,  hvad  ni  har  hört 
utaf  Mathias.  — Lärd  han  var, 
och  utomlands  han  doktor  blef. 

Han  öfversaite  först  på  svenska 
vår  hela  bibel  åt  Birgitta  60) 

Han  lärde  henne  och  Kathrina, 
att  sjunga  den  kaiholska  messan.  •*) 

Alphonsus. 

Birgitta  hade  sjelf  i Rom 
en  uppenbarelse,  när  han 
var  död  i Sverge.  62) 

G.  Fredrikson. 

Men  berätta 

hvad  han  er  sagt;  förthy  hans  hjerta 
oskyldigt  var,  och  af  hans  tunga 
gick  intet  ord  mot  sanningen. 

P.  OLOFSON  (sedan  han  samlat  sig). 

Han  tyckte,  att  till  helga  landet 

Birgitta  for  ifrån  Neapel. 

och  när  till  Cypern  skeppet  ankom, 

och  de  i Famagusta  ankrat,  «3) 

då  fick  hon  den  befallningen, 

att  sina  uppenbarelser 

der  öfverlemna  åt  en  främling, 

som  följde  med,  på  hennes  valfart.  «4)  — 

(till  Alphonsus). 
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Jag  ser,  att  ni  härmed  vardt  menad.  — 

Hon  reste  till  Jerusalem; 

såg  andaktsfullt  de  helga  ställen, 

och  Medlarns  graf.  så  himmelskt  skön, 

der  många  tusen  lampor  brinna, 

dem  änglarne  långfredag  släcka 

och  åter  påskdagsmorgon  tända, 

att  Medlarns  segerhögtid  fira. 

Allt  såg  hon.  — - Och  en  fången  prest, 

till  födslen  Svensk,  blef  löst  ur  träldom 

från  Saracenerna. 65)  Ja,  allt 

gick  lyckligt;  men  Birgitta  sjelf 

blef  sjuk  uti  Jerusalem; 

dock  kom  hon  åter  med  de  andre 

till  Rom.  — Och  der  hon  slutade 

sin  helga  vandel.  Många  tusen 

till  Panispermerklostret  trängde, 

för  att  beröra  hennes  lik.  66) 

Kathrina  med  sin  broder  Birger, 
då  förde  det  till  Sverge  hem  87) 

Der  Biskopen  gick  det  till  möte, 
med  munkar,  adel,  borgorsmän; 
och  orgor,  klockor,  psalmer  ljödo.  °8) 

Men  ni,  Herr  Riddare  af  Eka, 
med  hennes  dotter,  uti  Rom, 
igen  besökte  helga  fadren. 

Ni  tecknade  Birgittas  lefnad; 
och  i conclaven  man  beslöt, 
att  hennes  vandel  varit  helig.  60) 

Dock  dröjdes  än  med  hennes  ära; 
men  öfver  Rom  en  nöd  nu  kom, 
och  Tiberströmmen  hotade, 
att  det  fördränka.  — Alla  skälfde. 

Då  gick  Birgittas  egen  dotter, 

Kathrina,  fram  i helgonstyrka 

och  Tiberströmmen  dref  tillbaka 

uti  sin  bädd. 70)  (kort  tystnad).  Jag  minnes  ej 
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det  öfriga,  Mathias  såg; 
men  af  Birgittas  helgonståt 
erinrar  jag  hans  trogna  målning. 

Han  hörde  alla  klockorna 
i Rom  förkunna  denna  högtid. 

Han  i Sanct  Petri  stora  kyrka 

såg  tretti-tusen  lampor  brinna; 

och  gyllne  smycken,  bloss  och  rökverk 

bepryda  Påfvens  slott.  — Han  såg 

den  helga  fadren  såsom  gäst 

hos  eder,  till  Birgittas  ära, 

och  hon  förklarades  för  helig. 

Och  sedan,  när  i höga  koret 
hans  Helighet  sjöng  hennes  messa, 
hvar  Cardinal  ett  offer  frambar, 
och  en  predikan  hölls  om  henne.  71) 

Mathias  såg  den  helga  fadren 
gå  ut  bland  folket,  och  i handen 
han  bar  den  stora  gyllne  boken, 
i hvilken  alla  änglars  namn, 
och  alla  helgons  namn  stå  skrifna; 
och  uti  denna  bok  han  inskref 
Birgittas  namn  som  rent  och  heligt.  72) 

Så  var  den  andesyn  han  hade. 

Alphonsus. 

Med  helig  häpnad  har  jag  hört 
ert  tal,  och  innerligt  jag  beder 
till  Gud,  att  det  en  gång  må  sannas. 

M.  PEDEBSON  (bestämdt). 

Det  sannas.  Jag  förvisst  det  tror; 

ty  menskan  blott  af  efterdömet 

kan  väckas.  Se,  derföre  sänder 

oss  Himlen  någon  gång  ett  helgon 

hvars  röst  är  sträng,  hvars  kraft  är  mognad. 
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G.  Fredrikson. 

O!  målte  vi  i våra  dagar 

få  se  hur  tro  och  kärlek  segra!  — (en  klocka  höres). 
P.  Olofson. 

Kom!  det  till  messan  redan  ringer. 

Vår  tid  ju  tillhör  Himmelen? 

Alla. 

Vår  tid  blott  tillhör  Himmelen. 

(De  gå.  Skådeplatsen  förändras). 


7. 

(Slottsträdgården,  såsom  i första  Handlingen). 

JOHANNA,  CARL  ULFSON,  (i  Riddardrägt  med  en  kjortel  af 
hermeliner , j hvars  munnar  sitta  gyllene  ringar.  Han  har  ett 
sil/verbälte  om  li/vet,  samt  klockor  i klädningen. 13) 

Flera  Hoffruar  följa  dem  på  afstånd). 

JOHANNA  (inkommer  i förtroligt  samtal  med 
Carl). 

Jag  följer  blott  mitt  hjertas  bud. 

Ni  ser  det,  Riddare.  — Mitt  Råd 
förkastar  detta  val,  måhända; 
ty  äldsta  ätterna  beräkna, 
att  deras  Drottning  kunde  välja 
bland  landets  ädlingar  en  Konung; 
men  split  och  afund  deraf  föddes 
bland  ätterna.  — Mitt  första  gifte, 
ehuru  olycksfullt  det  var, 

dock  grundades  på  denna  statskonst,  (bestämdt). 
Från  Noiden  skall  min  make  vara.  — 

C.  Ulfson. 

Men  jag.  — en  okänd  riddare,  — 
förvägen  sätta  mig  utmed 
er  sida,  på  Neapels  thron? 

Johanna  (afbrytande). 

Förringa  icke  eder  ätt, 
af  tillgjordt,  eller  verkligt  misstag. 


Jag  vet  Birgittas  sanna  ättlängd: 

hon  är  den  Svenska  Kungens  fränka  T4) 

och  hennes  broder  sjelf  blef  vald 

till  Sverges  Kung;  men,  liksom  ni, 

af  ädel  stolthet  vägrade, 

att  efter  Magnus  taga  kronan.  75) 

C.  Ulfson. 

Nej,  stora  Drottning!  icke  jag 
har  styrka,  att  er  hand  försaka.  — 

Ha!  kärleken  för  svag  mig  gjorde. 

Och  jag  bekänner,  att  jag  sjelf 

uti  min  första  kärleksyra 

beslöt  alt  kämpa  för  er  hand; 

men  jag  har  hunnit  sansa  mig, 

se,  jag  har  pligter,  — helga  band.  — 

Johanna  (af  bry  tände). 

Jag  redan  vet,  att  ni  är  gift, 
och  man  berättat  mig,  att  ni 
besökte  Rom,  blott  för  att  glömma 
en  maka,  som  ej  vet  er  skatta.  — 

Ett  osällt  ägtenskap  är  blott 
en  half  förening  — Edra  söner, 
med  sista  giftet,  vill  jag  hämta 
hit  till  Neapel,  ifrån  Sverge, 
att  de  må  dela  fadrens  lycka; 
och  genom  Påfvens  magt  vi  lösa 
det  helga  band,  som  trycker  er.  — 

Se  faror  hota  mina  stater. 

Hvad  är  jag?  — Blott  en  magtlös  qvinna 
Och  stöd  behöfver  jag  mot  stormen; 
hvem  ger  det  säkrare,  än  maken? 
Otacksamheten  mot  mig  kämpar: 
den  stolte  Duras,  som  jag  uppfödt, 
som  jag  min  spira  ämnade, 
och  hvilken  lönade  min  godhet 
med  uppror  och  förräderi, 


han  ännu  verksamt  mot  mig  stämplar. 
Han  biltog  är  ulur  mitt  land; 
men  svek  och  uppror  der  han  väcker. 
Han  samlar  härar  utom  gränsen, 
att  öfverfalla  mig.  Han  sjelf 
förenar  sig  med  upprorsmännen. 

De  fala  ätterna  han  köper; 
de  skygga  veklingar  han  skrämmer. 

Och  Urban,  Påfven  uti  Rom, 
mig  hatar,  för  det  jag  ej  erkänt 
hans  rätt  till  Petri  stol;  jag  vet, 
att  han  mig  äfven  störta  vill, 
och  mot  mig  eggar  upp  Carl  Duras,  — 
En  kraftfull  och  en  trogen  make 
behöfver  jag.  — Birgittas  son 
är  stor  igenom  modrens  namn; 
men  större  genom  detta  anbud. 

Säg,  Riddare!  vill  ni  då  se 
Johannas  spira  sönderkrossad, 
och  se  Johanna  sjelf  i bojor?  — 

En  gång  jag  flytt  ifrån  mitt  rike.  — 

O!  nes'ig,  gruflig  landsflykt  är 
för  den,  som  en  gång  fått  befalla.  — 
Jag  flyr  ej  mera.  — Må  de  komma, 
må  de  förtrampa  mig  i stoftet! 

Jag  flyr  ej  mera.  — Men  i bojan, 
i sjelfva  döden  skall  jag  ropa: 

»Jag  älskade  Birgittas  son; 

»men  han  mig  icke  ville  frälsa. 

»Jag  blifvit  af  hans  kärlek  stark; 

»men  han  förlamade  mitt  hjerta, 

»han  lemnade  min  hand  åt  bojan, 

»och  gaf  mig  blott  en  suck  till  lösen.» 

C.  Ulfson  (pa  knä). 

Min  Drottning!  Hvarför  så  förkrossa 
den  slaf,  ni  har  i edra  band? 
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Befall  mig  blott;  och  jag  vill  lyda, 
emellan  tusen  dödar  gå, 
att  blott  elt  enda  ögonblick, 
få  vara  er. 

JOHANNA  (upplyfter  honom). 

Min  Carl!  min  make! 
du  vill  då  icke  gäcka  mig? 

Du  gör  mig  stark  som  en  jättinna.  — 

Du  vet,  alt  Söderns  qvinna  älskar 
med  lidelse.  I hennes  sinne 
bor  iEtnas  hela  lavaström, 
när  svartsjukan  i henne  rasar. 

Och’  när  hon  lefver  säll  i älskog, 
då  bär  hon  i sitt  hjerta  bilden 
af  Söderns  vällustrika  himmel. 

(omfamnar  honom  med  häftighet.  De  mörka  andar,  hvilka  i 
slutet  af  första  handlingen  framträdde,  sväfva  hastigt  förbi. 
De  sjunga  mycket  sakta:) 

Hel!  mörkrets  söner! 

Hell  afgrunds  magter! 

Bort  fromma  böner! 

Bort  himlavakter! 

(De  försvinna,  utan  att  hafva  blifvit  bemärkta  af  Jo- 
hanna). 

C.  Ulfson. 

Hvad!  jag  ett  ljud  mig  tyckte  höra? 

Förunderligt!  — Och  för  mitt  öga 
besynnerliga  skuggor  sväfvat. 

Johanna. 

Det  var  din  varma  inbillning, 
kanhända  Karnevalens  stoj, 
som  trängde  hit.  — I morgon,  Carl! 
vi  åter  Karnevalen  se. 

Du  har  ju  lofvat  det?  — Förklädde, 
vi  skola  komma  dit. 

C.  Ulfson. 

Jag  såg 
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en  härlig  drägt  på  Karnevalen, 
som  jag  i morgon  bruka  vill. 

JOHANNA  (smekande). 

Nå  hvilken?  — Ha!  Adonis  drägt?  — 

Säg,  sköna  jägare  från  Norden? 

C.  UlFSON  (allvarsamt). 

Nej,  insvept  i ett  lakan  blott, 
och  stel,  liksom  ett  lik,  jag  kommer. 

Johanna  (far  tillbaka). 

Hu!  Jag  förskräckes. 

C.  Ulfson. 

Det  ju  är 

en  vanlig  drägt  i Karnevalen?  — (bctydningsfullt). 

I lifvets  hela  Karneval! 

Johanna. 

Du  faller  i så  dystra  tankar, 
ifrån  vår  glädje!  — Och  så  blek 
du  synes  nu!  — Hvad  fattas  dig? 

C.  Ulfson. 

En  obehaglig  känsla  blott 

mig  kom  att  rysa,  och  jag  tycker, 

att  allt  sig  hvälfver,  för  mitt  öga. 

Johanna. 

Du  mår  ej  väl?  — Kom  Riddare! 
sitt  ned  och  luta  mot  min  skullra. 

(de  sätta  sig  på  en  bänk). 

Lägg  ned  ditt  hufvud,  ädla  Carl! 
den  svala  luften  är  dig  nyttig. 

(Carl  lutar  sitt  hufvud  mot  Johannas  axel.  I detsamma  in* 
kommer  den  unga  Pilgrimen,  med  en  lutha  under  armen). 
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8-, 

De  förre,  Pilgrimen. 

Pilgrimen  (vid  sig  sjelf). 

Hvar  äro  de?  (blir  varse  Johanna,  som  tager  en  blomma 
från  sin  barm,  den  hon  framhåller  åt  Carl,  hvilken  stöder  sig 
ännu  mot  hennes  axel). 

Hjelp  helga  Jungfru*  — 

(söker  att  fatta  sig). 

O,  min  Kathrina!  du  ej  vet 
hvad  för  Birgittas  ätt  jag  vågar. 

(går  fram  till  bänken,  der  de  sitta,  och  säger  med  återhållen 
bitterhet). 

Förlåt,  Siciliens  sälla  Drottning! 

(Carl  Ulfson  tyckes  ännu  icke  bemärka  den  ankomne). 

Johanna  (vid  sig  sjelf). 

Jag  trädgårdsporten  låtit  slänga; 
likväl  man  öfverraskar  oss!  — (högt). 

Hvad  vill  du  Pilgrim?  — Kommer  du 
från  Karnevaln,  med  denna  lutha? 


Pilgrimen. 

Ja.  — Får  jag  ej  uppvakta  er 
med  någon  enkel  nordbosång? 

C.  ULFSON  (uppreser  sig  häftigt). 

En  nordbosång?  — Ha!  låt  oss  höra! 

Johanna. 

Sjung  då,  att  Riddaren  må  fägnas. 

Pilgrimen  (innerligt). 

Ack!  ja,  må  Riddaren  sig  fägna!  — 

(samlar  sig,  stämmer  luthan  och  sjunger,  med  osäker  röst). 

*)  Och  ungersven  han  vaktade  det  skyhöga  torn. 
Oskuld  gifver  mod. 

Han  blåste  hvar  timma  i det  varnande  horn. 
Men  trollen  besmitta  vår  blod. 


*)  Om  stycket  uppföres,  sjungas,  af  denna  ballad,  blott  de  verser,  som  hafva 
tecknet  *)  framför  sig. 
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C.  ULFSON  (vid  sig  sjelf). 

Maria!  — Hvad?  — Är  det  väl  möjligt?  — 
Sjöng  ej  den  samma  rösten  här, 
då  mördarne  mig  grepo  an? 

Men  nej!  — Min  feber  mig  förvillar.  — 

Johanna. 

Ha,  Riddare!  Ert  öga  blixtrar,  (fattar  hans  hand). 

Ni  flammar!  — Eder  hand  mig  bränner!  — 

PILGRIMEN  (med  ögat  på  C.  Ulfson,  fortsätter 
sången,  med  säkrare  stämma). 

*)  En  dymmelnatt  han  gick  der  och  tänkte  på  sin  mö. 
Midnattstimman  ljöd. 

Strax  red  der  en  hexa  öfver  berg  och  öfver  sjö. 

Till  gilles  nu  honom  hon  böd. 

*)  »Kom,  ungersven!  Borden  stå  svigtande  af  mat. 

»Kort  är  glädjens  tid! 

»Små  tärnor  den  bära  på  blanka  silfverfat. 

»Blott  korsa  dig  icke  dervid!»  — 

»Och  icke  törs  jag  fara  från  detta  vårdtorn  bort. 
»Oskuld  gifver  mod. 

»Hvar  timma  det  gäller,  och  timman  är  så  kort. 

»Men  trollen  besmitta  vår  blod.»  — 

*)  »Kom,  ungersven!  Der  blänka  de  bägare  af  gull. 
»Kort  är  glädjens  tid! 

»Hur  ofta  den  tömmes,  är  bägarn  lika  full. 

»Blott  korsa  dig  icke  dervid!»  — 

*)  Som  örnar  de  flögo  öfver  berg  och  öfver  sjö. 

Snabb  var  deras  fart. 

Och  ungersven  han  tänkte  ej  mera  på  sin  mö. 

Den  gillesgård  hunno  de  snart. 

I högalofts  salen  nu  ungersven  gick  fram. 

Oskuld  gifver  mod. 


Lin  g.  11. 
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Han  mottogs  af  värden  med  fagert  vänneglam. 

Men  trollen  besmitta  vår  blod. 

Ett  gillesbord  så  härligt  stod,  svigtande  af  mat. 

Kort  är  glädjens  tid! 

Små  tärnor  den  buro  på  blanka  silfverfat. 

»Blott  korsa  dig  icke  dervid!»  — 

Mång  bägare  der  blänkte  utaf  det  röda  gull. 

Kort  är  glädjens  tid ! 

Den  tömdes  till  välkomst,  och  var  dock  lika  full. 

»Blott  korsa  dig  icke  dervid!»  — 

JOHANNA  (som  alltjemt  betraktat  Carl). 

livad?  — Nyss  så  röd  uti  sitt  anlet, 
och  nu  så  blek,  så  tyst  som  grafven! 

PILGRIMEN  (ser  starkt  på  Johanna  och  sjunger). 

*)  Och  ungersven  sig  satte  vid  bredan  gillesbord. 
Oskuld  gifver  mod. 

Han  korsade  för  sig,  och  glömde  hexans  ord. 

Men  trollen  besmitta  vår  blod. 

På  faten  såg  han  ödlor,  i bägarn  ormars  blod!  — 
Ungersven  satt  tyst. 

Och  tak  och  väggar  brunno  liksom  en  svafvelstod; 
en  gast  blef  hvar  tärna  han  kysst. 

C.  ULFSON  (uppspringer). 

Förskräckligt!  — Grufligt! 

JOHANNA  (småleende). 

Biddare! 

Det  är  en  sång,  en  digt  allenast. 

C.  Ulfson. 

En  sång,  en  digt!  — Jag  brinner  redan. 

(till  Pilgrimen). 

Fort!  låt  mig  höra  hur  han  brinner, 
din  ungersven.  Sjung  — sjung  till  slutet! 
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PILGRIMEN  (fortfar,  med  stigande  uttryck). 

*)  Sent  foro  de  hem  öfver  berg  och  öfver  sjö. 
Otteklockan  ljöd. 

Och  ungersven  nu  tänkte  som  först  uppå  sin  mö, 
och  föll  utmed  korsmuren  död. 

*)  Kom  gråtande  hans  mö;  hon  i famnen  honom  tog. 
Oskuld  gifver  mod! 

Hon  kysste  nu  hans  mun,  hon  kysste  den,  och  — dog; 
ty  trollen  besmitta  vår  blod. 

C.  Ulfson. 

Hur  svallar  blodet  i mitt  hjerta, 

vid  denna  sång!  — Jag  knappt  förmår, 

att  sansa  mig. 

Johanna. 

Din  sång  är  vacker. 

Pilgrimen. 

Så?  — Nordens  sång  är  allvarsam, 
liksom  dess  stränga  himmel  är. 

Uti  Italien  sjunger  allt 
om  kärlek  och  om  fröjd;  men  nordbon 
vill  i sin  sång  ha  samma  känsla, 
som  när  han  står  på  ättestupan, 
och  skådar  ner  i djupa  sjön, 
hvars  böljor  slå  kring  hennes  fot. 

C.  ULFSON  (med  handen  för  pannan;  står  en 
stund  tyst;  springer  sedan  häftigt  fram  till  Pilgrimen,  griper 
hans  hand  med  värma  och  säger  tyst). 

Tack,  tacki  — Mitt  hjerta  har  du  lättat. 

Hvad  ej  en  helig  mor  förmådde, 
det  har  du  gjort.  — Förunderligt!  — 

Är  det  en  nordisk  fosterkärlek, 
är  det  en  hemlig  kraft,  som  lockar, 
uti  din  sång?  — En  feberyrsel 
min  själ  och  hjerta  fattat  har. 

Det  mörknar,  svindlar  för  mitt  öga. 

Jag  ser  ej  dina  anletsdrag; 


men  underligt  din  röst  mig  fängslat. 

Kom!  — Till  mitt  rum  ledsaga  mig. 

Jag  måste  h vila.  — Endast  qvinnor 
här  äro,  och  jag  skyggar  för  dem. 

Pilgrimen. 

Ja,  Riddare!  — - Jag  är  ej  stark; 
men  allt  jag  för  Birgittas  son 
förmår. 

C.  ULFSON  (går,  med  osäkra  steg,  fram  till 
Johanna). 

Min  Drottning!  För  en  slund 
jag  måste  gå.  — En  hastig  svindel 
mig  tvingar.  — 

Johanna  (förskräckt). 

Huru?  Riddare! 

Ni  sjuk?  — Jag,  — mina  Fruar,  — alla 
er  skola  beledsaga. 

C.  Ulfson. 

Nej! 

tillåt  min  Drottning!  intet  buller! 

Af  denna  unga  man  jag  ledes 
till  mina  rum,  och  sen,  i morgon, 
får  jag  i bättre  skick  mig  visa. 

(går,  stödjande  sig  mot  Pilgrimen). 

PlLGRlMEN  (för  sig  sjelf,  under  det  de  gå). 

Kathrina!  om  du  mig  här  såg, 
o!  skulle  du  ej  mot  mig  hasta 
och  kärligt  i min  famn  dig  kasta?  — 

(De  försvinna). 


9. 

JOHANNA,  Hoffruar. 

JOHANNA  (vid  sig  sjelf,  vacklande  och  för- 
virrad). 

Han  svärmar,  likasom  hans  moder, 
och  syner  har  han  liksom  hon.  — 
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Hvad?  — Skulle  han  väl  svika  mig?  — 

Du  känner  ju  Italiens  qvinna? 

Carl!  Vet,  hon  måste  älskas  ensamt. 

Om  ej,  — så  hämnas  hon  förfärligt.  — 

(ger  tecken  åt  sina  Hoffruar;  de  framkomma.  Hon  säger  till 
den  ena). 

Fort!  gå!  — En  läkare  skall  skickas 
till  Riddaren;  han  hjelp  behöfver.  (Hoffrun  går). 
Första  Hoffrun. 

Min  Drottning!  luften  är  för  sval; 
snart  en  förkylning.  — 

Johanna. 

Ha!  jag  brinner; 
min  blod  behöfver  denna  svalka. 

10. 

De  förra,  En  Hofherre. 

Hofherren. 

Den  ädla  Fru  Birgitta  kommit 
till  slottet,  att  uppvaktning  göra. 

Johanna. 

Birgitta?  — Nå  jag  får  då  tala 

en  gång  med  henne.  — (afsides).  Kanske  hon 

som  medlarinna  till  mig  kommer, 

och  kanske  — hvad?  Jag  häpnar  redan! 

Men  — ej  hon  mitt  beslut  kan  ändra. 

(till  Hofherren). 

Jag  kommer  strax;  bed  henne  vänta. 

(Hofherrren  går.  Johanna  vid  sig  sjolf). 

Blott  litet  luft  i klämda  bröstet!  — 

Ack!  kraft  behöfver  jordens  barn, 
när  det  skall  tala  med  ett  helgon. 

(söker  ett  ögonblick  att  hämta  sig,  och  säger  sedan  till  ena 
Hoffrun). 

Gif  mig  din  arm!  Jag  är  helt  kraftlös:  — 

Så!  — låt  oss  ej  förslösa  tiden. 

(De  ämna  eig  att  gå,  då  i det  samma  Birgitta  och  B.  Ulfson 
inkomma). 
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11. 

JOHANNA,  IIoffrtjar,  BIRGITTA,  BIRGER  ULFSON, 
{åtföljde  af  Hofherren,  som  stannar  på  afstånd). 

Johanna  (staduar). 

Hvad?  — der  hon  kommer? 

BlRGITTA  (afsides,  med  ögat  på  Johanna). 

O,  Maria! 

Gif  mig  förmåga,  gif  mig  mod, 
att  henne  från  en  synd  befria, 
som  annars  smitta  skall  mitt  blod! 

JOHANNA  (går  emot  Birgitta,  och  tar  henne 
vänligt  i famn]. 

Välkommen  stora,  ädla  qvinna! 

Jag  ämnade,  att  sjelf  er  möta 
uppå  mitt  slott  — Ni  förekom  mig; 
och  dubbelt  tacksam  bör  jag  vara, 
för  sådan  vänskap  af  Birgitta 

Birgitta  (med  fasthet). 

Siciliens  Drottning!  detta  tal 
ej  anstår  er;  och  mig  det  sårar. 

Man  talar  smicker  blott  för  dårar; 
af  ord  gör  vänskapen  ej  val. 

JOHANNA  (något  kallare). 

Birgitta  har  ett  vigtigt  ämne 
förmodar  jag?  — Vi  kunna  tala 
på  detta  rum,  förutan  vittnen. 

(Ger  tecken  till  Hoffruntimren,  som  gå  bort  till  bakgrunden.  Bir- 
gitta ger  tecken  åt  Birger,  som  äfven  drager  sig  undan). 

BlRGITTA  (framträder,  med  bestämdhet,  till 
Johanna). 

Hör  mig  med  värdighet  och  mod!  — 

Johanna  är  af  Gud  begåfvad 
med  mycket.  — Lika  vis  och  god, 
blef  jordens  ära  henne  lofvad 
af  snillets  söner,  dem  hon  väckte. 
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Hon  dyrkas  af  vårt  blinda  slägte; 
men  höres,  i det  stolta  bröst, 
ej  någon  gång  en  hemlig  röst, 
som  säger,  att  all  verldens  ära 
blott  är  ett  irrbloss,  i vår  höst, 
som  skimrar,  att  sig  sjelft  förtära? 

(Johanna  suckar  djupt;  Birgitta  fortfar 'med  ännu  starkare  uttryck). 

Se,  natt  och  dag  stå  aldrig  stilla, 
så  rastlöst  vandra  menskorne, 
på  ljusets  väg,  i mörkrets  villa: 
om  vakna  eller  sofvande, 
de  gå  dock  vägen,  antingen 
till  Himlen  eller  afgrunden.  76) 

Johanna!  Drottning!  rädda  dig. 

Vet,  — Himlen  talar  genom  mig. 

Du  följer  sinnlighetens  bud; 

vänd  om,  — vänd  om  igen,  till  Gud. 

Ditt  syndamått  du  än  föröker: 
min  son  du  ju  förleda  söker? 

Du  löser  opp  det  helga  bandpt, 
som  honom  fäst  vid  fosterlandet? 

Än  mer,  du  vill  hans  själ  förlora; 
du  tror,  att  synder  hos  de  stora 
ej  vägas  uppå  samma  våg, 
af  Domaren  uti  det  höga.  — 

Minns,  att  han  städs  med  samma  öga, 
på  matken  och  på  ängeln  såg. 

JOHANNA  (med  återhållen  förtrytsamhet). 

Birgittas  tal  mig  skulle  såra, 
om  jag  ej  kände  hennes  renhet: 
och  jordisk  höghet  glömmas  bör, 
när  Herrans  vilja  för  oss  tydes.  — 

Men  ej  så  brottslig  som  ni  tror, 
min  kärlek  är.  Vid  altaret 
jag  rena  vill  en  jordisk  låga, 


som  ni  fördömt:  ja,  Carl  jag  lyfter 
uppå  min  thron,  som  vän  och  make. 

Birgitta. 

Min  son  är  gift. 

Johanna. 

Men  Påfvens  ord 

kan  lösa  opp,  hvad  kyrkan  knutit. 

Birgitta  (strängt). 

Blott  döden  löser  det.  — Johanna! 
du  kan  det  eviga  och  sanna 
ej  för  den  Högstes  blickar  vränga ; 
de  genom  jord  och  himlar  tränga. 

Vet,  Herrans  Guds  rättfärdighet 
oändlig  är.  — Ja,  Drottning!  vet, 
att  bön  af  alla  jordens  söner, 
förent  med  alla  helgons  böner, 
förgäfves  söker  nåd  förskaffa, 
när  Hans  rättfärdighet  vill  straffa.  7T) 

Du  vakar  för  Neapels  väl, 
o!  för  ditt  hjerta  äfven  vaka; 
förspill  ej  så  din,  frälsta  själ!  — 

Förglöm  min  son.  — Hans  arma  maka 
har  intet  brutit.  — Hennes  ätt 
är  mägtig;  den  skall  ej  försaka, 
att  göra  gällande  sin  rätt. 

Johanna. 

Nej,  Carl  är  min;  och  mig  han  älskar. 
Vet,  hinder  eggar  kärleken. 

Och,  — om  det  än  min  spira  kostar, 
skall  han  bli  min,  vid  alla  helgon! 

BlRGITTA  (med  strängare  röst). 

Den  eden,  som  du  fåviskt  svor, 
dig  kostar  mera  än  du  tror: 
den  kostar  mera  än  din  krona, 


och  ingen  tår  kan  den  försona.  — (bedjande). 
Se!  stora  faror  kring  dig  sväfva; 
jag  förutser  dem,  Drottning!  re’n. 

Bjud  icke  hämden  svärdet  häfva: 
den  kommer  sjelf;  den  är  ej  sen. 

Hvad  hjelp  vill  du  af  Himlen  kräfva, 
om  du,  af  sinnlig  åtrå  blott, 
förstör  det  stora  pund  du  fått?  — 

Johanna. 

Ni  varnar  mig  för  farorna, 
och  undanrycker  likväl  stöden, 
som  kunde  rädda  mig  i nöden  ? 

Birgttta. 

Vår  dygd,  vårt  samvete,  se  der 
de  enda  stöd,  som  finnas  här: 
och  menniskan  går,  utan  dem, 
till  eviga  förderfvets  hem. 

Johanna. 

Skall  Han,  hvars  godhet  evig  är, 
i evighet  vår  svaghet  straffa? 

Då  vi  ej  kunna  ändlöst  synda, 
är  dock  Hans  vrede  utan  ända?78) 

Birgitta. 

Du  fåviskt  utransaka  vill 

Hans  domar.  — Hör  det  stoftet  till? 

Nej!  — Himlen  ej  så  högt  sig  lyfte 
upp  öfver  jordens  högsta  spets, 
som  Herrans  vilja,  Herrans  syfte 
är  öfver  menskans  tankekrets. 

Vet,  att  den  blinda  menniskan, 
som  ej  vill  bättra  sig  i tiden, 
då  hon  ännu  sig  bättra  kan, 
sen  nådestunden  är  förliden, 
hon  måste  straffas.  — Skulle  den, 
som  önskade  att  evigt  lefva, 


för  att  i synder  evigt  sväfva, 
säg,  skulle  denna  brottets  vän 
få  del  i himlasäilheten?  79) 

Men  — mina  råd  ni  icke  hör, 
och  jag  dem  ej  förspilla  bör. 

(bestämdt). 

Kort,  Drottning!  Vi  i morgon  fara; 
och  Carl  kan  ej  er  make  vara. 

Johanna. 

Din  helighet  är  grym;  men  Himlen 
är  mildare,  — och  Carl  blir  min. 

BIRGITTA  (utan  att  bemärka  Johannas  tal, 
med  brinnande  andakt). 

Se,  helga  Jungfru,  se  min  tro, 
och  låt  min  suck  för  honom  bana 
en  väg  till  samvetslugn  och  ro, 
den  väg.  som  brottslingar  ej  ana! 

(mera  svärmande). 

Ha!  — til)  den  höga  stjerneborgen, 
hvars  hvalf  på  korsets  armar  hvila, 
med  förlåt  utaf  Lammets  fana, 
dit,  undan  fiestelsen  och  sorgen, 
jag  ser  min  son  från  jorden  ila!  — 

ijemuare). 

O!  lär  ock  mig  här  nere  strida, 
med  mod  och  saktmod  vid  min  sida ! 

(Går.  Birger  följer  henne). 
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JOHANNA,  Hoffruar. 

Johanna  (vid  sigsjelf). 

Hon  tvefallt  sårar  mig;  men  vördnad, 
för  hennes  helighet,  mig  binder.  — (stolt). 

Hvad?  — Helighet?  — Är  hon  ej  dödlig, 
och  Drottningen  med  henne  jemngod 
på  jorden?  — (suckande).  Ja;  men  blott  på  jorden! 
(bestämdt). 
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I morgon  seglar  hon?  — Välan! 
i morgon  skall,  uppå  mitt  slott, 
en  högtid  bli,  och  min  förmälning 
för  hela  hofvet  då  förkunnas  — 

Ej  skall  en  nordisk  qvinna  rycka 
en  make  från  Italiens  Drottning. 

{går  tillika  med  Fruarna.  Skådeplatsen  förändras). 


13. 

(Afton.  Skådeplatsen  föreställer  ett  stort  rum,  med  förgylda  stolar,  höga  kan- 
delabrar m.  m.  Längre  mot  bakgrunden  är  en,  i festoner  upphängd,  gar- 
din af  hvitt  sammet,  som  bildar  en  alkov,  uti  hvilkeu  står  en  hvilsoffa. 
Bredvid  denna  är  ett  prägtigt  bord,  med  ett  crucifix  samt  en  ringklocka). 

STEN  och  EN  Tjenare  ( med  en  lampa , som  han  ställer 
på  bordet , nära  vid  alkoven). 

Sten. 

Här  bor  ju  Riddaren  så  prägtigt 
i sjelfva  slottet?  — Jag  ej  trodde, 
ehuru  god  och  stolt  han  är, 
att  han  en  Drottning  skullo  få. 

Tjenaren. 

Ja,  bud  på  bud  från  Drottningen 
plär  komma  hit  hvarenda  stund, 
då  han  är  hemma. 

Sten. 

Hör  mig,  landsman! 
nu  kan  jag  icke  längre  dröja. 

Säg  Riddarn,  att  hans  saker  re’n 
ombord  vi  burit,  och  att  skeppet 
är  klart.  — Men  först  skall  lilla  Alvah 
i morgon  döpas.  Riddaren 
är  kallad  af  sin  ädla  mor.  — 

Tjenaren. 

Jag  skall  för  honom  allt  berätta. 


Sten. 

Farväl.  Jag  går.  — I morgon  middag 
ni  måste  alla  vara  redo. 

(Går.  Tjenaren  upptänder  flera  ljus  i kandelabrarne.  Kort  tystnad). 
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CABL  ULFSON,  den  unge  Pilgrimen,  Tjenaren. 

C.  ULFSON  (matt,  stöder  sig  mot  Pilgrimens 
arm). 

Nu  är  jag  hemma!  — Kort  är  vägen; 
men  lång  den  var  för  mig.  — Jag  icke 
mig  släpat  uppför  dessa  trappor, 
om  ej  er  arm  mig  understödt.  — 

Ni  är  nu  trött.  — 

PILGRIMEN  (trött,  men  med  tillgjord  raskhet). 

Ah,  nej!  — visst  icke. 

(vänder  sig  bort,  och  hämtar  andan  djupt). 

Men  ni  behöfver  nu  att  hvila. 

C.  Ulfson. 

Ja,  länge  hvila!  — (låter  leda  sig  till  hvihoffan). 

Dröj  en  stund 

hos  mig.  Snart  blifver  jag  väl  bättre. 

(till  tjenaren). 

En  Stol ! * (Tjenaren  sätter  en  stol  utmed  soffan.  Pilgri- 
men sätter  sig  derpå.  Tjenaren  går). 

Berätta  mig  ett  ord 
om  Sverge.  — Ni  ju  sade  nyss, 
att  ni  från  Stockholm  hade  seglat? 

Och  att  ni  barnfödd  är  i Norge? 

Pilgrimen. 

Ja,  Riddare! 

C.  Ulfson. 

Säg,  känner  ni 

min  sista  maka,  Karin  Glyfing? 

Hon  är  också  från  Norges  land. 80) 
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Pilgrimen  (uppstiger). 

Jag  känner  henne.  — (afsides).  0!  hvart  ord 
slår  ned  min  själ,  och  det  förqväfver 
all  kraft.  — Kathrina!  — o,  Kathrina! 

Om  dock  jag  finge  med  dig  tala! 

C.  Ulfson. 

Nej!  sitt  bredvid  mig;  ty  min  röst 
är  mattad,  likasom  min  kropp, 
och  blodets  svall  försvagar  hörseln. 

(Pilgrimen,  efter  någon  inre  strid,  sätter  sig  åter). 

Vet  ni  hur  Karin  Glyfing  lefver? 

Månn  unga  Riddare  hon  ser 

uppå  sitt  slott?  — Kanske  hon  minnes 

ännu  sin  Carl?  — Ack!  denna  tanke!  — 

PILGRIMEN  (med  eftertryck). 

Hon  minns  sin  Carl.  — 

C.  ULFSON  (reser  sig  halft  opp,  och  fattar 
Pilgrimens  hand). 

Hon  minnes  mig? 

Tack,  tack  för  detta  ord!  — (kort  tystnad). 

Till  Sverge 

ni  kommer,  förr  än  jag.  — Ty  här 
er  valfart,  som  ni  sagt,  ju  slutas? 

Tag  med  er  denna  ring  till  henne, 
och  bed  den  trogna  mildt  förlåta, 
om  Carl  har  misskänt  hennes  hjerta. 

Deruppe  vi  förstå  hvarandra. 

(Nedsjunker  åter  på  soffan). 

PlLGRIMEN  (innerligt  rörd,  emottager  ringen. 
Afsides). 

Deruppe?  — Nej,  härnere  först.  — 

Maria!  — ack,  hans  lif  det  gäller? 

I detta  tillstånd  skulle  jag 
för  honom  våga  yppa  mig?  — 

Nej,  nej!  — Ännu  blott  några  timmar; 
och,  när  hans  feber  börjar  stillas, 


då  får  jag  här  hans  syster  möta, 
då  får  jag  lätta  qvalda  hjertat. 

C.  Ulfson. 

Ni  glömmer  ej  hvad  jag  begärt?  — 

En  liten  sömn  jag  nu  behöfver. 

Pilgrimen. 

I morgon  ser  jag  er  ju  åter? 

C.  ULFSON  (tankspridd). 

I morgon?  — Ja,  en  morgon  blir 
också  på  denna  natt.  — Farväl! 

Pilgrimen  (innerligt). 

Farväl!  — — (går  åt  dörren,  ser  sig  flera  gånger  om,  efter  Carl ; 
afsides). 

O!  dessa  uttryck,  dessa  ord 
förskräcka  mig.  — Ha,  qvalda  bröst! 
i morgon  får  du  lugn  och  tröst. 

(går;  men  kommer  strax  tillbaka). 

Förlåt  mig,  Riddare!  — I slottet 
jag  söker  opp  en  läkare. 

C.  Ulfson. 

Nej!  Ingen  läkare  behöfves. 

I morgon  är  jag  frisk.  — (dystert).  I morgon! 

Pilgrimen  (bedjande). 

Förkasta  ej  ett  jordiskt  bistånd. 

C.  Ulfson. 

Tyst,  tyst!  det  dånar  i min  hjerna.  — 

Jag  tål  ej  detta  larm,  — min  vän! 

Pilgrimen  (afsides). 

Jag  bäfvar  för  hans  lif;  — men  lyder. 

Ack!  den  ej  kärleken  förstår, 

som  blotta  namnet  höra  får, 

och  tror,  att  sällhet  det  betyder.  (Går). 
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15. 

CARL  ULFSON,  sedan  Tjenaren. 

C.  ULFSON  (ännu  allena). 

Jag  hör  ännu  den  samma  rösten; 
fast  svindeln  hindrade  mitt  öga, 
att  se  den  unga  sångaren; 
men  jag  vill  aldrig  se  Johanna. 

Jag  skall  i strid  för  henne  gå: 
mitt  gifna  löfte  jag  ej  sviker. 

Snart  flyr  jag  dock  ifrån  Neapel; 

ty  ej  jag  väpnar  mig  för  henne, 

förr’n  jag  vid  helga  grafven  biktat,  (bestämdt). 

och  der  mitt  pilgrimslöfte  fullgjort,  (kort  tystnad). 

TJENAREN  (inkommer). 

En  läkare  från  Drottningen 
har  kommit,  att  sig  underrätta 
om  eder  sjukdom.  — 

C.  Ulfson. 

Hvem  är  sjuk?  — 

En  hastig  svindel  blott  mig  angrep. 

Det  har  så  ofta  händt  tillförne. 

Tjenaren. 

Får  läkarn  då  ej  komma? 

C.  Ulfson. 

Nej.  — 

Alls  ingen;  — ingen!  Jag  vill  h vila. 

Bed  honom  tacka  Drottningen 
för  hennes  stora  nåd  och  omsorg. 

Jag  är  helt  frisk ; jag  bäst  det  känner. 

I morgon  ser  hon  mig  igen. 

(Tjenaren  går,  C.  Ulfson  ringer;  Tjenaren  återkommer). 

Släck  genast  ut  de  många  ljusen! 

De  plåga  mina  matta  ögon; 
och  jag  vill  sofva  länge,  länge! 

Låt  endast  lampan  brinna. 


Tjenaren. 


Herre! 

Den  redan  är  så  tom  på  olja: 
och  kunde  slockna  snart. 

C.  Ulfson. 

Nå  väl! 

Låt  den  då  slockna.  — (mattare).  Låt  den  slockna! 

TJENAREN  (släcker  alla  ljusen.  Endast  lam- 
pan brinner;  men  helt  matt). 

Får  någon  komma  in,  i afton? 

C.  Ulfson. 

Nej  ingen.  — Hör  du?  — Ingen  enda. 

Gå,  lägg  dig!  — Sista  natt  du  vakat. 

Nu  kan  du  hvila  ut  med  ro. 

Tjenaren. 

Och  sofva  tills  det  ringer? 

C.  Ulfson. 

Ja! 

(Tjenaren  går). 
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CARL  ULFSON  ('allena). 

Hm!  — Tills  det  ringer?  — Underligt!  — 
Det  ringer  re’n  för  mina  öron, 
likt  klockorna  i helga  tornet. 

För  mina  ögon  bilda  sig 

mång  tusen,  tusen  sköna  punkter, 

likt  himlens  stjernor,  under  natten. 

Jag  intet  ser,  och  ser  dock  mycket! 

Hvem  kommer  der?  — Den  unga  Pilgrim!  — 
Ha!  jag  vill  bedja  honom  sjunga 

den  visan  åter.  (irrar  upp,  med  vacklande  steg). 

Sjung,  o Pilgrim! 
och  återväck  de  kära  minnen: 
milt  land,  — min  maka,  — mina  barn!  — 
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Ha,  Karin  Glvfing!  dig  jag  älskar; 
blott  dig!  — Jag  älskar  ej  Johanna.  — 

(i  full  yrsel). 

Dock  nej!  min  maka  mig  förråder.  — 

Hämd,  — evig  hämd  på  hennes  grymhet; 
ty  hon  mitt  lidande  ej  vårdar!  — 

(Han  tyckes  småningom  sansa  sig.  Lägger  sig  åter  på  soffan. 
Efter  en  kort  stund,  säger  han,  med  matt  röst). 

Ha!  hvilken  längtan  fattar  mig? 

Jag  trängtar  öfver  fjärran  hafven. 

Min  ande,  fri,  vill  svinga  sig 
med  änglar,  bort  till  helga  grafven. 

(reser  sig  halft  upp). 

Min  maka,  mina  barn,  min  mor! 
jag  ser  vid  altaret  er  ligga, 
och  om  harmhertighet  der  tigga 
för  mig,  — för  mig,  i synder  stor!  — 

(Sjuuker  tillbaka  med  sammanknäppta  händer,  likasom  insom- 
nande. Lampan  brinner  matt.  Hastigt  synas  de  tvenne 
små  änglagestalterna,  som  i andra  Handlingen  framträd- 
de för  Birgitta,  hvardera  med  en  palmqvist  i handen,  ned- 
komma på  en  nästan  omärkbar,  ljus  sky.  De  stanna  upp- 
öfver  båda  ändarna  af  hvilosoffan,  i en  lätt,  mot  hvaranuan 
lutande,  ställning,  med  de  stora  vingarna  fullt  utbredda,  och 
sjunga  sakta). 


Den  ena. 

Nu  vandrarn  må  sofva, 
vid  nedlagdan  staf. 

Bada. 

Lifvets  väg  går  tungt. 

Den  andra. 

Små  änglar  dig  lofva, 
att  se  den  helga  graf. 

Båda. 

Den  trötte  han  sofver  så  lugnt. 

(Tystnad.  Musiken  fortfar,  högtidligt  dyster,  medan  en  Skugga 
i hvit  svepning,  med  ett  timglas  i handen,  och  en  lia  på 
skuldran,  likasom  i andra  Handlingen,  långsamt  framskrider). 
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Ling.  11. 


Skuggan. 

Kom  barn!  ur  rosenlunden, 
och  slumra  på  min  arm. 

Mång  plågor  störa  blunden 
vid  bästa  moders  barm. 

SKUGGOR  AF  BARN  (halft  uppstigna  ur  jorden}. 

I denna  kammar  lilla 

man  sofver  varmt  och  skönt! 

Yår  vagga  står  väl  stilla, 

men  täcket  är  så  grönt.  (De  försvinna). 

Skuggan. 

Kom!  jag  från  blomsterängen, 
o yngling!  ropar  dig. 

Se,  under  rosensängen 
mång  ormar  gömma  sig. 

Skuggor  af  Ynglingar  och  Flickor  (halft  uppstigna 

ur  jorden). 

Allt  är  så  lugnt  och  roligt! 

Utmed  sin  ungersven 
här  sofver  mön  förtroligt; 

OCh  ej  de  skiljas  sen.  (De  försvinna). 

SKUGGAN  (närmande  sig  till  C.  Ulfsoa). 
Från  dälden  och  från  höjden 
kom  qvinna!  — kom  du  man! 

På  jorden  ljuger  fröjden, 
och  smärtan  blott  är  sann. 

Skuggor  af  Medelåldrige  (fullt  uppstigne  ur  jor- 
den). 

Ner  i vår  tysta  boning 
möts  fiende  och  vän; 
der  göra  de  försoning, 
och  aldrig  brytes  den. 

(De  gå  med  sakta  steg  fram,  och  se  på  Carl  Ulfson.  De  för- 
svinna sedan  hastigt). 
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Skuggan. 

Ur  snöbetäckta  dalen 
kom,  gamle’!  kom  till  ro. 

På  jorden  bygga  qvalen, 
der  kan  ej  lugnet  bo. 

Skuggor  af  Gamle  (hälft  uppstigno  ur  jorden). 
Se,  år  och  dagar  ila ; 
här  blir  du  åter  ung. 

Här  är  så  godt  att  hvila, 
när  stafven  blir  för  tung. 

(De  försvinna.  Skuggan  framträder  till  Carl,  håller  sitt  timglas 
för  honom  och  svänger  hastigt  sin  lia,  i en  cirkel,  öfver  hans 
bröst.  Lampan  sjunker  djupare  ned.  Skuggan  försvinner). 

Båda  Änglagestalterna  {sakta  och  högtidligt). 
Nu  vandrarn  må  sofva 
vid  nedlagdan  staf. 

Lifvets  väg  går  tungt. 

Små  änglar  dig  lofva, 
att  se  den  helga  graf. 

Den  trötte  han  sofver  så  lugnt! 

(Lampan  slocknar;  allt  försvinner.  Täckelset  falierj. 
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♦ 


EJEBDE  HANDLINGEN. 


Det  stora  talruramet  i Birgittinerklostret,  såsom  i början  af  andra  Handlingen. 

1.  Uppträdet. 

Nunnor,  i tvenne  särsJcilta  rader , anförda  af  deras  Abbedissa, 
alla  med  brinnande  vaxljus  i handen,  inkomma  i procession,  under  en, 
till  följande  sångstycken  inledande  musik.  Emellan  deras  båda  rader 
går  först  BIRGITTA  och  KATHARINA,  som  leda  ALVAH;  efter 
dem  kommer  Ärkebiskopen,  med  sina  Domherrar,  och  sist  AL- 
PHONSUS  med  BIRGER  ULFSON,  samt  de  öfrige  svenske  Pilgri- 
mer, utom  CARL  ULFSON.  När  processionen  stannat  och  Nunnorna 
intagit  båda  sidorna  af  skådeplatsen,  stå  Birgitta,  Alvah  och  Katharina 
främst  på  densamma.  Alvah  är  hvitklädd  och  hennes  ansigte  betäckt 
med  en  lång,  hvit  slöja. 

Några  Nunnor  (till  Alvah). 

Lycksalig  ditt  öga 
du  upplyfta  kan 
mot  himlahvalfvet  höga, 
der  arfsrHtt  du  vann. 

Du  går  som  en  nymåne  redan 
ur  nattliga  nedan. 

Alla. 

% 

Du  går  som  en  nymåne  redan 
ur  nattliga  nedan. 

Birgittas  Följeslagare. 

Fullt  lyser  månan  omsider, 
fast  lånadt  Hr  hans  sken; 
dygden  så  framskrider; 
men  tron  är  allen 
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den  solen  så  ren, 
som  urljuset  sprider. 

Alla. 

Ja,  tron  är  allen 
den  solen  så  ren, 
som  urljuset  sprider. 

Några  Nunnor. 

I cellen  allena, 
bland  änglar  du  bor; 
likt  helgonbilder  rena 
i tillstängdan  chor. 

Så  stängdt  vi  ditt  bjerta  ock  finne; 
blott  Himmelen  derinne! 

Alla. 

Så  stängdt  vi  ditt  hjerta  ock  finne; 
blott  Himmelen  derinne! 

Birgittas  Följeslagare. 

Dock  öppnas  högchoret  åter 
till  den  förlåtnes  tröst, 
som  vid  korset  gråter; 
så  öppna  ditt  bröst 
vid  uslingars  röst, 
dem  lyckan  förlåter. 

Alla. 

Så  öppna  ditt  bröst 
vid  uslingars  röst, 
dem  lyckan  förlåter. 

Alla  Nunnorna. 

Förvara  ditt  hjerta, 
du,  Medlarens  brud! 
och  kyss,  i hvar  smärta, 
hans  blodiga  skrud. 

Han  änglarnes  bruddrägt  dig  gifver, 
om  trogen  du  blifver. 


Birgittas  Följeslagare. 

Ja,  fromhet,  oskuld  och  böner, 
de  liksom  änglar  små, 
kring  förtryckets  söner 
med  solkronan  stå, 
dem  helgonen  få 
när  Herren  dem  kröner. 

(Hvar  och  en  sträcker  handen  i höjden  mot  Alvah,  såsom  för  att 
välsigna  henne.  Hon  synes  rörd.  Kort  tystnad.  Män  ner  ne 
tåga  bort). 


2. 

BIRGITTA,  KATHARINA,  Båda  Fruarna,  ALVAH, 
Abbedissan,  Nunnorna. 

Birgitta  (till  Alvah). 

Barn!  du  har  dopet  fått,  och  bär 
min  dotters  eget  namn:  Kathrina.  81) 

Så  Ottomanska  månen  här 

vid  Mcdlarns  helga  sol  skall  skina!  — 

(lägger  sin  hand  på  hennes  hufvud,  för  att  välsigna  henne). 

Välsignad  vare  denna  stund, 
som  upptog  dig  i Hans  förbund! 

Alvah  (till  hälften  knäböjande,  med  okonst- 
lad värma). 

O,  moder!  ur  din  rena  hand 
en  stråle  går,  — så  stark  och  varm, 
den  tränger  genom  Alvahs  barm, 
och  sätter  hjertat  uti  brand. 

Ja,  hjertats  flamma,  skär  och  ren, 
för  Himlen  lågar  nu  allen.  — 

Tack,  goda  Mor!  på  denna  dag 
jag  är  så  lycklig!  Blifver  jag 
så  lycklig  alltid,  här  i lifvet, 
sen  jag  i dopet  renad  är, 
och  sen  mitt  namn,  ej  endast  här 
men  ock  i Himmelen  står  skrifvet  ? 


Birgitta. 

Mitt  barn!  du  lefver  ju  på  jorden, 
du  blott  en  dödligs  lott  kan  få. 

Lycksalig  är  du,  frälsad  vorden; 
men  frestelserna  återstå. 

Få  äro  stunderna  i verlden, 

som  höra  Himlen  till.  — Allt  jemt 

uppå  vår  stillhet  stormar  flärden. 

Vår  vandring  liknar  pilgrimsfärden: 
vi  kosan  inom  oss  bestämt; 
men  ingen  vet  hur  färden  går, 
om  han  den  helga  grafven  når.  — 

Ja,  verldens  sällhet  är  bedräglig! 

Ack!  när  jag  sjelf  från  dopet  kom, 
då  var  min  själ  så  rik  och  däglig; 
men  nu  mitt  elände  jag  funnit, 
ty  borta  är  min  rikedom, 
och  dägligheten  har  försvunnit.  82) 

ALVAH  (uppreser  sig,  smärtsamt) 

O!  hvarför  lär  du  mig  en  lycka, 
som  verlden  skall  ifrån  mig  rycka? 

Birgitta. 

I bönen  har  du  nyckelen, 
alt  åter  öppna  Himmelen, 
när  du  ej  ^mera  är  derinne. 

Strid  modigt  emot  hvart  begär, 
förqväf  hvar  tanke  i ditt  sinne, 
som  yrkar,  att  din  rätt  det  är, 
att  njuta  stunden,  som  du  äger. 

Tro,  att  en  ängel  följer  dig, 
som  på  sin  gyllne  vigtskål  väger 
hvart  enda  ord  din  tunga  säger, 
hvar  tanke,  som  vill  smyga  sig 
in  i ditt  arma  qvinnohjerta. 

Vet,  han  ock  väger,  på  sin  våg, 


hvar  tår,  som  verlden  icke  såg, 
hvar  ödmjuk  suck,  i lust  och  smärta. 

Alvah  (bestämdt). 

Ja,  jag  skall  lära  mig  att  lida, 
i bön  och  fasta,  modigt  strida. 

Birgitta. 

All  öfverdrift  är  synd  och  flärd. 

I stoj  och  vällust  lefver  mången. 

De  sofva  bort  i denna  verld 
sin  tid,  tills  tiden  är  förgången 
Då  andra  tära  lifvets  saft 
med  mycken  vako,  mycken  fasta; 
de  mörda  dermed  själens  kraft 
och  egenmägtigt  timman  hasta, 
då  kroppen,  dignande  och  svag, 
ej  mera  lyder  viljans  lag.  83) 

Fly  denna  öfverdrift  och  minns, 
att  Himlen  blott  med  oskuld  vinns. 

Alvah. 

Får  jag  blott  höra  dig;  då  blifver 
mitt  hjerta  godt,  min  tanke  ren. 

Men  om  du  mig  nu  öfvergifver, 
hvem  skyddar  väl  min  oskuld  sen? 

Birgitta. 

Mitt  barn!  — Den  stunden  kommen  är. 
Jag  måste  från  Neapel  hasta. 

(Vänder  sig  till  Abbedissan). 

Du  ser  din  nya  moder  här; 
gå,  att  i hennes  famn  dig  kasta. 

(Alvah  står  gråtande). 

ABBEDISSAN  (fattar  hennes  hand). 

Hvad  fru  Birgitta  mig  befallt 
är  dyrbart  för  min  själ.  Och  Himlen 
skall  styrka  mig,  att  henne  lyda. 


ALVAH  (ännu  till  Birgitta). 

Skall  jag  ifrån  dig  ryckas  då? 

Skall  all  min  glädje  slutas  så? 

Birgitta. 

Ja ! vet,  att  glädjen  här  på  jorden 
är  blott  en  skymt  från  Himmelen, 
när  gyllne  dörrn  är  öppnad  vorden, 
och  någon  stråle,  genom  den, 
ned  på  en  jordens  åbo  faller 
här,  inom  jordelifvets  galler. 

Men  — himladörren  slutes  åter 
och  han,  på  hvilken  strålen  föll, 
han,  hvilken  nyss  sig  lycklig  höll, 
ånyo  gömmer  sig  och  gråter.  — 

Bered  dig  lifvets  kalk  att  smaka; 
till  botten  kanske  sötman  gick, 
förrän  du  henne  njuta  fick. 

Lär  då  i förväg,  att  försaka. 

Drick  kalken  ut!  — Blott  brottslingen 
förmätet  dristar  krossa  den. 

Tro  barnsligt,  att  du  sötman  finner, 
när  du  en  gång  till  botten  hinner.  — 
Ett  år  allenast  — och  igen 
du  ser  din  moder  och  din  vän 
Alvah. 

Ett  år,  — ett  år! 

Birgitta. 

Mot  evigheten 

är  denna  saknad  ju  så  kort? 

Med  klagan  slösa  icke  bort 
din  vunna  rätt  till  saligheten 
Den  törnestig,  vi  vandra  här 
för  Herrans  ära,  skall  oss  blifva 
mer  säll,  än  verldens  flättja  är, 
och  hvarje  steg,  vid  målet  der, 
skall  oss  en  himlakrona  gifva.  84) 


ALVAH  (innerligt). 

En  hemlig  önskan  har  jag  än; 
o,  moder!  törs  jag  yppa  den? 

Birgitta. 

Barn!  tala  öppet 

ÅLVAH  (sakta,  med  stigande  känsla). 

Re’n  du  hört 

att  af  en  Svensk,  för  första  gången, 
blef  genom  blicken,  genom  sången, 
mitt  unga  hjerta  vilsefört; 

men  mig  hans  olycksöden  rört. 

Han  blef  i sista  korståg  fången, 

och  heter  Olof  Andersson.  85) 

Han  varit  prest,  och  kom  ifrån 

ert  Sverge.  — Är  han  än  ej  fri, 
lös  honom  ur  sitt  slafveri! 

Jag  mina  diamanter  ej 
behöfver;  må  hans  lösen  . . . 

BlRGITTA  (afbrytande). 

Nej! 

Behåll  din  lilla  skatt,  och  tänk, 
att  Gud  förser  väl  offret  sedan. 

Du  kyrkans  dotter  blifvit  redan; 
åt  henne  gif  din  brudeskänk. 

ALVAH  (fromt). 

I allt  jag  gerna  lyder  dig; 

ty  då  jag  änglars  vän  ju  blifver?  — 

Kom,  goda  mor!  — Välsigna  mig!  — 

(till  Katharina). 

Kom  syster!  — qvalet  delar  sig, 
om  du  välsignelse  mig  gifver. 

(Hon  knäböjer,  full  af  andakt.  Birgitta  oeh  Katbarina  stå  på 
hvar  sin  sida  om  henne,  med  hopknäppta  händer.  — Omsi- 
der står  Alvah  upp  igen,  liksom  med  förnyad  kraft;  hon  om- 
famnar Birgitta  och  säger  uttrycksfullt). 

Tack,  goda  moder!  tack!  — 
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Birgitta  (matt). 

Farväl!  — • 

Bevare  Gud  din  frälsta  själ! 

ÅLVAH  (kastar  sig  i Katharinas  armar). 

För  mig  nu  beder  också  du? 

Katharina. 

Ja!  — i min  sista  bön  ännu. 

(Vänder  sig  till  sidan,  innerligt  bedjande). 

Maria!  hennes  moder  blif; 
var  hennes  värn  i död  och  lif! 

Alvah  (afsides,  med  from  tillförsigt). 

Hon  ber  för  mig.  — Försonaren 
hör  ju  den  fromma  oskulden? 

(Tystuad.  — Birgitta,  som  redan  omfamnat  Nunnorna,  hvilka 
stå  i tårar,  trycker  nu  Abbedissan  till  sitt  bröst.  Nunnorna 
gå.  Alvah,  ser  sig  flera  gånger  om,  efter  Birgitta  och  Katha- 
rina, under  det  hon  långsamt  går  bort  med  Abbedissan). 


3. 

BIRGITTA,  KATHARINA,  Båda  Fruarna. 

BlRGITTA  (efter  en  kort  tystnad). 

Så  skall  då  allt,  hvad  oss  är  kärt, 
sig  en  gång  från  vårt  hjerta  skilja  ? 

Ske,  Fader!  — ske  din  helga  vilja, 
och  låt  oss  bedja,  som  du  lärt; 
att  ej,  för  jordisk  fröjd  allena, 
vi  Himlen  egennvttigt  ijena ! — 

(Kort  tystnad;  — till  Katharina). 

En  röst  i denna  natt  jag  hörde: 

»Carl  räddad  är  på  modrens  bön 
»från  synden  och  från  syndens  lön.» 

Det  djupt  mitt  tryckta  hjerta  rörde; 
men  för  det  jordiska  bekymmer, 
så  lätt  hvar  himmelsk  bild  ju  rymmer, 
lik  aftonsolens  blick  i sjön.  (Tystuad). 

Har  du  ej  sett  din  bror  i dag? 


796 


Katharina. 

Nej,  han  vid  dopet  icke  var. 

På  slottet  bor  han,  som  du  känner. 

Hans  saker  gamle  Sten  i går 
till  skeppet  förde,  och  ännu 
han  dem  ej  återfordrat  har. 

Jag  frågat  Sten  härom,  och  hoppas, 
att  Carl  ej  slutar  här  sin  valfart! 

4. 

De  förra,  STEN. 

Sten. 

Ett  bud  vid  klosterporten  står; 
det  önskar  att  med  eder  tala; 
men  vaktarinnan  vägrat  det, 
att  komma  in  Hon  väntar  tillstånd 
af  er;  ty  budet  är  otåligt. 

Katharina. 

Ett  bud?  från  hvem? 

Birgitta. 

Ifrån  Johanna 
förmodar  jag.  Hon  ber  mig  stanna 
uti  Neapel,  än  en  dag.  — 

Men  Carl  ej  kunde  räddas  sedan.  (Till  6ten). 
Gå!  Strax  till  budet  kommer  jag.  — 

Är  allt  till  resan  färdigt  redan? 

Sten. 

Allt  — allt!  Och  gamle  Sten  i gråt 
får  ensam  gå  sin  långa  stråt! 

(Aftorkar  tårarna  och  går). 

Katharina  (förlägen). 

Den  stund  är  inne,  som  du  lofvat, 
hos  Carl  att  möta  främlingen. 
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Birgitta  (eftertänksamt). 

Ja,  denna  Pilgrim.  — Re’n  jag  vet 
hans  arma  hjertas  hemlighet; 
mig  Herren  har  det  uppenbarat. 

Han,  lik  en  okänd  ängel,  kom, 
att  varna  och  att  vända  om, 
sen  han  från  fallet  oss  bevarat. 

Men  nästan  hade  jag  det  glömt. 

Bekymmer,  fruktan  ur  mitt  hjerta 
min  sista,  ringa  styrka  tömt. 

Jag  vet  ej  hvilken  hemlig  smärta 
förstör  mitt  lugn  på  denna  dag; 
jag  känner  mig  så  matt  och  svag; 
en  inre  fruktan.  — (Vill  gå). 

Katharina. 

Goda  mor! 

Hvar  fruktan  är  en  mjältsjuk  plåga, 
som  helt  förstämmer  hjertats  strängar. 

BlRGITTA  (som  ämnat  gå,  stannar  hastigt). 

Barn!  forskar  du  naturens  grunder? 

Förstår  du  alla  Skaparns  under? 

Se!  glödens  lågor  förebåda 
om  vinterkölden  börjas  skall; 
af  vattnets  bubblor  kan  man  skåda 
när  storm  skall  reta  hafvets  svall, 
af  stenens  ångor,  jordens  dimmor 
ju  vexlingarne  förutses; 
af  luftens  ringlar,  af  dess  strimmor 
hvart  skifte  ju  tillkännages? 

Kan  eld  och  vatten,  jord  och  luft 

så  föresäga,  flera  dagar, 

hvad  tima  skall,  fast  vårt  förnuft 

ej  forskat  ut  naturens  lagar; 

kan  då  en  varelse  som  vår 

förut  ej  röna  händelserna, 

fastän  vår  själ  dem  ej  förstår?  — 
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Vår  blick  ej  räkna  kan- hvar  stjerna; 
men  stjernans  stråle  oss  ju  når? 

(Katharina  står  tankfull,  liksom  begrundande  hvad  Birgitta  sagt). 


5. 

De  förre,  BIBGER  ULFSON. 

B.  ULFSON  (med  förvirrad  blick). 

Min  mor!  Ett  ord;  — (afsides)  men  nej!  — jag  tiger. 
(Högt). 

Följ  med!  — 

Birgitta. 

Hvad  fattas  dig,  min  son  ? 

B.  Ulfson. 

Fort!  — Kom  till  Carl. 

BIRGITTA  (hälft  dignande). 

Till  Carl!  till  Carl? 


Katharina. 

Är  han  med  Drottningen  förent? 

Säg?  Kominer  räddningen  försent? 

B.  Ulfson  (dystert). 

För  sent! 

Birgitta  (med  ifver). 

Kom!  Jag  ej  öfverlemnar 
min  Carl,  åt  detta  lastens  hem. 

Hvad  öden  Himmelen  oss  ämnar, 

Han  oss  förbättre  genom  dem! 

(Alla  gå.  Skådeplatsen  förändras). 

6. 

(Pelarsalen  på  slottet,  såsom  i första  Handlingen). 

JOHANNA  i kunglig  mantel , samt  krona  på  hufvudet,  åtföljd 
af  hela  sitt  hof.  Alla  i högtidsskrud. 

Johanna  (till  sin  Marskalk). 
Förmälningshögtiden  må  börjas. 

Lät  dans  och  sång  vår  glädje  tyda. 
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Jag  Riddarn  öfverraska  vill.  (Förtroligt). 

Jag  har  befallt,  att  denna  morgon 
han  icke  skulle  släppas  in 
i mina  rum,  på  det  jag  måtte 
hans  öfverraskning  bättre  njuta. 

Allt  är  i ordning;  låt  ett  bud 
i vinken  honom  till  mig  kalla. 

(Marskalken  talar  nägra  ord  till  en  Hofherre,  som  går  ut.  Jo- 
hanna vänder  sig  till  den  förnämsta  af  Hoffruntimren). 

Jag  fått  ett  karnevaliskt  infall: 
den  jemna  gången,  uti  nöjet 
vid  hofvet,  är  mig  alltid  tröttsam. 

Ett  litet  gyckelverk  ibland 
bör  liksom  vifta  bort  det  stela 
af  bildens  draperi,  om  tonen 
i nöjets  bild  skall  blifva  dräglig; 
ty  sjclf  han  aldrig  vågar  skratta: 
han  endast  ler  så  jemt  och  säkert.  — 

Kanhända  ock  en  hemlig  oro 
har  någon  del  uti  det  gyckel, 
jag  uttänkt;  ty  vi  äro  ju 
besynnerliga,  när  vi  älska?  — (Förtroligt). 

Hör!  en  af  mina  Damer  skall, 
midt  under  dansen,  komma  in, 
förklädd  liksom  en  nordisk  hexa; 
en  sådan,  som  i går  en  Pilgrim 
för  oss  besjöng.  Det  stämde  Riddarn 
i hast  förunderligt  till  sinnes. 

Af  lilla  Alvah  re’n  förut 

hon  hört  den  sången.  Några  verser 

deraf  hon  minnes,  och  när  hon 

den  sjunger,  skola  flera  andra 

likt  spöken  stämma  in,  att  han 

må  se  vårt  gyckelspel  fullkomligt.  (Ser  sig  omkring). 

Snart  måste  han  nu  vara  här. 

Låt  sång  och  dans  begynna  nu; 
men  hexan  dröje  än.  — 
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En  Hoffru. 

Med  omsorg 

skall  allt  bli  utfördt.  (Går). 

JOHANNA  (som  gått  några  steg  fram,  kastar, 
af  en  händelse,  ögat  i den  stora  spegeln;  Carls  vålnad  synes 
deri). 

Helige  1 

Såg  jag  hans  vålnad  ej  i spegeln, 
der  först  han  syntes  mig  så  skön?  — 

(med  handen  för  pannan). 

Månn  tanken  af  mitt  gyckelverk 
förvirrade  min  själ,  mitt  öga?  — 

(Hon  nedsjunker  matt,  mot  en  af  Hoffruarna.  Alla  de  andra 
äro  blott  uppmärksamme  på  den  begynnande  högtidligheten. 
Båda  dörrarna  hafva  redan  blifvit  öppnade,  och  en  mängd 
blomsterkrausade  ynglingar  och  flickor  komma  indausande. 
Johanna  står  i synbar  förvirring.  Hon  ger  de  dansande  tec- 
ken, att  upphöra;  men  de  bemärka  det  icke). 


7. 

De  förre,  En  Hofherre. 

HofherREN  (modfälld). 

Jag  kommer  åter.  — 

Johanna  (häftigt). 

Hvar  är  Riddarn? 

Säg!  — 

HOFHERREN  (lika  dystert). 

Hemma, 

JOHANNA  (ännu  häftigare). 

Kommer  han  då  snart? 

HOFHERREN  (bestämdt). 

Nej!  — 

Johanna. 

Är  han  åter  sjuk?  — Hvad? 

HOFHERREN  (med  lika  ton). 


Nej.  — 
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HOFHERREN  (med  lika  ton). 

Nej.  — 

JOHANNA  (med  stigande  oro). 

Nej!  — bara  nej!  — De  korta  svaren 
betyda  något  fasansfullt.  — 

Har  han  då  flyktat  bort  med  modren? 

Jag  vet,  att  hennes  skepp  är  redo. 

Hofherren. 

Jag  sett  hans  landsmän.  Af  Birgitta 
jag  äfven  såg  en  skymt,  och  ville 
med  henne  tala;  men  det  afslogs. 

Och  man  mig  svarte  blott  de  orden, 
att  Riddaren  ej  kommer.  — 

Johanna  (förvirrad.) 

Grufligt! 

Se,  huru  hålögd  och  hur  dödsblek 
nu  svartsjukan,  med  öppen  famn, 
tungt  flämtande,  emot  mig  ilar! 

Hon  trycker  mig  allt  fastare 

till  dödningmagra  bröstet.  — Hu! 

jag  kan  ej  andas.  — Hårdt  hon  klämmer 

mitt  arma  hjerta  mot  hvar  knota! 

(Hon  kämpar  med  sig  sjelf;  men  sättes  alldeles  utom  fattning 
af  de  inkommande). 


8. 


De  förre.  Den  till  hexa  förklädda  hoffrun,  åtföljd  af 

FLERE  TILL  SPÖKEN  FÖRKLÄDDE. 


HEXAN  (utan  att  bemärka  Johannas  sin* 
nesoro,  sjunger): 

Kom,  ungersven!  Borden  stå  svigtande  af  mat. 


CHOR  AF  BLOMSTERKRANSADE  YNGLINGAR  OCH  FLICKOR  (sakta). 

Kort  är  glädjens  tid!  — 


Ling  11. 


51 
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Hexan. 

Små  tärnor  den  bära  på  blanka  silfverfat. 

CHOR  AP  DE  TILL  SPÖKEN  FÖRKLÄDDE  (dystert). 

0 

Blott  korsa  dig  icke  dervid! 

(Johanna  ryser,  och  döljer  sitt  ansigte  uti  manteln.  Sången 
fortfar). 

Hexan. 

Kom,  ungersven!  Der  blänka  de  bägare  af  gull. 

CHOR  AF  BLOMSTERKRANSADE  YNGLINGAR  OCH  FLICKOR  (sakta). 

Kort  är  glädjens  tid!  — 

Hexan. 

Hur  ofta  den  tömmes,  är  bägarn  lika  full. 

CHOR  AF  DE  TILL  SPÖKEN  FÖRKLÄDDE. 

(ännu  dystrare). 

Blott  korsa  dig  icke  dervid!  — 

Johanna  (starkt). 

Bort,  sång  och  dans!  — Bort  alla  nöjen!  — 

Gån,  tills  jag  återkallar  er.  (alla  gå.) 


9. 


JOHANNA.  Några  få  hoffruntimmer. 
Johanna. 

Min  Carl  då  trolös  är?  — Hans  mor 
besegrat  mig?  — Jag  rasar  redan!  — 
Skall  då  Siciliens  Drottning  vika 
blott  för  en  nordboqvinnas  nyck?  — 

Ej  vågar  jag  med  henne  strida, 
hon  Himlen  har  uppå  sin  sida!  — 

Men  jag  skall  riddarn  se.  — Fort,  skynda! 
Hit  med  en  slöja  och  en  kåpa. 


803 


Bort  med  min  krona  och  min  mantel! 

Det  glittret  är  för  kärleken 
af  intet  värde;  — bort  dermed ! 

Fort!  Jag  skall  Riddarns  bröst  bestorma, 
förrän  han  bort  med  modren  flyr. 

(Tvänne  Fruar  hämta  en  svart  slöja  och  kåpa;  Johanna  låter 
omkläda  sig.  Ett  rysligt  Jarm  höres  utom  skådeplatsen; 
strax  derpå  klockringning). 

En  Hoffru. 

Maria,  fräls  oss!  Hvilket  buller! 

En  ANNAN  (springer  till  fönstret). 

Se!  tusende  och  ännu  tusen 
bestorma  slottets  yttre  portar. 

En  ANNAN  (vid  fönstret). 

De  nedslå  vakter  och  befäl, 
och  tränga  in  på  slottets  borggård! 

Den  första. 

Och  uti  alla  klockor  ringes! 

Johanna  (omklädd). 

Hvad  sägen  J,  försagde  qvinnor? 

Månn  folket  följer  då  Birgitta 
till  stranden?  Månn  till  hennes  ära 
man  ringer  nu  med  alla  klockor, 
med  ståt  att  henne  beledsaga, 
som  när  hon  till  Neapel  kom? 

O!  denna  ringning  är  så  ryslig! 

Fort,  fort!  hon  röfvar  bort  min  make!  — 

(Vill  gå;  men  hejdas  af  Hofherren). 


10. 

De  förre.  En  hofherre. 

Hofherren  (instörtande). 
Sig  folket  skockat,  folket  rasar; 
förgäfves  vakten  hejdat  det. 
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JOHANNA  (med  värdighet.) 

Hvad  vilja  de? 

Hofherren. 

Af  helga  Fadren 

ni,  Drottning!  under  klockeringning 
är  bannlyst.  — Erkebiskopen 
förkunnat  det.  — (Alla  Hoffruarna  förfäras). 

Johanna  (med  lugn). 

Ha!  Urban  hämnas, 
för  det  jag  Clemens  valt  till  påfve. 

Befall  min  vakt,  att  intet  våld 
mot  folket  öfva.  Det  förföres 
af  kyrkans  män;  — jag  blifver  offret. 
(Hofherren  går). 


11. 

/ 

JOHANNA.  Hoffruar.  En  Erkebjskop,  åtföljd  af  Tvenne  Dom- 
herrar, som  bära  brinnande  ljus.  Före  Erkebiskopen  går  en 
Prtor  med  ett  högt  dubbelkors ; efter  honom  en  mängd 
Väpnare , i prägtiga  rustningar. 

Erkebiskopen  (med  en  bulla  i handen). 

En  bulla  från  den  helga  fadren 
i Rom,  har  kommit,  och  den  måste 
kungöras. 

JOHANNA  (med  värdighet). 

Läs,  högvördigste. 

Och  jag  skall  höra  er  med  lugn. 

Erkebiskopen  (läser). 

»Jag  Urban,  Biskop,  utaf  alla 
»Guds  tjenare  den  ringaste, 

»till  stadig  hugkomst  uppå  jorden, 

»till  skräck  för  brottslingen,  och  tröst 
»för  alte  goda,  som  der  bygga, 

»och  till  den  Högstes  magt  och  ära, 
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»förklarar,  genom  denna  bulla, 

»Johanna,  Drottningen  utaf 
»Sicilien  och  Jerusalem, 

»i  kyrkans  bann;  — till  straff  och  varning 
»för  alla  brott,  som  henne  fläcka 
»med  h vilka  Himlens  dörr  är  stängd 
»för  henne,  nu  och  efter  döden. 

»I  kraft  hvaraf  hon  uteslutes 
»från  hela  Kristenhetens  samfund, 

»från  kyrkan  och  dess  sakrament, 

»fördömd  af  änglar  och  af  helgon, 

»och  afsatt  från  allt  verldsligt  välde, 

»beröfvad  alla  gods  och  räntor, 

»hon  genom  Petri  stol  bekommit 
»så  väl  af  riket  som  af  kyrkan, 

»och  af  hvad  andlig  magt  det  vore. 

»Ty  varda  biskopar  och  klerker 
»och  små,  och  stora,  män,  och  qvinnor, 

»bland  hennes  undersåtare, 

»befriade  ifrån  den  ed, 

»de  henne  svurit,  och  härmedelst, 

»vid  kyrkans  band,  förbjudes  alla, 

»att  mera  lyda  hennes  ord. 

»Bestämdt  i Rom,  det  andra  året 

»utaf  vårt  höga  Påfvedöme.»  • — (hoprullar  bullan,  lyf- 
ter henne  i höjden,  och  säger). 

Den  helga  fadrens  ord  vi  lyda; 
och,  såsom  dessa  ljusen  slockna, 
så  slockne  all  Johannas  glädje 
i Himmelen  och  uppå  jorden!88) 

(Domherrarna  vända  upp  och  ned  på  ljusen;  de  alockna.) 

JOHANNA  (efter  en  kort  strid  med  sig  sjelf). 

Ett  enda  ord,  högvördigste ! 
till  mitt  försvar.  — 


806 


Erkebiskopen. 

Må  Herrans  nåd 

hugsvala  er!  — Jag  endast  lyder. 

(Går  tillika  med  Domherrarne  och  de  öfrige  af  hana  följe.  Tyst- 
nad). 


12. 

JOHANNA.  Hoffruar.  En  Hofherre. 
Johanna. 

Den  gamle  är  min  vän,  jag  vet  det, 
fastän  han  kämpat  har  för  Urban; 
nu  tvingas  han  att  mig  förfölja. 

HOFHERREN  (kommer  in). 

Ett  hemligt  bud  från  gränsen  kommit 
och  bragt  de  säkra  tidningar, 
att  re’n  en  talrik  krigshär  brutit 
inom  Neapels  gräns.  Carl  Duras 
i spetsen  är.  Hans  styrka  växer 
bvart  ögonblick.  — 

JOHANNA  (med  värdighet). 

Ha!  — Må  den  växa!  — 
Allt  har  sin  tid  i denna  verlden. 

(med  handen  på  bröstet.) 

Mig  Himmelen  omsider  lär 
att  nöjet,  högheten  och  lyckan 
är  intet  emot  lugnet  här.  (bestämdt). 

Ett  föremål  för  hat  och  hån,  — 
förföljd  af  land  och  fosterson, 
från  sjelfva  Himlen  utestängd, 
jag  trotsar  fiendernas  mängd 
och  går  att  strida  sista  gången. 

Om,  öfverväldjgad  och  fången, 
jag  qväfves  då  i bödelns  famn. 
skall  lugn  jag  emot  mördarn  blicka; 
och  efterverlden  ge  mitt  namn 
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en  tår,  och  ännu  åt  min  hamn 
kanske  en  gärd  af  misskund  skicka. 

(Alla  stå  rörda.  Hon  går  ut  med  majestät;  alla  följa  henne. 
I dörren  ser  man  M.  Pederson;  han  bugar.  Johanna  mot- 
tager honom  med  värdighet.  De  gå  bort.  Skådeplatsen  för- 
ändras). 


13. 

(Samma  rum,  som  i slutet  af  tredje  Handlingen.  De  hvita  sammetsgardinerna 
äro  nedslagne  för  alkoven,  hvilken  jderigenom  är  alldeles  tillstängd.  Bordet 
med  sitt  crucifix  står  framför  densamma.  Larmet  fortfar  ännu  utom  skåde- 
platsen; det  höres  stundom  allt  starkare.) 

BIRGITTA.  KATHARINA.  Båda  Fruarna.  {Alla  dystra , 
sittande  långt  ifrån  hvarandra.) 

Birgitta  (innerligt). 

Du  har  då  skådat  till  min  smärta, 

Maria ! — Glad  jag  tackar  dig. 

O!  hör  mig  åter:  låt  mitt  hjerta 
vid  Aterlösarn  binda  sig! 

Se.  oförmögen  är  jag  än, 
att  brinnande  för  Himmelen, 
hos  Honom  söka  allt  sitt  väl; 
men,  helga  Moder!  led  min  själ 
från  jordens  kärlek  och  begär; 
ty  trög  hon  till  det  goda  är.  87) 

(buller  utanför). 

Katharina. 

Hör  larmet  fortfar  än!  Det  slutas 
med  mord  och  brand  måhända  snart. 

Om  vi  dock  ur  Neapels  hamn 
oss  kunde  smyga,  denna  afton! 

Birgitta. 

Barn,  frukta  icke.  Hvarje  fara 
är  blott  en  röst  från  Himmelen, 
som  talar  om  beskyddaren. 

Och  den,  som  Himlen  vill  bevara, 
kan  icke  frukta;  ty  han  vet, 


att  här  är  allt  förgänglighet. 

(Ifrån  alkoven  höres  ett  doft  ljud,  liksom  af  läsning  eller  svag 
sång.  De  närvarande  hopknäppa  händerna  och,  när  ljudet  upp- 
hört, fortfar  Birgitta: 

Har  tjenarn  allt  i ordning  bragt, 
som  htirer  till  vår  sista  pragt? 

Katharina. 

Ja,  förrn  jag  kom,  var  allting  redan 
besörjt  af  Gudmar  Fredrikson, 
och  utaf  Riddaren  af  Eka. 

Birgitta. 

Du  Riddarn  sändt  till  Drottningen? 

Är  han  ej  återkommen  än? 

Katharina. 

Ej  ännu.  Bullret,  skockningen 
har  hindrat  honom,  som  jag  tror, 
att  företräde  få  hos  henne. 

Birgitta. 

Maria!  var  du  hennes  skygd 
och  henne  led  till  tro  och  dygd ; 
ty  Tron  är  grundvalen  för  kyrkan, 
på  henne  hvilar  Medlarns  dyrkan. 

Blott  genom  Tron  man  skatta  vet 
hans  mildhet  och  rättfärdighet 88). 

(Kort  tystnad.  Larmet  utom  skådeplatsen  har  småningom  aftagit.) 

14. 

De  förre.  Den  unga  Pilgrimen. 

Pilgrimen  (vid  sig  sjelf;. 

Tack,  helga  Jungfru!  jag  dem  finner, 
och  får  med  min  Kathrina  tala. 

Jag  fruktade,  att  re’n  de  seglat. 

Katharina  (afsides). 

Hvad;  der  den  unga  främlingen, 
som  mötet  här  med  oss  bestämde!  — 

Jag  bäfvar,  när  jag  honom  ser. 


Birgitta  (afgide»). 

Ja,  mötesstunden  inne  är 
och  offret  allaredan  här! 

Pilgrimen  (går  fram). 

Guds  frid  och  nåd! — Ni  väntat  mig?  — 
Jag  kom  med  möda  genom  trängseln. 

En  bulla  från  den  helga  fadren, 
hvari  Johanna  bannlyst  är, 
har  retat  hopens  vilda  sinne. 

Birgitta. 

Johannas  synder  vållat  det;  - 
ty  straffet  går  i brottets  fjät. 

Pilgrimen. 

Så  dystra  sitten  J(  så  bleka! 

All  fara  är  förbi;  och  redan 
har  hopen  tågat  bort  från  slottet, 
som  Erkebiskopen  dem  rådde. 

Birgitta  (betydningsfullt). 

Ja,  faran  är  förbi.  — Välsigna 
den  hand,  som  slår,  att  vi  ej  digna! 

Pilgrimen  (afsides). 

Hur  skall  jag  börja  detta  samtal? 

Skall  jag  ännu  mitt  hjerta  kufva? 

Ja,  än  en  stund,  sen  får  det  klappa 
så  fritt  och  lugnt  vid  hennes  hjerta.  (högt.) 
Är  Riddaren  på  slottet? 

KATHARINA  (beatämdt). 

Nej. 

Pilgrimen  (orolig). 

Hvar  är  han? 

KATHARINA  (aom  föru.t) 

I sitt  hem. 


Pilgrimen  (afsides.) 

Jag  plågas 

af  detta  tvungna,  kalla  samtal. 

Hon  ännu  Jiksom  skyr  min  blick.  — (högt). 

Är  Riddarn  ännu  frisk? 

KATHARINA  (suckande). 

Rätt  frisk! 

PILGRIMEN  (med  stigande  otålighet). 

När  får  man  honom  se? 

Katharina. 

Rätt  snart. 

Pilgrimen  (afsides). 

Jag  kan  ej  längre  hejda  mig.  (Gjr  8t  sidan  och  vinkar 

ut  genom  dörren.  En  gammal  Tjenare  inkommer  med  tvenne 
små  gossar  på  armarne.  Pilgrimen  öppnar  sin  drägt,  tager  båda 
barnen  på  armarne,  och  ilar  mot  Katharina,  sägande  med  värma): 

Kathrina!  känn  din  ungdoms  vän, 
din  broders  maka,  Karin  G-lyfing, 
din  broders  båda  lifsarfvingar. 

Katharina. 

Min  vän!  min  syster! 

(Sluter  dem  alla  tre  i sina  armar). 

K.  GLYFING  (går  fram  till  Birgitta,  med  ett  barn 
på  hvar  sida). 

Ädla  moder! 

förlåt  mig,  om  jag  sårat  er. 

Jag  kunde  från  min  Carl  ej  skiljas. 

Två  långa  år  i Rom  han  varit. 

Jag  veta  fick,  att  ni  med  honom 
tänkt  resa  till  den  helga  grafven. 

Se,  strax  beslöt  jag  våga  allt, 
att  kunna  återfå  hans  hjerta. 

Då  Sverges  gamle  Riksmarskalk, 

Herr  Riddar  Gustaf  Tönneson, 


med  hvilken  min  Kathrina  redan 
för  några  år  sen  for  till  Rom,  89) 
å nvo  tänkte  det  besöka, 
då  bad  jag  honom  taga  mig 
och  mina  små  uti  sitt  sällskap. 

Han  biföll  det.  Och  samma  morgon, 
som  jag  er  sökte  uti  Rom, 
då  hade  ni  er  valfart  anträdt. 

Strax  denna  pilgrimsdrägt  jag  tog, 
min  gamle  tjenare  oss  följde 
den  närmsta  vägen;  och  ett  dygn 
för  er,  jag  var  uti  Neapel. 

Och  jag  af  min  förklädnad  gynnad, 
förblifvit  okänd.  — Allt  jag  spejat. 

Min  Carl  jag  räddade  i förrgår, 
från  två  banditer^  och  i går 
jag  räddade  hans  fångna  hjerta 
ifrån  Johannas  gyllne  boja! 

Jag  följde  honom  hit  och  hörde, 
att  han  mig  älskade.  — En  ring 
han  bad  mig  lemna  till  sin  Karin.  — 

(Visar  på  Katharina). 

Men  denna  vän,'  som  mer  jag  älskar 
än  hela  verlden,  henne  först 
jag  ville  ha  till  medlarinna 
emellan  Riddaren  och  mig. 

(Katharina  fördöljer  sitt  ansigte). 

Birgitta  (bedjande). 
Hugsvalare!  Dig  nu  förbarma 
att  slaget  krossar  ej  den  arma! 

K.  Glyfing. 

Er  hemska  tystnad  mig  förskräcker, 
hvar  är  min  Carl?  hvad?  sofver  han? 
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Birgitta  (går  långsamt  fram  till  gardinen ; 

hon  drager  på  dess  band,  och 
den  upprullas  hastigt  i festo- 
ner,  såsom  uti  tredje  hand- 
lingen.) 

Han  sofver.  — Ej  sin  bädd  han  lemnar, 
förrän  grafvens  förlåt  en  gång  remnar. 


15. 

De  förre.  CARLS  lik  på  en  paradsäng , i alkoven.  ALPHONSUS 
med  vigvattenskärl  i handen.  BJRGER  ULFSON,  PEHR 
OLOFSON,  GUDMAR  FREDRIKSON  {med  rökelsekar , 
krucifix  och  en  messbok;  alla  stående  i half cirkel  bakom  parad- 
sängen, som  omgifves  af  stora  vaxljus.  Olj ning sliögtidligheten 
slutas  af  dem,  nästan  i samma  ögonblick,  som  förhäng  et  upp- 
drages.) 

K.  GlYFING  (släpper  barnens  händer  och  fram- 
störtar till  liket). 

Gud!  — — Carl!  Min  make!  (kastar  sig öfver  ki- 

stan, men  nedsjunker  strax.) 


BÅDA  BARNEN  (ropande). 

Mamma!  Mamma! 

(Katharina  framskyndar  att  stödja  K.  Glyfing.  En  af  Fruarna 
fattar  båda  barnen.) 

Birgitta. 

O,  Himmel!  styrk  det  arma  hjerta, 
för  svagt  för  denna  höjd  af  smärta! 

(Lägger  sin  hand  på  Karin  Glyfings  barm,  då  hon  genast  vak- 
nar). 

K.  Glyfing. 

Hvar  är  jag?  Genom  märg  och  blod 
en  stråle  gick!  — Hvem  väckte  mig? 

Birgitta  (audaktsfullt). 

Hans  kraft,  hvars  mildhet  mot  de  svaga 
dem  hjelper,  bördorna  att  draga. 
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Karin  GLYFING  (raed  blicken  på  liket). 
Hvar  är  då  hjelpen?  hvar  är  trösten?  — 
Jag  allt  förlorat  här  i verldenl  — 

Och  denna  vägen  reste  jag, 

att  se  min  Carl  i svepningsskruden?  — 

Men  hvad?  Jag  knotar  otacksamt! 

Jag  fick  ju  höra  af  din  mun 
försoningen  emellan  oss? 

Gud!  det  var  mer  än  jag  förtjent!  — - 
Förlåt  mitt  knot,  förlåt  min  klagan! 

Af  fåfäng  tillit  till  min  fägring, 
jag  sökte  böja  mannens  stolthet.  — 

Han  undvek  då  sitt  slafveri; 
han  blifvit  nu  för  evigt  fri!  — 

Jag  — jag  min  fåfänga  begråter, 
och  ohörd  kallar  honom  åter. 


16. 

BIRGITTA.  KATHARINA.  KARIN  GLYFING.  Båda  fruarna. 
Båda  barnen.  ALPHONSUS.  BIRGER  ULFSON.  PEDER 
OLOFSON.  GUDMAR  FREDRIKSON.  MÅNS  PEDER- 
SON.  Tolf  förklädde  personert  med  gråa  kåpor  öfver  hufvu- 
det , och  kläder  af  samma  slag.  Hvar  och  en  af  dem  har  ett 
brinnande  ljus  i ena  handen  och  ett  livitt  bårkläde  i den  an- 
dra. De  inkomma  långsamt  och  högtidligt , korsa  sig  och  stå  i 
stum  andakt. 


M.  PEDERSON  (till  Birgitta). 

Jag  var  hos  Drottningen.  Förskräckt 
hon  hörde  Riddarns  död  bebådas. 

Men  faror  öfver  allt  sig  samlat 
kring  hennes  hufvud  och  hon  tyckes 
af  deras  hot  sig  upprätthålla. 

Likasom  ett  skepp,  när  våg  på  våg 
omkring  dess  båda  sidor  störtar; 
det  lyftes  blott  af  dem  allt  högre, 
och  samlingen  af  deras  angrepp 
ger  motvigt  och  gör  gången  säker. 


Birgitta,  (innerligt). 
Bed  för  den  lidande,  att  hon 
må  finna  tröst  och  hjelp  i Tron. 

M.  Pederson. 

Hon  helsar  er.  Hon  önskar  än 
ett  minne  af  Birgittas  vänskap: 
hon  vill,  att  riddarns  lik  skall  föras 
i slottskapellet,  och  med  ståt 
till  kyrkan  sedan  beledsagas, 
der  konungsliga  liken  hvila. 

Sanct  Januarii  kyrka  skall 
hans  ben  förvara. 90)  Desse  bröder, 
hvars  helga  pligt  det  blifvit  har, 
att  bringa  dödens  rof  till  hvilan, 
de  skola  nu  med  edert  tillstånd, 
till  slottskapellet  Riddarn  bära. 

Birgitta. 

Hans  själ  är  räddad  från  förderf. 
Hvad  verlden  göra  vill  och  låta 
kan  föga  skada,  föga  båta. 

Låt  dem  då  fylla  sina  värf. 


17. 

De  förre.  JOHANNA  och  Hoffruar. 

J OHANNA  (i  sorgdrägt  och  med  utslaget  hår) 

Jag  måste  se  den  älskade  (ilar  fram  till  liket.) 

Se  hur  min  lycka  dignar  under. 

Carl!  du  ej  mera  hör  Johanna, 
du  ser  ej  mera  den  förgråtna!  — 

Nu  kan  du  segra,  stolte  Duras ! 

Nu  kan  du  mig  bannlysa,  Urban; 
ty  ingen  stöder  den  förlåtna. 
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BlRGITTA  (framträder). 

Jo,  Herren  stöder  hvar  och  en, 
som  är  i bönen  stark  och  ren. 

JOHANNA  (räckande  handen  öfver  liket,  med 
högsta  uttryck.) 

Birgitta!  än  en  tröst  af  dig! 

Kom!  gif  mig  handen  till  försoning.  — 

Välsigna  mig,  och  om  jag  faller, 
så  bed,  Birgitta!  — bed  för  mig!  — 

BlRGITTA  (med  hög  värdighet,  i det  hou 
räcker  henne  handen  öfver  liket). 

Gud!  — Dagligen  vi  fela  alla; 
försonlighet  Försonarn  böd.  — 

Snart  ligga  äfven  vi  så  kalla.  — 

O!  kärlek,  uti  lif  och  död! 

lär  oss  att  rädda  dem,  som  falla ! 

Johanna  (med  styrka). 

Tack!  — Fram  må  fienderna  ila. 

(med  handen  på  hjertat). 

Här  är  nu  lugn  (pekar  på  kistan)  och  der  är  hvila, 
(De  förklädde  gå  fram  till  alkoven,  lägga  sina  hvita  kläden  un- 
der paradsängen  och  bära  den  långsamt  bort.) 

KARIN  GLYFING  (som  hittills  legat  i Katha- 
rinas  armar,  säger  med  qväfd 
röst). 

Min  Carl!  — Min  Carl!  för  sista  gången.  — 

(höljer  sitt  ansigte.) 

Birgitta  (bestämdt). 

Nej!  än  en  gång  — och  evigt  då 
den  älskade  vi  skåda  få. 

Alphonsus.  M.  Pederson.  B.  Ulfson.  P.  Olofson.  G.  Fre- 

DRIKSON.  (falla  på  knä  och  sjunga) : 

Lifvets  pilgrimsfärd  skall  ändas. 

Ske  din  vilja,  Evige! 

Blott  vår  tunga  staf  må  vändas 
till  en  palm  bland  änglarne. 


(De  stiga  opp.  Alla  fruntimren,  utom  Birgitta,  stå  snyftande, 
med  förhöljda  ansigten.  Männerna  börja  att  tåga  ut  efter 
liket.  Johanua,  stödd  af  Hoffruarna,  går  långsamt  efter;  se- 
dan Katharina  och  Karin  Glyfing  med  sina  tvenne  barn ; 
sist  båda  Fruarna,  utan  att  någon  bemärker  Birgitta,  som 
qvarblifver  ensam.  Musiken  fortfar  dystert,  och  hvad  Bir- 
gitta talar  ensamt,  beledsagas  af  en  mild  musik,  som  sam- 
manbinder det  påföljande  sångstycket  med  det  föregående.) 


18. 

Birgitta  (allena  på  knä). 

Tack,  Evige!  för  denna  dag  — 

Du  risat  mig;  men  du  förlåter, 
att  det  försagda  barnet  gråter. 

Se,  — det  välsignar  hvarje  slag; 
det  vet,  att  allt,  från  dina  händer, 
till  vår  förbättring  endast  länder. 

Gud!  lär  mig  denna  visdom  blott 
att  tro:  ehvad  du  gör  är  godt! 

(Ett  starkt,  rödt  sken  faller  på  den  bortersta  väggen,  hvilken 
omsider  tyckes  genomskiulig;  en  mängd  änglahufvuden  fram- 
skymta genom  flamman.  På  afstånd  höres  eu  stilla,  högtidlig 
sång.) 


En  röst. 

Älska,  bed,  försaka,  strid  och  hoppas! 

En  annan. 

Vid  ditt  hjerta  fridens  lilja  bär! 

Den  första. 

Minns,  att  blott  vid  tårars  dagg  hon  knoppas. 

Den  andra. 

Aldrig  dock  hon  fullt  utvecklas  här. 

(Ett  sakta  genljud  häraf  höres  från  ömse  sidor  af  skådeplatsen.) 

Tvenne  andra  röster. 

Hjertats  eld  kan  henne  litet  fromma; 
krympt  af  köld,  hon  vissna  vill  ibland. 
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Tvenne  andra  röster. 

Strid  och  bed!  — då  skall  hon  en  gång  blomma, 
himmelskt  friskt,  i evighetens  land. 

(Ett  genljud  häraf  höres  öfver  skadeplatsen). 

Flere  RÖSTER. 

Änglar  små  sig  der  till  henne  smyga; 
och,  nar  sen  hon  fullt  utvecklad  är, 
de  för  Skaparns  thron  med  henne  flyga, 
lägga  henne  på  det  klot  han  bär. 

(Ett  ännu  starkare  genljud  häraf  höres  öfver  och  kring  sidorna 
af  skådeplatsen). 

Alla  rösterna. 

Älska,  bed,  försaka,  strid  och  hoppas! 

Vid  ditt  hjerta  fridens  lilja  bär. 

Minns,  att  blott  vid  tårars  dagg  hon  knoppas, 
och  att  fullt  hon  ej  utvecklas  här. 

(Sången  aftager  småningom,  tillika  med  skenet.  Birgitta  förblifrer 
orörlig,  i full  andakt.  Förhänget  faller.) 


Ling  11. 
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MELLANSPELET 


TILL 

BIRGITTA. 


(FRAGMENT,) 


PERSONER: 

En  Karl,  klädd  till  Fru. 

En  Man  med  två  ansiglen. 

Olympens  Gudar  och  Gudinnor. 

En  Man  i spansk  drägt. 

En  Philosoph. 

En  Advokat. 

En  Trollkarl. 

En  Pulcinell  som  Hanrej. 

En  Doktor. 

Tvenne  Målare. 

En  Musikant. 

Gestalter,  klädda  i lakan. 

En  Källarmästare. 

En  Poet. 

En  Hökare. 

En  Ordningsman. 

En  Älskare  och  En  Älskarinna. 

En  Herre. 

Sbirrer. 

Bondflickor. 

Frascatanskor. 

Skeppare. 

Greker  och  Grekinnor. 

PuLCINELLER  OCH  PuLCINELLOR. 

Tiggare  af  båda  könen.  Ynglingar  och  Flickor.  Kuskar. 
Betjenter.  Stalldrängar.  Pojkar.  Fruntimmer  med  halfva  masker. 
Folk  af  båda  könen.  Masker  i nordisk  drägt. 


Skådeplatsen  föreställer  en  öppen  plats.  Alla  fönster  och  balkonger  äro 
behängda  med  t äcken.  På  bada  sidor  om  gatan  äro  stolar,  framför  h vil  ka 
är  ett  sk  rank.  Äldre  personer  samt  pigor  och  små  barn  äro  åskådare.  Mellan 
skratiken  gå  vagnrader  upp  och  ned  pä  hvar  sin  sida;  emellan  dessa  rader  äro 
fotgängare  iuueslutua  inom  en  trång  plats. 


MELLANSPEL, 


1.  Uppträdet. 

Ynglingar  i herdedrägt.  Flickor  såsom  herdinnor. 

En  yngling. 

Åter  börjas  nu  Karnevalen. 

Sälla  dar  före  fastlagens  tid; 
nu  råder  sjelfsvåld,  nöje  och  frid. 

En  annan. 

Gatan,  likt  urgamla  riddaresalen 
prydd  af  porträtter  i gammal  smak, 
hvimlar  af  masker,  hvimlar  af  nöjen; 
hufvuden  titta  kring  väggar  och  tak. 

Den  förre. 

Bland  lekar  och  löjen 
glömma  vi  bort 

att  ungdomens  Karneval  är  så  kort. 

En  flicka. 

Vi  äro  sälla. 

En  annan. 

Vi  äro  unga. 

Den  förra. 

Kom,  låt  oss  sjunga ! 

En  tredje. 

Kom  låt  oss  dansa 
en  tarantella. 

(Flickorna  dansa  en  Tarantella,  cn  af  dem  slår  på  tambourin ; 
de  andra  göra,  med  kastagnetter  i händerna,  dausstegen;  tam- 
bourinen  bytes  emellan  dera  emot  kastagnettcrna,  och  den,  som 
slagit  derpå,  dansar  i den  andras  ställe.) 
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En  yngling. 

Vi  skola  kransa 
de  unga  herdinnor. 

Glädjen  till  jorden 
kallad  är  vorden 
af  drufvor  och  qvinnor. 

(De  kasta  eu  mängd  blommor  öfver  flickorna,  hvilka 
upptaga  dera,  göra  qvastar  deraf  och  bortjaga  yug- 
lingarne). 

FLERE  PERSONER  (stående  vid  stolarne  utbjuda 
platser  åt  de  förbigående). 

Plats  — härlig  plats 
på  denna  stol, 
vid  detta  palats. 


2. 


3. 


4, 

Sbirrer,  Skeppare,  Greker  och  Grekinnor.  Arbetsfolk  af 

BÅDA  KÖNEN.  SEDAN  EN  TURK. 

En  Skeppare 

Ha!  Der  kommer  en  turk. 

En  Sbirr. 

Hvad  vill  du  din  skurk? 

Du  kristen  ej  är, 
och  kommer  dock  här! 

Turken. 

Hm!  Låt  mig  få  gå. 

Om  en  dag  eller  två 
min  dotter  skall  döpas. 


823 


Nu  måste  här  strax 
af  invigdan  vax 

de  pundljusen  stöpas,  (hastar  ut). 
SBIRRERNA  (blåsa). 

Blås,  blås  i din  pipa, 

vi  skola  nu  gripa 

den  flyende  hedning; 

och  all  hans  beredning 

till  heliga  dopet, 

skall  ändas  i stopet.  (De  ila  ut). 

En  GUMMA  (till  en  aonan). 

Ja,  vid  Sankt  Thomas,  Justigt  det  är. 
att  en  turkinna  döpes  här. 

Den  andra. 

Ack!  syster  är  det  sannt? 
då  blir  det  mycket  grannt; 

Ja,  nästan  grannare, 
än  att  i Spanien  se 
en  Satans  kättare, 
som  brännes  lefvande 
vid  en  Autodafé. 


5, 

Några  af  de  förre.  En  Man  med  två  anstöten. 
En  Gosse. 

Der  kommer  en  med  ansigten  två; 
det  ena  gråter,  det  andra  ler. 

En  Flicka. 

Lyckans  Gud  han  liknar  då. 

En  Man 

Nej.  han  är  äktenskaps-guden,  jag  ber. 

En  Qvinna. 

Ingen  af  oss  hans  mening  förstår. 
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om  han  kommer  eller  han  går, 
om  han  är  ledsen  eller  glad. 

En  Gubbe. 

Tusen  gissningar  i en  rad.  — 

Men  jag  gissar  rätt  fram,  med  förlof, 
att  han  kommer  från  ett  hof. 

(Masken  försvinner). 


6. 


7. 

De  förre.  Tvenne  Fruntimmer  i prägtiga  vagnar.  (De 
sitta  midt  emot  hvarandra  på  upphöjda  säten.  Kuskarne  äro  klädde 
i fruntimmer sdr ägt  med  frisur  och  fjädrar.  Betjenterna  äro  maske- 
rade, hästarne  utsirade  med  flor  och  blommor . Emellan  kuskarnes 
fötter  sitter  en  hvit  pudel  utsirad  med  rosenfärgade  band.  Allas 
uppmärksamhet  rigtas  på  vagnen) 

Flera. 

Kors!  hvad  hon  är  skön, 
barmen  hvit  som  snön, 
kinden  rosenröd. 

Hurra!  hvilken  död 
att  få  dö  i hennes  famn. 

Hurra!  för  den  skönas  namn! 

FOLKET  (pekande  kuskarne  i ansigtet). 

Kors!  bror  lilla 

hvad  du  grinar  illa; 

och  sit ter  så  dum, 

som  hade  du  fått  din  herres  rum. 

(Kuskarne  märka  några  fruntimmer  af  sina  bekanta,  hvilka  äro 
illa  utsatta  för  trängseln;  de  upptaga  dem  på  kuskbockarne. 
Dessa  fruntimmer  äro  klädda  i karldrägt  och  hafva  från  kusk- 
bocken åtskilligt  gyckel  med  de  gående.) 

POJKAR  (med  halfva  masker  skrika). 

Se  der  får  han  åka 


högherrskapets  hund. 

Här  gå  vi  och  tråka, 
och  knappast  vi  råka 
en  rosendemund. 

(De  göra  försök  att  kyssa  Flickorna,  som  de  möta; 
men  få  stryk  af  deras  blomsterqvastar.  Vagnarne 
försvinna). 

En  röst. 

Olympens  Gudar  nalkas. 

En  annan. 

Se!  hur  de  sälla  skaikas. 

En  tredje. 

Med  vingar  på  häl  och  hjelm, 

der  springer  Mercur,  den  gamle  skälm, 

tjufvars  och  köpmänners  gud. 

Flera. 

Gif  plats!  gif  ljud. 

Alla. 

Plats  och  ljud. 

8. 

De  förre.  Olympens  Gudar.  Amoiirer  och  Satyrer,  En 
mängd  utklädda  masker.  — Mercurius  med  vingar  på  hjelm  ocli 
fötter  går  på  höga  styltor  öfver  skådeplatsen  och  anmäler  den  an- 
kommande gudaskaran.  Folket  gi/ver  plats.  Man  ser  en  ofantlig 
lång  rustvagn  dragen  af  fyra  resna  hästar , långsamt  framtåga. 
Flera  Satyrer  med  stöfletter  och  sporrar  rida  på  hvar  häst.  Pan 
med  långa,  hängande  öron,  är  kusk,  och  för  i ena  handen  en  ofant- 
lig piska  i hvars  ända  är  en  stor  puderqvast.  Omkring  vagnen  gå 
små  Kärlekar,  några  i vida  holländska  byxor,  andra  i styfkjortlar. 
Bakpå  vagnen  stå  Amor  och  Hymen  såsom  betjenter ; den  förre  tjock 
och  röd,  den  sednare  mager  och  blek.  Hymen,  som  har  sin  fackla 
utsläckt  under  armen,  sysslar  med  elddon  för  att  åter  påtända 
facklan.  Amor  klädd  i jägarlivrée , bågen  på  ryggen,  skrattar 
med  gäckande  åtbörder  åt  Hymen.  Inuti  vagnen  sitta  Olympens 
gudar  och  gudinnor  på  olika  förhöjningar.  Jupiter  och  Juno  sitta 
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högst;  han  tyckes  träta  med  sin  gemål,  knyter  näfven  under  hennes 
näsa.  Juno  sätter  händerna  i sidorna  och  ger  igen.  Venus  vill 
försona  dem,  stryker  Jupiter  under  hakan.  Bredvid  dem  är  Ceres 
i träta  med  Minerva,  hvilken  hotar  henne  med  sitt  spjut , då  Bachus 
fattar  Minerva  om  lifvet  och  räddar  den  afdånande  Ceres.  Apollo 

förtretad , lyfter  sin  lyra  mot  Bachus  för  att  slå  honom  i hufvudet; 

Mars  griper  om  lyran,  så  att  strängarne  afspringa,  då  Apollo  fal- 
ler uti  häftig  gråt.  Vulcanus  sätter  sin  tång  om  Mars  näsa,  hvil- 
ken uttänjes  till  en  försvarlig  längd.  Mars  fattar  uti  Vulcanii  hår 
och  utdrager  med  hvar  dera  handen  ett  alnslångt  horn  i hans  panna- 
Momus  skrattar  och  håller  sig  för  magen,  han  fattar  Hebe  om  lif- 
vet, som  förstulet  ger  honom  flera  supar  ur  nektarskålen.  Eolus 
står  med  utspända  kinder  och  blåser  svalka  på  den  försmägtande 
Vesta;  då  han  närmar  sig  för  dristigt  till  henne,  sätter  Neptunus 
sin  treudd  om  hans  hals,  och  tvingar  dem  båda  halft  utöfver  vagnen. 
Pluto  sitter  liknöjd  och  räknar  sina  penningar,  samt  ser  då  och  då 
på  gudaskaran.  Jupiter,  som  slutat  sin  träta  med  Juno,  och  allt 

emellan  oförmärkt  kysser  Venus  på  hals  eller  ögon , stiger  nu  upp 

och  låter  en  örn  flyga  öfver  sällskapet.  Flera  mångfärgade  bakverk 
falla  ur  hans  klor.  Gudaskaran  står  förskräckt  med  gapande  mun- 
nar; flere  falla  på  knä  och  betäclca  sina  anleten.  Mars , på  knä , 
bjuder  Vesta  ett  bakverk.  Venus , som  ser  det,  rifver  sig  med  Jör- 
tviflan  i hufvudet.  Men  Jupiter,  uppstigen  på  sitt  säte-,  gifver  tec- 
ken till  allmän  fred;  han  hotar  Hebe  med  knytnäfven,  då  han  ser 
att  hon  ger  Venus  af  nektarn.  Hebe  bjuder  Jupiter  en  drick  deraf 
under  många  nigningar  och  trakterar  sedan  de  öfrige  gudarne. 
Vagnen  börjar  åter  gå  och  Jupiter , i samma  stående  ställning ^ tyc- 
kes mista  jemnvigten , då  Venus  och  Minerva  fatta  uti  honom.  Örnen, 
som  kommit  tillbaka,  slår  med  vmgarne  hjelmen  af  Minerva,  hvilken 
uppbragt  fattar  honom  om  halsen.  Jupiter  griper  henne  i kragen 
och  sliter  örnen  lös.  Apollo,  Mars  m fl.  framstörta,  buller  upp- 
står, vagnen  försvinner.) 


0, 

De  förre,  utom  gudaskaran. 

En  Man  (till  siu  hustru). 
Så  går  det  till  bland  gudar  och  gudinnor! 
Qvinnan. 

Och  så  på  jorden  med. 

Vi  stackars  svaga  qvinnor 
beständigt  måste  hålla  fred. 


827 


Mannen. 

Ja  visst!  Om  ej  qvinnorna  voro, 
då  hade  vi  för  lil et  oro. 

10. 


11. 


r>, 

De  förre.  En  Philosoph.  Tiggare  af  båda  könen,  ( de 
hafva  långt  hår , en  helhvit  ansigtsmask , en  lerkruka  uti  ett  färgadt 
band,  käpp  och  hatt  i handen.  De  bocka  sig  ödmjukt  framför  fön- 
stren, och  i stället  för  allmosor  få  de  bakverk , nötter , äpplen  o.  d .) 

En  HERRE  (kastande  från  fönstret  bakverk 
och  rosor). 

Så  sköna  tiggare 
jag  gerna  vill  ge 
de  bästa  allmosor 
af  bakverk  och  rosor; 
och  om  ni  vill  be, 
om  en  kyss  eller  fler, 
jag  gerna  dem  ger. 

En  Tiggerska  (räcker  upp  munnen  åt  ho- 
nom). 

Tack,  tack  kära  herre! 

jag  taga  den  vill, 
men  munnen,  dess  värre! 
ej  räcker  till. 

En  TJOCK  PuLCINELL  (pä  gatan,  kysser  henne  i 
detsamma). 

Mitt  söla  barn  se  här, 

som  denna  herrns  kommissionär, 

hans  almosa  jag  till  dig  bär.  — 

En  Q, vinna 

Der  kommer  en  skara, 
i nordbodrägt. 
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PHILOSOPHEN  (myndigt). 

Den  lär  väl  vara 
af  björnens  slägt. 

Ett  Barn. 

Mor,  jag  blir  förskräckt. 

Qvinnan. 

Bah!  ingen  fara. 

De  äro  utklädda  bara. 

Fast  klädda  som  narrar, 
de  dansa  som  herrar 
och  sjunga  rätt  täckt. 


13. 

De  förre.  Masker  af  båda  könen,  klädda  i gammal  nor- 
disk drägt , åtföljda  af  Musikanter  med  säckpipor , mungigor , trum- 
mor, m.  m. 

ALLA  (dansa  och  sjunga). 

Glädje  och  älskog  ju  lifvet  förljufva;  A) 
upp,  o ynglingar!  att  dyrka  dem. 

En  röst. 

Intet  kan  likna  den  blänkande  drufva. 

En  annan. 

Oh!  långt  hellre  ser  jag  flickans  hem. 

Flere. 

Ha ! hvem  vill  neka, 
de  unge  att  leka? 

Alla. 

Ha!  Låt  man  den  gamle  tycka  sig  klok. 

Den,  som  vill  sörja,  är  endast  en  tok. 

(dans). 

MÄNNER. 

Kring  kärlekens  vingar  B) 
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drufvan  rankorna  snor, 
hon  flyktingen  tvingar 
att  snart  vända  om. 

Han  fäller  då  modet, 
och  sårad  sig  tror, 
fast  purprade  blodet 
från  drufvan  blott  kom. 

Hjertats  lågor, 
hjertats  plågor, 
lugn  och  oro 
är  blott  pol  till  pol. 

Sorgens  dimmor, 
glädjens  strimmor 
födde  voro 
af  samma  sol. 

(afvexlande  dans.) 

Qvinnor. 

När  det  stackars  hjertat  hemligt  blöder  C) 
och  när  ingen  tärnan  stöder 
och  hon  ensam  går, 
hvem  torkar  då  den  räddas  tår? 

Hvad  hör  hon? 

Hånets  återskall! 

Hvem  rör  hon? 
älskarn  är  ju  kall! 

Arma  hjerta, 
all  din  smärta, 
blott  döden  lindra  skall. 

(dans). 


PHILOSOPHEN  (med  predikareton). 

Den  Nordbosången 
var  denna  gången 
dock  ej  så  galen.  — 

Jag  trodde  att  Norden 
var  förebild  vorden 
till  Hospitalen. 
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En  ANNAN  (hviskaude  till  honom). 

Det  hela  sällskap  jag  känner, 
och  många  äro  mina  vänner. 

De  länge  i Neapel  bott, 
och  hit  de  kommo  ifrån  Norden. 

De  hafva  vett,  och  knappt  jag  trott 
att  i den  frusna  fosterjorden, 
de  själen  fått.  Det  röjes  lätt 
i deras  sång  och  deras  sätt. 

Flickor  (sjunga). 

Kärleken  likväl  är  en  liten  skalkaktig,  illistig  pilt;  D) 

ty  han  blickar  alltid  hjertligen  ömt  och  mildl. 

Ynglingar  (sjunga). 

Kärlekens  lynne  är  likväl  tyranniskt  och  vildt; 
i hans  snaror  famla 
unga  och  gamla. 

En  Flicka. 

Gossar  äro  liksom  norrskenets  falska  bloss. 

En  Yngling. 

Flickor  äro  liksom  fullmånans  blick  för  oss. 

4 

Alla. 

Kärleken  är  en  liten,  farlig,  skalkaktig  pilt; 
i hans  snaror  famla 
unga  och  gamla. 

(dans.  Nordboarne  tåga  ut). 


14. 

De  förre,  utom  Nordborne.  En  Advokat  (åtföljd  af  en 
betjent , som  bär  en  stor  papperslunta , sjelf  bär  han  en  stor  bok). 

ADVOKATEN  (stannar  midt  för  en  Pulcinell). 

Ha!  ha!  Se  der, 
träffas  vi  här? 

Jag  låtit  er  söka 
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på  gator  och  gränder. 

Onda  gerningar  spöka 
tills  vi  hinna  straffarens  händer. 


Ni  känner  icke  det  brott, 
som  ni  har  begått! 

Välan!  det  lyder  så  här: 

(tar  fram  ett  papper  och  läser). 

För  höga  räntor  af  gamla  mamma, 
som  bor  vid  bron  — — — 


(ser  upp  åt  ett  fenster). 

Och  ni  min  Donna,  som  ligger  der 
förlåt,  på  rättens  vägnar 
jag  er  undfägnar 

med  några  besvär. 

Två  männer,  det  vet  ni,  man  får  icke  ha. 
ni  bör  derför  plikta  et  cetera.  — 

En  annan. 

Nej  håll!  jag  är  hennes  advokat, 
den  stackars  Donnan  försvarar  jag; 
ty  oskulden  bör  beskyddas.  — — 


S5. 

En  Trollkarl  inkommer  med  en  svartkonstbok  och  en  staf  i 
handen.  Folk  af  båda  könen. 

Trollkarlen. 

Hit!  den  som  vill  lyckan  hafva, 
i min  svart  konstbok  må  stafva. 

(alla  skocka  sig  kring  honom  j. 

Jag  är  hokuspokusmäster, 
med  min  hexestaf, 
jag  besvär  Tartarens  gäster; 
sjelfva  lyckan  som  en  slaf, 
vid  mitt  strumpeband  jag  fäster; 
för  en  fästman  öfver  haf, 


vacker  fästmön  ur  sin  graf.  — 

Hit!  den  som  vill  lyckan  hafva, 
i min  svartkonstbok  må  stafva. 

(Alla  se  i boken). 

TROLLKARLEN  (pekande  åt  en  tjock,  maskerad 
man). 

Åt  en  tjock  och  vördig  man, 
som  till  sju  ej  räkna  kan, 
ger  Fortuna  millioner, 
när  jag  tar  mig  honom  an. 

Och  bland  myndige  personer 
ingen  blir  så  djup  som  han. 

0 (pekande  åt  ett  fruntimmer). 

Ät  en  högvälboren  mö, 
som  ej  önskar  ogift  dö, 
men  som  för  mor  Evas  skuld; 
fått  ett  Ararat  på  ryggen, 
ger  jag  högar  utaf  guld 
dermed  hon  förgyller  styggen, 
och  ehvart  hon  vända  må, 
friare  kring  henne  gå. 

(till  en  annan  Pulciuella). 

Åt  en  fröken,  som  i hast 
fick  sin  mammas  älskling  fast, 
och  som  då  uppå  en  vink 
blef  fru  mamma  ganska  hk, 
ger  Fortuna  litet  smink; 
och  en  fästman  tjock  och  rik, 
som  blott  lefvat  sjutti  år, 
hon  till  jungfrugåfva  får. 

Och  förrn  året  är  till  slut, 
ser  hon  honom  bäras  ut, 
stoppas  ned  i svartan  jord; 
och  på  lur  en  hjelte  står, 
som  med  tusen  granna  ord 
torkar  bort  vår  Donnas  tår. 

(Flera  läsa  i svartkonstboken.  Trollkarlen  går  ut). 
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16. 

De  förre,  utom  Trollkarlen.  Några  fruntimmer,  med  halfva 
masker,  ( de  bära  hvardera  en  liten  blomster qv ast,  hvarmed  de  dels 
afhålla  de  närgångna,  dels  borsta  dermed  i ansigtet  både  bekanta 
och  obekanta,  som  gå  utan  mask ; några  anfalla  på  en  gång  en  ung 
herre,  som  är  utan  mask). 

En  Q VINNA  (ropande). 

Hjelp!  alla,  alla! 

EN  ANNAN. 

Vi  skola  nu  falla 
på  rofvet  med  fart. 

Den  första. 

Segren  fort!  segren  snart!  — 

En  annan. 

Vi  rosor  oss  skaffa 
att  brottslingen  locka.  — 

En  annan. 

Med  taggarna  den  straffa, 
som  rosor  vill  plocka.  — 

Flera. 

Raskt!  gån  på! 

De  djerfve  må 
sitt  straff  nu  få.  — 

(Herrn  omringad  på  alla  sidor,  kan  ej  undkomma;  han 
vågar  icke  bruka  våld;  slutligen  lyckas  det  honom 
att  undkomma. 


17. 


De  förre,  till  sbirrer  utklädde,  (angripa  de  maskerade 
qvinnorna). 


En  Sbirr. 

Håll  mördarinnor! 


En  annan. 
Förvägna  qvinnor, 
som  freden  stör. 


Lmg.  II. 
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En  Qvinna. 

0,  fräls  mig,  jag  dör! 

En  KåRL  (framspringer). 
Min  älskarinna. 

Sbirren. 

Håll!  här  jag  regementet  för, 
hon  mig  tillhör. 


18. 

De  förre,  stalldrängar  (med  stora  borstar , Jcomma  och  bor- 
sta Sbirrerna  på  ryggen). 

En  stalldräng. 

Min  borste  är  grof  och  stygg; 

men  ren  och  snygg 

den  borslar  hvar  oborstad  rygg. 

SBIRREN  (vänder  sig  om). 

Min  hand  är  grof; 
men  efter  behof 
den  klappar  en  bof. 

Se  här  ett  prof! 

(gnider  honom  om  näsan;  den  andre  sätter  borsten 
som  värn,  hans  kamrater  hjelpa  honom  och  Sbir- 
ren flyr). 

Alla. 

Se,  Sbirren  flyr. 

Lefve  polisen!  som  enväldigt  styr. 


19. 

En  pulcinell  (inkommer,  hans  horn  kunna  lik  en  snäckas  dra- 
gas ut  och  in;  i ändan  af  hornen  äro  små  bjelror;  han  har  en  spe- 
gel midt  i pannan). 

PULCINELLEN. 

Se  här  en  spegel  för  min  nästa. 

Må  ingen  frukta  mina  horn, 

jag  stångas  ej;  — det  är  det  bästa. 
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Herr  grefven  eller  någon  an’, 
som  blott  ett  år  har  varit  man, 
och  icke  lärt  att  rätt  dem  fästa, 
manövren  af  mig  lära  kan. 

Än  långa,  som  ett  kyrkotorn. 

(Skjuter  dem  högt  opp). 

jag  visar  dem,  att  varna  andra, 
som  in  i paradiset  vandra. 

Än  nätta  som  ett  himmelskorn 

(drager  in  hornen,  att  blott  spetsen  synes) 

jag  dem  inom  peruken  gömmer, 
och  högt  min  trogna  hälft  berömmer. 

(En  fru  med  flera  unga  herrar  går  händelsevis  förbi) 

Och  när  jag  rädd  för  mamma  springer, 
jag  då  med  båda  klockor  ringer. 

(Bugande  sig  åt  alla  sidor  för  Herrarne). 

Och  strax  från  höger  och  Irån  venster 
min  såta  maka  gör  förtjenster.  — 

(Han  går.  Elera  följa  honom,  han  visar  för  fensterna  det 
ena  eller  begge  sina  horn). 


20. 

En  pulcinell  och  en  pulcinella  (uppträda  under  smeknin- 
gar såsom  makar.  Strax  derpå  Johanna  åtföljd  af  några  hoffrun - 
timmer  och  hofherrar  samt  Carl  Ulfson,  alla  klädde  i Tabarro . 
De  skynda  gatan  framåt,  liksom  fruktande  att  igenkännas). 

En  pulcinell. 

Ha!  der  är  Drottningen; 

med  Fruar  och  Herrar  och  tross. 

Jag  känner  dem  nog  igen. 

En  Pulcinella. 

De  gå  till  fots  i dag, 
och  tänka  att  narra  oss, 
men  se  det  märkte  jag. 

En  annan  Pulcinella. 

Se  den  der  i Tabarro-drägt, 
han  är  af  Birgittas  heliga  slägt. 

På  Drottningens  eget  slott, 
han  redan  herberge  fått. 


En  ANNAN  (hviskande). 

På  slottet  hvar  morgon  jag  är, 

och  alla  nu  hviska  der, 

att  vår  Drottning  i honom  är  kär. 

Birgitta,  som  man  på  hofvet  tror, 
ej  finner  hans  lycka  så  stor. 

En  Pulcinell  (med  lång  näsa,  afsides). 
Knappt  kan  jag  detta  svälja. 

(högt). 

Vi  måste  ha  oss  en  kung. 

Fort!  låt  oss  visligt  välja! 

(pekar  på  en  tjock  Pulcinell). 

Se  der! 

Flera. 

Ha!  ha! 

Den  FÖRRE  (stiger  npp  som  talare). 

Ni  skratten! 

Hans  värde  ni  ej  fatten! 

Han  är  som  Amor  ung, 
som  Mars  så  stark  och  mordisk, 
hans  snille  ljust  som  natten; 
hans  hela  kropp  är  nordisk 
och  stel  och  tjock  och  tung; 
ty  bör  hans  dygd  belönas. 

Kommen!  han  skall  krönas. 

Alla. 

Han  skall  krönas! 

(De  tömma  en  korg,  som  en  närstående  gosse 
bär,  och  sätta  den  upp  och  nedvänd  på  pulci- 
nellens  hufvud). 

En  pulcinell. 

Nu  med  en  spira 
hans  hand  vi  sira; 
hans  kröning  vi  fira. 

Tre  andra. 

Uppå  en  thron 
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vi  satta  hans  person 
bland  pulcinell-nation 

(De  lyfta  honom  på  armarne 
en  nordisk  folkvisa). 


och  aftåga,  spefullt  gnolande  på 


21. 

Fotgängare  och  åskådare  ifrån  fenstren , angripa  hvarandra 
med  gipskulor  och  försvara  sig  vexelvis.  pojkar  med  korgar  fulla 
af  sådana  kulor , förse  de  stridande  med  amunition.  Sedan  en 

ABBOT. 

En  FOTGÄNGARE  (inkommer,  kastande  häftigt). 

Ingen  bön! 


En  ANNAN  (kastande  ännu  häftigare). 

Och  ingen  nåd! 

Den  FÖRRE  (till  en  gosse  med  korgar). 

Hit  med  mera  krigsförråd! 

GOSSEN  (lemnar  honom  kulor.) 

Gerna,  gerna ! Detta  krig 
är  rätt  lönande  för  mig. 

En  ANNAN. 

Ha!  Herr  Abboten  kommer  der; 
den  becksvarta  rocken,  som  han  bär, 
för  oss  en  härlig  skott-tafla  är.  — 

(Alla  kasta  på  honom,  han  flyr  slutligen). 

« Flera. 

Nu  det  lider  till  fälttågets  slut, 
alla  kulor  vi  skjutit  ut. 

Andra. 

På  lif  och  död  vi  nu  skola  slåss, 
med  flickornas  vapen  vi  rusta  oss. 

(De  anfalla  hrarandra  med  korgarna.) 


22. 

FÖRRE.  EN  DOKTOR. 

DOKTORN  (med  ett  resenpothek  i händerna, 
vid  sig  sjelfj. 

Bevars  sådant  krig, 
här  blöda  för  många, 
det  riktar  väl  mig; 
dock  kan  jag  ej  fånga 
en  hvar  såsom  kund 
i en  endaste  stund 

(framvisar  flera  pulver  och  droppflaskor  ur  sitt  apothek;  högt). 

Mina  Fruar  och  Herrar! 

En  dylik  motion 
er  feber  förvärrar; 
ty  hvarje  person 
vid  fullmogna  år 
ju  feber  får. 

Ja  tro  hvad  jag  säger; 
ty  konsten  jag  äger, 
att  se  i naturen; 
och  ingen  är  buren 
in  till  denna  stund, 

som  känner  så  säkert  dess  innersta  grund. 

De  visas  sten 
jag  funnit  alle’n, 

Den  lifvar  på  nytt 
både  märg  och  ben, 
fast  lifsandan  flytt. 

De  gamla  matronor, 
som  bry  sina  hjernor 
att  göra  sig  unga; 
de  suckande  tärnor, 
som  tyckt  sina  kronor 
bli  dagligt  för  tunga; 
de  fattiga  männer, 
som  önska  beständigt, 
men  önska  förgäfves, 
dem  alla,  god’  vänner! 


jag  hjelper  behändigt; 
strax  sjukdomen  häfves  — 
ett  underverk 
förjagar  strax  nöden 
men  märk  . . 

En  GAMMAL  PuLCINELL  (afbrytande). 

Ja  märk,  herr  Doktor,  ni  är  uti  rop. 

Colik  och  podager  och  andra  små  öden, 
som  plåga  de  friska,  så  väl  som  de  sjuka, 
dem  hjelper  herr  Doktorn  ju  allehop? 

Det  medel,  som  ni  plägar  bruka 
är  enkelt:  man  kallar  det  — döden. 

Doktorn. 

Förtusan  jag  aldrig  har  vetat, 
att  man  mitt  Arcanum  utletat,  (går). 


23. 

Tvenne  målare  (med  'portföljer). 

Den  ena  målaren. 

Här  är  ett  fenster,  der  en  port, 
och  der  en  lejontass  i stort, 
alltsammans  lika  smakfullt  gjort. 
Den  andre. 

Men  ser  du  bara  kära  bror, 
en  skorsten  der  så  skön  och  stor 
och  se’n  en  väderhane  der; 
jag  tror  att  lefvande  han  är. 

Den  förre. 

Ja,  strax  jag  ämnar  teckna  dem, 
förrän  jag  åter  reser  hem. 

En  hvar  skall  h viska,  se  sig  om: 
»Se  den,  som  från  Italien  kom! 
»Uti  Neapel  var  han  ju? 

»Han  målar  som  ett  helgon  nu.» 


En  gosse. 


Vill  herrn  icke  måla  mig? 

MÅLAREN  (stryker  honom  med  penseln  om 
näsan). 

Rätt  gerna,  om  du  sätter  dig. 

Den  gamla  pulcinellen. 

Det  var  en  skicklig  man,  som  såg 
att  felet  just  i näsan  låg. 

Den  ANDRE  MÅLAREN  (bröstande  sig). 

Ja,  ingen  blick  mot  vår 
på  jordens  ring  består. 


24. 

förre.  EN  musikant  (med  en  zittra  under  armen). 
Musikanten. 

Min  gunstige  herre  1 jag  ber, 

ni  med  edra  båda  ögon  ser, 

det  är  nog  bra;  men  jag  kan  något  mer, 

jag  äger  tillika  ett  öra, 

som  sferernas  samklang  kan  höra. 

Vid  rörelsen  blott  af  mitt  finger 
en  Agatodämon  genast  framspringer. 

(Han  spelar  på  zittran,  i detsamma  börja  flera  pojkar  blåsa 
i stora  snäckor,  hvarigenom  de  åstadkomma  ett  obehagligt 
läte.  Målarne  skratta  deråt  och  gå). 

Musikanten. 

Pojkar,  hållen  opp  med  er  musik! 

Den  är  afgrundens  tandagnisslan  lik 

En  pojke. 

Jag  lärt  min  konst  af  en  gammal  mäster, 
som  sitter  och  spelar  i Påfvens  orchester 
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En  ANNAN  (med  en  hönsbur  på  hufvudet). 

Uppå  mitt  hufvud  jag  har, 

en  sångerska  härlig  och  rar; 

hon  sjunger  som  drottningen  på  vår  iheater. 

En  ANNAN  (med  en  hund  på  armen). 

Jag  bär  en  sångare  på  min  arm, 
han  gör  så  ofta  stort  allarm; 
han  gör  så  många  mandater. 

De  båda  spela  en  operå 
så  bra,  så  bra. 

(Nyper  huuden  så  han  tjuter,  hönan  i buren  börjar 
kackla). 

Folket. 

Hurra  hurra  1 

(Flera  samla  sig  kring  pojkarne,  och  tåga  ut). 

Musikanten. 

Förbannadt!  fördömdt 

min  gloria  har  man  platt  förglömdt 

(går). 


25. 

En  hop  Karlar  börja  att  träta ; Qvinnorna  deltaga  deri; 
trätan  blir  allt  häftigare,  slutligen  framtaga  de  stridande  stora  knif- 
var  af  försilfrad  papp  och  anfalla  hvarandra. 

En  Karl  (griper  den  andre  i axeln). 
Känner  du  rätt  detta  taget? 

Den  ANDRE  (ger  honom  en  örfil). 

Känner  du  rätt  detta  slaget? 

En  Qvjnna. 

Jag  tror  att  han  kände  det  rigtigt. 

Den  andra. 

Slå  en  ann’  gång  mera  försigtigt. 
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Den  FÖRSTA  (tar  fram  en  pappersknif). 

Ditt  lif  skall  det  gälla; 
ifrån  mig  du  tog 
den  flickan,  här  slår; 
så  falskt  hon  log, 
när  till  mig  du  slog 

Den  ANDRE  (drar  afven  sin  knif). 

Hvad  har  du  med  oss  att  beställa  ? 

Om  längre  du  grälar,  jag  lägger  dig  ner. 

QviNNAN  (kastar  sig  emellan  dem). 

Kära  go’  vänner  förifren  ej  er; 
ack  låten  förnuftet  då  råda, 
jag  gerna  vill  älska  er  båda. 

NaGRA  ANDRA  KARLAR  (äfven  väpnade  med  knif- 
var  och  hvilka  varit  fär- 
diga att  deltaga  i striden.) 

Nej,  ingen  frid,  om  vi  icke  få 
dela  rofvet  med  dessa  två. 

Qvinnan. 

Ah ! h vårföre  icke?  Så  skulle  jag  tycka, 
ju  flere  man,  ju  bättre  lycka. 

Karlarna. 

Hurra!  broderskap,  jemhkhet, 
lefve  enhvar,  som  dem  ära  vet. 

En  Qvinna. 

Hu!  hvilka  spöken  komma  der, 
så  stel  och  blek  hvarenda  är. 


26. 

De  förre.  Hvita  Gestalter  höljda  i lakan  gå  i vägen  för 
de  andre.  En  Poet  med  ett  långt  papper  i handen , följd  af  flera 
beundrare. 

Poeten. 

Bort!  spöken,  utan  prut, 
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Ned  uti  edra  grifter! 

På  alla  gastbedrifter 
gör  hanegiillet  slut. 

(Han  gör  tecken  till  sina  Beundrare,  som  buga  och  gala  likt 
tuppar.  Gastgestalterna  gå  bort). 

Nu  ha  vi  kört  dem  ut. 

Jag  läst  i tusen  skrifter 
på  rim  — jag  har  det  läst, 
att  denna  kur  är  bäst. 

Det  spökar  öfverallt: 

uti  de  skönas  hjernor 

står  fram  en  mangestalt, 

som  — — — — — — — — — 


Beundrarne. 

Ja,  denna  poeten  vi  prisa  höra, 
han  Musa  sjelf  har  till  syster, 
huru  litet  han  kryster! 
han  verser  kan  göra, 
när  det  göra  han  lyster 
ha!  ha!  ha! 

ganska  bra!  ganska  bra! 
bara  man  slipper  dem  höra, 


27 

De  förre.  En  källarmästare. 

KÄLLARMÄSTAREN  (fattar  poeten  i kragen). 

Ha!  träffar  jag  här 
min  Herr  Poet. 

Er  sångmö,  som  allt  i verlden  vet, 
har  väl  ej  gjort  till  hemlighet: 
hur  mycket  för  vin  ni  skyldig  är? 

Er  räkning  — låt  se! 

sedan  många  dar 

jag  den  i min  ficka  har, 


844 


för  att 


på  gillstu’n  min  Herre! 

eller  också 
låt  mig  pengar  få. 

Poeten. 

Er  graf-vers  Herre,  jag  färdig  har. 
Hör  på.  — Den  kostar  ännu 
en  smula  mer, 
än  hvad  jag  fått  af  er. 


28. 


De  förre.  En  Hökare,  fulla  Bagare,  Gesäller  och  Bön- 
der. Sedan  en  Mask  med  lia  och  timglas,  åtföljd  af  andra  Masker). 

Hökaren. 

Håll!  denna  herrn  beskyddar  jng, 
han  skref  uppå  min  bröllopsdag 
en  vers  så  härlig  och  lång; 

Den  sitter  på  min  vägg  i ram. 


MASKEN  MED  LIAN  (till  Källarmästaren,  hemskt 
skrål  an  de). 

Se,  här  mitt  timglas, 

hvad  deri  rinner, 

är  mer  än  pokalen,  du  ger. 

Se  här  min  lia  — den  till  dig  hinner 
förrn  du  din  korkskruf  — — — — 


Källarmästarn  (faller  för  lian). 
Aj!  Aj ! 

(Maskerna  bortbära  honom  död). 
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Alla. 

Kors  hvad  det  gick  fort! 
Poeten. 

Nej!  har  i denna  verld 

blir  en  akta  lärd, 

alldrig  rätt  värderad,  (springer  ut). 


29. 

En  Ordningsman.  Sedan  en  Älskare  och  Älskarinna. 

Ordningsmannen  (ropar  högt). 

Nu  gatan  görs  fri 
der  borta.  I vinken 
ur  öppnade  skranken 
springa  kapphästar  ut. 

En  Man. 

Snart  är  det  förbi. 

De  komma  i blinken. 

En  annan. 

Fort!  hastigt  som  tanken, 

De  flyga  till  löpbanans  slut. 

(alla  ila  bort). 

En  Man  (haltande  förföljer  en  qvinna,  som 
slutligen  stannar). 

Mannen. 

Nej  älskade! 
nej,  hos  mig  blif. 

Låt  hästarne 
i kapp  nu  löpa 
• till  tidsfördrif 
för  dårarne. 

Jag  ville  köpa 
med  tusen  lif 
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den  sällheten 
att  hos  dig  vara 
en  timme  bara. 

O,  hör  min  bön, 
mitt  hjertas  vän! 
och  mig  nu  gif 
som  trohetslön 
en  kyss  igen. 

Qvinnan. 

Nej,  en  han  nyss  på  gatan  tog 
det  var  djerfhet  nog. 

Min  kärleksyra  mig  bedrog, 

att  ej  jag  honom  på  munnen  slog  (afsides) 

Lycksaligt  detta  år! 

En  friare  bums  jag  får. 

Han  haltar  — men  jag  nog  förstår 
att  han  på  gyckel  så  illa  går. 

MANNEN  (sluter  henne  i famn). 

Min  endaste  maka! 
blott  öppna  ett  stycke 
af  masken,  — så  mycke, 
att  jag  råkar  din  haka. 

Qvinnan. 

Oh!  nej  då!  hör  han! 

Se  nu!  hvad  gör  han? 

MANNEN  (Öppnar  hennes  mask,  6om  ofor- 
varandes  faller  af). 

Gudomliga  ....  Satan! 
det  är  ju  min  syster? 
så  glosögd  och  stygg. 

(Jubelskri  på  afstånd). 

Qvinnan. 

Hvad?  — Den  Leviatan, 
som  gör  sig  så  yster, 


min  broder  ju  är? 
som  uppå  sin  rygg 
en  puckel  bär, 
och  haltar  och  stånkar, 
och  hosta  plär. 

Mannen. 

Bort!  visa  dig  aldrig  på  gatan. 
Qvinnan. 

Bort!  visa  dig  aldrig  om  dagen. 

(maskerar  sig  och  går). 

Mannen  (allena). 

Här  står  jag  nu  slagen! 

O inbildning  sköna 
utaf  dig  bedragen! 

Vi  kunna  då  endast  behagen 
igenom  dess  trollspegel  röna? 

(haltar  bort). 


30. 

Flera  Ynglingar  och  Flickor. 

En  Yngling. 

De  hästarne  sprungo  som  de  varit  galna. 
En  annan. 

Min  farbrors  sprang  likväl  alldra  bäst. 

En  annan. 

Min  broders  vann  priset  dernäst. 

Den  iörra. 

Ja,  det  är  en  Pegasus  till  häst. 

En  Flicka. 

Hu!  Re’n  begynner  det  mörkna  och  svalna. 


848 


En  annan. 

Re’n  tända  de  ljusen. 

Se  färgade  lyktorna  skina  från  husen. 

Ben  förra. 

Och  Karnevalen  *når 
ty  värre  sitt  slut. 

Den  andra. 

Den  börjar  åter  nästa  år. 

Fort!  blås  nu  ljusen  ut. 

Alla. 

Blås  ljusen  ut!  — 

Snart  Karnevalen  är  slut.  — 


31. 


Balkongerna  hafva  underhand  blifvit  prydda  med  olika  pap- 
perslyktor, i fönstren  tändas  ljus.  Fotgångarne  bära  äfven  ljus,  mån- 
ga deribland  hafva  ljuspyramider  på  hufvudet  eller  ljus  fästade  på 
långa  käppar,  som  de  liålla  högt  upp.  De  söka  att  blåsa  ut  ljusen 
för  hvarandra  och  ropa  vexelvis: 

Mord  på  man  och  qvinna 
hvars  ljus  icke  brinna.  — 

• Död  i den  skönas  spår; 

som  utan  ljus  här  går. 

(Ljusen  försvinna.  Täckelset  faller). 


Slut 


